








Korte inhoud

 

 

 

De Genesissleutel

JEROEN WINDMEIJER

 

Midden in de woestijn rondom de mysterieuze Nazca-tekeningen in Peru ligt een man in de brandend hete zon. Hij is uitgedroogd en stamelt wartaal uit: ‘Het oog! Waar zijn de doden?’ In zijn notitieboekje staan vreemde schetsen, aantekeningen over ‘hemelse bezoekers’ en citaten uit het Bijbelboek Genesis.

 

Als de Nederlandse toeristengids Ángel en zijn Peruaanse collega Luz de man vinden, worden ze ongewild het middelpunt in deze zaak. Wat was de man in ’s hemelsnaam op het spoor? Door wie werd hij achtervolgd? Of door wát? Tijdens hun spectaculaire zoektocht door de woestijn wordt de sluier van het mysterie opgelicht en krijgen ze zicht op een alternatieve geschiedenis van de oorsprong van de mens... 

Maar is de wereld daar klaar voor?




 

 

 

 

 

Voor Hamide
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Won’t you come back tomorrow?

Won’t you be back tomorrow?

Will you be back tomorrow?

Can I sleep tonight?

Tomorrow – U2

 

She spoke of silver from the sky

And many floating safety boats

To pick them up when they would fly

Far above their dreams and hopes

And they a mountain city raised

Where their queen above the clouds

Could watch out.

Inca Queen – Neil Young




Proloog

 

 

 

 

 

Nieuwslezer

…maar op het Ministerie van Binnenlandse Zaken was niemand bereikbaar voor commentaar.

 

In het Russische Oeralgebied is nabij Tsjeljabinsk een meteoriet ontploft. Rond kwart over negen ’s morgens, plaatselijke tijd, werden daar verschillende explosies gehoord. Omwonenden zagen zeer heldere brandende objecten in de lucht. Deze amateurvideo toont een vuurbal. Er zijn strepen langs de hemel te zien, en kort daarna is er een luide knal hoorbaar. 

Ooggetuigen verklaarden dat het object op sommige momenten zo helder was dat het schaduwen veel sterker dan de opgaande zon wierp.

De NASA schat dat de meteoriet een diameter van zeventien meter en een massa van negenduizend ton had. De vrijgekomen energie wordt geschat op vijfhonderd kiloton TNT. Ter vergelijking: de atoombom die boven Hiroshima ontplofte, had een explosiekracht van vijftien kiloton TNT.

Ruim zestienhonderd mensen zijn gewond geraakt, de meesten als gevolg van ruiten die sneuvelden door de supersonische knal. Drie slachtoffers zijn er ernstig aan toe. 

Ook de in Wenen gevestigde kernwapenwaakhond CTBTO heeft de gebeurtenis waargenomen. Infrageluid werd geregistreerd op zeventien stations, waarvan de verste op Antarctica ligt, op vijftienduizend kilometer afstand. De CTBTO concludeerde al snel dat er geen sprake was van een kernexplosie, omdat de bron zich tijdens de knallen verplaatste.

De meteoriet bij Tsjeljabinsk is naar men aanneemt de grootste meteoroïde die de aarde heeft geraakt sinds de explosie in het tevens Russische Toengoeska in 1908. In het verleden zijn er voor de explosie in Toengoeska veel alternatieve verklaringen gegeven, zoals een uit de hand gelopen vroegtijdig experiment met de ontwikkeling van een kernwapen en zelfs het neerstorten van een buitenaards ruimteschip.

Vanavond in EenVandaag ga ik over deze gebeurtenis in gesprek met Joost Hartman, voorzitter van de Nederlandse Werkgroep Meteoren. Hoe groot is de kans dat Nederland door een dergelijke ramp wordt getroffen?

Nu schakelen we over naar Jurriaan van Eerten, onze correspondent down-under. Hallo Jurriaan, kun je mij verstaan?

 

Verslaggever

Luid en duidelijk, Sander.

 

Nieuwslezer

Hebben jullie iets gevoeld van de explosie in de Oeral?

 

Verslaggever

[Lacht] Nee, gelukkig niet. Dat was allemaal toch net te ver weg. En de Amerikaanse experimenten met atoomwapens in Micronesië liggen ook alweer meer dan vijftig jaar achter ons.

 

Nieuwslezer

Ook geen vliegende schotels gezien?

 

Verslaggever

[Lacht] Nee, ook die niet. Al zijn de blikken van de mensen hier wel degelijk gericht op de hemel, in de hoop dat daar dan eindelijk vliegtuigen vol luxegoederen zullen verschijnen. Ik bevind mij in de Republiek Vanuatu, een eilandengroep in Oceanië, die de oudere kijkers misschien nog kennen als de Nieuwe Hebriden. Om precies te zijn ben ik op het eiland Tanna, ongeveer twee keer zo groot als Texel.

Het is vandaag, 15 februari, John Frum Day, en zoals elk jaar hangen de eilandbewoners Amerikaanse vlaggen op, beschilderen ze zich met de letters ‘USA’ en houden ze strakke, militaire parades waarbij ze een stuk hout op de schouder dragen dat figureert als geweer.


 

Nieuwslezer

Ik zie de mensen achter jou inderdaad heen en weer marcheren, Jurriaan. Dat ziet er redelijk bizar uit, moet ik zeggen.

 

Verslaggever

Het ís ook een apart gezicht, ja. Het bijzondere aan dit gebruik is dat we redelijk precies kunnen nagaan wanneer en waarom het is ontstaan. In de Tweede Wereldoorlog hadden de Amerikanen hier op het eiland Tanna een belangrijke militaire basis vanwaaruit de strijd in de Pacific werd gevoerd. De mensen hier hadden nog nooit vliegtuigen gezien, dus voor hen waren dat vanzelfsprekend magische machines. En uit deze magische machines kwamen niet alleen tanks en jeeps tevoorschijn, maar ook koelkasten, typemachines, koffiezetapparaten, ventilatoren, horloges, flesjes Coca-Cola… You name it. Allerlei verworvenheden van de moderne, westerse beschaving. Een deel van deze goederen vond zijn weg naar de mensen op het eiland. Toen de oorlog was afgelopen, verdwenen de Amerikanen ook weer, samen met veel van hun begerenswaardige spullen. Al vrij snel begonnen de lokale bewoners een landingsbaan aan te leggen, bouwden ze een navigatietoren en vliegtuigen van hout en riet. ’s Nachts verlichtten ze het vliegveld met fakkels. Er liepen mannen druk te zwaaien met seinbordjes en sommigen droegen ‘koptelefoons’ gemaakt van halve kokosnoten.

 

Nieuwslezer

Omdat?

 

Verslaggever

De mensen redeneerden dat de Amerikanen kennelijk beschikten over machtige goden die ze aan konden roepen en die vervolgens al die spullen stuurden. Dus als de eilandbewoners die vreemde bouwwerken namaakten en al de erbij horende rituelen maar nauwkeurig navolgden, zouden de vliegtuigen op een dag vanzelf terugkomen.

 

Nieuwslezer

En dat is op 15 februari?

 

Verslaggever

Precies. Het exacte jaar waarin de vliegtuigen hier zullen gaan landen, is helaas niet bekend, maar de naam van de persoon die aan de leiding staat wél, en dat is John Frum. Antropologen gaan ervan uit dat deze John echt heeft bestaan. De naam is waarschijnlijk een verbastering van ‘John from America’ – John Frum. Deze John – volgens de overlevering een mechanicus van Afro-Amerikaanse afkomst – zou aan de bewoners hebben beloofd op een dag terug te keren naar het eiland en geschenken mee te nemen. En dat zou het begin markeren van een tijd van voorspoed en vrede.

 

Nieuwslezer

Een soort verlosser dus?

 

Verslaggever

Een soort verlosser ja, een ware messias. Want John Frum neemt niet alleen koelkasten, horloges en Coca-Cola mee, maar met zijn komst zal ook een Gouden Tijdperk aanbreken. Alle witte mensen zullen vertrekken, en met hen het christendom. De bewoners hier zullen weer het oude geloof van hun voorouders kunnen aanhangen en de oude gebruiken in ere kunnen herstellen. Men gelooft dat het niets minder dan een terugkeer naar het oorspronkelijke paradijs zal zijn. Er zal geen haat en nijd meer zijn, en niemand hoeft meer te werken, omdat John Frum per vliegtuig voor alles zal zorgen.

 

Nieuwslezer

Maar vandaag is hij nog niet gekomen?

 

Verslaggever

De dag is bijna voorbij en het ziet ernaar uit dat John Frum ook dit jaar verstek heeft laten gaan. Misschien volgend jaar. Je weet het maar nooit. Je moet nooit de hoop verliezen natuurlijk!

 

Nieuwslezer

We gaan het zien Jurriaan. Houd ons op de hoogte! Dan gaan we nu naar het weer. Marjon, wat staat ons morgen te wachten? Worden er nog meteorieten verwacht?

 

Weervrouw

[Lacht] Geen meteorieten, Sander, wél een regenachtige dag met hier en daar…
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De beide handen van de Nederlandse Ángel Trustfull rustten op de stuurknuppel van de Cessna C207. Zijn onderarmen trilden mee op de cadans van de motor. Inmiddels was hij zó vertrouwd met dit vliegtuigje, dat hij aan de trillingen kon voelen of het toestel helemaal in orde was.

De geopende raampjes klapperden, en warme lucht drong naar binnen. Het fijne woestijnstof danste door de cabine, gevangen in een brede baan zonlicht.

Naast hem zat Lucinda Fería, met haar aantekenschrift op schoot, hoewel ze dat eigenlijk niet meer nodig had.

‘Zo, je examen vandaag, Luz,’ grapte Ángel. ‘Ben je zenuwachtig?’

Luz lachte. ‘Ik heb me goed voorbereid, profesor,’ zei ze. ‘Dus maak je geen zorgen.’

De afgelopen weken was Luz wel tot drie keer per dag met Ángel meegevlogen in het kader van haar opleiding tot gids van de toeristische vluchten boven het Peruaanse woestijngebied van Jumana en Nazca. Over een vliegbrevet beschikte ze al. Zelf had Ángel zijn brevet vier jaar geleden in Nazca gehaald, toen hij vanuit Suriname na een lange reis dwars door het Amazonegebied van Brazilië en Peru hier was beland.

Enkele jaren geleden waren er verschillende ongelukken met toeristische vliegtuigjes gebeurd, waarbij meerdere doden te betreuren waren geweest. Sindsdien mochten vluchten alleen nog met twee gekwalificeerde piloten aan boord plaatsvinden.

Dit was de laatste dag waarop Luz de cockpit met Ángel zou delen.

Beiden droegen headsets om hun oren te beschermen tegen het lawaai, maar ook om te kunnen communiceren met elkaar en met de verkeerstoren van de Aerodromo Maria Reiche, de bescheiden luchthaven van Nazca.

Als een atleet die in de startblokken wacht op het startschot, zo wachtte Ángel op de klaring van de verkeersleider.

‘De baan is vrij, Ángel,’ klonk dan eindelijk een krakende stem in zijn oor. ‘Je hebt toestemming om op te stijgen.’

‘Vámonos,’ zei Ángel tegen Luz. Laten we gaan.

Ze sloten hun raampjes.

Aanvankelijk langzaam, maar allengs sneller reed de Cessna over de startbaan. Hoewel Ángel het al vele honderden malen had meegemaakt, bleef het moment waarop de neus van het toestel omhoogkwam en ook de achterste wielen zich van de grond losmaakten iets magisch voor hem hebben. Ze bevonden zich dan letterlijk tussen hemel en aarde, een toestand waarvan ontelbare generaties voor hem slechts hadden kunnen dromen.

Binnen enkele minuten hadden ze de juiste hoogte bereikt. Onder hen lag Nazca, met de straten in het typische schaakbordpatroon, dat de conquistadores uit Spanje met zich meegenomen hadden. Het stoffige stadje was economisch geheel afhankelijk van de toeristen die op de beroemde geogliefen afkwamen, de eeuwenoude tekeningen in de rotsachtige woestijnbodem.

‘De blokkade komt ons eigenlijk nog niet eens zo heel slecht uit,’ zei Ángel. ‘Zo kunnen we alles rustig repeteren zonder dat we passagiers aan boord hebben.’

Sinds twee dagen werd de Panamericana Sur, dé verkeersader van Peru die ook de Nazca-woestijn doorkruiste, door boze boeren geblokkeerd. Bij gebrek aan alternatieve routes betekende het op deze plek tegenhouden van het verkeer dat vervoer van en naar het zuiden van Peru zo goed als onmogelijk was.

‘Weet jij eigenlijk waar ze tegen protesteren?’ vroeg Luz.

‘Geen idee,’ zei Ángel. ‘Vast tegen de macht van het grootkapitaal.’

‘!Hasta la victoria siempre!’ riep Luz, terwijl ze haar vuist balde.

Ángel glimlachte.

Tot aan de overwinning altijd. 

Dit motto van de legendarische vrijheidsstrijder Che Guevara was de strijdkreet van linkse demonstranten in heel Latijns-Amerika geworden.

‘El pueblo unido…’ begon Ángel.

‘…jamás será vencido,’ maakte ze zijn zin af.

Het verenigde volk zal nooit overwonnen worden.

Nog zo’n leus die de verworpenen der aarde op dit continent bij hun protesten altijd scandeerden.

Ángel gaf een knikje met zijn hoofd. ‘Begin maar, Luz. Vandaag zal ik mijn mond houden.’

‘We gaan zien of dat je lukt,’ zei ze lachend.

Luz draaide zich half om en begon te praten, alsof op de vier stoelen achter hen daadwerkelijk toeristen zaten.

‘Van harte welkom aan boord,’ zei ze. ‘Ángel is vandaag onze gezagvoerder en ik ben Luz, jullie gids. De komende dertig minuten zullen we jullie de hoogtepunten laten zien van de lijnen en tekeningen van Nazca. Er zijn kaarsrechte lijnen door bergen en over dalen van soms wel kilometers lang. En natuurlijk hebben we de beroemde tekeningen van geometrische figuren, dieren en mensachtige wezens. Over elke tekening die we bezoeken, zullen we telkens twee keer heen vliegen, een beetje schuin in de lucht, zodat iedereen haar goed kan zien – of je nu links of rechts zit. Om duizeligheid te voorkomen raden we je aan om alleen uit je eigen raampje naar buiten te kijken. Er liggen zakjes onder elke stoel voor het geval je onverhoopt toch misselijk mocht worden. Een laatste tip is om de punt van de vleugel die naar beneden wijst als richtpunt aan te houden. Daaronder in het landschap ligt de geoglief die we jullie willen laten zien.’

‘Je mag je wel omdraaien, hoor,’ zei Ángel. ‘Anders krijg je zo’n stijve nek. En de mensen kijken tóch naar buiten.’

‘Ah, je hebt gelijk.’ Luz draaide zich om. ‘De Nazca-woestijn ligt op een hoogvlakte,’ vervolgde ze, ‘en is met een gemiddelde jaartemperatuur van vijfentwintig graden Celsius en een gemiddelde neerslag van twee tot vier millimeter per jaar een van de droogste gebieden op aarde. Ook is het hier bijna altijd windstil. Hierdoor zijn de lijnen, die vermoedelijk tussen de tweehonderd voor en negenhonderd na Christus door de Nazca- en Paraca-indianen zijn gemaakt, zo goed bewaard gebleven. De oppervlakte van de woestijn bestaat uit een laag donkerroze grind; die kleur wordt door oxidatie veroorzaakt. Direct eronder ligt een laag kiezels die heldergeel is en die niet verkleurt. Het enige wat de indianen in feite hoefden te doen was de donkere stenen weghalen, zodat de lichtere eronder zichtbaar werden. Met stokken en stukken touw bepaalden ze hoe ze de lijnen moesten trekken, waarbij ze waarschijnlijk gebruikmaakten van schaalmodellen.’

‘We naderen de eerste tekening,’ waarschuwde Ángel haar.

Ze knikte.

‘De eerste vermelding van de figuren staat op naam van ontdekkingsreiziger Cieza van Leon, die in 1547 dit gebied bezocht. In de jaren dertig van de twintigste eeuw kwamen de wiskundige Maria Reiche – naar wie het vliegveld is vernoemd – en de historicus Paul Kosok met de hypothese van een astronomische betekenis van de lijnen en figuren. Daar kom ik later op terug. In 1994 heeft UNESCO de lijnen aan de lijst van het Werelderfgoed toegevoegd.’ 

Het vliegtuigje maakte een scherpe bocht.

‘Nazca wordt wel het grootste schetsboek van de wereld genoemd,’ vervolgde Luz, terwijl ze zich met haar rechterhand vastgreep aan de lus naast haar hoofd. ‘Met tekeningen van mensen, vogels, apen, vissen, geometrische figuren en duizenden lijnen. Hier zien we de eerste tekening van vandaag, en dat is de beroemde walvis. Links zie je de twee staartvinnen die uit elkaar staan. De twee buikvinnen wijzen naar beneden, en de kop, met het grote spiraalvormige oog, is iets omhooggericht. Van de neus tot aan het puntje van de staartvin meet de walvis vijfenzestig meter.’

Het vliegtuig keerde, en ze vlogen nogmaals over de walvis heen.

‘De tekeningen bestrijken een gebied van vijfhonderdtwintig vierkante kilometer,’ vervolgde Luz haar uitleg, ‘maar sommige lijnen strekken zich uit tot een gebied van wel achthonderd vierkante kilometer. De tekeningen zelf variëren in grootte. Sommige, zoals de pelikaan, zijn wel tweehonderdvijfentachtig meter lang. De beroemde aapfiguur meet ongeveer honderdtien meter, terwijl de spin en de kolibrie slechts vijfenveertig tot vijftig meter lang zijn. De lijnen zijn niet erg diep; de diepte is nergens meer dan dertig centimeter.’

Vervolgens vlogen ze over het gigantisch grote vogelfiguur, de spiraal en een niet nader geïdentificeerd dierfiguur. De informatie die Luz gaf, bestond voor een belangrijk deel uit waar te kijken om het figuur te kunnen zien.

Ze naderden de uitkijktoren die langs de Panamericana stond. Tijdens de aanleg van de weg in 1938 waren sommige tekeningen in tweeën gesneden. Van de achttien meter hoge Torre de Observación had je zicht op de levensboom, een hagedis en een fantasiefiguur met grote handen die elk maar vier vingers telden. Het werd wel de ‘poor man’s Nazca experience’ genoemd, omdat de entree nog geen vijf dollar bedroeg, terwijl een vlucht boven de woestijn minstens honderd dollar kostte. 

Normaal gesproken was het rond de toren een drukte van belang met geparkeerde tourbussen en overstekende toeristen, maar die dag lag de geasfalteerde weg er verlaten bij. 

‘De levensboom is een bijzonder symbool in eigenlijk alle culturen van de wereld,’ zei Luz. ‘De boom heeft zijn wortels in de grond, maar tegelijkertijd groeit hij de lucht in. Hij verenigt als het ware de hemel en de aarde en staat symbool voor groei en ontwikkeling, voor vruchtbaarheid. Direct ernaast zien we een vreemd figuur dat noch een mens noch een dier lijkt voor te stellen. Het bijzondere is dat hij aan elke hand maar vier vingers heeft, iets wat we bij meer Nazca-figuren tegenkomen. De betekenis hiervan is niet duidelijk. En dan nu –’

‘Vergeet het verhaal van Maria Reiche niet,’ onderbrak Ángel haar.

‘Natuurlijk,’ zei Luz. ‘Er is een mooie anekdote over Maria Reiche, de Duitse vrouw die haar hele leven aan de studie van Nazca-lijnen heeft gewijd. Toen zij in 1932 naar Peru kwam om te werken als gouvernante voor de kinderen van de Duitse consul in Cuzco, prikte ze zich op een dag per ongeluk aan een cactus. De wond begon lelijk te ontsteken, zelfs zo erg dat er gangreen ontstond waardoor haar vinger uiteindelijk moest worden geamputeerd. Toen zij voor het eerst in Nazca kwam en deze figuren zag die allemaal vier vingers hadden, vatte ze dit op als een teken van boven dat zij haar juiste plek op aarde had gevonden.’

‘Heel goed,’ zei Ángel.

‘En dan nu…’ wilde Luz vervolgen. ‘Wacht even… Wat is dat?’

Ángel keek in de richting waar Luz naartoe wees, niet ver van de weg vandaan.

‘Daar ligt iemand,’ zei Ángel. ‘Het lijkt wel of hij… Hij heeft een doek in zijn handen.’

‘Die persoon zwaait naar ons,’ zei Luz. ‘Hij heeft hulp nodig.’
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Steun zoekend bij de rugleuning van de kerkbank voor zich probeerde Padre Álvaro de León overeind te komen. Hij had te lang geknield gezeten, biddend tot zijn Heer en Heiland om wijsheid en inzicht. Eigenlijk moest hij dit zo niet doen; zijn lichaam kon het niet meer aan.

Zuster Magda, de eenenzestigjarige huishoudster van de Parroquia Santiago Apostol de Nazca, die hem er meer dan eens streng over had aangesproken, kwam met een bezorgde blik aangesneld. Ze had het schikken van de schitterende bossen bloemen, die hun zware, bedwelmende geur door de kerk verspreidden, ervoor onderbroken.

‘Hoe vaak heb ik het u nu al niet gezegd, padre?’ vroeg ze, alsof ze een kind een standje gaf. ‘U bent te oud om met uw broze knieën zo op de koude tegels te knielen. Het is slecht voor uw botten.’

Magda was nog geen één meter zestig groot en had een gezicht waarin onmiskenbaar indiaanse trekken zichtbaar waren. Grijze strengen liepen door haar verder gitzwarte haar, dat samenkwam in twee lange, strakke vlechten, die op haar rug bungelden. Ze droeg praktische schoenen met een platte zool, een dunne wollen maillot, een lange rok van onbestemde kleur en erboven spanden een smetteloos witte blouse en een vestje over haar indrukwekkende boezem. Eroverheen droeg ze haar onafscheidelijke bloemetjesschort zonder mouwen.

Ze hielp Padre Álvaro omhoog en bleef naast hem staan, haar linkerhand in de zijne, haar rechterarm om zijn middel geslagen. 

De warmte van haar moederlijke lichaam tegen het zijne voelde goed.

Hij wreef over zijn zere knieën. ‘Ons lijden is niets vergeleken bij dat van Onze Heer,’ zei hij, waarbij hij met zijn hoofd in de richting van het enorme houten kruis knikte, dat op het priesterkoor stond. Daar hing een meer dan levensgrote Christus, slechts gehuld in een lendendoek. De kunstenaar was erin geslaagd het lijden van Jezus zeer goed te vangen, want kijkend naar zijn mishandelde lichaam vóélde je de pijn en het verdriet die Gods zoon had doorstaan.


‘Maar Híj heeft al voor ons geleden, padre,’ zei Magda. ‘Dat hoeven wij dus niet meer te doen.’

‘U hebt gelijk, Doña Magda.’

‘Een volgende keer help ik u niet meer, hoor,’ zei ze quasistreng met opgeheven vinger.

Aan de pretlichtjes in haar ogen kon hij zien dat ze genoot van haar rol als waakster over zijn welzijn.

Magda keerde terug naar haar bloemstukken.

Álvaro richtte zich in zijn volle lengte op en keek om zich heen. Voor een katholieke kerk van deze omvang was de Iglesia Santiago Apostol sober ingericht. Natuurlijk stonden in de nissen de in vol ornaat aangeklede beelden van de heiligen, van het kindje Jezus en van Maria, maar grote schilderijen ontbraken. De muren en de pilaren waren wit, waardoor er een serene rust in de gewijde ruimte hing. Het lawaai van het verkeer, de stemmen van de mensen en de muziek uit de restaurants rond het centrale Plaza de Armas, waar de kathedraal aan lag, klonken hier gedempt. De dikke muren en de grote deuren van massief eikenhout hielden de boze wereld buiten.

Maar de Boze lijkt toch ook hier te zijn binnengedrongen.

Verlangend keek Álvaro op naar Jezus, maar die hield zijn blik op de grond gericht, alsof Hij het oogcontact probeerde te mijden.

‘Maran atha,’ prevelde hij voor zich uit.

Onze Heer, kom!

Al tweeduizend jaar wachtten christenen op de wederkomst die door Christus zélf was aangekondigd. Schreef de heilige Marcus in zijn evangelie niet dat Jezus had gezegd: ‘Ik verzeker jullie: sommigen die hier aanwezig zijn, zullen niet sterven voordat ze de komst van het koninkrijk van God in al zijn kracht hebben meegemaakt.’ Die generatie was voorbijgegaan zonder dat Hij Zijn belofte gestand had gedaan.

Waarom talmde Hij nog?

Achter de metershoge losstaande crucifix torende een standbeeld van de heilige apostel Jacob – de naamgever van deze kathedraal en parochie. Gezeten op zijn lelieblanke paard torende hij hoog boven iedereen uit. In zijn rechterhand hield hij zijn zwaard omhoog, klaar om toe te slaan, en in zijn linkerhand een banier.

Álvaro haalde de rozenkrans uit zijn broekzak. Het met zijn duim naar achter duwen van telkens weer een kraaltje na het beëindigen van een gebed gaf hem rust. Het routineuze prevelen van deze bekende woorden was een bron van troost.

‘Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen.’

De trekken in Álvaro’s gelaat verzachtten zich, als van iemand die naar een mooi stuk klassieke muziek luisterde. Hij had een lang gezicht, iets wat mensen altijd opviel als ze hem voor het eerst zagen, vol plooien alsof er te veel huid was om zijn schedel mee te bedekken. Hij wist dat het hem een vriendelijke, lobbesachtige uitstraling gaf. De leden van de parochie kwamen graag naar hem toe met hun lief en hun leed, omdat hij door zijn geduldige en niet-oordelende manier van luisteren hun vreugde verdubbelde en hun zorgen halveerde.

Hij liep naar zuster Magda, die helemaal opging in haar werk. De bruin geworden blaadjes en uitgebloeide bloemen wierp ze in een rieten mandje op de grond, waardoor de bloemstukken er weer fris uit kwamen te zien, alsof ze zojuist pas in de kerk waren geplaatst.


Álvaro sloot zijn ogen en snoof de geur op van de witte leliën die in dit boeket overheersten – de lelie die al eeuwenlang de zuiverheid en onschuld van de Heilige Maagd Maria symboliseerde.

‘Hebt u Padre Tomás vandaag nog gezien?’ vroeg hij. Hij probeerde de vraag luchtig te laten klinken en streek met zijn hand door zijn korte, grijze haar.

‘Nee,’ antwoordde ze zonder van haar werk op te kijken. ‘Hij komt en hij gaat, no? Ik neem aan dat hij de mensen in de wijken bezoekt. Misschien is hij op ziekenbezoek in Hospital de Apoyo de Nazca of naar het Centro de Detención om gevangenen bij te staan?’

‘Dat zal het wel zijn dan,’ zei Álvaro.

Magda knikte. ‘Het is een goede man,’ zei ze. Nu keek ze hem dan toch even aan. ‘U ziet er moe uit, padre. Alsof u door iets wordt geplaagd. Waarom gaat u niet even naar uw kamer om wat te rusten. Ik zal u straks koffie komen brengen, met uw goedvinden. Ik heb wat tamales meegenomen van thuis. Mijn dochter heeft ze speciaal voor u gemaakt. Ik heb ze in doeken gewikkeld, dus ze moeten nog warm zijn.’

‘Dat is goed,’ zei hij. ‘Ik zal doen wat u zegt.’ Het horen van het woord ‘tamales’ alleen al, de gestoomde, met vlees gevulde, maisdeegrolletjes, deed hem beseffen wat een trek hij had.

Hij liep naar de sacristie en ging daar door de deur die uitkwam op een klein halletje. Hij stapte naar buiten, de weelderig begroeide patio op met zijn bloeiende cactussen en palmbomen, die schaduwen wierpen waar hij altijd zo graag in zat te lezen. Maar nu stond zijn hoofd op geen enkele manier naar ontspanning. Zuster Magda had zijn bezorgde gemoedstoestand opgemerkt, zoals haar nooit iets leek te ontgaan.

In een U-vorm rond de binnenplaats lagen de vertrekken waar Álvaro en de andere priesters Javier, Tomás, Marcelo en Fernando hun levens leidden. Links de grote keuken en de eetzaal, recht voor zich de bibliotheek en de studiezaal en rechts de celdas, de ‘cellen’, hun slaapvertrekken.

Hij stapte uit de zon de schaduwrijke galerij op die de patio omzoomde. De vochtige kilte van de grote terracottategels drong rechtstreeks door de dunne zolen van zijn sandalen heen.

‘Wat voer jij in je schild, Tomás?’ vroeg Álvaro zich hardop af.

Hij liep naar de kamer van Tomás en liet zijn hand op de deurklink rusten. Niemand hier deed zijn cel ooit op slot. Er bevond zich immers niets van waarde binnen. Tegelijkertijd kon je er altijd op vertrouwen dat geen van de andere broeders je cel betrad zonder jouw toestemming. 

Maar nood breekt wet, besloot Álvaro.

Hij duwde de klink omlaag.
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Ángel keek goed om zich heen, maar zo ver het oog reikte, was het luchtruim leeg.

Door de blokkade van de Panamericana was de stroom toeristen opgedroogd. De vrachtwagens, bussen en auto’s stonden te wachten in plaatsjes als Ica, Santa Cruz en Palpa. Niemand waagde het om dagenlang midden in de woestijn te wachten op het moment dat de weg weer zou worden vrijgegeven. De toeristen die nu in Nazca vastzaten, hadden voor het merendeel al een vlucht boven de lijnen gemaakt, dus er was zo goed als geen vliegverkeer.

Met een wijde bocht stuurde Ángel zijn Cessna in de richting vanwaar Luz in de diepte een persoon had zien liggen.

Uit de rugzak die aan haar voeten stond, haalde ze een kleine verrekijker. Ze zette hem aan haar ogen en tuurde naar beneden, terwijl Ángel langzaam cirkelend iets lager ging vliegen.

‘Het is een man,’ zei ze toen. ‘En hij zwaait naar ons, duidelijk. Wat moeten we doen?’

‘We kunnen moeilijk…’ zei Ángel. ‘Wacht, ik maak er een melding van. Dan kunnen we even overleggen.’ Hij maakte contact met de communicatietoren van het vliegveld en deed kort verslag van de situatie. ‘Hij ligt in de buurt van de uitkijktoren,’ zei hij. ‘Ik schat op een paar honderd meter van de weg.’ Vervolgens gaf hij de exacte coördinaten door van de plek waar ze de man hadden gezien.

‘Luister. De weg is volledig afgesloten,’ zei de verkeersleider. ‘De blokkade begint net voorbij het vliegveld. De leiders van het protest zijn vastbeslotener dan ooit. No pasarán.’

Ze zullen er niet langskomen.

‘Waar gáát het protest eigenlijk over?’ vroeg Ángel, maar hij wachtte het antwoord niet af. ‘Laat maar, dat doet er helemaal niet toe. Ze maken geen uitzonderingen voor een noodgeval?’

‘Er is vanmorgen een woning volledig afgebrand, omdat zelfs de brandweerwagen er niet door kon,’ zei de verkeersleider. ‘Elke vorm van toegeven aan wie dan ook zien ze als een bres in de muur die ze hebben opgeworpen.’

‘Ja, maar we kunnen die man moeilijk aan zijn lot overlaten, toch?’

‘Kun je niet…’ Hij maakte zijn zin niet af, maar Ángel begreep onmiddellijk waar hij heen wilde.

‘Hij stelt voor dat we op de weg landen,’ zei Ángel tegen Luz, die hem verschrikt aankeek.

‘Inderdaad,’ beaamde de man. ‘Dat wilde ik voorstellen. In principe… De weg is goed onderhouden. Er zitten geen gaten in, en het asfalt is vorig jaar helemaal vernieuwd. Ik denk dat de weg nog wel beter is dan sommige stukken van onze landingsbaan hier.’

‘En er is geen verkeer.’

‘Er is geen verkeer, nee.’

Ángel keek opzij naar Luz, die gedecideerd knikte.

‘Vámonos,’ zei ze.

In de volgende cirkelbeweging stuurde Ángel het vliegtuig weer meer omlaag, in een neerwaartse spiraal, als een gier die een kadaver op de grond naderde. Hij probeerde uit te rekenen op welk punt van de weg hij zou moeten landen om zo dicht mogelijk bij de man uit te komen.

‘Hij zwaait niet meer,’ zei Luz, die opnieuw door de verrekijker naar beneden tuurde.

Ángel vloog nu van de plek vandaan en maakte een omtrekkende beweging zodat hij uiteindelijk recht boven de Panamericana kwam te vliegen.

Het is gewoon een landing, sprak hij zichzelf moed in, op een ongewone plek.

Lager en lager daalde het toestel. Van het gitzwarte asfalt steeg de warmte zinderend omhoog.

Bam!

De achterste wielen van het landingsgestel maakten hardhandig contact met de grond. Kort erop volgde het voorste wiel. De flappen van de vleugels klapperden hevig, alsof ze protesteerden.

Luz had haar linkerhand op Ángels rechterbovenbeen gelegd en liet hem daar nog een fractie van een seconde liggen nadat ze tot stilstand waren gekomen. Voor ze haar hand weghaalde, gaf ze hem een kort kneepje.

‘Gracias a Dios,’ zei Luz.

‘Bedank liever de goede piloot,’ zei Ángel. Hij lachte hard, meer omdat hij opgelucht was dan omdat hij een goede grap had gemaakt.

‘Kom,’ zei Luz, nadat de motor was uitgeschakeld. Ze pakte haar rugzak en opende haar deur. De gloeiend hete woestijnwind sloeg haar in het gezicht, alsof iemand een levensgrote föhn op haar richtte.

Ángel stapte ook uit, en samen liepen ze om het vliegtuig heen.

De man, die geen teken van leven meer gaf, lag op drie-, vierhonderd meter afstand. 

Voorzichtig klommen Ángel en Luz over het hek dat de woestijn afscheidde van de weg, als een grens tussen de beschaving en de wildernis. De een duwde het prikkeldraad omlaag, terwijl de ander eroverheen klom.

Op een drafje gingen ze naar hem toe. Toen ze vlak bij hem waren, vertraagden ze hun pas, alsof ze een gewond dier waren genaderd waarvan ze het gedrag niet konden voorspellen.

De man kreunde zachtjes.

Luz haalde een flesje water tevoorschijn uit haar tas en knielde naast hem neer.

‘Maakt u zich geen zorgen,’ sprak ze hem geruststellend toe. ‘U bent niet langer alleen. We hebben u gevonden.’

Ángel kon uit de reactie van de man niet opmaken of hij besefte wat er gebeurde.

Hij schatte dat het slachtoffer niet langer was dan één meter zeventig. Zijn zwarte haar was kortgeknipt, maar zat onder het gruis. Hij was keurig geschoren, en aan de zijkanten van zijn kin zaten kleine snijwondjes – van het scheren, zo nam Ángel aan. Bij zijn linkerwenkbrauw zat een klein, maar opvallend litteken, alsof hij daar ooit een diepe snee had gehad. Verder had hij een weinig opvallend uiterlijk, een typische mestizo met zijn zwarte haar, zijn lichtgetinte huid en indiaanse gelaatstrekken. De meerderheid van de Peruaanse bevolking werd als mestizo beschouwd: van gemengde etnische afkomst.

De man droeg een stevig windjack, met daaronder een spijkerbroek en degelijke bergschoenen. Zijn huid had duidelijk te lang aan de onbarmhartige woestijnzon blootgestaan en was zonverbrand. Zijn lippen waren gebarsten, waardoor er kleine velletjes waren losgekomen. Hij stak zijn tong naar buiten om zijn lippen te bevochtigen, maar zijn tong was droog.

Voorzichtig goot Luz wat water over zijn mond, dat vrijwel in zijn geheel op de grond terechtkwam. De aarde zoog het vocht onmiddellijk op, minstens zo dorstig als de uitgeputte man.

Het viel Ángel op dat de man veel wondjes op zijn handen en vingers had. Bijna al zijn nagels waren beschadigd, deels afgebroken, alsof hij met zijn blote handen had gegraven.

‘Laten we hem rechtop zetten,’ stelde Luz voor.

Samen lukte het hun om de man een zittende positie aan te laten nemen. Ángel was achter hem op de grond gaan zitten om hem te stutten. Luz knielde naast hem. Met haar hand onder zijn kin duwde ze zijn gezicht een klein beetje omhoog. Langzaam goot ze een slokje in zijn mond.

De man smakte en stak opnieuw zijn tong naar buiten, als een kind dat een ijsje at. Hij verslikte zich, maar knikte toen, om aan te geven dat hij klaar was voor een goede slok.

Het flesje telkens schuin houdend lukte het Luz om hem te laten drinken.

‘Hoe bent u hier terechtgekomen?’ vroeg Ángel, maar de vraag leek niet tot de man door te dringen.

Luz’ flesje was bijna leeg. Een groot deel van de inhoud was via zijn kin op zijn overhemd terechtgekomen. Het water had hem wat verkwikt, maar hij was nog niet aanspreekbaar.

‘We moeten hem meenemen naar Nazca,’ zei Luz. ‘We hebben geen keuze.’

‘Je hebt gelijk, maar hoe krijgen we hem overeind?’ 

Ángel ging op zijn hurken zitten. Luz schoof zijn kant op.

‘Señor, we gaan u meenemen, goed?’ vroeg Ángel.

Een voorzichtig knikje.

‘We hebben ons vliegtuigje hier vlakbij staan, op de weg,’ zei Luz. ‘Mijn collega Ángel en ik tillen u op. Werkt u even met ons mee? Dan komt het snel weer goed. Het is niet ver.’

Ze pakten hem onder zijn oksels beet en trokken hem omhoog, hetgeen niet meeviel omdat alle krachten uit zijn lichaam leken te zijn gevloeid. Toen ze hem een kort moment op zijn eigen benen wilden laten staan, zakte hij direct weer in elkaar.

Ze sloegen zijn armen om hun schouders heen, en zo strompelden ze gedrieën in de richting van het prikkeldraad, alsof ze na een cafébezoek een dronken kameraad naar huis brachten.

‘Dat wordt nog een uitdaging om hem daaroverheen te krijgen,’ zei Ángel puffend toen ze bij het hek waren.

Ángel klom er als eerste overheen, terwijl de man schuin tegen Luz aan leunde. Het lukte hun om hem zijn armen om Ángels nek heen te laten slaan. Luz pakte hem vervolgens bij zijn voeten en zo tilden ze hem horizontaal als een plank over de afscheiding heen. Een paar keer bleef hij met zijn kleding aan het prikkeldraad haken, maar met een paar kleerscheuren kwam hij uiteindelijk over het hek heen.

Met enige moeite slaagden ze erin de man de Cessna in te krijgen en hem vast te gespen in de passagiersstoel achter Ángels plek.

Hevig bezweet namen Ángel en Luz voor in het vliegtuig plaats.

Ángel maakte contact met de verkeersleiding om te melden dat ze de man aan boord hadden weten te krijgen.

‘Uitstekend, Ángelito, en Lucita natuurlijk,’ klonk de krakende stem door de luidspreker heen. ‘We hebben het ziekenhuis op de hoogte gebracht. Een ambulance is onderweg. Die zal hier op het vliegveld gereedstaan op het moment dat jullie landen.’

‘Dat is fijn te horen. Het is maar goed dat het ziekenhuis binnen de stadsgrenzen ligt.’

‘Hebben jullie enig idee wie hij is?’ vroeg de verkeersleider. ‘Heeft hij gezegd hoe hij daar is gekomen?’

Het was strikt verboden om je zonder toestemming en zonder professionele begeleiding in dit gebied op te houden. Enkele jaren geleden nog waren er enkele activisten van Greenpeace opgepakt. Met enorme letters van geel plastic hadden ze de tekst TIME FOR CHANGE. THE FUTURE IS RENEWABLE in het landschap neergelegd, waarbij ze aan sommige lijnen onherstelbare schade hadden toegebracht.

‘We hebben geen idee,’ zei Ángel. ‘Hij is niet aanspreekbaar. Luz heeft hem water kunnen geven, hij is wel bij bewustzijn… Maar we gaan haast maken. We mogen geen tijd verliezen nu.’ Na deze woorden verbrak hij de verbinding.

Vlak voor hij en Luz de koptelefoons op hun hoofd wilden zetten, hoorden ze de man achter hen iets mompelen.

Ángel wachtte met het starten van de motor en keek achterom. Luz leek ook iets te hebben gehoord.

‘M-Muerto,’ stamelde de man. ‘Muerto.’

Dood.

‘Nee, nee,’ zei Ángel. ‘U bent niet dood. En u gáát ook niet dood. Maakt u zich geen zorgen, compadre. Bij Maria Reiche wacht de ambulance al op u. Over tien minuutjes zijn we helemaal veilig, maar dan moet ik nu wel…’ Hij draaide zich om om zo snel mogelijk op te kunnen stijgen.

De man schoot naar voren, maar werd tegengehouden door zijn veiligheidsgordel. Hij greep Ángels bovenarm vast met een kracht die hij niet achter de verzwakte man had gezocht.

‘Muertos.’ zei hij nu, met een laatste krachtsinspanning zo leek het.

Doden.

Luz legde haar hand op de hand van de man, die zijn stevige grip echter niet verslapte. ‘El ojo,’ zei hij nu.

Het oog.

Hij opende zijn ogen, die bloeddoorlopen waren.

‘Laten we gaan,’ zei Luz geschrokken. ‘Hij is aan het ijlen. Kom, we hebben geen tijd te verliezen nu.’

Ángel schudde zich los.

‘¿Dónde están los muertos?’ zei de man nog, met een verrassend heldere stem, zoals een slapend iemand weleens plots goed verstaanbaar kon praten. De man viel naar achter in zijn stoel. Zijn hoofd zakte opzij.

Het had geklonken als een vraag.

Waar zijn de doden?
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Padre Álvaro stapte de kamer van zijn medepriester Tomás binnen. Er hing een vochtige kilte in het slaapverblijf, waar alleen via het kleine, betraliede raam aan de galerijkant spaarzaam zonlicht in doordrong.

Hij huiverde even.

Ze kwamen eigenlijk nooit in elkaars kamers. Wat zouden ze er ook te zoeken hebben? De priesters brachten hun levens elders door, lezend in de studiezaal van hun bescheiden bibliotheek, zittend aan de lange eikenhouten tafel in de keuken om te eten en koffie te drinken, of verpozend in de tuin, met elkaar keuvelend of juist hevig discussiërend over theologische kwesties. De eigen kamer gebruikten ze alleen om er te slapen en in afzondering te bidden of de Bijbel te lezen. 

Vooral Tomás kon fel zijn in discussies – soms wat al te fel naar Álvaro’s smaak. Het was vanzelfsprekend goed om kritisch te zijn en te blijven. Luidde het belangrijkste gebod in de Bijbel immers niet: ‘Heb de Heer, uw God, lief met heel uw hart en met heel uw ziel en met heel uw verstand en met heel uw kracht?’ Dat was een duidelijke opdracht om je door God gegeven hersens te gebruiken en tegelijkertijd een oproep tégen blind geloof. Maar Tomás’ neiging om overál vraagtekens bij te zetten riep regelmatig irritatie op bij zijn huisgenoten. Zo kon hij bijvoorbeeld stellen dat er geen écht bewijs voor was dat de mens ooit op de maan was geweest. Zo’n stelling voerde hij dan zó ver door en verdedigde hij met zóveel passie, dat de anderen de discussie meestal gewoon maar opgaven.

De ongelovige Thomas…

Naast hun leven in de gemeenschap was er ook nog de buitenwereld waarin ze actief waren. Ze droegen natuurlijk de mis op in de kathedraal, namen de biecht af, doopten kinderen en voltrokken huwelijken. Dat Tomás zieken troostte in het Hospital de Apoyo de Nazca of gevangenen bezocht in de gevangenis was dan ook helemaal niet vreemd. Het maakte deel uit van hun takenpakket, dat Jezus hun zélf had opgelegd: de dorstigen laven, de hongerigen voeden, de naakten kleden…


Álvaro sloot de deur achter zich. De oude scharnieren piepten luid, als een premodern inbraakalarm.

Hij knipte het bureaulampje aan, waarna hij de kap wat naar beneden duwde en van het raam af draaide.

En zie, er was licht…

In de cel heerste een volmaakte stilte. De muren van het gebouw aan de straatkant waren bijna een halve meter dik en hielden elk gerucht buiten. In de zomer bleef het binnen koel, en in de winter kon je de kamer snel warm stoken met het houtvuur in de open haard.

De inrichting was zeer sober. Er stond een eenvoudig bed met een nachtkastje ernaast en een bijbel daarop. De witgekalkte muren waren leeg, op een eenvoudige ijzeren crucifix na. Op het bureau lagen een stapeltje boeken en een opengeslagen aantekenschrift.

Het enige wat de kamer enige kleur gaf, was het Mariabeeld dat in een kleine nis stond. Ze was gehuld in haar karakteristieke hemelsblauwe gewaad en droeg een kunstig gevlochten krans van madeliefjes in het haar. Een paar dikke kaarsen waren in een halve cirkel om haar heen opgesteld. Het kaarsvet van sommige daarvan was deels als een bevroren waterval over de rand heen gestroomd en gestold.

Álvaro pakte het aantekenschrift op en bladerde er wat in.

Hij besefte dat er feitelijk geen enkele rechtvaardiging voor zijn aanwezigheid op Tomás’ kamer was. Als deze op dit moment binnen zou komen en hem zou zien met het schrift in zijn handen, zou hij niets ter verdediging aan kunnen voeren.

Maar toch…

Sinds twee jaar, drie jaar – Álvaro wist het niet meer precies – was er onmiskenbaar iets in de houding van Tomás veranderd. Nog steeds kon hij fel zijn in gesprekken. Nog steeds kon hij zó opgaan in zijn Bijbelstudie, dat je hem wel drie keer moest roepen om zijn aandacht te krijgen… En nog steeds kon hij tijdens een mis zó intens bidden, dat het weleens leek alsof hij niet voor de aanwezige gelovigen bad, maar veeleer om zijn eigen twijfels, zijn eigen óngeloof misschien wel, wég te bidden… Alsof hij zichzelf overschreeuwde, zichzélf wilde overtuigen.

Dat was allemaal hetzelfde gebleven.

Maar er was iets bij gekomen. Zo ging hij steeds vaker langer op pad, en meer dan eens bleef hij een nacht weg. De uitleg over waar hij dan was geweest, klonk geloofwaardig genoeg, maar was vaak te gedetailleerd.

Leugenaars gaven je altijd te veel informatie.

Tomás had bezoeken gebracht aan Ica, aan Arequipa, aan Cuzco… Er waren momenten waarop hij, als Álvaro de tuin binnenkwam, snel een boek wegmoffelde, als iemand die op verboden lectuur werd betrapt.

Hij voert iets in zijn schild.

Álvaro was ervan overtuigd, maar kon er de vinger niet op leggen. Vandaar het gebed van zo-even waarin hij om kracht en wijsheid had gevraagd. Want meer dan een onderbuikgevoel was het allemaal niet.

Hier en daar las hij een fragment uit het schrift van Tomás. Het leken in de eerste plaats overdenkingen te zijn, kleine observaties van mensen op straat, in de bus… Korte verslagen van ontmoetingen in de gevangenis, gesprekjes die hij had gevoerd met mensen thuis, na de mis of op de markt. Maar er waren ook losse flarden, ingevingen.

 

Wat als internet, het netwerk van televisiezenders, de mobiele telefonie, de wereldwijde dekking door satellieten die hun rondjes draaien om de aarde en de voortdurende bereikbaarheid van alle mensen overal ter wereld deel uitmaken van Gods plan? Zou het kunnen dat al die technologische uitvindingen alleen maar bedoeld zijn om heel de mensheid de wederkomst van Christus live te laten aanschouwen, waar iemand zich ook maar bevindt? Wat een breaking news zou het zijn als Hij daar verschijnt, zittend op de wolken, precies zoals hij is heengegaan?

 

Álvaro glimlachte.

Hier was niets verdachts te vinden. Hij bladerde nog wat door het schrift. Inmiddels had hij het door de schaamte die hij voelde wat warm gekregen. Zijn oog viel nog op het beroemde gedicht ‘Nada te turbe’ van Theresia van Ávila, de bekende Spaanse mystica uit de zestiende eeuw. 

 

Nada te turbe, nada te espante,

quien a Dios tiene nada le falta

Nada te turbe, nada te espante

solo Dios basta.

 

Laat niets je verontrusten/laat niets je beangstigen/Wie God heeft ontbreekt het aan niets/God alleen is genoeg.

Voor de vorm nam hij het stapeltje boeken op, maar ook daar zaten geen werken tussen die op de Index Librorum Prohibitorum zouden kunnen staan, de beruchte lijst van verboden boeken van het Vaticaan. 

Het ongemak dat Álvaro voelde maakte plaats voor een gevoel van opluchting – al verdween het onderbuikgevoel niet helemaal.

Iemand die iets heeft te verbergen, laat het bewijsmateriaal niet zomaar slingeren natuurlijk.

Bruusk draaide hij zich om. In twee stappen was hij bij het bed. Snel tilde hij het matras op, zodat hij eronder kon kijken voordat hij zich zou bedenken. Op het houten frame lag niets. Hij liet het matras terugvallen en maakte het bed zo goed en zo kwaad als het ging weer netjes op.

In de schuifladen onder het bed lag alleen keurig opgevouwen kleding, en in het nachtkastje stonden wat zaken voor persoonlijke hygiëne.

De bijbel op het nachtkastje oogde relatief nieuw, wat Álvaro verbaasde, omdat hij wist hoeveel Tomás erin las. Hij had een meer beduimeld exemplaar verwacht, met ezelsoren, vlekjes en verkleuringen.

Er zaten gekleurde strookjes papier in, die nauwelijks zichtbaar boven de bladzijden uitstaken, als in een leerboek van een student.

Álvaro sloeg de bijbel open bij het eerste strookje. De openingszin van Genesis, het eerste boek van het Oude Testament, was gemarkeerd met een felgele stift.

 

In het begin schiep God de hemel en de aarde.

 


Het woord ‘God’ was een paar keer met rood omcirkeld. Tomás had de pen zo hard op het papier gedrukt dat er een klein scheurtje was ontstaan. Vanaf dit woord had hij een pijl getrokken naar boven waar wat witte ruimte was. Met dezelfde pen stond er in kleine letters geschreven, onmiskenbaar in het handschrift van Tomás:

 

ELOHIM… Meervoud!! In het begin schiepen de GODEN de hemel en de aarde.


 

Hm… Vreemd.

Met zijn wijsvinger pulkte hij aan het volgende strookje. Hij sloeg enkele bladzijden om, en ook daar waren twee delen van een zin gemarkeerd, in het begin van het zesde hoofdstuk van Genesis.

 

In die tijd en ook daarna nog … leefden de reuzen op aarde.

 

Het woord ‘reuzen’ was twee keer met rood onderstreept. In de kantlijn stonden wel drie, vier uitroeptekens met felle stippen die bijna door het dunne papier heen prikten, als negatieve braille. ‘NEFILIM,’ had Tomás erbij geschreven. ‘DE GEVALLENEN.’

Wat is dit?

Hij wilde net naar de volgende passage gaan toen hij onwillekeurig zijn blik op de deur richtte.

Het was net of…

Het kleine beetje licht dat door een kiertje onder het hout door piepte verdween even helemaal en kwam toen weer terug. Liep er iemand langs?

Opnieuw was er een verstoring van het licht. Het werd gebroken en liep nu in een paar zwakke banen over de vloer.

Er stond iemand voor de deur.

Drie harde bonzen klonken.

Ik kan nergens heen. Tomás kan het niet zijn. Je klopt niet op je eigen kamerdeur.

Nogmaals werd er geklopt.

Behalve als je weet dat er iemand is en je dat wilt laten weten aan je indringer.

Vluchten kon hij niet. Vechten wilde hij niet…

Alleen verstijven bleef over.

Dus bleef Álvaro als bevroren staan.
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Van de gemiddeld zesentwintigduizend dagen die we als mens op aarde rondwandelen, bedacht Ángel, verlopen de meeste zonder noemenswaardige voorvallen. En dat is maar goed ook, want het zou ons al snel te veel worden om altijd maar groots en meeslepend te moeten leven.

Op zijn twintigste had hij het Groningse platteland van zijn jeugd achter zich gelaten om in Suriname te gaan wonen, het geboorteland van zijn vader. Ook daar waren er genoeg dagen geweest die voorbijkabbelden, zonder noemenswaardige gebeurtenissen. En zelfs op zijn toch wel avontuurlijke reis dwars door de Amazone op weg naar Peru waren veel dagen in elkaar overgevloeid.

Maar soms beleef je iets waarvan je op het moment zélf weet dat je iets bijzonders meemaakt, iets unieks, een verhaal voor de boeken zogezegd. En dit is zo’n moment. Dit is zo’n verhaal.

Ángel verbaasde zich over zijn eigen kalmte, zo in het oog van deze storm.

Hij stelde zich voor hoe hij hier nog jaren later over zou vertellen: over hoe Luz in de diepte een man had opgemerkt, over hoe híj op de verlaten Panamericana was geland – ‘een huzarenstukje’ zou hij het noemen, waarbij hij de gevaren iets zou overdrijven natuurlijk – en over hoe ze erin waren geslaagd de man op te pikken en in het vliegtuig te vervoeren naar Maria Reiche, waar een ambulance op hen had gewacht.

Het slachtoffer zou het natuurlijk overleven en zou kunnen uitleggen hoe en waarom hij daar in de woestijn verzeild was geraakt. Misschien zouden hij en Ángel volgende week al samen een koud biertje drinken op de goede afloop… Dan bleek dit het begin van een levenslange vriendschap, die van het begin af aan wel ongelijkwaardig was, omdat de een zijn leven aan de ander te danken had.

Maar zover zijn we nog niet.

Vlak na het opstijgen had Luz haar linkerhand weer op Ángels rechterbovenbeen gelegd, en daar lag hij nog steeds. In andere omstandigheden zou hij dat misschien als een openlijke toenaderingspoging hebben uitgelegd, maar daar was het de situatie niet naar. Luz zocht met het gebaar steun bij hem, maar leek hem ook gerust te willen stellen.

Ze keek strak voor zich uit, waarbij ze af en toe op haar onderlip beet.

Ángel wierp een snelle blik over zijn schouder, maar de gewonde man zat er nog precies zo bij als zo-even. Hij was blij dat Luz erin was geslaagd hem in elk geval toch een deel van de inhoud van haar waterfles te laten drinken.

De man had een meter of vierhonderd van de weg vandaan op de grond gelegen, in de buurt van de uitkijktoren, het dichtst bij de fantasiefiguur met de grote handen die maar vier vingers telden. Eromheen bevonden zich de levensboom en de coyote, weergegeven op gekke hoge poten. Nog een figuur die zich vlak in de buurt bevond, was de astronaut, een tekening van wel tweeëndertig meter hoog, aangebracht op een steile rotswand en niet – zoals de andere tekeningen – direct op de grond.

Deze astronaut was met afstand en zonder enige twijfel de meest raadselachtige van alle tekeningen in Nazca. Het was onmiskenbaar een menselijke figuur, maar met een raar lang lijf, zoals een kind een poppetje tekende. Twee dunne armpjes staken aan weerszijden uit en de voeten eronder waren nauwelijks zichtbaar. Het vreemdst echter was het ronde hoofd, waarin een neus en een mond ontbraken. Er waren alleen twee stippen aangegeven op de plek van de ogen. Vanwege de gelijkenis met de maanhelm van een astronaut was de tekening al snel tot ‘El Astronauta’ gedoopt.

‘Hij kan niet over de weg zijn gekomen,’ zei Luz. ‘De demonstranten zouden hem nooit hebben laten passeren.’

‘Ja, precies. En dan nog… Wie haalt het in zijn hoofd om zonder water de woestijn in te lopen?’

‘Iemand die dood wil?’

‘Hij had het wel over de dood, toch?’

¿Dónde están los muertos?

Waar zijn de doden?

‘Ja,’ beaamde Luz. ‘Maar als je echt dood wilt, dan kruip je weg in een hoekje waar niemand je kan zien en…’

‘…dan zwaai je niet naar een overkomend vliegtuig,’ maakte hij haar zin af.

‘Nee.’

Luz zuchtte diep. Door de koptelefoon heen klonk het onbedoeld intiem.

‘Nog drie, vier minuutjes,’ zei hij. ‘Dan zijn we er.’

In de verte zagen ze het vliegveld, met zijn verlaten startbanen, al liggen. De Cessna’s stonden in slagorde opgesteld.

Opnieuw maakte Ángel contact met de verkeerstoren.

‘De ambulance staat klaar bij hal één,’ meldde de luchtverkeersleider. ‘Probeer tot zo dichtbij mogelijk te taxiën.’

‘Laat ze klaarstaan met een infuus,’ brak Luz in op het gesprek. ‘Hij heeft ernstige uitdrogingsverschijnselen, een zwakke polsslag, een droge mond en tong… Als je het vel op zijn hand tussen duim en wijsvinger pakt en je laat het los, dan blijft het rechtop staan. Hij is niet meer bij bewustzijn. Hij heeft een verbrande huid, en zijn lippen zijn gebarsten. Hij droeg geen hoed of pet.’


‘Ik neem aan dat ze weten wat ze moeten doen, Luz,’ onderbrak de man haar, met een zweem van ironie. ‘Maar evengoed bedankt. Ik zal het doorgeven.’

Ze verbraken de verbinding om de landing in te kunnen zetten.

Hoewel het een routineuze handeling was, vergde de landing altijd de opperste concentratie van Ángel. De meeste passagiers wisten wel dat landen en opstijgen gevaarlijker waren dan het vliegen zelf, maar slechts weinigen wisten dat landen het allergevaarlijkst was. 

Met iets meer vaart dan anders taxiede hij in de richting van hal één. Toen ze naderden, zagen Luz en hij de ambulance al staan. Eromheen hadden zich behoorlijk wat mensen verzameld.

Direct nadat Ángel de motor had uitgeschakeld, kwamen drie ambulancebroeders met een brancard op wielen op het vliegtuig afgerend.


Luz en Ángel stapten uit het vliegtuig en openden de achterdeuren. Luz maakte de veiligheidsriem van de woestijndrenkeling los en hield hem tegen zodat hij niet voorover zou klappen.

Met zachte drang werd ze opzijgeduwd, maar ze liet pas los om plaats te maken voor de man achter haar toen iemand aan de andere kant het vliegtuig binnen was geklommen en het van haar had overgenomen. 

Het had nog wat voeten in de aarde om het slachtoffer van de stoel af te krijgen, omdat hij op geen enkele manier medewerking kon verlenen, maar uiteindelijk slaagden ze erin om hem op de brancard te leggen. Onmiddellijk kreeg hij een zuurstofmasker op en werd er een infuus aangebracht. Een van de verpleegkundigen hield een plastic zakje met een heldere vloeistof omhoog.

Nadat ze hem hadden vastgegespt, reden ze hem naar de ziekenwagen, waarvan de deuren uitnodigend openstonden.

Net op het moment dat ze de brancard de wagen in wilden duwen – de voorste wielen van het onderstel waren al deels ingeklapt – riep iemand dat ze even moesten wachten.

De ambulancebroeders keken verstoord op, maar de stem had met zoveel autoriteit geklonken, dat ze toch hun handelingen onderbraken.

Ángel en Luz, die alles op de voet hadden gevolgd, zagen dat het verzoek van de directeur van de luchthaven kwam. Het wekte geen verbazing dat de grote man zelf polshoogte kwam nemen bij deze ongewone gang van zaken op ‘zijn’ vliegveld.

‘Zie je wel,’ zei hij, toen hij naast de brancard was komen te staan. ‘Ik dacht het al te zien toen jullie naar de auto liepen.’

‘Wat dacht je al te zien?’ vroeg Ángel, die nu ook een stapje dichterbij deed.

‘Ik ken hem,’ zei de directeur tegen niemand in het bijzonder.
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De persoon die voor de deur stond, liep weg. Het streepje licht op de onderdorpel werd niet meer onderbroken.

Wie kan dat geweest zijn? Heeft iemand me naar binnen zien gaan?

Ongemerkt had Álvaro zijn adem ingehouden, alsof het gerucht van een enkele teug hem had kunnen verraden. Langzaam liet hij de lucht ontsnappen, waarbij ook zijn schouders enkele centimeters daalden. Hij voelde een stekende pijn in zijn bovenrug.

Hij legde de bijbel terug op het nachtkastje, precies in het midden, waar die ook had gelegen.

Zal Tomás merken dat er iemand op zijn kamer is geweest?

Hij keek om zich heen. Alles zag eruit zoals hij het bij binnenkomst had aangetroffen. Hij duwde de kap van het bureaulampje omhoog, schoof het terug naar zijn oorspronkelijke plek en knipte het licht uit.

Het speet hem dat hij geen gelegenheid had om Tomás’ bijbel verder te bestuderen. In de gauwigheid had hij nog veel meer van die gekleurde strookjes papier gezien die tussen de bladzijden uit piepten.

Er doet zich vast snel weer een nieuwe gelegenheid voor… Tomás is vaak genoeg op pad.

Hij opende de deur op een kier en spitste zijn oren. Met zijn linkerhand greep hij onwillekeurig naar de rozenkrans, die hem altijd weer houvast gaf op momenten van twijfel en onrust.

In een vloeiende beweging stapte hij naar buiten, de piepende scharnieren in stilte verwensend, maar er was niemand op de patio.

Die scharnieren moeten we maar snel eens wat olie geven.

Hij sloot de deur achter zich.

Zo dicht mogelijk bij de muur blijvend schoot hij naar de brede, open trap die naar de verdieping leidde waar zijn eigen slaapvertrek was. Hij besteeg de trap gehaast, maar draaide halverwege om zijn as en daalde weer af om de indruk te wekken dat hij naar beneden kwam lopen. Precies op dat moment kwam Magda de keuken uit lopen, een schort voor en de handen afdrogend aan een handdoek.

‘Ah, daar bent u!’ riep ze verrast uit. ‘Ik heb koffie gemaakt, zoals ik u had beloofd. Net nog stond ik ermee voor uw deur, maar u deed niet open.’

‘Ik was even op bed gaan liggen en moet in slaap zijn gevallen,’ zei hij, zijn rechterhand opheffend als in een excuserend gebaar.

‘Komt u naar de keuken?’ vroeg ze. ‘De koffie heb ik teruggedaan in de pot en de tamales liggen weer in de oven. Padre Javier en Padre Marcelo zijn er ook. Padre Fernando is er niet, want hij moest enkele huisbezoeken afleggen.’


‘Uitstekend,’ antwoordde Álvaro.

‘Ik heb op de deur van Padre Tomás geklopt,’ zei Magda. ‘Ik hoopte dat hij misschien ongemerkt was thuisgekomen, maar hij is er niet.’

‘Misschien is hij ook in slaap gevallen,’ grapte Álvaro. Hij liep naar Tomás kamer en bonsde onder toeziend oog van Magda een aantal keer hard op de deur. Plotseling voelde hij zich gespannen, alsof hij verwachtte dat Tomás toch open zou doen. Hij draaide even met zijn schouders, alsof hij zo het gevoel van onbehagen van zich af kon schudden.

Toen zijn kloppen niet werd beantwoord, liep hij naar de keuken, waar Javier en Marcelo inderdaad al aan de lange tafel zaten, zich tegoed doend aan de kookkunsten van Doña Magda en haar dochter.

‘Compadre,’ begroette Marcelo hem hartelijk. ‘Wees er snel bij, voordat alles op is. Ze zijn weer voortreffelijk.’ In zijn rechterhand hield hij een half maisbroodje en met zijn linkerhand, die glinsterde van het vet, zwaaide hij in Álvaro’s richting. 

Marcelo was de altijd goedgemutste huisgenoot, eind twintig, met een grote voorliefde voor lekker eten en drinken. Dat laatste was ook af te zien aan zijn kogelronde lichaam, waar zijn al even ronde hoofd op leek te balanceren. Zijn korte nek verdween grotendeels in het witte collaar, de staande boord die de kraag vormde van zijn kledij. Het verbaasde Álvaro weleens dat Marcelo had gekozen voor het toch wel sobere bestaan van priester. Maar Marcelo was zeer toegewijd gebleken en lag door zijn gevatte humor en informele omgangsvormen goed bij de parochianen. En in deze tijd waarin nog maar weinig jongens priester wilden worden, was eenieder die voor het priesterschap koos natuurlijk van harte welkom.

Javier was een vijftiger met een levendig, open gezicht. Een halve bril, het type leesbril, rustte altijd halverwege op de brug van zijn neus, wat hem de uitstraling van een verstrooide professor gaf. Javier had zich op latere leeftijd tot priester laten wijden. Nadat zijn vrouw op nog geen veertigjarige leeftijd aan kanker was overleden, had hij ervoor gekozen de rest van zijn leven in dienst van God te stellen. Hij had twee volwassen zoons, die met enige regelmaat op bezoek kwamen en meeaten.

Het grote voordeel van Javier was dat hij de geneugten en de moeilijkheden van het huwelijk kende, door de dood van zijn vrouw de diepte van het menselijk verdriet zelf had meegemaakt en vertrouwd was met de problemen die bij het opvoeden van kinderen kwamen kijken. Zo kon hij de mensen die voor advies bij hem kwamen bijstaan met raad die niet uit boekjes kwam, maar die op zijn eigen levenservaring was gebaseerd.

De radio speelde een vallenato, typische volksmuziek die oorspronkelijk uit Colombia afkomstig was, maar die zich inmiddels in heel Latijns-Amerika op een ongekende populariteit mocht verheugen. 

‘Hoy que regresas con mil ganas de amar,’ klonk het hoopvol. ‘No has olvidado que nos dimos ayer tanta ternura.’

Dat je vandaag maar terug mag keren met een groot verlangen om lief te hebben/En dat je de tederheid die we elkaar gisteren nog schonken niet bent vergeten.

In het algemeen waren vallenatos levensliederen waarin klagend werd gezongen, vooral over liefdes die voorbij waren. En over hoe alles weer zou goed komen als die geliefde terug zou keren…

‘Vuelve mi reina que te quiero besar.’ 

Keer terug, mijn koningin, want ik wil je kussen.

Álvaro hoorde dat Magda zachtjes meeneuriede.

‘Vente mi vida y te prometo adorarte mi dulzura.’

Kom terug, mijn leven, en ik beloof je te aanbidden, mijn liefje.

Magda zette Álvaro een bord met twee tamales en een mok dampend hete, gitzwarte koffie voor. Hij ontdeed de eerste van het vochtige, groene maisblad waarin het broodje was gegaard. Een wolk stoom ontnam hem kort het zicht.

‘Buen provecho,’ zeiden Marcelo en Javier in koor.

‘Gracias.’

‘Hartelijk dank voor uw goede zorgen weer, querida Magda,’ zei Álvaro.

‘Para servirles,’ antwoordde ze.

Om u te dienen.

In stilte verorberde Álvaro het maisbroodje, waarbij hij af en toe kleine slokjes van zijn koffie nipte.

‘Ik ga nog naar de markt om wat boodschappen te doen,’ zei Magda. Ze hing haar keukenschort op, zei gedag en ging naar buiten.

‘Wat zijn jullie gedachten, señores,’ begon Álvaro toen, terwijl hij een tweede broodje uitpakte, ‘over de openingszin van het eerste hoofdstuk van Genesis?’

Javier ging meer rechtop zitten en schoof met zijn rechtervinger zijn bril omhoog. Marcelo veegde zijn mond af met een linnen servet dat naast zijn bord had gelegen.

Ze waren gewoon om met elkaar op deze manier van gedachten te wisselen. Als Tomás er niet bij was, verliepen deze discussies altijd gemoedelijk, al konden ze evengoed intensief zijn. 

Iemand wierp een vraag op, waar de anderen dan op reageerden. Het waren vanzelfsprekend meestal geloofsaangelegenheden, maar met evenveel gloedvolle passie konden ze discussiëren over de kwestie wie er een betere voetballer was: Messi of Ronaldo.

‘In het begin schiep God de hemel en de aarde,’ zei Javier.

‘Niemand was erbij natuurlijk,’ zei Marcelo, ‘maar dat is wel wat er staat.’

‘Inderdaad,’ zei Álvaro. ‘Nu is mijn Hebreeuws weggezakt, moet ik eerlijk bekennen, maar ik meen me te herinneren dat er een meervoudsvorm van God wordt gebruikt.’ Hij wendde een grotere onwetendheid over dit onderwerp voor dan hij in werkelijkheid bezat om het gesprek zo open mogelijk te houden.

‘“Elohim” in plaats van het enkelvoud “el”,’ zei Javier, terwijl hij geestdriftig knikte. Hij was zichtbaar verheugd dat hij direct op het woord was gekomen. ‘Een interessante kwestie, compadre.’

Het horen van het woord ‘Elohim’ bracht een korte schok bij Álvaro teweeg, zo kort na het lezen van dit woord in Tomás’ bijbel.

‘Het is geen pluralis majestatis,’ zei Javier. ‘Geen koninklijk meervoud dus, want het Hebreeuws kent dat niet. Vandaag de dag wordt dat in sommige talen nog wel door koningen in toespraken gebruikt om hun eigen verhevenheid mee aan te geven. Wij, de koning…’

‘Is het niet zoiets als “de hemelen”?’ vroeg Marcelo. ‘Dat woord staat ook op meerdere plaatsen in de Bijbel, terwijl er door de schrijvers duidelijk maar één hemel wordt bedoeld.’

‘Precies,’ zei Javier enthousiast. ‘Dat is een goed voorbeeld, hermano. Het heeft te maken met onbegrensdheid. In de Bijbel worden wel meer zaken die als onbegrensd worden gezien, met de meervoudsvorm aangeduid. Mijn professor gaf destijds het voorbeeld van “de wateren” in de eerste hoofdstukken van Genesis. Daar wordt ook maar één water bedoeld, namelijk de eindeloze zee.’

Álvaro en Marcelo knikten.

‘Dat is inderdaad de traditionele manier waarop ernaar wordt gekeken,’ begon Marcelo voorzichtig. ‘Er is ook een alternatieve uitleg.’

‘En die luidt?’ vroeg Álvaro. Hij leunde iets naar voren.

‘Dat het gebruik van het meervoudswoord “Elohim” heel bewust is,’ zei Marcelo.
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Ángel en Luz keken de ambulance na, die zonder sirene of zwaailicht, maar met een pittig vaartje van het terrein reed.

De menigte die op het incident was afgekomen, loste snel op, al bleven hier en daar nog wat plukjes mensen na staan praten. Vanwege het geringe aantal vluchten hadden de meesten toch weinig omhanden.

Juan, de luchthavendirecteur, stapte op Ángel en Luz af. Het overhemd met korte mouwen zat zo strak om zijn omvangrijke buik gespannen, dat Ángel half en half verwachtte dat de onderste drie, vier knoopjes elk moment los konden schieten. Zijn stropdas volgde de contouren van zijn lichaam, als een rivier die over een rots heen stroomde.

‘Goed gehandeld jullie,’ zei hij, terwijl hij hun om beurten de hand schudde. ‘Jullie vervullen me met trots.’

Ángel voelde hoe de scherpe randjes van Juans zware zegelring in zijn vlees drukten. 

‘Van de verkeersleider heb ik het verhaal al gehoord, maar wat een avontuur zeg,’ vervolgde Juan. Hij hijgde licht. Uit zijn broekzak haalde hij een hagelwitte katoenen zakdoek, waarmee hij zijn bezwete voorhoofd droogdepte. Ook veegde hij ermee over zijn indrukwekkende snor, een klein formaat borstel.

‘We hadden geluk dat de weg vrij was,’ zei Ángel. Hij probeerde bescheiden te klinken.

‘Hij heeft geluk gehad,’ zei Luz.

De directeur knikte hevig.

‘Jij kent hem, zei je?’ vroeg Ángel.

‘Ja, inderdaad,’ zei Juan. ‘Het is Padre Tomás. Mijn gezin en ik bezoeken elke zondag de mis in zijn kerk, dus ik herkende hem. De hemel mag weten wat hij daar uitvoerde. Hij was niet voldoende bij kennis om jullie dat te vertellen, toch?’

‘Hij sloeg wartaal uit,’ zei Luz. ‘Over dood, doden, een oog… Er was niet veel van te begrijpen.’

‘Hij ijlde,’ zei Ángel. ‘Het zag er niet goed uit. Laten we hopen dat hij snel weer herstelt en dat hij er geen blijvend letsel aan overhoudt.’

‘Hij is in de handen van God nu,’ zei Juan. ‘Heel erg bedankt.’ Hij schudde hun nogmaals de hand en liep terug in de richting van zijn kantoor.

‘Eh… licenciado!’ riep Ángel hem achterna.

In het begin had Ángel moeten wennen aan de gewoonte om mensen aan te spreken met hun universitaire titel: ingeneiro, doctor, abogado, of zoals in dit geval, licenciado, het equivalent van doctorandus in Nederland.

De directeur draaide zich om en deed een paar passen in Ángels richting.

‘Weet jij waar die protesten voor zijn?’ vroeg Ángel. ‘Of waartegen?’

‘Het is me niet helemaal duidelijk,’ antwoordde die. ‘Er is een groot stuk grond verkocht aan een buitenlandse onderneming, zoveel heb ik nog wel begrepen. Er schijnen kleine boeren te zijn onteigend, waarbij niet de juiste procedures zouden zijn gevolgd. Er zijn mensen bedreigd, beloften zijn niet nagekomen, het is het oude liedje. Maar dat is alleen maar de directe aanleiding natuurlijk. Uiteindelijk gaat er altijd iets anders achter schuil. De mensen voelen zich gepasseerd, niet serieus genomen. Na de laatste verkiezingen leefde toch het idee dat deze burgemeester de zaken wél anders aan zou pakken, de corruptie zou bestrijden, op zou komen voor de belangen van het gewone volk.’

‘Voor Juan met de sombrero,’ grapte Ángel, maar de directeur keek hem niet-begrijpend aan.

‘Hoe dan ook,’ zei de licenciado. ‘Er schijnt een onderzoekslaboratorium te komen, een medisch instituut… Het is zeer onduidelijk allemaal, vandaar ook de onrust. De wildste geruchten doen de ronde. Sommigen zeggen een abortuscentrum. Weer anderen denken dat er een medicijnfabriek komt en maken zich nu al zorgen over het afvalwater. Iets medisch in elk geval, zoveel lijkt zeker. De protesten zijn dus een mix van heel veel zaken. Ik denk dat niet eens iedereen daar begrijpt waartegen precies wordt geprotesteerd.’

‘Un pueblo unido,’ zei Ángel. 

‘Maar ze zijn niet verenigd dus,’ zei de directeur glimlachend. ‘Dát is het hele probleem. Dus vroeg of laat zál het volk worden overwonnen, ook in dit geval ben ik bang. Op een dag stáát die kliniek er gewoon – of wat er ook maar komt – en dan zullen dezelfde mensen die vandaag nog de weg blokkeren, zich melden bij de poorten om te zien of er werk is als bewaker, chauffeur of schoonmaker. Zo is het altijd gegaan en zo zal het ook deze keer gaan.’

‘Vamos a ver,’ zei Luz.

We gaan het zien.

Ángel glimlachte. De uitdrukking ‘vamos a ver’ lag in Peru in ieders mond bestorven. Het was een ideale stoplap, waarmee je elk gesprek en elke discussie risicoloos kon afronden.

‘Inderdaad,’ zei Juan. Zonder nog te groeten draaide hij zich om en liep nu wel definitief weg.

‘Het blijft treurig,’ zei Luz. ‘De corruptie is niet uit te roeien hier. Als ik ooit wegga uit Peru, dan is dat om deze reden. En bij elke verkiezing opnieuw, bij iedere nieuwe burgemeester die aantreedt, bij iedere nieuwe leider die opstaat, bij iedere nieuwe president die is verkozen, trappen de mensen er weer in. Déze man of déze vrouw gaat wél doen wat tijdens de campagnes is beloofd.’

‘En zo blijven ze maar wachten op de man of vrouw die alles goed komt maken,’ voegde Ángel eraan toe.

‘Het heeft bijna religieuze trekjes soms, denk ik weleens,’ zei Luz. ‘Alsof ze op een Verlosser wachten.’ Ze zuchtte diep.

‘Wel, compañera,’ zei Ángel, die Luz een amicale klap op haar schouder gaf. ‘Dit is zo wel een heel vreemde laatste dag geworden.’

‘Dat kun je wel zeggen ja, compañero.’ Luz benadrukte het laatste woord waardoor het een komische lading kreeg. Ze gaf hem een ferme klap op de schouder terug. ‘De tijd is voorbijgevlogen.’

Hij lachte om haar woordspeling. ‘Laten we zo in de stad even lunchen,’ stelde hij voor. ‘Drinken we een biertje tegen de schrik en om het stof uit onze longen weg te spoelen.’

‘Eentje zal niet genoeg zijn, ben ik bang.’ Ze lachte haar hagelwitte tanden bloot.

‘Maar je bent er wel helemaal klaar voor, toch?’ vroeg Ángel. ‘Je brevet had je al. Nu nog dat schriftelijke examen en je bent een gecertificeerde Nazca-gids. Het zal niet lang meer duren of je vindt een vaste betrekking bij een van de vliegmaatschappijtjes hier.’

‘Het zou leuk zijn als we in de toekomst ook samen zouden kunnen werken,’ zei Luz. Ze keek hem aan, met haar ogen iets toegeknepen om ze te beschermen tegen de scherpe zon.

Of knipoogt ze nou naar me?

‘Ik zal een goed woordje voor je doen,’ zei hij. ‘Maar kom. Laten we onze dame parkeren op de plek waar ze hoort. We tanken bij en ruimen op, zodat alles klaar is voor de eerste vlucht van morgen. Als die er is… Ik hoop dat die hele blokkade snel voorbij is.’ Hij liep om het vliegtuig heen, stapte in en nam plaats achter de stuurknuppel. Hij keek naar Luz en zag dat ze op haar gemak naar de parkeerplaatsen van zijn bedrijf slenterde.

Het licht viel op haar lange donkere krullen, die tot net over haar schouders vielen. Haar haar leek te dansen bij elke stap die ze zette. Ze was slank maar niet te mager; ze had een mooi zandloperfiguur.

Het speet hem dat aan de samenwerking, naar het zich liet aanzien, die dag een einde was gekomen.

Nadat hij de motor had gestart, gaf hij aan de toren door dat zijn Cessna in beweging ging komen. Rustig taxiede hij naar zijn vaste plek, waar een mechanicus al op hem stond te wachten. Blijkbaar had hij iets grappigs gezegd, want Luz, die naast hem stond, klapte zo ongeveer dubbel van het lachen – nogal overdreven, zo kwam het Ángel voor.

Hij schakelde de motor uit, deed zijn koptelefoon af en haalde de sleutels uit het contact.

De mechanicus was inmiddels naar zijn kant gelopen en opende de deur voor hem. ‘Een vipbehandeling voor onze held,’ zei hij. ‘Voor onze cowboy.’

Ángel stapte uit.

Luz opende de deur aan de kant waar zij had gezeten om haar tas te pakken. Ze bukte zich om de vloer van het vliegtuig te inspecteren.

‘Hé!’ riep ze uit. ‘Is dit van jou, Ángel?’

Ze hield een klein, zwart notitieboekje in de lucht.

Ángel liep om het vliegtuig heen, terwijl de onderhoudsmonteur de motorkap openklapte. Hij nam het boekje van haar over. ‘Nee,’ antwoordde hij, terwijl hij er wat in bladerde. ‘Dit is niet van mij. Ik heb het nog nooit gezien.’

Er stonden tekeningen in van figuren die in de woestijn van Nazca te zien waren. En er waren pagina na pagina coördinaten genoteerd. Bij sommige stonden er asteriskjes in de kantlijn. Verder zag hij vooral tekst, geschreven in een minuscuul, nauwelijks te ontcijferen handschrift en een heel regelmatige stijl. De laatste bladzijden leken een soort woordenlijst te bevatten, met links spijkerachtige tekens en rechts woorden in het Spaans.

‘Van een toerist misschien? Van die vlucht van gisteren?’ opperde Luz.

‘Nee, nee,’ zei Ángel. ‘Dat kan niet. Ik weet honderd procent zeker dat ik het vliegtuig gisteren helemaal heb opgeruimd.’

‘Dan kan het maar van één iemand zijn,’ concludeerde Luz.

Ángel bladerde naar het schutblad voor in het boekje. Hij bracht het wat dichter bij zijn gezicht.

‘Ah, duidelijk,’ zei hij. ‘Hier is een kleine stempelafdruk met de woorden “Iglesia Santiago Apostol”.’ Hij hield het opengeslagen boekje in de lucht.

‘Vanaf hier kan ik dat niet lezen,’ zei Luz. ‘Maar dat lijkt me helder dan.’

‘Precies,’ zei Ángel. ‘Dan gaan we vanmiddag wel even naar het ziekenhuis om het boekje terug te bezorgen bij de rechtmatige eigenaar.’


‘Bij Padre Tomás.’
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‘De schrijvers die Genesis hebben samengesteld,’ vervolgde Marcelo, ‘en die er inderdaad niet bij zijn geweest, hebben natuurlijk bewust voor de meervoudsvorm “Elohim” gekozen. Geen enkel woord in de Bijbel staat er zomaar; elk woord, elke létter is zwanger van betekenis.’

‘Dat is waar,’ beaamde Álvaro. ‘Maar toch vind ik Javiers uitleg dat de term te maken heeft met onbegrensdheid overtuigend genoeg. Dat is in dit geval de onbegrensdheid van God. Ik ben altijd sterk voorstander van Ockhams scheermes en zijn lex parsimoniae, de wet van de spaarzaamheid.’

Javier glimlachte.

Het principe van Ockhams scheermes ging terug op Willem van Ockham, de veertiende-eeuwse Engelse Franciscaner monnik. Hij stelde: scheer als het ware onnodige ingewikkeldheden weg om zo bij de eenvoudigste verklaring uit te komen, want die is waarschijnlijk de meest juiste.

‘Sommige mensen stellen,’ hield Marcelo vol, ‘dat het woord “Elohim” wordt gebruikt om de voor de hand liggende reden dat er meerdere goden bij de schepping waren betrokken. En zo heel gek is die gedachte nu ook weer niet, want in de Bijbel is op verschillende plekken sprake van het bestaan van andere goden. Je hebt die raadselachtige tekst in Psalm 82 bijvoorbeeld, jullie wel bekend.’

Het was duidelijk dat van hen drieën Marcelo de priestersopleiding het minst lang geleden achter de rug had.

Marcelo wierp een blik op de forse bijbel die midden op de tafel opengeslagen op de standaard lag. Na het eten lazen ze er om beurten volgens een vast schema een stuk uit voor, zodat ze hem na een kalenderjaar precies uit hadden. Maar dit citaat hoefde hij blijkbaar niet op te zoeken.

‘Daar lezen we: “God staat op in de hemelse raad,”’ citeerde Marcelo uit het hoofd. ‘“Hij spreekt recht in de kring van de goden.” Of denk aan Psalm 86: “Geen god is u gelijk, Heer.” Dus misschien bestáán die andere goden wel, maar mogen we ze niet aanbidden.’

‘Dat verklaart in elk geval waarom Hij in de eerste twee van de Tien Geboden zo’n nadruk op Zichzelf legt,’ zei Javier nadenkend. ‘Waarom zou je anders zo benadrukken dat de mensen geen andere goden mogen aanbidden en geen beelden van andere goden mogen maken als er geen andere goden zijn?’

‘Precies, precies,’ zei Marcelo.

‘Maar jíj gelooft dat toch niet?’ vroeg Javier.

‘Nee, nee, zeker niet,’ haastte Marcelo zich te zeggen. ‘Het wonderlijke is dat ik van de week op mijn kamer het eerste hoofdstuk van Genesis herlas en toen drong precies die kwestie zich ook al aan me op. Dat blijf ik toch het bijzondere van de Bijbel vinden: dat je een tekst letterlijk honderden keren kunt lezen en dat je opeens iets opvalt waar je eerder nooit zo bij stil had gestaan.’

‘Ik denk,’ zei Javier, ‘dat er met die “andere goden” gewoon wordt bedoeld dat het geen echte goden zijn, maar slechts verzinsels van de mens, beelden van hout en steen, die geen enkele macht hebben. Díé moet je niet aanbidden.’

Álvaro knikte ter bevestiging.

‘Iets verderop staat die mogelijk nóg vreemdere passage,’ ging Marcelo verder, alsof de kwestie met Javiers laatste woorden was afgedaan. ‘Die heeft me al zoveel hoofdbrekens gekost.’

Nu pakte hij wél de bijbel erbij. Marcelo bladerde naar de juiste passage en begon voor te lezen

 

Zo kwamen er steeds meer mensen op aarde, en zij kregen dochters. De zonen van de goden zagen hoe mooi de dochters van de mensen waren, en ze kozen uit hen de vrouwen die ze maar wilden.

 

Er ging een lichte schok door Álvaro heen.

Dit waren exact de verzen die bij Tomás met een gele stift waren gemarkeerd.

Javier fronste zijn voorhoofd en keek alsof hij dit verhaal pas voor het eerst hoorde. Zijn bril was weer afgezakt naar de brug van zijn neus.

‘Ik sla een vers over,’ zei Marcelo zonder van de bladzijde op te kijken.

 

In die tijd en ook daarna nog, zolang de zonen van de goden gemeenschap hadden met de dochters van de mensen en kinderen bij hen kregen, leefden de reuzen op aarde. Dat zijn de befaamde helden uit het verre verleden.


 

Marcelo sloeg de bijbel dicht en legde hem voor zich op de tafel. ‘De zonen van de goden…’ zei hij. ‘In de originele tekst staat er “de nefilim”.’

Opnieuw voelde Álvaro een lichte schok. Dat woord had Tomás namelijk met rode pen in de kantlijn geschreven.

Dit kan toch geen toeval meer zijn?

‘Het Hebreeuwse “nefilim”,’ ging Marcelo verder, ‘is afgeleid van het werkwoord “naphal”: “vallen”. Letterlijk betekent het “de gevallenen”, het is meervoud. Je zou kunnen denken aan de gevallen engelen.’

Álvaro wist aan welke passage in Openbaring, het laatste boek van het Nieuwe Testament, Marcelo met de term ‘gevallen engelen’ refereerde. Die waarin de Bijbelse verklaring stond van hoe de Boze, het Kwaad, in de wereld verscheen…

 

Toen brak er oorlog uit in de hemel. Michaël en zijn engelen bonden de strijd aan met de draak. De draak en zijn engelen boden tegenstand maar werden verslagen; sindsdien is er voor hen in de hemel geen plaats meer. De grote draak werd op de aarde gegooid. Hij is de slang van weleer, die duivel of Satan wordt genoemd en die de hele wereld misleidt. Samen met zijn engelen werd hij op de aarde gegooid.

 

‘Maar dat engelen, wezens van boven, zich zouden hebben verenigd met mensen op aarde…’ zei Álvaro nadenkend. ‘Gevállen engelen… Daar moeten wel monsters uit zijn voortgekomen, reuzen…’

‘Dit verhaal…’ zei Javier toen aarzelend. ‘Ik móét het hebben gehoord. Het kan niet anders natuurlijk. Elk jaar opnieuw lezen we de Bijbel van kaft tot kaft. Maar het is precies zoals je net opmerkte, Marcelo. Soms is het alsof de volle betekenis van een verhaal voor het eerst tot je doordringt. Ik heb dit nooit…’ Hij duwde zijn bril weer omhoog.

Werd die man daar nou nooit eens moe van, dacht Álvaro, plots geërgerd. Laat je bril dan gewoon eens goed afstellen.

‘De vraag is dan of we hier te maken hebben met een dichterlijke overdrijving,’ onderbrak Álvaro hem. ‘Of dat er toch enige waarheid schuilt in deze verhalen.’

‘Ik was een lange tijd geleden in Tiahuanaco, in Bolivia,’ zei Marcelo.

‘Ben ik nooit geweest,’ zei Álvaro.

Ook Javier schudde zijn hoofd.

‘Dan moeten jullie daar echt eens heen,’ zei Marcelo. ‘Het is een wonderlijke plek, niet ver van de oevers van het Titicacameer. Het is een ruïnestad op vierduizend meter hoogte, een rituele plek van tweeduizend jaar oud. Er is een zonnepoort. Je kent de foto’s vast wel, echt indrukwekkend. Maar bij de bouw van de tempel zijn stenen gebruikt die ze met de huidige technieken nog geen centimeter zouden kunnen verplaatsen. En die steenblokken komen uit groeves die meer dan driehonderd kilometer verderop lagen. Het is een compleet raadsel hoe ze die hebben kunnen verplaatsen.’

‘Je punt is?’ vroeg Javier.

‘De Aymara’s, de indianen die nu dat gebied bevolken,’ zei Marcelo, ‘hebben in hun mythologie verhalen over een ras van reuzen dat Tiahuanaco zou hebben gebouwd. Ook díé reuzen zouden nakomelingen zijn geweest van wezens die uit de hemel waren neergedaald en zich met aardse vrouwen hadden vermengd. Die hemelse mannen werden “Zonen van de Zon” genoemd en hadden een lichte huidskleur.’

‘Precies zulke verhalen ken ik wél over Sacsayhuamán,’ zei Javier, die van enthousiasme wat meer rechtop ging zitten. ‘Dat is dat grote fort bij Cuzco. Daar zijn precies van die bizar grote stenen gebruikt, met gekke hoeken en afmetingen. Het hele fort wordt omgeven door een muur van twintig meter hoog, die stenen bevat van meer dan tweehonderd ton. Je kunt er nog geen speld tussen krijgen, zo precies sluiten ze op elkaar aan, zonder dat er cement is gebruikt. Daar begrijpen ze ook niet hoe die mensen daar er destijds in zijn geslaagd ze van de groeve te verplaatsen en ze de berg op te krijgen. Ook daar zeggen de lokale bewoners dat de bouwers wel reuzen moeten zijn geweest. Hetzelfde verhaal bij de vestingstad Ollantaytambo…’

‘Een andere verklaring is dat het wel gewoon door mensen is gedaan, maar dat de technieken waarover ze beschikten, verloren zijn gegaan,’ relativeerde Álvaro.

‘Misschien hebben ze hulp van buiten ontvangen,’ dacht Marcelo hardop. ‘Je hebt mensen die geloven dat er ooit buitenaardse wezens op aarde zijn geweest en dat die de mens hebben geholpen met die bouwwerken. En dat…’

Javier en Álvaro lachten hartelijk, waarna ook Marcelo meedeed.

‘Ja hoor,’ zei Javier zodra hij was uitgelachen. ‘Alsof die extraterrestres miljoenen lichtjaren reizen om hier wat stenen op elkaar te stapelen en dan weer wegvliegen.’ Hij nam zijn bril af en veegde de tranen uit zijn ogen.

‘Ik heb er toen weleens op internet over gelezen,’ zei Marcelo, die zijn verhaal blijkbaar graag wilde afmaken. ‘Ik stuitte op foto’s van Egyptische wandschilderingen, duizenden jaren oud, waarop mensen staan afgebeeld die vér uittorenen boven de bouwstenen die al enorme afmetingen hadden. Soms dragen die figuren de stenen in de hand, alsof ze een broodje vasthouden.’

‘Het blijft hoe dan ook een wonderlijke geschiedenis,’ zei Álvaro, die een sterke aandrang voelde het gesprek af te ronden. Hij had gehoopt de onrust te beteugelen, die bij hem was ontstaan na het lezen van de gemarkeerde passages in Tomás’ bijbel, door er met zijn broeders over van gedachten te wisselen. Maar het gesprek had een wending genomen die zijn onrust alleen maar had vergroot. ‘Precies het feit dat ook ándere volkeren soortgelijke verhalen vertellen,’ zei Álvaro, ‘bevestigt voor mij alleen maar de juistheid van de Bijbel. Net als met het verhaal over de Zondvloed, dat we óók bij heel veel volken tegenkomen, wat alleen maar bewijst dat we in de Bijbel toch met echte geschiedenis te maken hebben. Er zal dus op de een of andere manier iets van waarheid moeten schuilen in deze vreemde passage.’

De telefoon ging.

Marcelo, die er het dichtstbij zat, sprong op om hem op te nemen.

‘Parroquia Santiago Apostol de Nazca,’ zei hij. ‘U spreekt met Padre Marcelo Díaz. Hoe kan ik u van dienst zijn?’

Het gezicht van Marcelo betrok onmiddellijk, zoals de zon door een donkere wolk in één keer kon worden verduisterd.

‘Het ziekenhuis,’ zei hij tegen Álvaro en Javier, terwijl hij met zijn vrije hand het spreekgedeelte van de telefoon bedekte. Hij knikte een paar keer, met een ernstig gezicht. ‘Dat is goed,’ zei hij. ‘Dank u dat u hebt gebeld. Er zal zo snel mogelijk iemand komen.’ Na deze woorden legde hij de hoorn terug op de haak. Hij hield zijn hoofd schuin, alsof hij aan het bedenken was of wat hij zojuist had gehoord wel klopte.

‘Wat was dat?’ verbrak Álvaro de stilte.

‘Dat was een arts van het Apoyo de Nazca,’ zei Marcelo. ‘Het gaat om broeder Tomás. Hij is in kritieke toestand in het ziekenhuis opgenomen.’
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Ángel en Luz wachtten tot een van de bewakers de slagboom opende.

Ángel zette de radio aan en onmiddellijk vulde de auto zich met de typische accordeonklanken waarmee veel liedjes werden begeleid. 

‘Voy a cambiar y esto te lo prometo,’ zong de Colombiaanse zanger Otto Serge gekweld. ‘Voy a cambiar por ti… Porque te quiero, porque te quiero…’

Ik zal veranderen en dat beloof ik je/Voor jou zal ik veranderen/Omdat ik van je hou, omdat ik van je hou…

Ángel zong de tekst mee, met dezelfde gekwelde stem als de zanger.

Luz glimlachte en tikte met haar rechterhand op het stuur mee met het ritme van het liedje. ‘Het blijft me verbazen dat je uitgerekend van dit soort muziek houdt,’ zei ze geamuseerd. ‘Op feestjes vind ik het nog wel leuk, maar verder…’

‘Ik weet het,’ zei Ángel. ‘Thuis in Nederland verafschuw ik levensliederen, maar hier vind ik ze leuk.’

‘Yo quiero verte muy feliz,’ zong hij verder. ‘No quiero verte así tan distinta y distante.’

Ik wil je heel gelukkig zien/Ik wil je niet zo afstandelijk en vanaf een afstand zien…

Met een vluchtig saluut tegen zijn olijfgroene baret groette een jonge soldaat hen, waarbij het geweer bijna van zijn schouder gleed. De slagboom ging omhoog, zodat ze konden passeren.

‘Yo quiero ver que todo es como antes,’ haakte Luz dan toch ook in. ‘Y que el amor nos vuelva a sonreír.’

Ik wil dat alles weer zoals vroeger is/En dat de liefde ons weer laat glimlachen…

Voor hun vertrek waren Luz en Ángel nog even bij de directeur, Juan Hernández, langsgegaan. Ze hadden de vondst van het boekje gemeld en verteld dat ze in het ziekenhuis bij Padre Tomás langsgingen om het hem terug te geven. Daarna had Luz in de auto op haar laptop, die ze altijd onder haar stoel had liggen, nog snel een verslagje in haar logboek geschreven, iets wat ze na elke vlucht deed.

Ze reden van het terrein af. Omdat er veel verkeer was duurde het even voor ze de Panamericana op konden draaien. Er was beweging gekomen in de rij van vrachtwagens, bussen en auto’s die door de blokkade waren gestrand, als vuil dat zich tegen een rivierdam had opgehoopt. In de berm liepen veel mensen in de richting van de stad. Sommigen sleepten protestborden met zich mee en lange doeken waarop leuzen waren geverfd.

NO A LA CORRUPCIÓN zag Ángel er op eentje staan. 

Nee tegen de corruptie.

PACHACUTEC VENDRÁ A VENGARNOS

Pachacutec zal komen om ons te wreken.

Pachacutec of Pachakutik was een naam die je overal in Peru tegenkwam, was Ángel opgevallen. Straten, pleinen en parken waren naar deze negende heerser van het koninkrijk Cuzco vernoemd. Tot op de dag van vandaag tooiden trotse indianen hun zonen met de naam van deze koning die zijn eigen koninkrijk tot het bekende Incarijk had omgevormd, waar het grootste deel van Peru en delen van Ecuador, Bolivia, Chili en Argentinië onder vielen.

ESCÚCHENOS stond er op een ander bord.

Luister naar ons.

‘De blokkade lijkt te zijn opgeheven,’ zei Luz.

Ángel knikte. ‘Godzijdank, ja.’

Af en toe stonden ze stil, dan weer reden ze stapvoets verder. Ze kwamen maar langzaam vooruit.

‘Juan had gelijk, denk ik,’ zei Ángel, die een blik naar buiten wierp. ‘Het protest gaat om meer dan alleen de komst van wat dan ook. “Luister naar ons” zag ik net op een bord staan. Dát is waar de mensen in feite om vragen. “Zie ons, hoor ons.”’

‘Klopt.’

Ángel keek opzij naar Luz, die geconcentreerd voor zich uit tuurde. De auto’s reden allemaal dicht op elkaar. Een ongeluk zat altijd in een klein hoekje hier, waar mensen zelden richting aangaven, soms tegen de rijrichting in reden en zich in het algemeen met een aan doodsverachting grenzend fanatisme in het verkeer begaven. Deze tweedehands 4X4 was Luz’ grote trots, een bewijs van haar onafhankelijkheid, zo kwam het Ángel weleens voor. En het wás ook een stoere wagen, al zat hij altijd onder de modderspatten en stof en lagen er doeken over de banken om de gaten in de bekleding aan het zicht te onttrekken. De airco had al lang geleden de geest gegeven, en ook de snelheidsmeter liet het regelmatig afweten.

‘Zet ik je gewoon thuis af?’ vroeg Luz zonder haar ogen van de weg af te halen.

‘Dat is goed,’ zei Ángel. ‘Dan fris ik me even op. Zullen we elkaar over een uurtje treffen bij Mamashana? Dan eten we iets en drinken we een biertje op de goede afloop.’

De gedachte aan een halve liter Cuzqueña, de condensdruppels op de fles, deed hem een paar keer slikken.

‘Ik ga voor de causa a la limeña,’ zei Luz. ‘Maar dat zal je niet verrassen.’

Ángel wist dat deze pikante aardappelpuree, een typisch gerecht uit Lima, Luz’ favoriet was. Een kleine drie jaar geleden had ze haar familie en haar geboorteplaats Lima achter zich gelaten, nadat ze een reeds geplande bruiloft op het laatste moment had afgezegd. Over de paar jaar waarin ze verloofd was geweest, had ze Ángel nooit veel verteld.

‘Daarna kunnen we even naar het ziekenhuis gaan om het boekje bij die priester langs te brengen,’ zei Ángel.

Eindelijk naderden ze het centrum. Ze reden langs de min of meer drooggevallen bedding van de rivier. Plastic en stukken hout lagen tussen de rotsen en keien waarlangs op het diepste punt een heel smal stroompje water liep. Op een paar plaatsen was een informele weg ontstaan waar auto’s, fietsers en wandelaars van de ene naar de andere oever overstaken.

Op de brug stond het verkeer opnieuw even vast.

‘Ik kan het laatste stukje wel even lopen anders,’ zei Ángel.

‘Ben je gek?’ zei Luz. ‘We zijn er nu bijna, compañero.’

‘Dank je wel.’

‘Para servirle.’

Voorbij het altijd levendige Plaza de Armas, schaduwrijk door de vele hoge bomen, sloeg Luz links af de Calle Callao in. Het hele centrum van Nazca was in feite één groot winkelgebied. In de vele puien zaten grote en kleine winkels, restaurants, reisbureautjes, supermarktjes, tandartsen, advocatenkantoren en een eindeloze hoeveelheid apotheken. Overal hingen reclameborden. Op de stoep stond allerhande koopwaar uitgestald, van snoepjes tot huishoudelijke artikelen, die door verkopers luidkeels aan de man werd gebracht. Ambulante verkopers liepen ertussendoor, hun koopwaar met zich meezeulend op hun rug, of met touwtjes aan een grote stok vastgebonden. De muziek die uit veel winkels schalde vermengde zich met het lawaai van de auto’s, waarvan de chauffeurs vaak zonder noodzaak toeterden.

Ángel was van deze stoffige chaos gaan houden, die zo contrasteerde met de groene rust en leegte van het Groningse platteland waar hij was opgegroeid. Vijf jaar alweer woonde hij hier. Nazca was het onwaarschijnlijke eindpunt geworden van zijn reis.

Ze reden langs het gebouw van DM Hoteles Nazca waar de beroemde Nazca-onderzoekster Maria Reiche de laatste vijfentwintig jaren van haar leven had doorgebracht. In de hal stond een enorme maquette van de Nazca-lijnen, en Reiches kamer was als een museum ingericht. Elke avond trok de diapresentatie in het kleine planetarium in de hoteltuin grote groepen toeristen uit binnen- en buitenland.

‘We zijn er, Señor Trustfull,’ zei Luz, die zoals iedereen hier zijn achternaam uitsprak als ‘Troestfoel’.

‘Ik zie je zo, Señora Fería,’ zei Ángel. Hij gaf haar een vluchtige afscheidskus op de wang en stapte uit. Hij bleef even staan om haar na te kijken. Toen ze remde voor een voorligger, zag hij dat het linkerremlicht stuk was. Hij stak de weg over en schoot de Calle Simón Bolívar in, vernoemd naar de Venezolaanse vrijheidsstrijder die in het begin van de negentiende eeuw grote delen van Zuid-Amerika van koloniale overheersing had bevrijd.

Onderweg groette hij bekende winkeliers en schudde in het voorbijgaan enkele handen.

‘Angelitóóóóó,’ zei Pancho, zijn huisbaas, waarbij hij de ‘o’ lang aanhield.

‘Panchitóóóóó,’ begroette Ángel hem terug.

‘Zambitóóóóó,’ voegde Pancho eraan toe, hetgeen net als de high five die ze elkaar vervolgens gaven, een vast onderdeel van hun begroeting vormde.

‘Zambo’ was in Latijns-Amerika het woord voor een donker iemand met indiaans bloed. Hoewel Ángel weliswaar donker was, had hij geen indiaanse voorouders, maar dat deerde Pancho niet. En de verkleinvorm -ito of -ita achter een zelfstandig naamwoord was hier bijna standaard.

Zoals altijd zat Pancho op een laag krukje voor zijn minisupermarktje zijn krant te lezen. In het winkeltje zelf hielpen zijn vrouw en dochter de klanten. Het was Ángel een raadsel hoe ze erin slaagden genoeg omzet te draaien om het hoofd boven water te kunnen houden. De huur die Ángel maandelijks betaalde voor de kamer oversteeg waarschijnlijk de inkomsten uit de winkel.

Ángel liep door het smalle gangpad naar achteren. Bianca, de huisbazin, en Soledad, hun enige dochter, groetten hem met veel enthousiasme. Vooral het gezicht van het meisje – hij schatte haar begin twintig – lichtte altijd op als ze hem zag. Er scheen altijd even een blos door haar lichtgetinte huid heen als ze hem vluchtig aankeek, waarna ze vervolgens snel haar blik naar de grond richtte. Ze leek hem een erg verlegen meisje.

De deur achter in de winkel bood toegang tot een klein, maar altijd keurig netjes opgeruimd en schoongeboend binnenplaatsje, waar slechts enkele uren per dag de zon doordrong. Een paar potten met planten en cactussen zorgden voor wat kleur en leven in deze stenen woestenij.

Ángel nam de trap naar boven en passeerde op de galerij de woon- en slaapvertrekken van de familie. Hij prees zichzelf altijd erg gelukkig dat hij tegen een bescheiden huur een kleine kamer mocht bewonen. Hij beschikte over een minibadkamer en over een keukentje, maar omdat hij vaak buitenshuis at, maakte hij van dat laatste zelden gebruik.

Hij duwde de deur open en ging zijn kamer binnen.

Het tweepersoonsbed was het belangrijkste meubelstuk. Naast dat hij er vanzelfsprekend in sliep – altijd diagonaal, want anders paste het niet – functioneerde het als zijn bank, zijn bureau en zijn eettafel. Een bescheiden televisie en zijn laptop waren samen met zijn mobiele telefoon de enige tekenen van moderniteit. Aan de muur hingen een paar kleine, zeer kleurrijke wandtapijten en een charango, waaraan een snaar ontbrak.

Ángel ging op bed zitten en trok zijn lederen vliegeniersjack uit.

Het is een rare geschiedenis, dacht hij. Met die priester in de woestijn…

Hij viste het boekje uit zijn binnenzak en bladerde het nog eens door.

Voor mij waardeloos, maar voor die meneer Tomás van grote waarde waarschijnlijk.

Om de paar bladzijden las hij wat en probeerde hij wijs te worden uit de neergekrabbelde aantekeningen. Het waren veel cijfers, coördinaten zoals hij direct al had gezien, maar ook tekst, dicht op elkaar geschreven, waarbij de ene regel telkens deels overlapte met de regel erboven en eronder.

Waarom heeft hij niet gewoon een groter boekje gebruikt?

Op sommige bladzijden had Tomás Nazca-figuren getekend, maar er waren ook veel tekeningen bij die aan zijn eigen fantasie leken te zijn ontsproten. Zo waren er schetsen, waarbij er een soort vliegmachines in de lucht hingen, met op de grond eronder vreemde figuurtjes die omhoogkeken, de armen in de lucht gestoken.

De naam Elia kwam verschillende malen terug, zag Ángel. Erachter stonden verwijzingen naar vindplaatsen in de Bijbel, met de bekende notering van de afkorting van het desbetreffende boek, gevolgd door het hoofdstuk en na een dubbele punt de versnummers.

Ángel was vertrouwd met zowel het Oude als het Nieuwe Testament, aangezien zijn moeder hem vanaf zijn achtste elke zaterdag naar de diensten van de Zevendedagsadventisten had meegesleept.

Op de laatste bladzijden van het aantekenboekje stonden in kolommen raadselachtige tekens, die nog het meest aan spijkerschrift deden denken. Het leek wel een woordenboek, een verklarende woordenlijst.

Hij legde het boekje weg.

Met enige moeite ontdeed hij zich van zijn zware bergschoenen, waarna hij zijn kleren uittrok. Hij gooide zijn stoffige broek, overhemd en sokken met een sierlijk boogje in de wasmand. Voor vijftig soles per maand extra deed Bianca zijn was, die hij altijd heerlijk fris geurend en keurig opgevouwen terugkreeg.

Hij bekeek zichzelf in de lange spiegel aan de wand en klopte op zijn buikje.

Daar kan wel iets van af, dacht hij. Over de rest was hij min of meer tevreden, met name over zijn gespierde bovenarmen, zijn stevige borstkas en zijn brede schouders.

Met zijn één meter negentig trok hij vrij veel bekijks in deze omgeving, waar de gemiddelde lengte voor mannen ergens tussen de één zeventig, één tachtig lag. Ook zijn huidskleur, die een paar tinten donkerder was dan die van de meeste mensen, en zijn korte kroeshaar vielen op.

Er waren momenten waarop hij wenste wat meer in de omgeving op te kunnen gaan, te kunnen verdwijnen in de menigte in plaats er met kop en schouders boven uit te steken of er door zijn donkere huid tegen áf te steken. Het was natuurlijk niet zo erg als in Winschoten, waar hij en zijn ouders de enige gekleurde mensen in de wijde omgeving waren geweest. En toen zijn vader hen onverwacht had verlaten en naar Suriname was teruggegaan, waren alleen hij en zijn moeder overgebleven.

De douche gaf een verrassend krachtige straal voor de kleine kop waaruit het water moest komen. Ángel zag hoe het water als een modderige rivier naar het putje in de hoek stroomde.

Hij zeepte zichzelf grondig in.

Een flard van ‘Lied over Elia’, een nummer van Huub Oosterhuis, kwam in hem naar boven.

‘Je leefde nog wat jaren,’ zong hij zachtjes voor zich uit, ‘je deed wat moest gedaan.’

Hij dacht aan al die uren die hij zingend had doorgebracht, in de kerk tijdens de wekelijkse diensten en tijdens de bijeenkomsten van de tienerclub waar hij lid van was geweest, en aan de dinsdagavonden thuis niet te vergeten, waarop hij vanaf zijn kamer zijn moeder en de leden van haar Bijbelkring had horen zingen. Daardoor hadden die teksten zo diep wortel geschoten, dat hij ze zijn leven lang niet meer vergat…

‘Een vuurkar kwam je halen, in storm ben je gegaan,’ galmde zijn stem in het kleine douchehok. ‘In vlammen opgestegen, god weet waarheen gegaan.’
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‘Het is kantje boord geweest,’ zei de dienstdoende arts met een bezorgd gezicht. Hij bladerde in het dossier in zijn handen, te vluchtig om er daadwerkelijk iets in te kunnen lezen.

Ze stonden bij de receptie in de hal van het ziekenhuis. Álvaro en Javier waren onmiddellijk op pad gegaan, terwijl Marcelo thuis was gebleven.

‘We gaan ervan uit dat hij hier zonder blijvende schade uit komt,’ vervolgde de arts, ‘al zal hij de komende tijd nog verzwakt zijn. Hij zal weer rustig aan op krachten moeten komen.’

‘God is hem genadig geweest,’ zei Javier, die snel een kruis sloeg.

‘Vergeet vooral de twee piloten niet,’ zei de arts, met een zweem van ironie in zijn stem.

‘Zij waren werktuigen in de handen van God,’ hield Javier vol.

‘Vanzelfsprekend, vanzelfsprekend,’ gaf de arts toe.

‘Kunnen we hem bezoeken?’ vroeg Álvaro.

‘Bezoeken is een groot woord,’ antwoordde de arts. ‘U kunt aan zijn bed zitten. Het is meer waken wat u dan doet. Maar ik heb de indruk dat patiënten ook opknappen als er iemand alleen maar aanwezig is. Het is moeilijk te zeggen wanneer hij weer bij kennis zal zijn.’

Ze namen afscheid, waarna een verpleegkundige hen naar de kamer bracht waar Tomás lag.

Javier en Álvaro namen aan weerszijden van Tomás plaats, die met verschillende slangetjes aan apparaten naast het bed was verbonden. Lampjes lichtten met een zacht piepje geruststellend groen op, en een monitor gaf een regelmatige hartslag weer.

Tomás’ gezicht was knalrood. Hier en daar waren velletjes en blaasjes te zien, en zijn lippen vertoonden kloofjes.

Álvaro’s blik viel op de grote, ingelijste foto aan de mintgroene muur. Erop stond het standbeeld van Onze Lieve Vrouwe van Guadalupe in Extremadura, de beschermheilige van Nazca. In een halve boog rond haar hoofd stond in sierlijke letters de tekst REZA POR NOSOTROS. 

Bid voor ons. 

Het oorspronkelijke beeld van de Maagd van Guadalupe, dat nog door de evangelist Lucas zelf zou zijn vervaardigd, stond in het klooster van Santa Maria de Guadalupe in Spanje. De festiviteiten te harer ere – van 29 augustus tot en met 10 september – lagen alweer zo’n zeven weken achter hen. Nu maakten de mensen zich op voor Día de los Muertos, de Dag van de Doden.

Álvaro was opgelucht dat ze, naar het zich liet aanzien, broeder Tomás over twee dagen niet hoefden te herdenken.

Beiden sloten de ogen en bogen het hoofd. Ze legden ieder een hand op een onderbeen van Tomás.

‘Wees gegroet, Koningin, Moeder van barmhartigheid,’ opende Álvaro het Salve Regina-gebed. ‘Ons leven, onze vreugde en onze hoop, wees gegroet.’

‘Tot u roepen wij, ballingen, kinderen van Eva,’ nam Javier het van hem over. ‘Tot u smeken wij, zuchtend en wenend in dit dal van tranen. Daarom dan, onze voorspreekster, sla op ons uw barmhartige ogen.’

‘En toon ons, na deze ballingschap, Jezus, de gezegende vrucht van uw schoot,’ sprak Álvaro de laatste zinnen van het gebed. ‘O goedertieren, o liefdevolle, o zoete Maagd Maria.’

‘Heer,’ voegde Javier hier uit eigen beweging nog aan toe. ‘Wij zijn niet waardig dat Gij tot ons komt, maar spreek slechts een woord en onze broeder Tomás zal gezond worden.’

Het bleef nog even stil, een moment waarin Álvaro – en naar hij aannam Javier ook – nog bad voor de gezondheid en voor een spoedig herstel van hun broeder.

‘Amen,’ spraken ze kort na elkaar, waarna ze hun ogen openden.

Álvaro keek naar Tomás, half en half hopend dat het gebed een zo grote kracht had gehad dat hij onmiddellijk was hersteld – of in elk geval dan toch een teken van leven zou geven.

Maar Tomás lag er nog precies zo bij als vóór het gebed.

‘Ik kan niet wachten tot hij weer bij bewustzijn is,’ zei Álvaro fluisterend. ‘Wat dééd hij in ’s hemelsnaam daar in de woestijn? Als kind van Nazca wéét hij toch hoe onbarmhartig die omgeving is?’

‘Maar ook…’ zei Javier. ‘Hoe kwám hij daar? Niet met de auto, want die stond nog gewoon bij ons huis.’

‘Hij zou er ook niet mee door de blokkade zijn gekomen.’

‘Nee, precies. Hij moet te voet zijn gegaan, maar via een omweg dan, om de protestacties heen. Wat zócht hij daar? Wat dacht hij daar te vinden?’

Er werd geklopt.

Álvaro en Javier keken op en zagen in de deuropening een boomlange en breedgeschouderde man staan, zeer donker van huidskleur. Aanvankelijk dacht Álvaro dat het een bewaker was die hen kwam vragen de patiënt met rust te laten, maar hij droeg geen uniform.

‘Een goede middag,’ zei hij. Met ferme stappen kwam hij de kamer binnenlopen, zijn rechterhand uitgestoken.

In zijn kielzog liep een mestiza, een knappe vrouw met halflange gitzwarte krullen, die tot net over haar schouders vielen.

Álvaro’s aandacht werd onmiddellijk getrokken naar haar volle boezem, die door een strak zittende blouse werd omspannen. Zegen mij, dacht hij, terwijl hij in het luchtledige een vluchtig kruisje sloeg, want ik heb gezondigd.

Snel richtte hij zijn blik weer omhoog.

‘Ik ben Ángel,’ zei de man, terwijl hij Álvaro en Javier om beurten de hand schudde. ‘En dit is –’

‘Ik ben Luz,’ stelde ze zichzelf voor. ‘Wij zijn de piloten die uw broeder in de woestijn hebben gevonden.’

‘Ach,’ zei Álvaro, die snel opstond bij het besef dat Tomás zijn leven aan deze twee mensen had te danken.

‘Jullie zijn engelen,’ zei Javier.

‘Ik probeer mijn naam eer aan te doen,’ grapte Ángel.

Luz schoof twee stoelen bij het bed, zodat ook zij konden zitten.

‘Hoe is het met onze roepende in de woestijn?’ vroeg Ángel.

Álvaro herhaalde wat de arts eerder had gezegd, waarna Luz in het kort verslag deed hoe ze Tomás hadden gevonden.

‘Wat vriendelijk van jullie,’ zei Álvaro toen, ‘dat jullie even langs zijn gekomen om te zien hoe het met hem gaat.’

‘Dat ook, dat ook,’ zei Ángel, die naar de binnenzak van zijn jas greep, waar hij een klein aantekenboekje uit haalde, dat hij op het voeteneind van het bed legde. ‘Maar ik vond ook dit in het vliegtuig, nadat Tomás door de ambulance was weggebracht.’ Hij pakte het boekje op en opende het op de bewuste pagina. ‘Juan Hernández, de directeur van ons vliegveld, herkende Tomás. Er staat ook een stempeltje voorin.’

Álvaro nam het boekje van hem over. ‘Hartelijk dank,’ zei hij. ‘Zodra onze broeder weer in het land der levenden is, zal ik het aan hem geven.’

Ángel en Luz maakten aanstalten om op te staan.

‘Ik heb er kort even in gebladerd, vergeef me,’ begon Ángel, ‘maar het is een wonderlijk allegaartje van coördinaten, verwijzingen naar Bijbelverzen, tekeningen… Op het einde is er een woordenlijst, zo lijkt het wel, met een soort spijkerschrift en Spaanse woorden. Misschien dat u er wijs uit kunt.’

‘Het belangrijkst is dat broeder Tomás dat kan,’ reageerde Álvaro glimlachend.

Misschien dat dit boekje meer licht werpt op waar Tomás zich de laatste tijd mee bezighoudt.

‘Onze grootste zorg is nu dat hij spoedig ontwaakt,’ zei Álvaro, terwijl hij het boekje in de binnenzak van zijn colbert stak, zonder het verder in te zien.

‘Lazarus, kom naar buiten,’ zei Ángel, daarmee verwijzend naar het Nieuwe Testament, waar Jezus zijn vriend Lazarus, die al vier dagen in zijn graf lag, uit de dood opwekte. Met gestrekte handen, de handpalmen naar boven, maakte hij een snelle beweging omhoog. Een grote grijns sierde zijn gezicht.

Met een gepijnigde uitdrukking op het gelaat staarden Álvaro en Javier hem aan.

‘Dit is noch de plaats, noch het moment voor grappen, Don Ángel,’ merkte Javier zuinigjes op. ‘We danken u beiden oprecht hartelijk voor uw komst en we zijn u eeuwig dankbaar dat u de reddende engelen bent geweest voor Padre Tomás.’

‘De nada, de nada,’ zei Luz, terwijl ze een hand op Ángels rug legde. ‘En mijn excuses voor mijn compañero. Hij is niet van hier kan ik te zijner verdediging aanvoeren. In Holland hebben ze een ander, meer direct gevoel voor humor.’

‘Het is al goed,’ zei Álvaro. 

‘Hier is mijn kaartje,’ zei Ángel, alsof het gesprek ervoor niet over hem, maar over iemand anders was gegaan. ‘Mijn telefoonnummer staat erop, mijn adres, alles. Vanzelfsprekend zijn mijn compañera en ik erg benieuwd naar het welzijn van Padre Tomás. Dus als u zo vriendelijk wilt zijn om het ons te laten weten hoe het met hem gaat, dan vernemen we dat graag.’

Álvaro zette Ángels nummer in zijn telefoon. ‘Ik raak zulke kaartjes altijd kwijt,’ legde hij uit.

Het kan nooit kwaad zijn nummer te hebben. Misschien weten ze meer dan ze ons op dit moment vertellen.

Ook gaf Álvaro zíjn nummer aan Ángel en Luz.

Ángel pakte nog een kaartje. ‘Van harte beterschap! Uw reddende engelen, Luz en Ángel,’ schreef hij op de achterkant, en hij tekende er een smiley bij. Hij legde het kaartje op het nachtkastje van Tomás. ‘Ik laat er ook een voor hem achter,’ zei hij. ‘Misschien vindt hij het ook fijn direct contact met mij, met ons op te kunnen nemen.’

Op het moment dat ze elkaar ten afscheid de hand schudden, luidde een serie piepjes.

Geschrokken keek Álvaro naar de machine naast het bed van Tomás, maar daar leek alles normaal te zijn.

‘Disculpe,’ zei Ángel. ‘Dat was ik. Ik bedoel: dat was mijn telefoon.’ Hij haalde zijn telefoon uit zijn broekzak. ‘Een appje van onze directeur, Juan Hernández,’ zei hij. ‘Die krijg ik niet zo heel vaak. Even lezen.’ Hij opende het berichtje. Een diepe frons verscheen op zijn voorhoofd. ‘Hij heeft zojuist bezoek van twee mannen gehad,’ richtte hij zich tot Luz. ‘Ze wilden precies weten onder welke omstandigheden Tomás was gevonden, waar, door wie… Het was geen politie, maar… Hij heeft uiteindelijk onze namen maar doorgegeven en verteld dat we een aantekenboekje hadden gevonden. En nu…’

‘Nu wat?’ drong Luz aan.

‘Nu…’ zei Ángel. ‘Verder niks. Hij had er alleen een vreemd gevoel bij, schrijft hij.’ Hij keek de beide priesters om beurten aan. ‘Niemand van jullie kerk toch?’

‘Nee, nee,’ zei Javier. ‘Of Padre Marcelo moet er met Padre Fernando heen zijn gegaan, maar… Nee, Marcelo wist dat wij twee naar het ziekenhuis waren, dus dat lijkt me niet erg waarschijnlijk. En Fernando is op huisbezoek bij parochianen.’


‘Wat een vreemd verhaal,’ zei Luz. ‘Het voelt…’

‘…gek,’ maakte Ángel haar zin af. ‘Dat typt Juan ook.’ Hij borg de telefoon weer op. ‘Hij schrijft ook nog,’ vervolgde hij, ‘dat hij nu spijt heeft dat hij onze namen heeft genoemd.’
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Ángel en Luz stapten de straat op en sloegen links de Ignacio Morsesky in. Bij de hoek gingen ze opnieuw links, de Callao in die naar het centrale Plaza de Armas leidde.

Het was druk op straat. Veel winkels speelden in op de naderende Dag van de Doden, een uit Mexico overgewaaid feest. In etalages hingen plastic skeletten als marionetten en lagen bontgekleurde schedels. Maar ook hier leek Halloween aan populariteit te winnen, in elk geval voor wat de aankleding betrof. Overal waren uitgeholde pompoenen te zien, heksen op bezemstelen, spinrag van wol met dikke zwarte spinnen erin en lampionnen met afschrikwekkende afbeeldingen van dansende en muziek makende geraamtes. Uit alle winkels schalde vrolijke muziek, een contrast met de somberheid van de uitgestalde waren.

‘In Suriname is Halloween echt een groot feest,’ vertelde Ángel. ‘Toen ik er woonde, was ik verbaasd over de massaliteit ervan. Van Amerika overgenomen natuurlijk. Suriname is altijd heel erg op de VS gericht geweest.’

‘Jammer dat het dan direct zo commercieel wordt,’ zei Luz. Ze wees op een groot bord dat voor een restaurant stond en waar een speciaal Halloweenmenu werd aangeprezen, compleet met ‘heksensoep’ en ‘dodemansribbetjes’. Er was een foto bij van een puddinkje in de vorm van een schedel, waar rode saus overheen was gegoten.

‘Terwijl ik de oorspronkelijke gedachte achter het feest heel erg mooi vind,’ zei ze. ‘Eén keer per jaar stilstaan bij de familieleden die zijn overleden en je realiseren dat jij een levende schakel vormt tussen de generaties die voorbij zijn en die nog komen.’

‘Jullie vierden het ook echt?’

‘Ja, natuurlijk. We gingen met het hele gezin naar het kerkhof in Lima, waar het dan heel erg druk was. We maakten de graven schoon van onze grootouders en van andere familieleden die ons waren ontvallen. Daarna gingen we picknicken op hun graven. We aten en dronken en haalden herinneringen op. Het is gek maar op sommige momenten voelde je echt de aanwezigheid van de mensen die er niet meer waren.’

‘Dat beeld je je allemaal maar in toch?’

‘Misschien wel,’ antwoordde Luz. ‘Maar aan de andere kant… Weet je, misschien was het meer het besef deel uit te maken van iets groters. Je bent toch een klein schakeltje in een heel lange ketting. Maar in feite vierden we het leven, heel gek, zo op een kerkhof, zittend op de graven van mensen die allang tot stof zijn vergaan en wetend dat op een dag ándere mensen weer zo op ónze graven zouden zitten…’

‘Ik ben er als Nederlander te nuchter voor toch, denk ik,’ zei Ángel.

Ze waren aangekomen op het centrale plein, het Plaza de Armas, dat door een breed pad in tweeën werd gedeeld. In het rechtergedeelte lag een open pleintje met in het midden een grote fontein. Er leidden zes paden heen – vergelijkbaar met de wegen naar de Arc de Triomph in Parijs. In de tussenliggende ‘taartpunten’ stonden palmbomen op goed besproeid, lentegroen gras. Het linkerdeel was iets kleiner, maar ook dat werd doorkruist door paden. Op de bankjes onder de schaduwrijke bomen zaten voornamelijk oudere mannen en vrouwen. Hier en daar renden kinderen rond. Ertussendoor liepen de onvermijdelijke schoenpoetsers en de straatverkopers die snoepgoed, koffie, ballonnen, huishoudelijke benodigdheden, losse sigaretten en nog heel veel meer aan de man brachten.

‘Laten we even een vrij plekje zoeken,’ stelde Luz voor. ‘Ik heb wel trek in een ijsje. Jij?’

‘Dat is goed. Een biertje zou er ook wel ingaan, maar bij de lunch hebben we er al twee gedronken.’

Luz liep naar een van de ijskarren.

Het Plaza de Armas werd aan twee kanten omzoomd door marktkraampjes, waar vooral kleding en sieraden werden verkocht, maar er waren ook ijskarren en eetstalletjes waar maiskolven en anticuchos, kleine vleesspiesjes, op houtskool werden geroosterd.

Toen Ángel twee jaar geleden voor een kort bezoek aan zijn moeder naar Nederland was gegaan, was hem als eerste de stilte op straat opgevallen. Hier klonk van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat overal muziek.

Luz kwam terug met twee ijsjes in haar hand. Aan het ene was ze al begonnen, het andere gaf ze snel aan Ángel, waarna ze wat gesmolten ijs van haar hand likte. ‘Heb je de directeur nog geantwoord trouwens?’ vroeg ze.

‘Op dat appje? Nee, niet aan gedacht. Wat zou ik erop moeten antwoorden?’

‘Ik weet het niet. Het is raar toch?’

‘Het is helemaal een vreemde geschiedenis dit,’ zei Ángel. ‘Ook zijn collega-priesters leken geen idéé te hebben wat zich daar in de woestijn heeft afgespeeld.’

‘Hij zal vast snel bijkomen, dan wordt het raadsel opgelost.’

In stilte aten ze hun ijsje.

‘Ga jij nog terug naar Lima voor de Dag van de Doden?’ vroeg Ángel nadat hij hun ijsstokjes in een prullenbak had gegooid.

‘Ik heb het wel overwogen,’ zei Luz. ‘Maar met het vliegtuig is best een onderneming omdat je via Pisco moet. En met de auto is het toch ook nog bijna zes uur rijden, vijfhonderd kilometer.’

‘Als die ouwe bak van jou dat al haalt,’ zei Ángel.

Ze gaf hem een flinke por in zijn zij. ‘Hé, zo praat je niet over mijn oude dame. Ze brengt me al jaren overal waar ik moet zijn.’ Ze lachte. ‘En jij? Ga jij nog iets bijzonders doen?’

‘Het graf van mijn vader is in Suriname, dus dat wordt lastig,’ zei hij. ‘Mijn moeder leeft gelukkig nog, maar die is in Nederland. Veel familieleden van mij liggen daar begraven en dan vooral in het westen van het land. Wij woonden in het noorden. De rest van mijn familie is zo’n beetje verspreid over de hele wereld begraven. Het reizen zit ons in het bloed, denk ik.’

‘Waarom ben je eigenlijk weggegaan uit Nederland?’ vroeg Luz. ‘Je hebt me dat nooit met zoveel woorden verteld. Ik bedoel, ik weet dat je toen naar Suriname bent gegaan voor de begrafenis van je vader. Maar waarom ben je daar gebleven? En niet naar Nederland teruggegaan toen dat achter de rug was?’

‘Terugkijkend is het allemaal anders gelopen dan ik had gepland om eerlijk te zijn. Toen mijn vader was overleden, ging ik aanvankelijk alleen maar naar Suriname om bij de begrafenis te kunnen zijn. Ik had hem al jaren niet gezien, en we hadden eigenlijk nauwelijks nog contact. Hij had daar een andere vrouw leren kennen, met wie hij inmiddels samenwoonde. Ik was iemand uit een ander leven, en het leek alsof hij daar niet meer aan herinnerd wilde worden. Na de begrafenis ben ik in Paramaribo blijven hangen.’

‘Ook iemand leren kennen zeker?’

‘Ja, dat speelde mee. Maar die relatie liep na een paar jaar op de klippen, en toen wist ik het allemaal even niet meer. Opeens kwam ik op het idee om door de Amazone te trekken, iets waar ik als kind al over had gefantaseerd. Dat heb ik toen gedaan. Via Brazilië kwam ik uiteindelijk uit in de regenwouden van Peru. Vandaar ben ik via Cuzco en Punyo afgezakt – dat is de korte versie van het verhaal. Hoe dan ook, ik kwam hier en voelde me op de een of andere manier meteen thuis in deze woestijn, best vreemd zo na al het groen van het oerwoud. Toen ik een keer over de Nazca-lijnen vloog, ervoer ik voor het eerst van mijn leven écht de vrijheid van het vliegen – misschien voelde ik wel voor het eerst van mijn leven wat het betekende vríj te zijn. Ter plekke besloot ik mijn brevet te halen, en hier ben ik nu. Dat is bijna vijf jaar geleden.’

‘Maar dat moet pijnlijk zijn geweest voor je. Het vertrek van je vader bedoel ik.’

‘Klopt, klopt. Dat was het. Ik was twaalf toen hij van de ene op de andere dag wegging, mijn moeder en mij achterlatend in het dorpje waar we nota bene vanwege zíjn werk waren gaan wonen – Winschoten, onmogelijk voor jullie om uit te spreken.’

Luz deed een paar pogingen, die allemaal inderdaad jammerlijk faalden.

‘Voor een jongen…’ ging hij verder. ‘Voor ieder kind, neem ik aan, is een vaderfiguur zo belangrijk. Ik voelde me in de steek gelaten natuurlijk.’

‘En je moeder?’

‘Die richtte zich nóg meer op haar geloof. Ik begrijp nu dat dat de voornaamste reden van de verwijdering tussen mijn ouders is geweest. Via een buurvrouw kwam ze bij de Zevendedagsadventisten uit, vanaf mijn achtste ongeveer. Je kent ze waarschijnlijk wel. Alles, echt álles, draait bij hen om de aanstaande wederkomst van Christus. Mijn moeder werd steeds fanatieker. De Zevendedagsadventisten vieren de sabbat, net als de joden, van vrijdagavond tot zaterdagavond, omdat volgens de Bijbel de zevende dag heilig is. Ik mocht niet meer op zaterdag voetballen en moest dus van voetbal af, tot woede van mijn vader, maar mijn moeder hield voet bij stuk. Ze ging zich aan de joodse spijswetten houden en werd zoals veel kerkleden ook vegetariër, omdat dit paste bij een gezonde levensstijl. In het paradijs waren Adam en Eva ook vegetariër geweest tenslotte; pas na de zondeval is de mens vlees gaan eten. Dus vlees kwam ons huis niet meer binnen – nog zo’n breekpunt thuis. En alcohol werd taboe, dus elke keer als mijn vader een biertje opende, kreeg hij de wind van voren, compleet met Bijbelteksten om hem te wijzen op zijn zondige levenswandel, dus dat werd ook al een bron van spanning. Mijn vader begon een enorme afkeer te krijgen van alles wat met die kerk te maken had…’

‘Waarom werd je moeder zo fanatiek dan?’

‘Dat weet ik eigenlijk niet zo goed. We leefden vrij geïsoleerd daar. Als gezin vielen we op; we waren de enige mensen met een kleurtje. We waren ánders gewoon. We bleven een soort bezoekers altijd, gasten die er nooit helemaal bij hoorden. Mijn vader had nog sociale contacten via zijn werk en het voetbal – hij speelde op zondag. Mijn moeder kende daarentegen niet zo heel veel mensen, dus die kerk werd haar familie, een warme gemeenschap waarin ze helemaal werd opgenomen.’


‘Ik begrijp het.’

‘Mijn vader kon geen kant meer op,’ zei Ángel. ‘Dat heeft hij me later nog weleens geprobeerd uit te leggen in een van onze spaarzame telefoongesprekken. Natuurlijk had het hem ook pijn gedaan weg te gaan, vooral om mij achter te laten. Maar zijn vrouw dreef van hem weg; op alles wat hij deed, kreeg hij commentaar, op zijn biertje, op zijn voetbal, op het feit dat hij buitenshuis wél vlees at, op wie hij wás in feite. Ze werden vreemden voor elkaar. Mijn moeder werd steeds religieuzer, steeds fanatieker wachtend en hopend op die almaar uitblijvende wederkomst van Christus. De bom barstte, hoorde ik later, toen mijn moeder weigerde onze ouderwetse keuken te laten vervangen door een moderne. Het had toch geen zin volgens haar, omdat vandaag of morgen Jezus op de wolken zou terugkomen.’

Luz schoot in de lach en verontschuldigde zich direct. ‘Sorry, dat was niet om je uit te lachen, of je moeder.’

‘Het geeft niet. Het ís ook absurd. Elke dag opnieuw dacht ze dat Jezus terug kon komen. En elke dag bleef die wederkomst maar uit. In de negentiende eeuw, kort nadat het genootschap van de Zevendedagsadventisten is ontstaan, heeft iemand heel precies de datum voorspeld waarop Christus zou verschijnen: 22 oktober 1844. Maar ook die dag ging voorbij zoals alle andere natuurlijk.’

Luz legde kort haar hand op zijn bovenbeen, gaf er een kneepje in en trok hem toen weer terug.

‘Het bizarre is…’ zei Ángel. ‘Ik vind het trouwens wel fijn hier eens met iemand uitgebreid over te praten. Dat heb ik nog nooit zo gedaan eigenlijk.’

‘Vertel maar verder, hoor.’

‘Het bizarre is dus… Ik miste mijn vader heel erg natuurlijk. Ik begreep er helemaal niets van. Op school vertelde ik dat hij op reis was. Een geheime missie maakte ik er soms van, in opdracht van de regering. Of ik zei dat hij soms thuiskwam, ’s nachts, maar dat niemand dat mocht weten, omdat Russische spionnen dan achter hem aan zouden komen. Op een gegeven moment ging ik er zélf bijna in geloven. Mijn moeder greep in toen ze me op een dag hoorde vertellen dat mijn vader door aliens was ontvoerd – er waren in die tijd veel ufo-waarnemingen in de provincie waar ik woonde. Ik was een enorme fan van The X-Files.’

‘Ik ook, ik ook,’ zei Luz, die van enthousiasme in haar handen klapte.

‘Toen mijn vriendjes weg waren, zei mijn moeder dat ik zulke dingen niet meer mocht vertellen. Dat was liegen en dat deed de Here God pijn. Het was beter gewoon te zeggen dat mijn vader terug naar Suriname was gegaan.’

‘En dat deed je toen?’

‘Weet je, hoe langer het geleden was, hoe meer het ook voor mijn vriendjes een gegeven was dat mijn vader er gewoon niet was. Er waren meer kinderen van gescheiden ouders natuurlijk, maar bij hen woonde de vader meestal tenminste nog in de buurt.’

‘Ik leef echt mee met de kleine Ángel van toen,’ zei Luz.

‘Indirect heb ik aan die periode mijn interesse voor vliegtuigen te danken,’ zei Ángel, met een plotseling enthousiasme. ‘Nadat mijn vader was vertrokken, kon ik vaak verlangend naar overkomende vliegtuigen kijken, in de hoop dat mijn vader daarin zou zitten. Zoals mijn moeder op de wederkomst van Christus wachtte, zo wachtte ik tot mijn vader weer thuiskwam. Dan zou alles weer worden zoals vroeger. We zouden weer één gezin zijn. Ik zou weer op voetballen mogen en mijn vader zou me tijdens voetbalwedstrijden weer aanmoedigen langs de lijn, hand in hand met mijn moeder…’

Ángel slikte even.

‘Bij de bieb begon ik boeken te halen over vliegtuigen,’ vertelde hij verder. ‘Op YouTube keek ik filmpjes over opstijgende en dalende vliegtuigen, spreekbeurten hield ik erover, ik maakte werkstukken. Ik wist mijn moeder over te halen een keer naar het vliegveld te gaan, in de hoofdstad van de provincie, om daar vliegtuigen te spotten. Ik had een boekje bij me om aantekeningen te maken, een verrekijker, alles… Toen mijn moeder in de auto op weg ernaartoe begreep wat de oorsprong van mijn belangstelling voor vliegtuigen was – ik versprak me en zei dat ik hoopte dat mijn vader in een vliegtuig zou zitten – nam ze de eerste de beste afslag en keerden we om, terug naar huis.’

‘Ay.’

‘Wat moet ik zeggen? Zij was ook beschadigd natuurlijk. Voor haar werd die spoedige wederkomst van Jezus het moment waarop alles wat kapot was gegaan weer heel zou worden.’

‘Zo wachten we allemaal, denk ik.’

‘Precies.’

Op korte afstand van hun bankje bleven twee mannen staan. Aanvankelijk dacht Ángel dat de mannen geen zitplaats konden vinden, omdat tegen het eind van de middag alle bankjes bezet waren.

Een van de mannen deed een stap naar voren en kuchte nadrukkelijk om hun aandacht te krijgen.

Luz en Ángel keken op.

De andere man kwam ook dichterbij staan. In het Spaans, waar een onmiskenbaar Amerikaans accent doorheen klonk, nam deze man het woord. ‘Discúlpenos,’ zei hij. ‘Zijn jullie de piloten die de priester in de woestijn hebben gevonden?’
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Padre Álvaro zat aan zijn bureau en staarde naar het zwarte aantekenboekje van Padre Tomás, alsof hij hoopte dat het zich uit zichzelf zou openen.

Omdat Tomás nog niet was ontwaakt, had het Álvaro verstandiger geleken het boekje niet onbeheerd op het nachtkastje in het ziekenhuis achter te laten.

Kan ik dit boekje openen?

Álvaro wist dat hij al een ongeschreven regel had gebroken door Tomás kamer zonder diens toestemming te betreden, op basis van wat niet meer dan een onderbuikgevoel was geweest. Maar zijn intuïtie had hem niet in de steek gelaten. Of had hij onbewust gereageerd op een teken van boven?

Dios trabaja en formas misteriosas.

Gods wegen zijn ondoorgrondelijk.

Bij thuiskomst hadden Marcelo en de inmiddels thuisgekomen Fernando hen opgewacht, ongedurig om het laatste nieuws over hun broeder te vernemen. Er was in feite niet veel te melden geweest, behalve dan dat Tomás geen blijvende schade aan het gebeuren leek over te houden.

Javier, Marcelo en Fernando waren met een kop maté in de tuin gaan zitten, die Doña Magda voor hen had gezet.

Álvaro dronk deze kruidige thee graag, een aftreksel van de jonge blaadjes en knoppen van de matéplant, omdat die een opwekkend effect had. Normaal gesproken sloeg hij dit vaste, gezamenlijke moment voor de avondmaaltijd nooit over, maar de onrust in zijn lijf was te groot geweest. Hij had er sterk naar verlangd een moment alleen te zijn. Bovendien had hij het kleine boekje in zijn binnenzak voelen branden.

Zijn kop maté stond ditmaal dus dampend voor hem op tafel en verspreidde zijn typische, rokerige geur. 

Omdat de drie andere broeders op de patio waren gaan zitten, had Álvaro niet opnieuw Tomás’ kamer durven betreden. Hij zou zich dan toch gedwongen hebben gevoeld om hen uit te leggen waarom hij dat deed en dan zou hij onvermijdelijk hebben moeten liegen.

Gij zult geen valse getuigenis spreken tegen uw naaste.

In een snelle beweging pakte hij het boekje op, alsof hij bang was zich toch nog te bedenken. Hij sloeg het open. Op het schutblad stond inderdaad het stempel van de kerk. 

In het winkeltje van de kerk gekocht natuurlijk…

De eerste bladzijden waren gevuld met coördinaten. Bij sommige stonden asteriskjes, alsof ze belangrijker waren dan andere. Weer andere waren omcirkeld en door pijlen met elkaar verbonden, als een soort clustertjes.

Álvaro nam zich voor om na de avondmis Google Maps te raadplegen.

Het moet eenvoudig na te gaan zijn naar welke plekken de coördinaten verwijzen.

Na een paar lege bladzijden volgden een heleboel verwijzingen naar vindplaatsen in de Bijbel. Verzen uit Genesis leken te overheersen. In het eerste rijtje sprongen voor Álvaro onmiddellijk ‘Genesis 1: 1’ en ‘Genesis 6: 4’ ertussenuit. Dat waren precies de teksten die hij had gelezen in Tomás bijbel: ‘In het begin schiep God de hemel en de aarde’ en ‘In die tijd […] leefden de reuzen op aarde’. 

Dit ging verschillende pagina’s door. Telkens leek Tomás sommige verwijzingen meer gewicht te willen geven door ze te onderstrepen of er uitroeptekens voor te plaatsen.

Dit zijn vast de plekken die hij met die gekleurde papiertjes heeft gemarkeerd.

Álvaro moest de verleiding weerstaan om direct naar Tomás’ kamer te lopen om te controleren of dit inderdaad het geval was.

Het is te veel om nu uit te zoeken allemaal. Of om over te schrijven…

Doelloos bladerde hij verder, niet goed wetend waar hij eigenlijk naar op zoek was.

Op de bladzijde waar de rijtjes met vindplaatsen in de Bijbel ophielden, stonden, opnieuw onderstreept en met uitroeptekens, vijf namen onder elkaar. Erachter stonden de Bijbelteksten die erbij hoorden.

Henoch, Mozes (?), Ezechiël, Elia, Jezus.

Daarna waren veel bladzijden gevuld met tekeningen van de Nazca-lijnen. Ook weer met veel coördinaten, maar ook cijfers die de precieze lengte en breedte aangaven. Tomás had tientallen sterrenbeelden getekend met namen erbij vermeld: Orion, Grote Beer, Kleine Beer… Het eindigde met woordenlijsten, pagina na pagina, in de linkerkolom een spijkerschrift en in de rechterkolom Spaanse woorden.

Álvaro bladerde terug naar de bladzijde met de vijf namen.

Die ken ik allemaal, dus dat is nog te overzien.

Álvaro legde het boekje ondersteboven op zijn tafel en pakte zijn bijbel ter hand, het enige boek dat zijn kamer rijk was. Hij sloeg hem open bij Genesis 5.

 

Toen Henoch vijfenzestig jaar was, verwekte hij Methusalem. Na de geboorte van Methusalem leefde Henoch nog driehonderd jaar, in nauwe verbondenheid met God. Hij verwekte zonen en dochters. In totaal leefde hij driehonderdvijfenzestig jaar. Henoch leefde in nauwe verbondenheid met God; aan zijn leven kwam een einde doordat God hem wegnam.

 

Die bizar hoge leeftijden ook toen… Methusalem geldt als de oudste mens die ooit heeft geleefd: hij was negenhonderdennegenenzestig jaar toen hij stierf. Hoe zou het zijn om zo oud te worden? Het is maar goed dat dáár een einde aan is gekomen. 

Hij leunde achterover in zijn stoel.

Alles verliest toch zijn betekenis als je zó oud wordt? Elke ontmoeting, elke ervaring? 

Tot zijn afschuw had hij gehoord dat wetenschappers voorspelden dat de mens in de toekomst door nieuwe technieken mogelijk weer veel ouder kon worden.

Vervolgens las hij over de dood van Mozes in Deuteronomium, het vijfde boek van het Oude Testament. Het boek was in feite de afscheidsrede van Mozes, die hij hield met zijn dood voor ogen. Het vreemde was dat het boek eindigde met het verhaal dat God Mozes zelf begraaft. 

 

En de Heer begroef hem in een vallei in Moab, tegenover Bet-Peor. Tot op de dag van vandaag weet niemand waar zijn graf is.

 

Omdat niemand zijn eigen begrafenis kon beschrijven, was het niet vol te houden dat de eerste vijf boeken van het Oude Testament allemaal woord voor woord door Mozes waren geschreven, zoals de traditie het wilde.

Wat betekent dat vraagteken achter Mozes’ naam in Tomás’ boekje?

Vervolgens zocht Álvaro het openingshoofdstuk van het boek Ezechiël op.

 

Dit is wat ik zag: een stormwind, komend uit het noorden, een grote gloeiende wolkenmassa, een vuur van bliksemflitsen. Daar middenin zag ik iets wat glansde als wit goud. In het midden van het vuur zag ik iets wat leek op een viertal wezens. Zo zagen ze eruit: ze leken op mensen. […] En boven de hoofden van de wezens was een soort koepel, glinsterend als ijs, angstwekkend – deze koepel strekte zich hoog boven hun hoofden uit. […] Toen hoorde ik het geluid van hun vleugels. Het klonk als het gebulder van de zee.

 

Het lijkt wel of Tomás de meest onbegrijpelijke passages in de Bijbel achter elkaar heeft gezet…

Het volgende verhaal, een episode uit het leven van de profeet Elia, was ook moeilijk te bevatten. In hoofdstuk twee van het tweede deel van het boek Koningen werd beschreven hoe Elia naar de hemel werd meegenomen om nooit meer terug te keren, met zijn leerling Elisa als getuige.

 

En terwijl ze liepen te praten, werden ze plotseling uit elkaar gedreven door een wagen van vuur, met paarden van vuur ervoor, en Elia werd in een stormwind meegevoerd naar de hemel. Elisa zag het gebeuren.

 

In het naar hem vernoemde laatste boek van het Oude Testament beloofde de profeet Maleachi dat Elia op een dag weer naar de aarde zou worden gezonden. Tijdens de maaltijd op de seideravond, de dag voor de aanvang van het feest Pesach, waarmee joden de uittocht uit Egypte herdachten, dekten ze nog altijd de tafel voor één iemand extra. Eén stoel bleef onbezet en de deur lieten ze open, voor het geval Elia op dat moment bij hen kwam.

Álvaro ging helemaal op in het lezen van de teksten die hem zo vertrouwd waren, maar plotseling vreemd aandeden doordat ze voor zijn gevoel uit hun context werden gehaald. Het was hem ook niet goed duidelijk wat precies de gemene deler was.

Het is maar goed dat de meeste gelovigen niet zelf de Bijbel lezen, dacht hij, en het houden op dat wat wij tijdens de mis voorlezen.

Henoch en Elia leken niet te zijn gestorven, maar naar de hemel te zijn weggevoerd in een soort van voertuig. Álvaro wist dat ook Ezechiël verderop in het verhaal naar de hemel werd gebracht om daar een bezoek te brengen. En ook over Mozes bestonden verhalen dat hij niet was begraven maar ten hemel was gevaren.

Maar dat verhaal stond niet als zodanig in de Bijbel, dus daar zal dat vraagteken achter Mozes’ naam wel op slaan dan… En dan hebben we natuurlijk nog de beroemdste hemelvaart van allemaal: die van Jezus.

Álvaro bladerde naar het boek Handelingen, het boek dat in het Nieuwe Testament onmiddellijk volgde op de vier evangeliën. Hierin werd verteld wat er allemaal na de dood en opstanding van Jezus gebeurde. Zo stond er beschreven hoe Jezus na nog veertig dagen op aarde te zijn geweest uiteindelijk een laatste toespraak hield en toen ten hemel voer.


 

Toen Jezus dit gezegd had, werd hij voor hun ogen omhooggeheven en opgenomen in een wolk, zodat ze hem niet meer zagen. Terwijl hij zo van hen wegging en zij nog steeds naar de hemel staarden, stonden er opeens twee mannen in witte gewaden bij hen. Ze zeiden: ‘Galileeërs, wat staan jullie naar de hemel te kijken? Jezus, die uit jullie midden in de hemel is opgenomen, zal op dezelfde wijze terugkomen als jullie hem naar de hemel hebben zien gaan.

 

Álvaro snapte er helemaal niets van. 

Waar houdt Tomás zich toch mee bezig?

Er werd drie keer op zijn deur geklopt.

Van schrik sloeg hij het aantekenboekje dicht.

Direct erna klonk tot zijn grote opluchting de warme stem van Doña Magda.

‘Padre Álvaro!’ riep de huishoudster. ‘De andere heren wachten op u. Het eten is klaar.’

Álvaro was in drie, vier stappen bij de deur en deed open.

Magda’s gezicht klaarde op. ‘Ik maakte me al zorgen, padre,’ zei ze. ‘U wilde ook al geen thee drinken met de anderen. Gaat het wel goed met u?’

‘Het gaat goed, hoor. No te preocupes…’

‘U ziet er vermoeid uit,’ zei ze, terwijl ze aanstalten maakte naar de keuken terug te gaan. ‘Maar mijn maaltijd zal u er vast weer bovenop helpen.’ Ze liep naar de trap.

‘Zeg de anderen dat ik er onmiddellijk aan kom!’ riep hij haar achterna. Hij ging terug de kamer in en pakte het boekje dat hij terug in zijn binnenzak stak. In een drafje daalde hij de trap af.

De patio was leeg.

Als ik nu even snel…

Zelfs nog voor hij zijn eigen gedachte af kon maken, was hij al naar Tomás’ kamer gelopen. Hij opende de deur en stapte naar binnen. Onmiddellijk zag hij dat er iets was veranderd sinds de laatste keer dat hij hier was geweest.

De bijbel was verdwenen.

 




13

 

 

 

 

 

‘Twee vragen,’ zei Ángel.

Hij stond op, en Luz volgde zijn voorbeeld.

De twee mannen deden beiden een stapje terug, onder de indruk zo leek het van Ángels rijzige gestalte. Ze zagen er afgetraind uit, alsof ze uitsmijters in een discotheek waren. De een was bijna een kop groter dan de ander, maar ook die eerste reikte niet verder dan tot Ángels schouders. Hij had een gladgeschoren gezicht en een moedervlekje boven zijn lip. De kleinere, die iets gedrongener was, had een ringbaard, netjes getrimd, en droeg een gouden ringetje in zijn linkeroor. Door hun zwarte kleding, hun zonnebrillen en hun verschil in postuur hadden ze iets weg van de Blues pass, vond Ángel.

‘Eén: wie bent u?’ vroeg Ángel. ‘En twee: waarom wilt u weten wie wíj zijn?’

‘Ze zijn het,’ zei de lange man tegen de andere, alsof Ángel en Luz lucht voor hen waren.

‘Om uw vragen te beantwoorden,’ richtte hij zich daarna in het Spaans, waar een onmiskenbaar Amerikaans accent in doorklonk, toch tot Ángel. ‘Eén: wie wij zijn, is niet zo heel erg belangrijk. Laten we zeggen dat ik José heet en mijn collega heet toevallig ook zo. Twee: we zijn gewoon geïnteresseerd in het welzijn van de priester wiens leven u heeft gered. We volgen hem al langere tijd, maar we zijn hem –’

‘We hebben nog helemaal niet gezegd dat wij –’ protesteerde Luz.

Met een eenvoudig handgebaar legde de man haar het zwijgen op. ‘Om een lang verhaal kort te maken…’ vervolgde hij. ‘We zijn op zoek naar iets waarvan we weten dat Padre Tomás het in zijn bezit had op het moment dat jullie hem vonden.’

Ángel probeerde de mannen aan te kijken alsof hij geen idee had waar ze het over hadden, maar hij was er niet zeker van of hij daarin slaagde.

‘Jullie directeur was zo vriendelijk ons jullie namen te geven,’ ging de man verder. ‘Na ons bezoek aan hem zijn we naar het ziekenhuis gegaan. We hebben de ingang in de gaten gehouden en zagen eerst twee priesters verschijnen. Daarna kwamen jullie.’

‘Ik denk dat het beter is –’ zei Ángel, maar hij kreeg de kans niet zijn zin af te maken.

‘Jullie bezoek én dat van de priesters duurden niet erg lang gelukkig,’ ging de man onverstoorbaar verder. ‘We zagen jullie in de richting van het centrum wandelen, de priesters vertrokken niet veel later met de auto. Daarna brachten ook wij een kort bezoek aan onze padre.’

‘Maar dat kan –’ begon Luz, maar ook zij werd onderbroken.


‘Maar dat kan normaal gesproken niet zomaar inderdaad,’ beaamde de man. ‘De zuster waardeerde de betrokkenheid van twee leden van Tomás’ parochie echter zózeer, dat ze het ons toestond even bij hem om een hoekje te kijken.’

‘En en passant gunde ze ons genoeg tijd om zijn kleding, die keurig in de kamer hing, te doorzoeken,’ sprak de andere man dan eindelijk ook. ‘Omdat we niets konden vinden, gingen onze gedachten automatisch uit naar jullie: de twee helden in dit verhaal.’ 

Het woord ‘helden’ gaf hij een duidelijk ironische, zo niet sarcastische, ondertoon mee.

Er ging een onmiskenbare dreiging uit van beide mannen, die de indruk wekten gewend te zijn dat er naar hen werd geluisterd. Ze spraken met de arrogante zelfverzekerdheid en de ontspanning van mensen die zich onkwetsbaar waanden.

‘Omdat we jullie in de richting van het centrum hadden zien lopen,’ zei hij, ‘verwachtten we jullie al tegen het lijf te lopen. Zoveel kanten kun je in Nazca nou ook weer niet op.’

‘Maar goed, laten we er niet langer omheen draaien,’ nam de grootste van de twee, die duidelijk de leiding had, het woord weer. ‘Het zal jullie inmiddels duidelijk zijn dat we op zoek zijn naar een klein aantekenboekje.’ Hij hield zijn handen iets uit elkaar om de grootte ervan aan te geven.

‘We weten níét waar jullie het over hebben,’ zei Ángel, die een stap in de richting van de mannen zette. 

Wat zijn dit voor een creeps?

Ángel boog zijn hoofd iets naar voren, alsof hij elk moment een kopstoot uit kon delen.

De mannen waren niet erg onder de indruk, zo leek het. Ze keken elkaar aan en knikten kort met hun hoofd.

‘We zien elkaar,’ zei de lange man ten afscheid. ‘Maak je daar maar geen zorgen om.’

Zonder verdere plichtplegingen draaiden ze zich tegelijk om, als op commando, en beenden met grote stappen weg.

‘Wat wás dat?’ vroeg Luz. ‘Wat een bizarre figuren.’

‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ zei hij. 

‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg ze. ‘Zullen we de andere priesters waarschuwen? Vroeg of laat ontdekken ze misschien dat Padre Álvaro het schriftje heeft.’

‘Dat is een goed idee.’

‘Moeten we niet ook aangifte tegen hen doen?’ vroeg Luz.

‘Dat is lastig, denk ik,’ zei Ángel. ‘Wat wordt de aanklacht dan? Ze hebben ons niet bedreigd, niet met zoveel woorden tenminste, en Tomás ook niet. Er is een boekje dat ze willen hebben, misschíén is het wel van hen. Wie zal het zeggen? Tomás heeft zijn naam erin geschreven, maar dat maakt iets nog niet automatisch je eigendom natuurlijk. Het is een te vaag verhaal om bij de politie mee aan te komen.’

‘Waarschijnlijk heb je gelijk,’ gaf Luz met iets van tegenzin toe. ‘Maar laten we dan in elk geval toch Padre Álvaro bellen om hem over de mannen te vertellen.’

‘Dat is een goed idee,’ zei Ángel, die zijn telefoon pakte.

Er werd niet opgenomen, dus sprak hij de voicemail in. Hij vertelde over hun ontmoeting met de mannen, die hij kort beschreef.

‘Laten we anders naar de kathedraal lopen?’ stelde Luz voor. ‘Die is toch aan de overkant van de straat.’

‘Dat is goed,’ zei Ángel.

Ze staken de straat over en gingen de kerk binnen. Hier en daar zaten plukjes mensen in de kerkbanken. Op het kerkkoor waren twee misdienaren in de weer om spullen klaar te zetten. Ze verdwenen naar achteren.

‘De avondmis staat op het punt te beginnen, denk ik,’ zei Luz.

‘Wat zullen we doen?’

Een heldere bel klonk om het begin van de mis aan te geven. De aanwezigen stonden als één man op. Intussen kwamen nog veel meer mensen de kerk binnenlopen.

‘Laten we maar blijven,’ besloot Luz. 

Ángel zuchtte diep, maar schuifelde achter haar aan, een kerkbank in.

Even later zagen ze Padre Álvaro in vol ornaat het koor op komen schrijden, voorafgegaan door de twee misdienaren die ieder een wierookvat heen en weer slingerde. Achter hem liepen twee andere priesters van wie Ángel er één herkende als Padre Javier, de man die ze in het ziekenhuis hadden ontmoet.

Mijn moeder zou me eens moeten zien, schoot het door hem heen.

Nadat de laatste klanken van het openingslied waren weggestorven, nam Padre Álvaro het woord.

‘Genade zij u en vrede van God onze Vader en van de Heer Jezus Christus,’ sprak hij met gedragen stem.

‘En met uw geest,’ antwoordden de gelovigen.

Ángel verbaasde zich erover dat Álvaro, die hij nog maar net in het ziekenhuis had ontmoet en had ingeschat als een vriendelijke, maar ietwat schuchtere man, zoveel gezag uitstraalde nu hij eenmaal zijn rol van voorganger vervulde.

De kleding zal vast ook helpen bij een dergelijke transformatie.

‘Broeders en zusters,’ ging hij verder. ‘Belijden wij onze zonden, bekeren wij ons tot God, om deze heilige eucharistie goed te kunnen vieren.’

‘Ik belijd voor de almachtige God, en voor u allen,’ hoorde hij Luz met heldere stem zeggen, ‘dat ik gezondigd heb in woord en gedachte, in doen en laten.’

Waar zou Luz aan denken? Aan iets specifieks?

‘Door mijn schuld, door mijn schuld, door mijn grote schuld,’ galmde het om hen heen. 

Het schuldgevoel klotst ook hier tegen de muren op.

‘Daarom smeek ik de heilige Maria, altijd maagd, alle engelen en heiligen, en u, broeders en zusters, voor mij te bidden tot de Heer, onze God,’ nam Padre Álvaro het weer over. ‘Moge de almachtige God zich over ons ontfermen, onze zonden vergeven en ons geleiden tot eeuwig leven.’

Ach ja, dat eeuwig leven, dacht Ángel. Je moet er toch niet aan dénken…
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Álvaro had moeite zich te concentreren op de mis.

Wie is er op de kamer van Tomás geweest?

Het grote voordeel van een rooms-katholieke viering op momenten als deze, vond Álvaro, was dat de fundamentele structuur van de liturgie van de eucharistie – het geheel van voorgeschreven gebeden, ceremoniën en handelingen – al eeuwenlang min of meer ongewijzigd was. Hij wist dat hij niet voor verrassingen zou komen te staan, omdat hij een mis als deze al ontelbare keren was voorgegaan. Hij kon dus relatief gemakkelijk afdwalen met zijn gedachten zonder zich te vergissen in de woorden die hij moest uitspreken.

Wie heeft die bijbel weggenomen? En waaróm in ’s hemelsnaam?

Het mooie aan die onveranderlijkheid was het besef in een eerbiedwaardige traditie te staan en een kleine, maar onmisbare schakel te vormen die de voorbije generaties van gelovigen met de toekomstige generaties verbond. Wél lag het gevaar van verslapping op de loer. De vaststaande formuleringen had hij zó vaak uitgesproken en de voorgeschreven handelingen zó vaak uitgevoerd, dat hij het allemaal op de automatische piloot kon doen.

De woorden rolden als vanzelf uit zijn mond. Ze klonken hem in de oren alsof iemand ánders ze uitsprak en híj ernaar luisterde. Op hun beurt gaven de parochianen op het juiste moment de passende antwoorden.

Hoeveel van hen zitten hier omdat het nu eenmaal zo hoort of omdat het deel uitmaakt van hun dagelijkse routine? Hoeveel van hen zitten hier vervuld van dankbaarheid voor het onuitsprekelijke offer dat de Heer voor hen heeft gebracht? Hoeveel van hen zullen straks met trillende hand de hostie ontvangen, symbool voor zijn gebroken lichaam? Hoeveel van hen zullen een slok van de wijn nemen in het volle besef dat dit het bloed van Jezus is, dat is vergoten ter vergeving van hun zonden?

Plotseling viel Álvaro’s oog op de twee piloten, Ángel en Luz, die naast elkaar in een kerkbank zaten, ongeveer halverwege de hoofdbeuk. Hij gaf hun een kort knikje, ten teken dat hij hen had gezien.

De vrouw glimlachte vreugdeloos en gebaarde direct daarna met haar handen, maar hij kon niet goed thuisbrengen wat ze hem duidelijk probeerde te maken.

Willen ze me spreken?

Ángel wees een paar keer snel achter elkaar naar Luz en naar zichzelf en vervolgens naar Álvaro. Van zijn rechterhand maakte hij een eendenbek, die hij een paar keer open- en dichtklapte.

Ze willen me spreken, dat is duidelijk. Maar waarover in ’s hemelsnaam? Als ze maar niet het boekje terug willen hebben…

Het irriteerde Álvaro dat ze zo tijdens de mis zijn aandacht probeerden te trekken.

Misschien is het dringend, maar zij kunnen toch ook begrijpen dat mijn handen op dit moment gebonden zijn? Hoe zouden zij het vinden als ik de startbaan op zou lopen en vlak voordat ze opstijgen bij hen op het vliegtuigraampje zou kloppen!

Voor de schriftlezing had Álvaro gekozen voor een wat sombere tekst van de profeet Joël uit het Oude Testament. In zijn profetie voorspelde hij twee grote rampen die het land bedreigden, een droogte en een sprinkhanenplaag. Van sprinkhanen hadden ze in Nazca weliswaar geen last, maar de droogte was altijd een enorm probleem geweest.

‘Het veld is verwoest, de dorre grond treurt,’ las Álvaro voor, ‘want het koren is vernield, de wijn verdroogd, de olie verloren. De wijnstok is verdroogd, de vijgenboom verdord; granaatappel, dadelpalm en appelboom, ja, alle bomen zijn verdord. Verdord is ook de vreugde onder de mensen.’

Maar er is hoop, beloofde Joël.

‘Nabij is de dag van de Heer. Dan zal de Heer het opnemen voor zijn land en zich ontfermen over zijn volk. De Heer geeft zijn volk dit antwoord: “Ik zal jullie weer overvloedig voorzien van koren, wijn en olie. Ik zal jullie niet meer prijsgeven aan de spot van andere volken.”’ Hij liet zijn blik even door de kerk gaan.

‘We bevinden ons in de laatste dagen van de maand oktober,’ begon Álvaro zijn korte overdenking. Hij probeerde over de hoofden van Ángel en Luz heen te kijken, om niet verder te worden afgeleid, want hier moest hij wél goed zijn hoofd bij houden. Hij schreef zijn preken nooit uit, maar gebruikte steekwoorden omdat hij ruimte wilde laten voor goddelijke inspiratie op het moment zelf. ‘We staan aan de vooravond van de maand november, de laatste maand van het kerkelijk jaar. Ons jaar begint immers met de eerste zondag van de Advent, de aanloopperiode van vier weken naar Kerst. November is van oudsher een mystieke maand, waarin we ons voorbereiden op het feest van de geboorte van onze Heer en Heiland, Jezus Christus. Reeds de eerste dagen van deze maand, waarop wij het feest van Allerheiligen en het feest van Allerzielen vieren, laten ons aan de hemelse liturgie deelnemen. Met Allerheiligen op 1 november herdenken we alle heiligen die ons zijn voorgegaan en die met hun levens ons nog altijd tot voorbeeld dienen. De volgende dag, 2 november, staan we stil bij onze geliefde familieleden en vrienden die zijn heengegaan en die nu op een plek zijn waar het oneindig veel beter is dan hier op aarde.’

Álvaro merkte dat hij al prekend de controle weer terug begon te krijgen. Het lukte hem zowaar een paar keer in de richting van Ángel en Luz te kijken, al liet hij zijn blik niet op hen rusten.

‘En voor één dag zal het zijn alsof ze weer onder ons verkeren, weer in ons midden zijn, als het ware nog deel uitmaken van ons leven. Op een dag – Jezus heeft het ons zelf beloofd – zal die dag echt aanbreken en zullen we niet langer door de onoverbrugbare grens van de dood van elkaar gescheiden zijn, maar voor altijd in elkaars aanwezigheid verkeren.’

Álvaro kreeg zelf kippenvel nadat hij deze laatste woorden had uitgesproken.

Was die dag maar vast aangebroken… Hoe zal het zijn om vader en moeder weer te zien? 

‘En daarom ook vormt de maand november,’ ging hij verder, ‘de hoogste climax in de voorbereiding op de wederkomst van Christus. Daarom ook wordt november wel de apocalyptische maand genoemd of de maand van het einde der tijden. Met Allerzielen keren voor één dag overledenen terug naar de aarde, maar dat alles in afwachting op de definitieve terugkeer van de lévende Jezus.’

Álvaro keek om zich heen. Van de uitgestreken gezichten van de mensen in de kerkbanken kon hij op geen enkele wijze het effect van zijn woorden aflezen.

‘Waarom is het geloof in Zijn spoedige wederkomst belangrijk, lieve mensen? Omdat het duidelijk is wat de Bijbel ons leert. Twijfelen aan de wederkomst van Christus is hetzelfde als twijfelen aan de betrouwbaarheid van Gods Woord. God heeft het bij monde van zijn profeten zelf beloofd. Jezus Christus heeft het ons beloofd! Als onze Heer en Heiland Jezus Christus het zélf mis zou hebben gehad wat betreft zijn wederkomst, hoe zouden we dan de andere dingen die hij ons leerde nog kunnen vertrouwen?’

Álvaro wilde afronden. Achter hem hoorde hij de misdienaren al de voorbereidingen treffen voor de dienst van brood en wijn – daar waar de meeste mensen uiteindelijk voor naar de kerk waren gekomen.

‘Ik geloof,’ zei Álvaro nog, ‘dat Zijn komst aanstaande is en veel eerder daar zal zijn dan de meeste mensen denken. Zegt de Bijbel zelf niet dat de wederkomst zal plaatsvinden wanneer de wereld de grootste behoefte zal hebben aan een rechtschapen koning? Als we om ons heen kijken, dan kunnen we niet anders dan tot de conclusie komen dat die behoefte nog nooit groter is geweest dan uitgerekend nu. Veel mensen hebben geprobeerd het precieze moment vast te stellen, maar tot nog toe heeft iedereen het bij het verkeerde eind gehad. De evangelist Matteüs schreef al: “Niemand weet wanneer die dag en dat moment zullen aanbreken, ook de hemelse engelen en de Zoon niet, alleen de Vader weet het.” En daarom moeten we er geen data en tijden aan vastplakken, maar onze levens leiden alsof het elke dag zou kunnen gebeuren, op elk moment. En bedenk wat een vreugde we dan zullen kennen, een vreugde waar geen einde aan komt. Het zal zijn zoals de profeet Jesaja heeft gezegd: “Voor altijd doet hij de dood teniet. God, de Heer, wist de tranen van elk gezicht.”’

Álvaro moest even slikken van ontroering nadat hij deze laatste zin had uitgesproken. Tijdens de voorbeden hervond hij zichzelf al weer snel, en daarna kon hij zich bezighouden met de praktische bereiding van de gaven voor de zogenoemde ‘dienst van de tafel’.

Vanuit zijn ooghoek zag hij dat Javier naar de zijkant van het koor liep om een briefje in ontvangst te nemen. Het was hoogst ongebruikelijk om een mis op een dergelijke wijze te onderbreken.

Javier vouwde het briefje open, en op zijn gezicht waren onmiskenbaar opluchting en vreugde te zien. Hij vouwde het briefje weer op, waarna hij naar Álvaro toe liep.

Wat ís er toch vandaag, vroeg hij zich af, terwijl hij een vlammende ergernis in zich voelde oplaaien. Eerst die twee piloten die zitten te gebaren en nu dit.

Javier boog zich wat naar Álvaro toe. ‘Onze gebeden zijn verhoord,’ fluisterde hij. ‘Onze broeder Tomás verkeert weer in het land der levenden.’

Dat is in elk geval goed nieuws, dacht Álvaro opgelucht. Nu maar afwachten wat die twee mij straks willen vertellen.
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Ángel voelde zich opgelucht toen de bel klonk die het einde van de mis aangaf. Boven het priesterkoor hingen nog mistflarden wierook, waarvan de geur zijn neus prikkelde.

Veel bezoekers omhelsden elkaar en schudden elkaar de hand. Ook hij en Luz begroetten zo een paar mensen in hun directe omgeving

Het onderwerp van de preek had hem zeer vertrouwd in de oren geklonken. De spoedige wederkomst van Christus was in de preken bij diensten van de Zevendedagsadventisten min of meer een vast thema geweest. Ook tijdens de Bijbelstudies van zijn eigen jeugdclub en die van zijn moeders gebedskring was dit onderwerp altijd maar weer ter sprake gekomen. Pas toen hij op zestien-, zeventienjarige leeftijd wat meer afstand van de kerk had genomen, waren deze eindeloze discussies hem steeds zinlozer voorgekomen. Het was alsof iemand elk jaar opnieuw maar weer beloofde naar je verjaardag te komen om vervolgens telkens zonder af te zeggen weg te blijven. En dat jij zelf het gedrag van die persoon met allerlei cirkelredeneringen en halfbakken excuses bleef vergoelijken – jaar in, jaar uit.

Hij heeft het ook heel druk natuurlijk. Zo goed kennen we elkaar ook weer niet. Waarschijnlijk is hij ziek. Het heerst hè? Volgend jaar komt hij wel. Denk ik.

Tot groot verdriet van zijn moeder had Ángel na zijn achttiende verjaardag geweigerd nog langer mee te gaan. Sindsdien had hij alleen nog kerkdiensten voor doopdiensten, bruiloften en begrafenissen bezocht.

Padre Álvaro en zijn gevolg waren inmiddels van het koor verdwenen en naar de sacristie gelopen. Luz en Ángel gingen daar ook naartoe.

Ze klopten aan, waarop een misdienaar de deur een klein stukje opendeed.

Door de kier heen zag Ángel dat de andere misdienaren Álvaro en Javier hielpen bij het uittrekken van de priestergewaden. ‘We willen Padre Álvaro spreken,’ zei ‘Ángel. ‘Het is dringend.’

‘Un ratito,’ zei de jongen, die de deur weer dichtdeed.

Een momentje.

Dat kan hier een minuut of een halfuur zijn.

Direct klopte Ángel opnieuw, maar deze keer wachtte hij niet op toestemming. Hij opende de deur en ging naar binnen, met Luz achter zich aan. Twee misdienaren stelden zich onmiddellijk als twee lijfwachten tussen hen en de twee priesters op.

‘Het is al goed,’ zei Álvaro tegen de jongens. ‘Onze broeder Tomás is weer helemaal bij kennis,’ richtte hij zich vervolgens tot Luz en Ángel.

Zijn haar zat verward, alsof hij net in een hevige storm had gewandeld.

‘Gracias a Dios,’ zei Javier.

‘Dat is goed nieuws,’ zei Ángel. ‘Maar er is nog iets anders. Het gaat om –’

Álvaro stak zijn hand op ten teken dat Ángel even niets meer moest zeggen.

‘Jullie bedankt voor jullie hulp weer vandaag, jongens,’ zei Álvaro tegen de misdienaren. ‘Gaan jullie maar naar de keuken. Doña Magda wacht op jullie met maté en tamales.’

In minder dan een minuut ontdeden de jongens zich van hun misdienarenkleding, waarna ze uit de sacristie verdwenen.

‘We hebben net gehoord dat Padre Fernando met de auto naar het ziekenhuis is om Tomás op te halen,’ zei Javier. ‘Ze kunnen elk moment hier zijn.’

‘Dat is dan toch nog heel erg snel, hè?’ vroeg Luz.

‘Inderdaad,’ antwoordde Álvaro. ‘Zelfs de artsen waren verbaasd over zijn spoedige herstel. De komende tijd moet Tomás rustig aan doen en zal hij vooral ook veel moeten drinken, maar met een paar dagen is hij weer de oude.’

‘Verbazingwekkend,’ zei Luz.

‘De kracht van het gebed,’ zei Álvaro. ‘Maar daar kwamen jullie niet voor naar de sacristie, neem ik aan?’

‘Nee,’ zei Ángel. ‘Het gaat om het volgende. Zo-even zaten Luz en ik in het park en werden we benaderd door twee heren, die nogal eng overkwamen. Ze wisten wie we waren, wie Tomás was en wat er allemaal was voorgevallen. Ze waren dringend op zoek naar het boekje dat ik in het vliegtuig heb gevonden.’

‘Hoe weten zij…’ vroeg Álvaro. Hij greep de leuning vast van een stoel die het dichtstbij stond.

‘Dat weten wij ook niet,’ zei Luz. ‘Maar zoals Ángel al zei: het was heel naar. Ze kwamen heel dreigend over.’

‘Ze hebben ons het ziekenhuis in en uit zien gaan,’ zei Ángel, ‘en hebben ons in het park weer gevonden.’

Álvaro leek een kort moment te verstrakken. Ángel zag dat zijn ogen een paar keer snel heen en weer schoten, als van iemand die vastzat en zijn mogelijkheden taxeerde om te ontsnappen.

‘En wat hebben jullie tegen hen gezegd?’ wilde Álvaro weten.

‘We hebben gezegd dat we absoluut geen idee hadden wat ze bedoelden,’ zei Ángel.

‘Maar nadat jullie twee het ziekenhuis hadden verlaten, zijn ze ook bij Padre Tomás geweest,’ zei Luz. ‘Ze hebben zich voorgedaan als bezorgde parochieleden die hun voorganger wilden bezoeken.’

‘De onbeschaamdheid!’ riep Álvaro uit, die rode vlekken in zijn nek had gekregen. ‘Ik bel de politie. Dit bevalt me niks.’

‘Kunnen we anders met jullie meelopen?’ vroeg Ángel.

‘Dat is goed,’ zei Javier. ‘Kom, laten we gaan.’

Eenmaal buiten excuseerde Álvaro zich. ‘Ik loop even naar mijn kamer,’ zei hij. ‘Ik wil me opfrissen. Het duurt niet lang. Gaan jullie vast naar de keuken toe, dan kom ik zo.’

Ángel en Luz keken elkaar bevreemd aan, maar voordat ze iets konden zeggen, was Padre Álvaro al weg.

Is het niet belangrijker om nu eerst de politie te bellen, vroeg Ángel zich af.

Het was inmiddels donker geworden. Alleen het licht uit de keuken dat door de ramen naar buiten scheen, zorgde ervoor dat er geen totale duisternis op de patio heerste. Door de ramen heen konden ze de vier jongens, die als misdienaren hadden opgetreden, aan de lange tafel zien zitten waar ze zich tegoed deden aan de tamales. Dampende mokken thee stonden voor hun neus.

‘Laten we ook maar naar binnen gaan,’ stelde Javier voor, en hij ging hen voor.

‘Ah, heren,’ zei de vrouw die bij het gasfornuis stond. ‘En dame. Komt u verder, gaat u zitten. Mijn naam is Magda. Ik ben de kokkin van de heren en sta net op het punt een nieuwe portie tamales te serveren, helemaal vers.’

De zware etensgeuren die in de keuken hingen, maakten Ángel nog hongeriger dan hij al was.

‘Straks misschien,’ zei Luz, waarna ze zich direct tot Javier richtte. ‘Ik denk dat het goed is om direct de politie te bellen, zoals Padre Álvaro net al voorstelde, voordat hij naar zijn kamer ging.’

Ángel vroeg zich af of Javier de sneer van Luz naar Álvaro opving, of dat die te subtiel was geweest.

Behalve de vier jongens zat er nog een priester aan tafel die zich aan Luz en Ángel voorstelde als Marcelo. ‘Ik had toch wel verwacht dat broeder Fernando inmiddels terug zou zijn met Tomás,’ zei hij. ‘Het is maar een kort ritje en het is al bijna een uur geleden dat hij op pad is gegaan.’

‘De administratieve afhandeling zal misschien wat tijd kosten,’ suggereerde Javier. ‘Ze zullen vast elk moment hier zijn.’

Luz en Ángel namen plaats aan de tafel, terwijl Javier naar de hoek van de keuken liep, waar de vaste telefoon stond.

Álvaro kwam ook binnen. Hij had blijkbaar niet veel tijd nodig gehad om zich op te frissen. Het leek erop dat hij alleen een kam door zijn haren had gehaald. Hij zag er ontspannener uit dan eerder in de sacristie.

‘Hebben jullie al gebeld?’ vroeg Álvaro.

‘Ik stond net op het punt,’ zei Javier.

Hij had deze woorden nog niet uitgesproken of ze hoorden de deur aan de straatkant opengaan. Een kort ogenblik drong verkeersrumoer de keuken binnen.

Niet lang erna ging de deur van de keuken open. Vol verwachting had iedereen zijn blik op de deuropening gericht. Er hing een opgewonden, verwachtingsvolle spanning.

Fernando kwam de keuken binnen en sloot de deur weer achter zich.

‘Fernando! Waar is onze broeder Tomás?’ vroeg Álvaro verbaasd. ‘Jij ging hem toch ophalen?’

‘Is hij niet al hier dan?’ vroeg Fernando, zo mogelijk nóg verbaasder dan Álvaro. ‘Ik was net in het ziekenhuis…’ Hij stopte midden in zijn zin en ging zitten, met een diepe frons op zijn voorhoofd alsof hij heel erg diep moest nadenken.

‘Ja? En?’ vroeg Álvaro.

‘Tomás was al vertrokken.’
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‘Tomás was al vertrokken?’ herhaalde Álvaro de woorden van Fernando. ‘Hoe bedoel je? Hebben ze hem gewoon laten gáán?’

‘De… arts zei…’ stamelde Fernando. ‘De verpleegkundigen… Ze zeiden dat hij…’ Fernando ging zitten.

‘Wíé zei wát?’ vroeg Álvaro.

Ángel zag dat Fernando worstelde met wat hij moest zeggen.

‘Als ik hier eerder vertrokken was…’ zei hij.

‘Wát zeiden ze?’ riep Álvaro uit, die zijn geduld begon te verliezen. ‘Hoe kunnen ze in ’s hemelsnaam een man die buiten bewustzijn is geweest, toestemming geven om zonder begeleiding weg te gaan?’

‘Ze hébben helemaal geen toestemming gegeven,’ zei Fernando, die zich hervonden had. ‘De verpleegkundigen hebben zelfs geprobeerd hem tegen te houden, maar hij wilde met alle geweld vertrekken. Er was een arts op zijn kamer toen Tomás weer bijkwam. Die verbaasde zich erover hoe snel hij weer bij zinnen was. Tomás maakte een zeer geagiteerde indruk, zei de arts. Hij moest en zou vertrekken. Zelfs toen ze hem vertelden dat er iemand onderweg was om hem op te halen, kalmeerde hij niet. Hij zei dat er geen moment te verliezen was en dat hij op eigen gelegenheid naar huis zou gaan. Hij woonde immers heel dichtbij.’

‘Wat is er toch allemaal aan de hand?’ vroeg Ángel zich hardop af.

‘De arts zei dat er medisch gezien geen noodzaak was om hem langer te houden,’ vervolgde Fernando. ‘Tomás was helder en sprak samenhangend, alsof hij na een verkwikkend middagdutje weer wakker was geworden. Hij heeft zich aangekleed en is eenvoudigweg vertrokken. Op de gang hebben twee verpleegkundigen nog op hem ingepraat, maar hij was niet voor rede vatbaar.’

‘Dan bel ik nu écht de politie,’ zei Javier.

De vier jongens hadden het hele tafereel zwijgend gadegeslagen.

‘Eet de rest maar op weg naar huis op, jongens,’ zei Álvaro tegen hen. ‘We hebben een probleem hier, zoals jullie hebben gehoord.’

De jongens stonden op en pakten hun tamales van hun bordjes. Eentje nam staand nog snel een slok van zijn maté. Ze bedankten Doña Magda voor de goede zorgen en verlieten daarna snel de keuken.

‘Ja, het is een volwassen man,’ hoorde Ángel broeder Javier door de telefoon zeggen. Hij hield de hoorn stevig tegen zijn oor gedrukt, terwijl hij met de wijsvinger van zijn linkerhand zijn andere oor dichtdrukte. ‘Ja, hij mag gaan en staan waar hij wil, dat begrijp ik, maar… Hij is rond het middaguur in de woestijn gevonden en naar het ziekenhuis gebracht… Ja, maar hij is nog steeds niet… De arts heeft gezegd dat… Wat zegt u? Nee, hij is niet naar het café! Wat denkt u wel niet? En nog iets anders, er waren twee mannen in het park en die zoeken hem. Ze bedreigden de twee piloten die… Luister nou… Die mannen willen een aantekenboekje… Wat? Nee, dat boekje is van Padre Tomás. Wat? Nee, dat hebben wij. Ik wil alleen maar… Nee, niet echt bedreigen met een pistool, maar het was wel heel intimiderend allemaal. Onze vrienden vonden het heel naar en…’ Met zijn linkerhand bedekte hij het spreekgedeelte van de hoorn, alsof hij bang was dat er een vloek aan zijn mond zou ontsnappen. ‘Dat is goed, dan,’ rondde hij het gesprek af. ‘Zodra we meer weten… Op dit moment… Ik begrijp het. We houden contact.’ Hij verbrak de verbinding.


‘En?’ wilde Luz weten.

‘Je hebt het kunnen horen,’ zei Javier. ‘De agent was niet onder de indruk. Een volwassen man die blijkbaar voldoende is hersteld om op eigen gelegenheid het ziekenhuis te verlaten is geen reden om uit te rukken.’

‘En van die twee mannen? En dat aantekenboekje?’ vroeg Ángel.

‘Hij gaf me niet echt de kans om het uit te leggen, of wel?’ zei Javier, bij wie iets van irritatie begon door te klinken. ‘En wees eerlijk, als je het zo vertelt, dan kan ik me ook wel voorstellen dat de politie niet direct met gillende sirenes de straat op gaat.’

‘Wat doen we nu?’ vroeg Luz.

‘Ik ben bang dat we niet veel anders kunnen doen dan wachten tot hij weer opduikt,’ zei Álvaro. ‘Er moet wel iets dringends zijn als hij niet eens op Fernando wilde wachten.’

‘Zal ik jullie dan maar tamales serveren?’ stelde Doña Magda voor.

‘Dat is goed,’ zei Luz, tot Ángels opluchting.

‘Dan schenk ik ook een kop maté voor jullie in,’ zei ze.

‘Nou, ik weet niet hoe het met jullie zit,’ zei Javier, ‘maar ik kan wel een hartversterkertje gebruiken.’ Hij liep naar een plank, waarvan hij een fles met een rumkleurig goedje pakte.

Cañazo, zag Ángel aan het etiket, van rietsuiker gestookte brandewijn met een alcoholpercentage van achtenveertig procent.

‘Ik denk dat we allemaal wel una copita kunnen gebruiken,’ zei Javier, terwijl hij vijf kleine glaasjes tot aan de rand vulde. ‘U drinkt nog altijd niet, neem ik aan, Doña Magda?’

Fel en kort schudde ze haar hoofd, de lippen strak op elkaar geperst.

Bij het aanreiken van het glaasje aan Luz morste Javier over zijn vingers, die hij daarna kort in zijn mond stak. Ángel pakte zijn glaasje zelf.

‘Salud,’ zei Luz, waarna ze het drankje in één keer achteroversloeg. Ze vertrok haar gezicht om de klap van de alcohol te verwerken.

Javier, Fernando en Ángel volgden haar voorbeeld.

Net toen Javier de fles opnieuw ter hand wilde nemen, pakte Doña Magda hem van tafel. ‘Eentje is wel genoeg, padre,’ zei ze, en ze zette de fles op het aanrecht.

In één vloeiende beweging schotelde Magda ieder direct erna een bord voor, met een nog in maisblad omhulde tamale.

‘Dank u, Doña Magda,’ zei Luz.

Voorzichtig pakte Ángel de tamale uit. Dampende stoom kwam van het broodje af toen dat was gelukt.

‘Wie weten er eigenlijk allemaal van dat boekje?’ vroeg Ángel aan Javier.

‘Behalve jullie twee zijn dat Álvaro en ik natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘En we hebben onze broeders Marcelo en Fernando erover verteld toen we net uit het ziekenhuis terug waren.’

Álvaro pakte zijn glaasje cañazo op en dronk het in drie kleine teugjes leeg, waarna hij met zijn lippen smakte.

Doña Magda stond schuin achter hem en schudde afkeurend haar hoofd.

‘Dat was een goed idee van je, hermano,’ zei Álvaro opgewekt. Hij wreef in zijn handen.

Luz keek Ángel met licht opgetrokken wenkbrauwen aan.

Zijn opgewektheid komt geforceerd over, dacht Ángel. Wat is hier aan de hand? Zou Luz de plotselinge stemmingswisseling ook zijn opgevallen? 

‘Zullen we anders toch naar hem op zoek gaan, Ángel?’ stelde Luz voor. ‘Zou hij misschien teruggaan naar de plek waar we hem vanmiddag hebben gevonden?’

‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk,’ antwoordde Ángel. ‘Het is stikdonker, en je weet hoe koud het ’s nachts in de woestijn wordt. Bovendien zou het een heel eind lopen zijn.’

‘Precies,’ zei Fernando. ‘Onze auto staat hier voor de deur, dus daar kan hij niet mee op pad zijn gegaan. Het lijkt me het beste om te wachten tot hij weer verschijnt, precies zoals Álvaro al zei.’

Op de achtergrond was Doña Magda onverstoorbaar doorgegaan met het schoonmaken van de keuken, als een figurant in een film. 

‘Dat is goed,’ zei Luz, die net als Ángel haar tamale ophad. ‘Zullen wij maar gaan dan, compañero?’

‘Ja, laten we gaan, compañera,’ zei Ángel, en hij lachte.

De houten stoelen schraapten over de vloer van terracottategels toen ze die tegelijkertijd naar achteren schoven.

‘Con permiso,’ zei Doña Magda toen ze klaar was met opruimen. ‘Ik ga weer naar huis. Doet u mijn hartelijke groeten aan Padre Tomás als hij er weer is. Hij zal vast zo wel thuiskomen, si Dios quiere… De oven is uit, maar die blijft nog wel eventjes warm. Er zitten twee tamales in voor hem.’ Ze zette alvast een bordje en een glas water neer bij een van de lege stoelen aan tafel.

‘Net als voor Elia,’ zei Álvaro, met een minzame glimlach.
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Nadat Ángel en Luz waren vertrokken, had Álvaro zich opnieuw op zijn kamer teruggetrokken. 

Het mysterie had zich sinds de vondst van Padre Tomás in de woestijn alleen maar verdiept. De onbegrijpelijke aantekeningen in het door Tomás verloren boekje, de verdwenen bijbel, de twee mannen die de piloten Ángel en Luz in het park hadden aangesproken, het overhaaste vertrek van Tomás uit het ziekenhuis… 

No tiene ni pies ni cabeza…

Er is geen touw aan vast te knopen…

Uit de lade van zijn bureau pakte Álvaro zijn mobiele telefoon. 

Laat ik eerst foto’s maken. Wat er ook gaat gebeuren, dan heb ik die in elk geval.

Het viel nog niet mee om de foto’s te maken, omdat het kleine boekje niet uit zichzelf open bleef liggen. Álvaro moest het in zijn linkerhand geopend houden en het telkens zo manoeuvreren dat de lichtval goed was.

Ondertussen waren zijn oren gespitst op elk geluid en gerucht van buiten. Álvaro hield de stille hoop dat Tomás toch elk moment gewoon thuis zou komen. Dan zou hij vast uit kunnen leggen dat de aantekeningen niets meer en niets minder behelsden dan een diepgaande Bijbelstudie.

Toen Álvaro alle bladzijden had gefotografeerd, stuurde hij de foto’s naar zijn eigen e-mailadres. Er waren verschillende mailtjes voor nodig, omdat de bestanden te groot waren om alles in één keer op te kunnen sturen.

Als ik straks over een computer beschik, zal ik ze wel downloaden.

Hij legde zijn telefoon neer. Aan de stekende pijn tussen zijn schouderbladen merkte hij hoe ingespannen hij bezig was geweest.

Opnieuw nam hij het boekje ter hand en bladerde hij erin.

Die coördinaten zijn op een computer wat gemakkelijker op te zoeken, dacht hij. Die Bijbelteksten ook eigenlijk… Kan ik er direct een documentje van maken…

Hij bekeek de tekeningen die Tomás had gemaakt waarvan hij er verschillende herkende als de lijnen en figuren van Nazca. Maar er zaten ook schetsen tussen van mensachtige figuren met vreemd grote hoofden, die hem op geen enkele wijze bekend voorkwamen. Ze weken ook sterk af van de strakke, franjeloze ontwerpen die de beroemde woestijntekeningen kenmerkten.

Met wat meer aandacht bestudeerde hij de spijkerschrifttekens en de klaarblijkelijke vertaling ervan die erachter stond. Er leek geen enkel verband te bestaan tussen de verschillende woorden.

 

[image: ] dar – orakelen, profeteren, waarzeggen

[image: ] mash – orakelaar, profeet, waarzegger

[image: ] me – amulet, toverspreuk

[image: ] gal – groot, groots

[image: ] du – maken

 

Álvaro voelde zijn frustratie toenemen, omdat hij er geen wijs uit kon worden. Op de laatste bladzijde van het boekje stonden bovenaan twee Latijnse woorden die hij wél thuis kon brengen. 

 

FUENTE MAGNA

 

Álvaro opende zijn telefoon en toetste de woorden in de zoekbalk van de browser in.

Bij de eerste treffer was het al raak.
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Op het Plaza de Armas hadden Ángel en Luz afscheid van elkaar genomen.

Terugwandelend naar zijn kamer bedacht Ángel zich dat het hem speet dat er aan de samenwerking tussen hem en Luz vandaag een eind was gekomen. Hij hoopte dat ze contact zouden houden, maar in de praktijk verwaterden zulke contacten nogal eens.

Ik hoop dat ze snel een baan vindt bij een maatschappij op het vliegveld. En dan het liefst daar waar ik werk… Maar daar is het zo eind oktober niet de beste tijd voor natuurlijk. Vanaf het voorjaar begint het toerisme pas weer aan te trekken…

‘Angelitóóóó,’ begroette zijn huisbaas hem even hartelijk als altijd. Hoewel het al behoorlijk fris aan het worden was, zat hij nog steeds op zijn krukje voor de winkel. Wel had hij een dikke jas aan.

‘Panchitóóóó,’ beantwoordde Ángel, zijn hand al in de lucht voor de high five.

Deze keer greep Pancho Ángels hand vast nadat hun handen contact hadden gemaakt.

‘Er was bezoek voor je, zambito,’ zei Pancho. Hij liet Ángels hand los.

‘Bezoek?’

‘Hij is alweer weg. Ik had de indruk dat hij nogal haast had.’

‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg Ángel.

‘Gewoon, niets bijzonders,’ zei Pancho. ‘Een mestizo, kort zwart haar, niet groot, niet klein, niet dun, niet dik… Wat moet ik zeggen? Geen snor, geen baard. Als ik hem nog eens op straat zou zien, zou ik hem waarschijnlijk niet herkennen.’

‘Had hij een litteken op zijn voorhoofd? Zo bij zijn linkerwenkbrauw.’ Met zijn vinger gaf Ángel de plek van het litteken aan, alsof hij met een mes een snee aanbracht.

‘Verdraaid, nu je het zegt. Een litteken ja, dat viel me wél op. Het is dat je het zegt, ik was het alweer vergeten. Dat moet van een ongeluk zijn geweest, want een vechtersbaas leek het me niet. En hij leek verbrand in het gezicht… Te lang in de zon gezeten, denk ik.’

‘Heeft hij nog een boodschap achtergelaten?’ vroeg Ángel.

‘Aan mij niet, misschien aan Bianca of Soledad. Vraag het ze anders. Ze zijn binnen.’

Die arme vrouwen staan elke dag twaalf, veertien uur in die winkel. Hoe houden ze het vol? En die Pancho zit de hele dag maar op zijn luie reet. Alleen op zondag neemt hij het voor een paar uurtjes over, zodat zij naar de kerk kunnen.

Soledads gezicht had al een diepere kleur gekregen nog vóór Ángel haar begroette.

‘Padre Tomás was hier voor je,’ zei ze.

Dus tóch!

‘Was die hier?’ riep Ángel uit. ‘En jullie kennen hem?’

‘Natuurlijk kennen we hem,’ bemoeide haar moeder Bianca zich ermee. ‘We kennen alle priesters van de Iglesia Santiago Apostol. Padre Álvaro –’

Voordat ze iedereen ging opnoemen die ze daar maar kende, onderbrak hij haar. ‘Heeft hij een boodschap voor me achtergelaten?’

‘Hoe ken je hem eigenlijk?’ vroeg Soledad. ‘We hebben je nog nooit in de kerk gezien.’ Ze lachte schalks.

Ik kom net uit een mis…

‘Ik ken hem… Ik leg het later nog wel uit. Maar heeft hij iets gezegd?’

‘Nee,’ antwoordde Bianca. ‘Alleen dat hij iets voor je had. Hij vroeg of hij het op je kamer mocht achterlaten.’

‘Op mijn kamer? En hebben jullie hem naar boven laten gaan?’

‘Maar natuurlijk,’ zei Bianca. Ze leek geschokt. ‘Padre Tomás. Waarom zouden we hem niet tot ons huis toelaten?’

‘Hij had het toch gewoon af kunnen geven? Waarom moest hij… Is hij lang boven gebleven? Hij is weg toch?’

‘Ja, hij is weg,’ zei Soledad.

‘Zei hij waar hij naartoe ging?’

‘Nee, dat heeft hij niet gezegd. Maar op dit uur zal hij wel gewoon naar huis zijn gegaan, verwacht ik. Wat is er aan de hand dan?’

‘Niks, niks,’ haastte Ángel zich te zeggen. ‘Maar kunnen we afspreken dat jullie voortaan niemand meer naar mijn kamer laten gaan zonder mijn uitdrukkelijke toestemming?’

Het gezicht van Bianca verstrakte. ‘Dit is mijn huis, Ángel. El padre es un santo.’

Een heilige.

Dit is niet het moment voor onenigheid.

‘Je hebt gelijk, Doña Bianca,’ verontschuldigde Ángel zich. Hij hief zijn beide handen omhoog om zijn excuses kracht bij te zetten.

‘Heb je nog iets nodig, Don Ángel?’ vroeg Soledad, die een poging leek te willen doen om de ontstane spanning te breken.

‘Nee, dank je Soledad,’ zei Ángel. ‘Ik ga naar mijn kamer om te zien wat Padre Tomás voor me heeft achtergelaten.’

‘Dat is goed, Ángel,’ zei Soledad. Ze deed een poging tot knipogen, maar het leek meer of er een vuiltje in haar oog zat.

‘Buenas noches,’ zei Ángel, voordat hij naar de patio achter het huis liep. 

Nog voor hij op de omloop was, zag hij dat zijn deur op een kleine kier stond. Toen hij bij zijn kamer was, duwde hij met zijn heup de deur verder open. Hij had nog geen twee stappen binnen gezet of hij had al het idee dat er iets mis was.

Hij deed nog twee, drie passen en stak zijn hoofd om de hoek. Lades waren omgekeerd, de boeken in zijn kast op de grond gegooid, het bed was verschoven, het matras en de dekens waren tegen een muur gezet. De kastjes in de keuken waren leeggehaald, en alles was op het aanrecht gezet, waardoor het leek alsof hij in geen weken had afgewassen.

Met een dikke, zwarte stift was in grote letters een boodschap op de muur geschreven.

 

¡ABRE EL OJO!

 

Open het oog!
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FUENTE MAGNA, DE STEEN VAN ROSETTA VAN AMERIKA, luidde de kop van de eerste de beste treffer. Álvaro opende de link en onmiddellijk verscheen er een foto van een aardewerken schaal met de typisch indiaanse decoratie van dieren.

Een gebruiksvoorwerp als dit kun je nog steeds zo op de Mercado Virgen de Guadalupe in het centrum van Nazca vinden. Maar het is de binnenkant van deze schaal die blijkbaar zo tot de verbeelding spreekt.

Er stonden verschillende sterk vergrote foto’s bij van de spijkerschrifttekens die er in waren gekerfd.

Álvaro herkende ze.

Dat zijn hetzelfde soort tekens als ik in Tomás’ boekje heb gezien…

 

FUENTE MAGNA, DE STEEN VAN ROSETTA VAN AMERIKA

 

LA PAZ, BOLIVIA – De Fuente Magna-schaal vormt zonder meer een van de hoogtepunten in de collectie van het bijzondere Museo de Metales Preciosos in La Paz.

 

Het Museo del Oro

Het voormalige huis van de Boliviaanse revolutionair Apolinar Jaén herbergt een indrukwekkende collectie van precolumbiaanse gouden sieraden en gebruiksvoorwerpen – de reden waarom dit ook wel het Museo del Oro wordt genoemd. Een van de hoofdattracties is de Tesoro de San Sebastián, een verzameling van kronen, armbanden, enkelbanden en borstplaten – vaak schitterend bewerkt en ingelegd met kostbare edelstenen – die met de verdwenen cultuur van Tiahuanaco in verband worden gebracht.

Een fantastische innovatie van het museum is de installatie van bewegingssensoren in de donkere tentoonstellingsruimtes. Zodra een bezoeker een vitrine nadert, licht die op waardoor de exquisiete details van het kostbare object in al hun grandeur en gratie kunnen worden bewonderd.

 

De Fuente Magna-schaal

De laatste jaren komen veel mensen echter om een heel andere reden naar het museum aan de Calle Jaén 777 en dat is de met veel geheimzinnigheid omgeven Fuente Magna-schaal. Over bijna elk ‘feit’ van dit verhaal bestaat er onenigheid tussen de specialisten van de verschillende disciplines – het enige waar niemand aan twijfelt is de authenticiteit van de schaal. 

Alleen al de vondst van de schaal heeft veel weg van een spannende film zoals Hollywood ons in de bioscopen voorschotelt.

Rond 1950 – zelfs over het precieze jaartal is er felle discussie – bezocht een niet bij name genoemde geestelijke een kleine boerderij in een gebied bij het Titicacameer. De landbouwer, ene Maximiliano, was tijdens het ploegen op dit aardewerken object gestuit, dat als door een wonder niet beschadigd was geraakt. Volledig onwetend van de fenomenale archeologische waarde van de schaal die hij had gevonden, gebruikte deze ongeletterde boer hem vele jaren lang als trog waaruit zijn varkens aten.

Tot op een dag dus deze anoniem gebleven priester een bezoek bracht aan het bescheiden boerderijtje op de Altiplano en zijn oog op deze ongewone voederbak viel. Onmiddellijk herkende de man Gods deze als een zeer antiek artefact. Zonder enig protest en zonder enige financiële tegemoetkoming te vragen gaf Maximiliano de schaal mee aan de priester, die hem vervolgens acht jaar lang op een mooie plek in zijn eigen kerk neerzette.

Dat laatste kwam de Boliviaanse archeoloog Don Max Portugal-Zamora weer ter ore, en die wist de priester ervan te overtuigen de schaal voor wetenschappelijk onderzoek af te staan. Doctor Portugal-Zamora nam de schaal mee naar het museum in La Paz en restaureerde kleine beschadigingen met cement.

Vervolgens werd de schaal begin jaren tachtig onderzocht door doctor Alberto Marini. Hij vermoedde als eerste dat de tekens aan de binnenkant van de schaal geen betekenisloze versieringen waren, maar letters uit een vreemd alfabet. Eenieder die de krabbels nu ziet, heeft onmiddellijk de associatie met het spijkerschrift – het spijkerschrift van de Soemeriërs om meer precies te zijn, de bewoners van het zuidelijke deel van Mesopotamië, het gebied tussen de rivieren de Eufraat en de Tigris in het huidige Irak en het noordoosten van het huidige Syrië. Het is dan ook een raadsel dat doctor Marini pas de eerste was die dit opmerkte.

Op basis van dit gegeven concludeerde de zeergeleerde Don Alberto dat de schaal minstens vierduizend jaar oud moest zijn. Belangrijker nog was zijn conclusie dat de Altiplano dus minstens tweeduizend jaar vóór onze jaartelling al bezocht moest zijn door volkeren uit Mesopotamië!

 

Meisjes, neem een eed af…

Doctor Alberto Marini waagde zich zelfs aan een vertaling van de twee teksten die hij onderscheidde. Het zouden boerengebeden zijn om de goden te smeken om vruchtbaarheid over het land te brengen.

De tekst op de rechterkant van de schaal vertaalde hij als volgt:

 

Meisjes, neem een eed af om deze plaats rechtvaardig te behandelen. Dit is een gunstig amulet van het volk. Stuur een rechtvaardige goddelijke wet. De talisman [deze schaal] is vol van Goed. [De godin] Nia is puur. Neem een eed [voor haar]. De Godheid. De goddelijke wet van Nia is om de mensen te omringen met Goedheid/Vreugde. Waardeer het orakel van de mensen. De ziel die verschijnt als een getuige van de mensheid.

 

Hierbij moet worden opgemerkt dat de godin Nia erg populair was onder de oude volkeren van het oude Libya en andere delen van Sub-Sahara-Afrika, voordat deze mensen deze regio verlieten om zich te vestigen op Kreta, in Mesopotamië en in de Indusvallei – die vallei besloeg het noorden en oosten van het huidige India, delen van Pakistan, en vrijwel heel Bangladesh.

De tekst op de linkerkant vertaalde hij als volgt:

 

Maak een ceremoniële plaats voor water [of een vloeibaar offer] en zoek zuiverheid. [Dit is] een groot amulet, deze plaats van de mensen is een fenomenaal gebied van de macht van de godheid [Nia]. De ziel [of: de adem van leven]. Veel wierook, om te rechtvaardigen, doe de pure ceremonie. Vang de pure ceremonie [of: verschijn hier als een getuige van de pure ceremonie]. Goddelijke goedheid in deze fenomenale nabijheid van de macht van de godheid.

 

Het bijzondere is en blijft dat er onder archeologen absolute eensgezindheid is over de echtheid én de ouderdom van de schaal. Niemand, zelfs de grootste scepticus niet, twijfelt eraan dat het voorwerp zelf minstens vierduizend jaar oud is. Het is geen vervalsing. Over de conclusies die mensen als Marini op basis hiervan trekken, bestaat echter wél verschil van mening.

 

Het einde van het verhaal?

Het stof rond deze ontdekkingen dwarrelde weer neer. De schaal dreigde in de vergetelheid te raken totdat deze toevallig werd gefilmd tijdens de opnames voor de documentaire Atlantis in de Andes van Discovery Channel.

Kort erop vertrokken enkele onderzoekers, onder wie archeoloog Bernardo Biadós, naar het Titicaca-meer om ter plekke meer informatie over de vindplaats van de schaal in te winnen. Uiteindelijk spraken zij de inmiddels achtennegentig (!) jaar oude Maximiliano, die zelfs vijftig jaar na zijn vondst op een foto de schaal herkende als de oude trog waaruit zijn varkens aten. 

Ondanks zijn hoge leeftijd had Maximiliano blijkbaar dringendere zaken te doen dan nog verder met de onderzoekers te spreken, want hij had geen tijd voor ze. Wél vertelde hij dat er in die tijd naar zijn weten meerdere schalen waren gevonden, onder meer door zijn broer. Hij wees de vindplaats aan, een eindje verderop.

Omdat het oogstseizoen was aangebroken, raadde de gids echter aan er niet verder op uit te trekken. De van nature bijgelovige indiaanse bevolking op het platteland zou elke plotselinge weersverandering, die mogelijk zou kunnen leiden tot een misoogst, onmiddellijk in verband brengen met deze buitenstaanders – de komst van mensen van buiten is op de een of andere manier altijd al slecht nieuws geweest voor de lokale bevolking. Elke toekomstige expeditie zou dan tot het einde der tijden door hen worden gedwarsboomd.

De onderzoekers hadden geen andere keuze dan zich hierbij neerleggen en keerden terug naar La Paz. Zij namen zich voor een week later terug te keren, maar het is niet duidelijk of zij dat ooit hebben gedaan.

Hier eindigt – voorlopig? – het verhaal rond de Fuente Magna-schaal. In januari 2002 werd echter opnieuw een voorwerp met een Soemerisch schrift erop gevonden: een twee meter hoog beeld, de Monoliet van Pokotia. Meer hierover vindt u hier.

 

Álvaro legde zijn telefoon weer op zijn bureau. Het duizelde hem van alle verwarrende informatie die hij zojuist tot zich had genomen.

Een vierduizend jaar oude schaal gevonden bij het Titicacameer? De tekens erop zijn herleid tot een Soemerisch spijkerschrift… Dit zou bewijs zijn voor de aanwezigheid van volkeren uit het Midden-Oosten hier in deze regio? Vierduizend jaar geleden?

Hij was feitelijk nauwelijks iets wijzer geworden. Maar wat wel duidelijk was: enkele van de woorden uit de vertaling was hij tegengekomen in de woordenlijst die Tomás had opgesteld.

Álvaro bladerde door het schriftje.

Ah, hier…

‘Meisjes, neem een eed af om deze plaats eerlijk te behandelen,’ las hij. ‘Dit is een goedgezinde talisman van het volk. Wij sturen een…’

Hij vergeleek de eerste zinnen van Tomás’ vertaling met die hij op het scherm voor zich zag.

Die lijken min of meer overeen te komen…

Álvaro wreef met een hand over zijn ogen, alsof hij zo de vermoeidheid kon verdrijven.


Net toen hij de vertaling had weggeklikt en op de link naar de Monoliet van Pokotia had geklikt, ging zijn telefoon. Hij schrok zo van het onverwachte geluid dat hij zijn telefoon losliet, alsof die plotseling ondraaglijk heet was geworden.

Hij keek op het scherm en zag dat het Ángel was.

‘Dígame.’

‘Buenas noches, Don Álvaro,’ klonk de stem van Ángel. ‘Het spijt me dat ik stoor, maar mijn hele kamer is overhoopgehaald.’

‘Is er ingebroken?’

‘Min of meer. Mijn huisbazin heeft de persoon zelf binnengelaten.’

‘En dat was?’

‘Tomás.’
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Nadat Ángel kort verslag had uitgebracht aan Álvaro van de situatie die hij thuis had aangetroffen, belde hij de politie. Deze keer waren ze wél bereid in actie te komen.

De agent beloofde onmiddellijk iemand langs te sturen om de aangifte op te nemen. Bovendien zou het signalement van Tomás worden verspreid met de vraag om naar hem uit te kijken.

‘Het is niet direct een misdaad om alle verloven voor in te trekken,’ zei de agent door de telefoon. ‘Maar eerder vanavond belde iemand van de Iglesia de Santiago Apostol me ook al over Padre Tomás, omdat die uit het ziekenhuis zou zijn weggelopen. Door de combinatie met dit bericht zullen we er wat meer aandacht aan besteden dan aan een gewone inbraak.’

Ángel belde Luz, die al na één keer overgaan opnam.

‘Mis je me al?’ vroeg ze lachend.

‘Betrapt,’ zei hij.

‘Charmeur.’

‘Sorry, nee, ik bel voor iets anders.’

Ook haar vertelde hij over de door Tomás veroorzaakte puinhoop die hij op zijn kamer had aangetroffen. ‘Ik heb Álvaro gebeld,’ zei hij. ‘En de politie. Er komt straks iemand om de schade te bekijken en de aangifte op te nemen.’

‘Die Tomás moet in paniek hebben gehandeld,’ zei Luz. ‘Hij kan alleen maar vermóéd hebben dat hij het boekje in het vliegtuig was verloren en dat jij het had gevonden.’

‘Ja, het komt over als een wanhoopsactie,’ zei Ángel. ‘En als hij nou gewoon had gewacht, dan had ik hem alles uit kunnen leggen.’

‘Ik heb de indruk dat hij niet gevonden wíl worden. Door niemand niet, ook niet door zijn broeders. Of door ons.’

‘Hij is ook geschokt natuurlijk,’ zei Ángel. ‘Álvaro weet ook niet wat hij ervan moet denken.’

‘Maar weet je, die Padre Tomás is een redelijk bekende figuur hier, dus het zal niet lang duren voordat iemand hem ergens ziet.’

Er werd op de deur geklopt.

‘Ik moet ophangen,’ zei Ángel. ‘Dat zal de politie zijn.’ Hij verbrak de verbinding en deed de deur open.

Inderdaad stond daar een agent, met achter zich Pancho.

‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg Pancho, nog voordat de agent zich ook maar voor had kunnen stellen. ‘Wie heeft er ingebroken? Alleen Padre Tomás is hier geweest, toch?’

Pancho probeerde zich langs de agent te wurmen, die hem de doorgang belette.

‘Señor,’ zei de agent met nauw verholen irritatie in zijn stem. ‘Laat u mij mijn werk doen. Blijft u buiten, dan neem ik binnen de situatie op.’

‘Dit is een goed huis,’ hoorde Ángel Pancho nog zeggen, voordat de agent de deur achter zich dichtdeed. 

Ángel ging de agent, die zich had voorgesteld als agent Rodríguez, voor naar zijn kamer.

De man haalde een klein notitieboekje tevoorschijn. ‘Er bestaat weinig twijfel over wie dit gedaan heeft, toch?’

‘Klopt,’ antwoordde Ángel. ‘Het heeft er alle schijn van dat Padre Tomás van de Iglesia de Santiago Apostol dit heeft gedaan. Mijn huisbazin heeft hem binnengelaten.’

De agent zuchtte.

Ángel legde uit hoe hij en Luz Tomás in de woestijn hadden aangetroffen en vertelde dat hij het in zijn Cessna aangetroffen aantekenboekje in het ziekenhuis aan Padre Álvaro had afgestaan.

‘En u denkt dat deze Tomás naar dat boekje op zoek was?’ vroeg de agent.

‘Ik zou niet weten waarom hij mijn kamer anders overhoop zou halen,’ zei Ángel. ‘Maar ik heb het aan Padre Álvaro gegeven.’

Het viel Ángel op dat de agent slechts enkele steekwoorden op had geschreven.

‘En wat is dat?’ vroeg de agent. Hij wees op de woorden ‘¡Abre el ojo!’, die op de muur waren geschreven. ‘Stond dat er al?’

‘Nee, dat heeft de inbreker – ik bedoel Don Tomás – gedaan.’

‘Open het oog? Is het een boodschap? Een waarschuwing?’

‘Toen we hem in de woestijn hadden gevonden, sprak hij deze woorden ook.’

‘Onze padre houdt van raadsels blijkbaar.’

‘Blijkbaar.’

De agent schreef nog ‘¡Abre el ojo!’ in zijn boekje, klapte het toen dicht en haalde een visitekaartje uit zijn borstzak. ‘Als u zo vriendelijk wil zijn om uw verhaal kort op papier te zetten en naar mij op te sturen. Dan kan ik het kopiëren en in de aangifte plakken. Als u het in uw eigen woorden formuleert, weten we zeker dat er geen misverstanden zijn.’ Hij haalde twee opgevouwen A4’tjes uit de binnenzak van zijn jas en overhandigde die aan Ángel. ‘Op deze blaadjes staat beschreven wat de gang van zaken is, welke procedures zullen worden gevolgd. Ook het adres van onze website staat erop en het mailadres waar u uw verhaal naartoe kunt sturen.’

‘Bedankt,’ zei Ángel, die er even wat besluiteloos mee in zijn handen stond. Omdat hij bang was het kwijt te raken in de chaos die het toch al was, pakte hij zijn jas op om de blaadjes in zijn binnenzak te stoppen.

‘Misschien dat u bij het opruimen nog ontdekt dat er iets is ontvreemd,’ zei de agent. ‘Dat kan iets zijn wat u zo op het eerste gezicht nog niet direct is opgevallen.’

‘Ik zal erop letten,’ zei Ángel. ‘Zal ik ook foto’s sturen dan?’


‘Uitstekend,’ zei de agent. ‘En ik denk niet dat er echte schade is, behalve het ongemak dan. U kunt dat mogelijk later verhalen op Don Tomás, als hij echt de dader is natuurlijk.’

Ze gingen naar buiten. Pancho was al verdwenen.

Waarschijnlijk heeft hij zijn vaste plek voor de winkel weer ingenomen.

‘U hoeft verder geen vingerafdrukken te nemen?’ vroeg Ángel nog. 

Agent Rodríguez stiet een vreugdeloos lachje uit. ‘Als ik zo de situatie zie, Señor Trustfull,’ zei hij, terwijl hij met een weids gebaar op de met hoge muren omheinde binnenplaats wees, ‘dan lijkt me de winkel de enige manier om hier binnen te komen. De priester lijkt me dan ook de meest voor de hand liggende verdachte in deze zaak. Iemand anders zou via het dak moeten zijn gegaan om bij u in te breken. Dat lijkt me heel onwaarschijnlijk. We kennen de dader, dus het lijkt me niet dat we een team van specialisten vanuit Lima hoeven in te laten vliegen.’

Ángel voelde zich op zijn nummer gezet.

Ze schudden elkaar de hand ten afscheid.

‘Later vanavond, of morgen, zal ik dan maar een mail sturen met mijn verslagje,’ zei Ángel nog.

Terwijl de agent via de trap afdaalde, zag Ángel dat Luz de patio op kwam lopen.

Ze moest wachten om de man te laten passeren. Met een vriendelijk saluut tegen zijn pet groette hij haar.

Luz had een dun plastic tasje bij zich. Terwijl ze omhoog kwam lopen, hoorde Ángel de flessen tegen elkaar aan tikken.

Ze omhelsde hem kort toen ze eenmaal boven was. ‘Ik kom je helpen opruimen,’ zei ze.

Ze gingen samen naar binnen.

‘Abre el ojo,’ las ze hardop de tekst voor die op de muur stond geschreven. ‘Abre la botella… Dat lijkt me een veel beter plan.’ 

Ze legde de vier biertjes in de koelkast.

‘Aan de blik van je huisbazin te zien leek ze niet erg blij te zijn met mijn komst,’ zei Luz. ‘Een ongetrouwde vrouw op bezoek bij een ongetrouwde man, met vier biertjes… Het liefst had ze me de toegang ontzegd. Haar dochter ook kreeg ik de indruk.’

‘Ach, dat zal wel meevallen,’ zei Ángel afwezig, terwijl hij naar de tekst op de muur staarde.

Wat moeten we zien, Don Tomás, vroeg hij zich af.

Waar moeten we naar kijken?
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‘Mijn Heer en mijn God,’ bad Álvaro fluisterend. ‘Ik kniel voor U neer en aanbid Uw opperste Majesteit. Ik bedank U voor alle weldaden, bijzonder dat Gij mij deze dag hebt bewaard.’

In plaats van te knielen zoals hij gewoon was te doen, zat Álvaro op zijn stoel, het hoofd gebogen en de handen gevouwen. Zuster Magda had hem er eerder die dag terecht op gewezen dat hij zijn knieën met knielen te veel belastte.

‘Ik vraag U vergiffenis over alles, wat ik vandaag mocht hebben misdaan.’

Ik heb in Tomás’ kamer ingebroken. Ik heb zonder toestemming zijn aantekeningen gelezen en gefotografeerd. Ik heb mijn lustvolle oog laten vallen op Luz… Ik ben niet helemaal eerlijk geweest tegen mijn broeders…

Er waren dagen dat hij minder zonden beging, maar deze dag was niet zoals alle andere.

‘Barmhartige God, ik heb spijt over mijn zonden,’ bad hij het Gebed van Berouw, ‘omdat ik Uw straffen heb verdiend, maar vooral omdat ik U, mijn grootste Weldoener en hoogste Goed, heb beledigd.’

Álvaro probeerde met alle macht zijn zondige gedachten af te leiden van het bekoorlijke lichaam van Luz. ‘Ik verfoei al mijn zonden,’ zei hij hardop nu, zijn ogen stijf dichtgeknepen alsof hij zo de beelden buiten kon houden. ‘En ik beloof met de hulp van Uw genade mijn leven te beteren en niet meer te zondigen.’

Hoe geloofwaardig is iemand die al meer dan een halve eeuw dit gebed bidt? 

‘Heer, wees mij zondaar genadig!’ riep hij nu uit. Zijn stem galmde kort na in de kamer.

Hij kon het niet helpen dat hij afdwaalde van het gebed. Zijn gedachten gingen naar Luz, maar tevens naar het onbegrijpelijke gedrag van Tomás. Ook de zaken waar hij over had gelezen, zaten hem dwars.

Álvaro had geklikt op de link die leidde naar een site over de Monoliet van Pokotia, een enorm stenen beeld dat in 2002 werd gevonden tien kilometer ten zuiden van de opgraving in Tiahuanaco in Bolivia. Ook daar waren teksten in spijkerschrift ingebeiteld, die erop wezen dat het beeld als een orakel had gefungeerd – een soort communicatiepunt tussen de mens en zijn goden.

Hij had gelezen dat er in Egypte in oude mummies sporen van coca waren aangetroffen. Omdat de cocaplant alleen in Zuid-Amerika groeide, wees alles erop dat er duizenden jaren geleden al sprake moest zijn geweest van handelscontacten tussen dit continent en het Midden-Oosten. In de officiële geschiedschrijving was hier niets over te vinden en vanuit de universitaire wereld was er sterk verzet tegen deze vondsten die immers alles op zijn kop zetten. De contacten tussen de oude en de nieuwe wereld zouden dan veel verder teruggaan dan 1492, toen Columbus zogezegd voor de eerste keer voet aan wal zette op een van de eilanden van de Bahama’s.

Ook allerlei etymologische overeenkomsten tussen indiaanse talen als het Quechua en het Aymara en Soemerisch wezen op eerder contact. Het Soemerische woord voor koper, urudu, leek sterk op ouri (‘goud’) in het Aymara en anta, yawri (koper). In het woord In-ka zagen de onderzoekers een verbastering van de naam van de belangrijkste Soemerische god En-ki.

De naam En-ki herkende Álvaro uit Tomás’ aantekenboekje. ‘Annunaki’ had Tomás erbij geschreven, een woord dat hij een paar keer had onderstreept.

‘Engel van God, die mijn bewaarder zijt,’ prevelde Álvaro, die zijn aandacht weer op het gebed wilde richten, ‘aan wie de goddelijke Goedheid mij heeft toevertrouwd, verlicht, bewaar, geleid en bestuur mij.’

Álvaro bad driemaal het Weesgegroet, gevolgd door het schietgebed. ‘Door Uw Onbevlekte Ontvangenis, O Maria, zuiver mijn lichaam en heilig mijn ziel. Dat de zielen van de overleden gelovigen door de barmhartigheid Gods rusten in vrede.’

Ten slotte opende hij zijn ogen.

Op nog geen twee meter afstand van hem stond Tomás.
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Met zijn mobiel maakte Ángel foto’s van de ravage. Ook zorgde hij ervoor dat hij de tekst ‘¡Abre el ojo!’ er goed op had staan.

‘Stuur ze direct naar je mail,’ stelde Luz voor. ‘Dan kun je ze vanaf daar doorsturen naar de politie.’

Ángel selecteerde de foto’s om die te verzenden.

‘Ik voel me net een moeder die de kamer van haar puberzoon opruimt,’ zei Luz, die zijn jassen terug aan de kapstok hing.

Op zijn laptop had hij al snel de website van de politie gevonden. Op een speciaal daarvoor bestemd formulier deed hij in enkele zinnen verslag van wat er was gebeurd. Hij uploadde de foto’s en verstuurde de aangifte.

Terwijl Luz zijn kleding van de grond raapte en netjes opvouwde, sopte Ángel de keukenkastjes uit, iets wat hij nog nooit had gedaan sinds hij er was komen wonen. Daarna deden ze samen de afwas en plaatsten ze het servies en het bestek terug.

In nog geen halfuurtje waren ze klaar. Er bleek niets kapot te zijn; alles was alleen maar overhoopgehaald.

‘Het is een soort grote schoonmaak eigenlijk,’ zei Luz, terwijl ze naast Ángel ging staan.

Samen staarden ze naar de tekst op de muur.

‘Zou het een waarschuwing zijn?’ vroeg Luz. ‘Open je ogen! Kijk goed om je heen!’

‘Maar het staat er in het enkelvoud,’ wierp Ángel tegen. ‘Open het oog. Het lijkt me meer een aanwijzing, een boodschap.’

‘Het derde oog? Dat gebruik je wél in het enkelvoud.’

‘Dat is meer iets hindoeïstisch toch? Een katholieke priester die oproept het derde oog te openen? Ik weet het niet hoor.’

Luz ging naar de koelkast en pakte het bier dat ze erin had gelegd. Ze opende de flessen en gaf er een aan Ángel, die hem onmiddellijk aan zijn mond zette.

Het koele vocht spoelde zijn keel binnen als het eerste smeltwater uit de bergen dat door een drooggevallen rivierbedding stroomde.

Luz liet zich ook niet onbetuigd en sloeg bijna de helft van de fles in één keer achterover.

‘Salud,’ zei Ángel toen pas.

‘Salud,’ zei Luz. ‘Eigenlijk hoor je dat te zeggen voordat je een slok neemt natuurlijk.’

Ze klonken hun halflege flessen tegen elkaar aan.

‘Open het oog,’ zei Ángel nadenkend.

Doven, luister! 

Als vanzelf kwamen bij Ángel deze waarschuwende woorden van de profeet Jesaja boven.

Blinden, open je ogen en zie!
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‘Heb jij mijn aantekenboekje?’ viel Tomás direct met de deur in huis.

‘Ik heb je boekje gekregen van Ángel en Luz,’ antwoordde Álvaro, nadat hij van de schrik was bekomen. ‘De piloten die je hebben gered.’

‘Ik ben al bij hem langs geweest. Ik wíst dat ik mijn boekje in zijn vliegtuigje moest hebben verloren, want in de woestijn had ik het gewoon nog. Die piloot, Ángel, had zijn kaartje in het ziekenhuis achtergelaten. Maar ik kon het schriftje niet vinden op zijn kamer. Waar is het nu? Ik móét het hebben.’

‘Ik zal het je geven, Tomás,’ zei Álvaro. ‘Maak je geen zorgen.’

Tomás liep naar het bureau.

‘Het is niet in deze kamer,’ loog Álvaro. ‘Als je met me meeloopt, dan krijg je het. Geen enkel probleem. Maar eerst wil ik weten –’

‘Geef het me gewoon!’ schreeuwde Tomás. ‘Nú!’ Hij kwam weer vlak voor Álvaro staan en greep hem bij zijn schouders. 

Álvaro probeerde op te staan, maar Tomás drukte hem terug op zijn stoel.

‘Ik wil… Wij willen eerst weten hoe je in ’s hemelsnaam daar in de woestijn verzeild bent geraakt,’ zei Álvaro. ‘En dan –’

‘Geen tijd,’ siste Tomás. ‘Begrijp me dan.’

‘En al die aantekeningen, die Bijbelteksten, de coördinaten, het spijkerschrift…’


‘Heb je erin zitten lézen?’

‘Ja, wat denk je dan?’ vroeg Álvaro. Hij duwde Tomás met enige kracht van zich af en stond op. ‘Je bent op sterven na dood in de woestijn gevonden… Door een heldhaftige actie van Ángel en Luz, die daarvoor nota bene op de Panamericana moesten landen, ben je gered. Zij hebben je naar het ziekenhuis gebracht, waaruit je weg bent gelopen voor onze broeder Fernando je op kon halen. Ik wilde begrijpen wat er in ’s hemelsnaam aan de hand was. Dat begrijp je toch wel?’

Tomás reageerde niet.

‘En dan heb je ook nog ingebroken bij Ángel?’ Het klonk als een vraag, maar het was eerder een droge constatering.

‘Ingebroken is een groot woord,’ zei Tomás. ‘Hij was niet thuis, maar ik mocht op zijn kamer kijken van zijn huisbaas.’

‘Echt, je gedrag is ónacceptabel, Tomás. Ik geef je niks voordat –’

‘Luister,’ zei Tomás, veel rustiger nu. ‘Er zijn een paar zaken die ik eerst moet… uitzoeken. Ik ben gestuit op iets… op iets groots. Ik kan je alleen zeggen dat het beter voor jou is als je er niet te veel van weet. Later zal ik alles ophelderen, dat beloof ik je, maar –’

‘Ángel en Luz zijn vanmiddag in het park aangesproken door twee mannen die op zoek waren naar jou. En naar je boekje. De mannen zijn zelfs in het ziekenhuis op je kamer geweest.’

‘Zie je?’ zei Tomás, die niet erg onder de indruk leek van deze onthulling. ‘Dat bewijst alleen maar dat het voor jou, voor jullie, beter is niet te veel te weten.’

‘Wie zijn die mensen?’

‘Geef me één dag, Álvaro,’ zei Tomás op smekende toon. ‘Meer heb ik niet nodig. Ik moet nog het een en ander uitzoeken. Daarna vertel ik je alles, maar niet –’

‘Niet nu.’

‘Nee, niet nu inderdaad.’

Álvaro sloot zijn ogen alsof hij een innerlijke gids om raad vroeg.

‘Je moet me vertrouwen, Álvaro,’ zei Tomás. ‘Ik ben niet met iets illegaals bezig. Ik ben gestuit op een groep mensen, die… Hoe moet ik het uitleggen? Een groep mensen die er een ándere versie van de geschiedenis van de mensheid op na houdt, een versie die totaal afwijkt van wat de Bijbel ons leert. Ze baseren zich wél op de Bijbel, maar leggen de teksten op een radicaal ándere wijze uit. En zij denken dat nu de tijd is aangebroken om hun verhaal in de openbaarheid te brengen.’

‘Er zijn zoveel mensen en zoveel groepen die er een andere kijk op de wereld op na houden,’ wierp Álvaro tegen. ‘Iedereen die geen christen is om maar eens wat mensen te noemen, oftewel zestig, zeventig procent van de wereldbevolking.’

‘Het is een vreemde groep, mogelijk gevaarlijk… Die mannen in het park bijvoorbeeld.’

‘Dan kun je toch naar de politie gaan?’

‘Er is geen grond om wie dan ook te arresteren,’ zei Tomás. ‘Het zijn voornamelijk nog vermoedens en sterke, héél sterke aanwijzingen. Ik sta voorlopig nog met lege handen. En het zijn machtige figuren. Ze hebben allerlei mensen in hun zak zitten, ook hier… Ze beschikken over veel geld.’

‘Je praat in raadselen, mijn beste Tomás,’ zei Álvaro.

‘Ik zal het snel goedmaken met je,’ zei Tomás. ‘Als je me nu mijn boekje teruggeeft, dan kan ik op pad. Ik heb nog wat losse eindjes die ik aan elkaar moet knopen, dan heb ik zekerheid.’

‘Kun je dan niet beter hulp inroepen?’ vroeg Álvaro, die besefte dat Tomás geen helderheid ging verschaffen. ‘Ángel bijvoorbeeld. Dat is een stevige kerel, en hij kent het gebied goed.’

‘Er ís iemand die me helpt,’ zei Tomás. ‘Ik sta er niet alleen voor.’

Álvaro greep naar de binnenzak van zijn colbert en haalde het aantekenboekje eruit.

Tomás griste het uit zijn handen, als een verslaafde die van zijn dealer eindelijk zijn drugs kreeg. ‘Je hebt er geen bladzijden uit gehaald toch of zo?’ vroeg hij.

‘Nee, nee, natuurlijk niet. Ik heb er alleen in gebladerd, maar ik kon er geen wijs uit. Ik heb zo ontzettend veel vragen aan je.’

‘Ik hoop ze snel te kunnen beantwoorden,’ zei Tomás. ‘Maar nu moet ik gaan.’

‘Doe geen domme dingen, mijn broeder.’

‘Maak je geen zorgen.’

‘Is wat je doet wel in het belang van onze heilige kerk?’

‘Absoluut,’ beloofde Tomás hem. Hij legde zijn rechterhand op zijn hart om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Daarom is het ook zo urgent.’

‘Dan geef ik je tot morgenavond,’ zei Álvaro ten afscheid. ‘Ángel heeft in verband met de inbraak met de politie gebeld. Die is dus naar je op zoek. Mocht ik morgenavond nog niets van je hebben gehoord, dan neem ik contact op met de politie en vertel ik ze van onze ontmoeting hier. Ook omdat ik me zorgen maak.’

‘Dat is goed,’ zei Tomás, die naar de deur liep. ‘Ik neem de auto mee.’

‘Vade in pace,’ zei Álvaro nog, terwijl hij een zegenend gebaar maakte.

Ga heen in vrede.

Met zijn blik op de grond gericht opende Tomás de deur, die hij direct achter zich sloot.

Niet veel later klonk het dichtslaan van de poort beneden.

Álvaro ging op zijn stoel zitten.

Vergeet ik nog te vragen wie zijn bijbel kan hebben gepakt.

 




24

 

 

 

 

 

Ángel en Luz stonden vlak tegenover elkaar, ieder met een lege bierfles in de hand.

‘Het is al laat,’ zei Ángel. ‘Ik ga zo maar eens slapen.’

‘Ja, ik ook,’ zei Luz. ‘Dan moeten we morgen maar zien hoe alles zich verder ontwikkelt.’

Net toen Luz haar jas pakte, ging Ángels telefoon.

‘Álvaro,’ zei Ángel, terwijl hij op het schermpje keek. Hij ontgrendelde zijn telefoon. ‘Álvaro! Wat is er aan de hand?’

‘Tomás was hier,’ zei Álvaro. ‘Hij maakte een zeer geagiteerde indruk, wilde niet zeggen wat er aan de hand is, hoe hij in de woestijn terecht is gekomen. Ik heb hem het boekje teruggegeven, want daar kwam hij voor.’

‘En gaf hij geen enkele verklaring?’

‘Hij beloofde me morgenavond meer te zullen vertellen. Er is iets groots aan de hand, maar meer wilde hij er niet over kwijt.’

‘Morgenavond?’

‘Hij moest dingen uitzoeken en had nog tijd nodig. Die heb ik hem gegeven, maar ik heb hem ook gezegd dat ik morgenavond de politie in zal schakelen, als ik dan niets van hem heb gehoord. Hij had het over machtige mensen, met connecties op hoge posities, corruptie…’

Ángel moest onwillekeurig denken aan de spandoeken van de demonstranten die hij die middag had gezien nadat de blokkade was opgebroken. ‘Maar waarom zoekt hij geen hulp dan?’ vroeg hij.

‘Het is allemaal nog te vaag om de politie in te kunnen schakelen, legde hij uit. Bovendien lijken deze lui bescherming te genieten van hooggeplaatste personen. Ik denk dat hij bang is mensen te alarmeren als hij de politie inschakelt.’

‘Maar ik kan toch –’

‘Daarom bel ik je ook,’ viel Álvaro hem in de rede. ‘Als Tomás zegt dat hij nog zaken moet uitzoeken, dan is het niet onwaarschijnlijk dat hij teruggaat naar de plek waar jullie hem hebben gevonden. Ben je dat met me eens?’

‘Dat klinkt aannemelijk, maar –’

‘Kun jij niet een kijkje gaan nemen dan? Eventueel haal je Luz op.’

Ángel glimlachte en keek naar Luz. ‘Ik…’ zei hij. ‘Het is al laat en we weten niet zeker of Don Tomás naar die plek terug is gegaan toch?’

‘Het is een gok.’

‘Een wanhopige gok,’ zei Ángel.

‘Misschien,’ zei Álvaro na een korte stilte. ‘Maar het is een kleine moeite voor jou toch?’

‘Het is goed,’ besloot Ángel. ‘Luz en ik kunnen samen een kijkje nemen. Ik verwacht er niet veel van, maar ik deel je zorgen.’

‘Duizendmaal dank,’ zei Álvaro. ‘Rijd er gewoon heen, kijk of je hem ziet. Meer niet. Jij bent wat steviger dan ik… Ik ben te oud voor zulk soort avonturen. En als je hem ziet, kijk dan of je hem kunt helpen.’

Met zijn vrije hand pakte Ángel zijn jas al op.

‘Tomás heeft de auto van de kerk meegenomen,’ zei Álvaro nog. ‘Het is een donkergroene jeep, een vrij oud geval ben ik bang, maar dan weet je waar je naar uit kunt kijken.’

‘Ik houd je op de hoogte,’ beloofde Ángel. Hij wilde ophangen, maar bedacht zich. ‘Wacht, wacht…’

‘Is er nog iets?’ vroeg Álvaro.

‘Ja, toch wel,’ zei Ángel. ‘Kan het zijn dat Tomás…’

‘Dat Tomás wat?’

‘Ik zeg het maar gewoon,’ besloot Ángel. ‘Dat Tomás niet deugt? Dat er misschien een heel andere reden is waarom die mensen achter hem aan zitten? Is er een mógelijkheid dat juist híj niet aan de goede kant staat?’

‘Weet je dat ik daar ook aan heb gedacht,’ reageerde Álvaro onmiddellijk. ‘Ik heb het hem net op de man af gevraagd en hij heeft me gezworen dat wat hij doet niet in strijd is met zijn gelofte als priester, niet ingaat tegen waar de rooms-katholieke kerk voor staat.’

Dat zegt me niet zoveel, wilde Ángel zeggen, maar die woorden hield hij voor zich.

‘Hij legde zijn hand op zijn hart,’ benadrukte Álvaro nog eens. ‘En ik, op mijn beurt, durf mijn hand in het vuur te steken voor mijn broeder, die mij recht in de ogen keek toen hij het zwoer.’ 

‘Oké dan,’ zei Ángel, die nog steeds niet helemaal overtuigd was door Álvaro’s woorden. ‘We rijden erheen. Als we weer terug zijn, stuur ik je wel een berichtje.’

‘God zegene jullie,’ zei Álvaro. 

‘Tomás is bij Álvaro langs geweest,’ legde Ángel aan Luz uit nadat hij had opgehangen. ‘En hij heeft zijn aantekenboekje weer met zich meegenomen.’

‘En nu wil hij dus dat we een kijkje gaan nemen?’

‘Ja, inderdaad. Hij vermoedt dat Tomás terug is gegaan naar de plek waar we hem gevonden hebben. Misschien kunnen we hem helpen met wat hij moet doen.’

‘En gaan we dat doen?’

‘Ik heb het beloofd,’ zei Ángel. ‘Je hebt het gehoord.’

‘Oké dan,’ zei ze. ‘Aan beloftes moet je je houden. Helemaal als het om een belofte aan een priester gaat natuurlijk.’

‘Waar staat je auto?’

‘Hier gewoon voor de deur.’

Ángel trok zijn jas aan en deed een sjaal om. ‘Hier,’ zei hij, en hij gaf Luz ook een sjaal. ‘Je weet hoe koud het hier ’s nachts kan zijn.’

‘Dank je wel,’ zei ze, de sjaal om haar nek knopend. ‘Attent van je.’

Ze gingen naar buiten. Pancho, Bianca en Soledad leken te slapen. Voorzichtig schuifelden ze over de kleine galerij.

‘Ik vond het trouwens wel goed dat je dat naar voren bracht,’ fluisterde Luz. ‘Dat over Tomás. Omdat hij een priester is, gaan we er automatisch maar van uit dat hij de goodguy is, maar dat hoeft helemaal niet natuurlijk.’

Ángel schudde zijn hoofd.

In de verte blaften honden, een onmisbaar element in de nachten in Nazca.

In de winkel beneden brandde alleen maar een kleine noodverlichting boven de deur naar de straat. De producten stonden keurig in de schappen, alsof ze zelf in rust waren, wachtend op wat de dag van morgen zou brengen.

Met zijn sleutel opende Ángel de deur, maar het lukte hem niet dat zonder geluid te doen want de onderkant schraapte schurend over de betegelde vloer.

De auto van Luz stond inderdaad pal voor de winkel.

‘Kom,’ zei ze, terwijl Ángel de deur weer op slot draaide. ‘We hebben een missie.’

 




25

 

 

 

 

 

Álvaro’s lust tot slapen was na Tomás’ bezoek volledig verdwenen. Aanvankelijk was hij op zijn stoel blijven zitten, maar toen was hij opgestaan. Nu liep hij op een kalm tempo rondjes door zijn kamer, als een boeddhistische monnik die loopmeditatie beoefende. Stapje voor stapje ging hij, de ene voet behoedzaam voor de andere zettend.

Kan ik niet beter nu al de politie bellen? Nee, ik geef hem vierentwintig uur, de tijd die hij zelf zei nodig te hebben. 

‘Hij rukt koningen hun mantel af en bindt hun een lendendoek om,’ fluisterde hij de woorden van Job voor zich uit.

De mensen met macht zullen op hun plaats worden gezet. 

Álvaro glimlachte, omdat hij zich het direct daarop volgende vers herinnerde: ‘Priesters stuurt hij barrevoets weg en machtigen brengt hij ten val.’

Tomás had in elk geval nog schoenen aan…

Langzaam maar zeker voelde hij hoe de rust in zijn lichaam terugkeerde.

‘In die tijd en ook daarna nog,’ sprak Álvaro hardop, alsof er in zijn kamer een gesprekpartner aanwezig was, ‘zolang de zonen van de goden gemeenschap hadden met de dochters van de mensen en kinderen bij hen kregen, leefden de reuzen op aarde.’

Bizar toch dat ik al die jaren over een passage als deze heen heb gelezen…

Bij ‘reuzen’ moest Álvaro vanzelfsprekend aan Goliath denken, de reus die door de kleine David met zijn steenslinger werd verslagen. Volgens dit beroemde Bijbelverhaal was Goliath bijna drie meter groot. Hij droeg een koperen helm en scheenbeschermers, een pantser van zestig kilo en torste een zwaar koperen schild en een enorm zwaard met zich mee. Zijn speer zou een schacht zo groot als de boom van een weefgetouw zijn geweest, en de punt van zijn speer woog bijna zeven kilo.

En dan was daar het verhaal van de twaalf verspieders, die terugkeerden na hun verkenningstocht door het Beloofde Land. Ze brachten verslag uit aan Jozua en zeiden dat ze reuzen hadden gezien, de Enakieten. ‘Wij waren als sprinkhanen in onze ogen en ook in hun ogen,’ hadden ze gezegd.

Aan de kwestie van de zogenoemde ‘nefilim’ had Álvaro nooit veel aandacht besteed, maar aan Goliath had hij weleens een studie gewijd. Voor veel mensen behoorde dit verhaal, waarbij de herdersjongen David, de benjamin van de familie, als de onverwachte overwinnaar uit de ongelijke strijd kwam, tot een van de lievelingsverhalen uit de Bijbel.

Maar net als met zoveel verhalen uit de Bijbel bleef er ook van dit verhaal niet veel over als je het nader bestudeerde, zo had Álvaro tot zijn spijt moeten vaststellen. Zo bedekten de helmen van Filistijnse strijders als Goliath het voorhoofd – en vaak ook de neus. Met wat een kracht moest David die steen dan wel niet geslingerd hebben om zowel de koperen helm als het dikke voorhoofdsbeen te doorboren?

Het beslechten van een oorlog door twee kampvechters kwam ook nog eens nergens in het Midden-Oosten voor, maar wél in het oude Griekenland. Het verhaal leek daarom een rechtstreekse kopie te zijn van een verhaal uit de Ilias. Hier versloeg de jonge Nestor de reus Ereuthalion, die het Griekse leger uitdaagde. Geen van de soldaten durfde de strijd met hem aan te gaan, behalve Nestor dan – de jongste van zijn familie. Net als bij David probeerde een oudere en meer ervaren vaderfiguur Nestor ervan af te houden omdat hij te jong en te onervaren zou zijn. Zowel David als Nestor slaagde erin met goddelijke hulp de reus te verslaan. Het vijandelijke leger sloeg op de vlucht, op de hielen gezeten door de overwinnaars, die nog veel soldaten wisten te doden. Nestor nam de strijdwagen van Ereuthalion als trofee, David het zwaard van Goliath – nadat hij de reus er eerst mee had onthoofd.

Álvaro stopte midden in een rondje door de kamer. Hij tilde de stoel op en zette die bij het bureau zodat hij daar plaats kon nemen.

Hij nam zijn telefoon op en typte de zoekterm ‘reuzen’ in. Vanuit de Griekse mythologie kende hij de verhalen over de Titanen, reuzen die voortkwamen uit Uranus – de hemel – en Gaia – de aarde.

Ook hier een verbintenis tussen iemand uit de hemel en iemand op aarde…

Zij werden door hun vader Uranus in de afgrond, de Tartarus, gesmeten toen hij zich door hen bedreigd voelde. Dan waren er de Cyclopen, éénogige reuzen die op de hellingen van de vulkaan de Etna op Sicilië woonden. In de Odyssee verslaat Odysseus de Cycloop Polyphemos door de gloeiende punt van een staak in zijn oog te boren. En de Giganten niet te vergeten, ook Grieks, reuzen met afschuwelijke gezichten, lange verwarde haren en geschubde drakenstaarten in plaats van voeten. Zij kwamen in opstand tegen de heerschappij van Zeus en de andere goden en bestormden de hemel. Slechts Herakles wist hen te verslaan, de zoon van Zeus en de menselijke prinses Alkmene – ook weer een nakomeling van een hemelse figuur en een aardeling.


Álvaro klikte pagina na pagina aan, in een groeiende staat van verwarring.

Al die parallellen… Kleine mensen die met een list grotere en sterkere reuzen weten te verslaan… Een strijd in de hemel… Goden die kinderen verwekken bij aardse vrouwen…

Álvaro las over de Fomóiri, de mismaakte reuzen uit de Keltische mythologie en over de reuzengeslachten de Thursen en de Jötun in de Edda, de beroemde verzameling mythische verhalen en liederen van de oude inwoners van Scandinavië. Die reuzen stonden voor de oerkrachten van de chaos die in botsing kwamen met de ordenende krachten van de kosmos.

Reuzen doken overal op in de oude verhalen van de mensheid. Of je nu de mythologie bestudeerde van verdwenen culturen rond de Middellandse Zee, van de indianen in Noord- en Zuid-Amerika, van de oorspronkelijke inwoners van Tibet en van Australië, van de Noormannen of van de Inuit, reuzen werden vaak in verband gebracht met het bouwen van megalieten en andere imposante bouwwerken. De Zwitserse psychiater Carl Gustav Jung zou het een archetype noemen: een soort oerbeelden die in de geest van ieder mens zitten opgeslagen.

Hadden Marcelo en Javier eerder vandaag niet verteld over Tiahuanaco, Ollantaytambo en Sacsayhuamán en dat het volgens de lokale overlevering reuzen waren die de gigantische stenen hadden gesjouwd?

Álvaro las over de reus Irdubar van de oude Chaldeeën, over Danawa en Daita in India, over Rakshasa op Ceylon. De lijst was schier onuitputtelijk.

Hoe kan het dat mensen, die door afstand in tijd en locatie van elkaar zijn gescheiden, allemaal tot dezelfde verhalen komen? Dan kan het toch bijna niet anders dan dat ze een kern van waarheid bevatten? Dat ze ontstaan zijn rond een feit waaromheen de mens met zijn onuitputtelijke fantasie een verhaal heeft gesponnen?

Álvaro wreef over zijn ogen, die inmiddels brandden van vermoeidheid.

Het is echt tijd om naar bed te gaan.

Al klikkend was hij op steeds speculatiever websites gestuit. Zo was hij uitgekomen bij de theosofie van de fantaste Helena Blavatsky, volgens wie de verre voorouders van de huidige mens reusachtige afmetingen moesten hebben gehad. Zij stelde dat de mensen van reuzen afstamden en dat ze gedurende miljoenen jaren steeds kleiner waren geworden. Te groot zijn bleek een evolutionair nadeel om de eenvoudige reden dat je je moeilijker kunt verbergen voor een vijand – en in een strijd ben je een gemakkelijker doelwit. Ook bij de jacht was het hebben van een grote lichaamslengte nadelig, omdat het prooidier je eerder in gaten kreeg.

Volgens Blavatsky waren onze voorouders de Atlantiërs, die ten onder waren gegaan met het verdwijnen van de beschaving Atlantis. Vóór hen zou er op het continent Lemurië in de Grote Oceaan een ras van reuzen hebben geleefd, die op Paaseiland de moai nalieten, de grote stenen beelden.

Juist toen hij zijn telefoon wilde wegleggen, viel zijn oog op de titel van een site die hem intrigeerde: VREEMD DNA AANGETROFFEN IN AFRIKA.

Hij ging toch weer zitten en opende de link. 

Waarom verschijnt deze pagina bij mijn zoekterm ‘reuzen’?

Het bleek een site te zijn die zich bezighield met ‘grenswetenschappen’ zoals het in het logo omschreven werd.

 

VREEMD DNA AANGETROFFEN IN AFRIKA.

 

WASHINGTON DC – Wetenschappers van de Universiteit van Washington zeggen bewijs te hebben gevonden voor ‘vreemd DNA’ in de menselijke bevolking.

 

Het vreemde DNA werd aangetroffen in drie groepen moderne Afrikanen. Het betreft genetische ‘resten’ die op geen enkele wijze overeenkomen met het DNA van moderne mensen en ook niet met dat van de Neanderthalers, wier DNA nog terug te vinden is in sommige hedendaagse Europese volken.

 

Voorzichtig opperen de wetenschappers dat het DNA mogelijk een buitenaardse oorsprong heeft. Zij wijzen op de sporen in mythologische en godsdienstige verhalen over de hele wereld, waarin sprake is van een vermenging tussen ‘goden uit de hemel’ en aardse bewoners.

 

‘Zo gek is die gedachte niet,’ zo vertelt professor Pietro d’Amico, medewerker van de onderzoeksgroep Exobiologie, de wetenschap die (mogelijk) buitenaards leven bestudeert. ‘Volgens de Griekse mythologie had de god Zeus een hele schare kinderen op aarde rondlopen; in het oude Egypte werden de farao’s beschouwd als godenzonen, en van Alexander de Grote werd beweerd dat hij de zoon van Zeus Ammon was. In onze eigen Bijbel komen we verhalen tegen van godenzonen die met aardse vrouwen paarden en kinderen kregen. In zekere zin komt Jezus ook voort uit een aardse vrouw en ‘iets’ van boven: de Heilige Geest.’

 

D’Amico wil niet bij voorbaat uitsluiten dat buitenaardse wezens hier in een ver verleden verantwoordelijk voor zouden zijn geweest. ‘Die mogelijkheid al bij voorbaat elimineren zou volstrekt onwetenschappelijk zijn,’ zo stelt de wetenschapper. ‘Mogelijk mengden extraterrestials hun DNA met dat van mensen en produceerden ze zo een niet-menselijke tussensoort. Die mag dan verdwenen zijn, maar resten van die experimenten hebben we mogelijk teruggevonden.’

 

Álvaro klikte alles weg.

We gaan het zien. Eerst maar eens gaan slapen.

Hij kleedde zich uit, trok zijn pyjama aan en ging in bed liggen.

‘Maak je dus geen zorgen voor de dag van morgen,’ prevelde hij Jezus’ woorden voor zich uit, ‘want de dag van morgen zorgt wel voor zichzelf. Elke dag heeft genoeg aan zijn eigen last.’
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De straten van Nazca waren rustig, maar niet helemaal verlaten. Hier en daar waren nog kleine winkeltjes open met groepjes mannen ervoor die bier dronken uit halveliterflessen. De winkeleigenaren stonden in de deuropeningen achter getraliede hekken. In het midden ervan was een gat uitgespaard, net groot genoeg om nieuwe drank aan de klanten aan te reiken. Ángel wist dat de ervaring de winkeliers had geleerd dat de vrolijke stemming rap om kon slaan naarmate de nacht vorderde en de alcohol zijn tol begon te eisen – vandaar die tralies. Zijn huisbaas Pancho was al lang geleden gestopt met de nachtelijke verkoop van drank vanwege de vele incidenten en het dronken gelal pal voor zijn deur. De extra opbrengsten hadden niet in verhouding gestaan tot het gedoe dat het opleverde.


‘Ay!’ riep Luz uit.

Ze remde voor een plotseling overstekende hond – iets waar je in Nazca sowieso altijd op bedacht moest zijn als in je auto reed. Soms liep er een roedel van wel tien honden of meer midden op de weg, een straatbende die keek of er ergens iets te halen viel. Eén keer in de zoveel tijd, als het aantal honden uit de hand liep, strooide de gemeente vergiftigd vlees uit in de straten en parken. De volgende dag kwam een opruimdienst de tientallen dode honden ruimen.

Ángel had het al vaak zien gebeuren. Het was een akelig gezicht, maar hij begreep ook dat de gemeente geen andere keuze had. De dieren hadden vaak van alles onder de leden, vielen mensen aan, scheurden vuilniszakken open en gebruikten de stad als één groot openbaar toilet.

Al snel lieten ze de bebouwde kom achter zich. Het licht van de koplampen doorkliefde de nacht. Ángel zag het landschap aan zich voorbijtrekken, waarvan de eentonigheid op sommige plekken werd onderbroken door doornstruiken, zoals de chañar, die erg van zout hield en goed tegen de droogte bestand was.

Ángel was eens een dag met een lokale bioloog op stap geweest en had zich verbaasd over de toch nog – relatief – rijke vegetatie van de woestijn. Ichu kwam het meest voor, het enorm stugge en harde gras waarvan je één enkele spriet nauwelijks los kon trekken. In het desolate landschap groeiden hier en daar bomen, waaronder de doornige tamarugo, en cactussen vanzelfsprekend. Op veel plekken werd de grond bedekt door allerlei soorten mossen.

‘Dit is een zinloze onderneming toch?’ verbrak Luz zijn mijmeringen.

‘De kans dat we hem daar aantreffen lijkt me niet erg groot inderdaad,’ zei Ángel. ‘Maar Álvaro maakte zich grote zorgen.’

‘Je hebt gelijk,’ zei Luz met een knikje. ‘En het is een oude man, dus ik kan me ook wel voorstellen dat hij niet zelf op pad gaat.’

Zo nu en dan kwam hun een auto tegemoetrijden. Een enkeling groette hen door een fractie van een seconde het grote licht aan en uit te doen.

In de verte was de uitkijktoren zichtbaar, die langs de kant van de weg stond, als een eenzame wachter in de nacht.

Op de grote parkeerplaats, waar overdag veel auto’s en toeristenbussen stonden, waren nu slechts wat vrachtwagens geparkeerd.

‘Zal ik een rondje over het parkeerterrein rijden?’ stelde Luz voor.

‘Goed,’ zei Ángel. ‘Het is een donkergroene jeep, gemakkelijk herkenbaar.’

‘Nummerbord?’

‘Daar heb ik niet naar gevraagd.’

Stapvoets reed Luz over de parkeerplaats, als een roofdier dat zijn prooi besloop. Achter een groepje van drie vrachtwagens stonden vier personenauto’s geparkeerd, die ze vanaf de weg niet hadden gezien. Er stond een groene jeep tussen. Luz parkeerde haar auto ernaast.

‘Vreemd,’ zei Ángel. ‘Van die vrachtwagens begrijp ik het nog wel. Die mannen brengen hier de nacht door, maar wie parkeert zijn auto nou hier? Er is helemaal niets in de buurt toch?’

‘Bewakers misschien? Nee, er zijn geen bewakers hier. Een soort van carpool? Ik weet het niet.’ Luz schakelde de motor uit en doofde de lampen.

Ángel maakte zijn veiligheidsgordel los en stapte uit. 

De sterrenhemel was overweldigend als altijd. Van de maan was slechts een klein sikkeltje te zien. Het was niet stikdonker, en zodra zijn ogen aan de duisternis waren gewend, had hij nog best aardig zicht.

Ángel liep een rondje om de jeep en stond toen stil om naar binnen te turen. Daarna kwam hij aan de bestuurderskant van Luz’ auto staan. Direct draaide ze haar raampje omlaag.

‘Stom dat we het nummerbord niet hebben gevraagd,’ zei Ángel. ‘Ik bedoel, het is een groene jeep, maar daar zijn er wel meer van natuurlijk. Aan de achteruitkijkspiegel bungelt een kettinkje met een crucifix en op het dashboard is een bidprentje met Maria geplakt, maar dat is hier niet echt onderscheidend.’

‘Het zou wel heel erg toevallig zijn als hier net vanavond een groene jeep staat geparkeerd die níét van de parochie is.’

‘Ik bel Padre Álvaro,’ zei Ángel, die onmiddellijk de daad bij het woord voegde. Op iets wat leek op een piepje na gebeurde er niets. ‘Het lijkt erop dat ik geen bereik heb.’

‘Of hij heeft hem uitstaan?’

‘Toch niet als hij ons erop uitstuurt om Tomás te zoeken?’

‘App hem anders,’ stelde ze voor. ‘Dan wordt het bericht verstuurd, zodra je wél bereik hebt. Zeg hem dat hier een groene jeep staat, maar dat we Padre Tomás niet hebben gezien. Neem een foto van het nummerbord en stuur die aan hem. Dan hebben we ons aan onze belofte gehouden. Meer kunnen we niet doen.’

Ángel maakte een foto van het nummerbord en stuurde een appje naar Padre Álvaro.

‘Het bericht staat in de wacht,’ zei hij, nadat hij op zijn schermpje had gekeken.

‘Dan wordt het straks vanzelf verstuurd als er een beter signaal is,’ zei Luz, die Ángel een vermoeide glimlach toonde.

‘Of we rijden nog een klein stukje verder,’ stelde Ángel voor. ‘Dit is tenslotte niet de plek waar we hem hebben gevonden. Als dit inderdaad Tomás auto is – en daar heeft het veel van weg – dan moet hij hier ergens rondlopen.’

‘Als hij zijn auto hier heeft geparkeerd,’ zei Luz, ‘dan is hij dus vanaf hier gaan lopen. Ik stel voor dat we dan over het hek klimmen en een klein stukje de woestijn in lopen, in de richting van de astronaut.’

Plotseling ging er een portier open van de vrachtwagen die naast hen stond. Door het onverwachte ervan deden Luz en Ángel snel een stap naar achteren. Instinctief ging Ángel in een aanvalshouding staan, de handen tot vuisten gebald, waar Luz om moest lachen.

Het portier ging iets verder open, en de chauffeur stak zijn hoofd naar buiten, met slaperige ogen en verwarde haren. ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij, duidelijk geïrriteerd. ‘Ik lag te slapen.’

‘Ah, excuses,’ zei Ángel die zijn handen liet zakken. ‘We gaan al weg.’

Net voor de man het portier dicht wilde doen, hield Luz hem tegen.

‘Mogen we iets vragen?’ vroeg ze. ‘We zijn op zoek naar iemand, de bestuurder van deze groene jeep. Hebt u hem toevallig gezien?’

‘Denken jullie dat ik hier voortdurend door het raam aan het loeren ben om alles in de gaten te houden? Ik heb morgen een lange dag voor de boeg, dus als jullie het niet erg vinden…’

Uit de richting van Nazca kwam een auto aanrijden, die vaart leek te minderen zodra hij het parkeerterrein naderde.

Voorzichtig keek Luz om het hoekje van de vrachtwagen.

‘Ay,’ zei ze. ‘Hij draait de parkeerplaats op…’

‘Wat vreemd.’

‘Er zitten twee mannen in,’ vervolgde ze.

‘Die mannen uit het park van vanmiddag?’ Omdat hij het antwoord eigenlijk al wist, wachtte hij dat niet af. ‘Snel,’ siste hij. ‘Kom hier.’ Hij trok het portier van de vrachtwagen verder open.

Aanvankelijk hield de chauffeur de klink vast, maar omdat hij bijna uit zijn cabine werd getrokken, liet hij los. ‘Hé!’ riep hij. ‘Wat moet dat?’

‘Slechte mensen, slechte mensen,’ was het enige wat Ángel uit kon brengen.

De auto kwam stapvoets dichterbij gereden.

‘Maar we weten toch niet zeker…’ fluisterde Luz.

‘Natuurlijk zijn zij het,’ zei Ángel. ‘Kom, klim de cabine in. Better safe than sorry.’

Hij trok Luz aan haar arm waarna ze snel omhoogklom. Zodra hij zelf ook in de cabine was, trok hij het portier zachtjes achter zich dicht. De chauffeur was te verbouwereerd om te protesteren.

Luz dook over de voorbank heen naar de ruimte erachter en Ángel volgde haar voorbeeld. Er was een smal bed, waarop muf ruikende dekens lagen.

De chauffeur draaide zich om. ‘Hé, wat moet dat?’ vroeg hij opnieuw.

‘Sst,’ zei Luz. ‘In die auto zit een stel criminelen, hombres malos. We zijn hier niet, oké? Doe maar net of je een dutje zit te doen achter je stuur.’

De auto was inmiddels schuin achter Luz’ auto tot stilstand gekomen. De mannen stapten uit, maar lieten de motor draaien.

De chauffeur koos eieren voor zijn geld. Hij sloot zijn ogen en liet zijn hoofd op zijn borst zakken.

Ángel moest grinniken omdat de man er zelfs snurkgeluiden bij maakte, die buiten de cabine onmogelijk te horen moesten zijn.

Luz en Ángel lagen dicht tegen elkaar. Luz trok een deken los en drapeerde die zo goed en zo kwaad als het ging over hen heen. 

De geur ervan verraadde dat de deken lang geleden was gewassen. De stof in de deken prikkelde Ángels neus. Omdat hij bang was te moeten niesen, bedekte hij zijn neus met een hand.

De chauffeur zette er nog een tandje bij met zijn gesnurk, en even leek het of hij echt in slaap was gevallen.

Ángel hoorde twee keer achter elkaar een autoportier dichtgeslagen worden.

‘Ze rijden weg,’ zei de chauffeur zacht.

Ángel stak zijn hoofd onder de deken uit en zag dat de man nog steeds in de slaaphouding zat.

Een kort moment flitste het licht van de koplampen van de auto door de cabine. Vrijwel direct erna hoorden ze dat de auto piepend tot stilstand kwam.

‘Ze stappen weer uit volgens mij,’ mompelde de chauffeur, terwijl hij doodstil bleef zitten

Ángel dook weer onder de deken.

Klop, klop, klonk het op de deur van de vrachtwagen, vrijwel onmiddellijk gevolgd door meer en dringender geklop.

Luz en Ángel hoorden dat de man in beweging kwam en het raampje omlaagdraaide.

‘Jullie laten me schrikken, mannen,’ zei hij. ‘Wat is er aan de hand?’

‘We zijn op zoek naar… iemand!’ riep een van de mannen buiten, veel harder dan nodig was om de kleine afstand te overbruggen.

‘Iemand?’

‘Sinds wanneer sta je hier?’

‘Vanaf acht uur ongeveer. Ik heb geslapen en stond op het punt weer verder te gaan.’

‘Naar?’

‘Naar Lima. Hoezo? Waarom willen jullie dat weten?’

‘We zoeken de chauffeur van die groene jeep. Een man van ongeveer veertig jaar oud. We willen hem dringend spreken. Als jij hier vanaf acht uur staat, moet je hem gezien hebben.’

‘Ik heb niemand gezien. Ik heb liggen slapen, zoals ik al zei.’

‘Liggen slapen?’

‘Ja. Wat is daar vreemd aan? Ik ben vanmorgen vroeg uit Arequipa vertrokken. Ik heb er al een kleine zeshonderd kilometer op zitten. Ik moet nog iets van vijfhonderd kilometer naar Lima. ’s Nachts is het rustig op de weg, dus als het meezit, ben ik daar in de loop van de ochtend.’

‘Waarom zit je dan achter je stuur als je hebt líggen slapen?’

De chauffeur aarzelde net een seconde te lang met zijn antwoord. ‘Omdat ik… Omdat ik op het punt stond te vertrekken.’

‘Mogen we in je cabine kijken?’

‘Nee, dat mag niet,’ protesteerde de chauffeur. 

Ángel en Luz hoorden een droge klik waarmee het portier blijkbaar op slot werd gedaan. 

‘Ik weet niet wat jullie willen of wie jullie zoeken!’ riep de chauffeur.


Het raampje werd omhooggedraaid.

‘Doe open!’ hoorden ze een van de mannen schreeuwen.

Er werd hard op het portier gebonsd, al werd dat geluid grotendeels overstemd door het ronken van de motor die de man had gestart.

Luz en Ángel voelden de trillingen van de wagen door hun lichamen heen gaan.

‘Waar hebben jullie me bij betrokken?’ vroeg de man.

Ángel en Luz staken beiden hun hoofd onder de deken vandaan.

‘Wij weten het ook niet,’ zei Luz snel. ‘We begrijpen ook niet wat deze mannen willen, maar wél dat ze niet deugen.’

‘En nu?’ vroeg hij. ‘Ik had pas in de ochtend naar Lima willen vertrekken.’

‘Komen ze achter ons aan?’

‘Ze zijn in de auto gestapt. En nu… draai ik de weg op.’

Ze voelden hoe ze het hobbelige parkeerterrein verlieten en het gladde asfalt van de Panamericana opreden.


‘Ja, ze rijden achter ons aan,’ zei de man.

Ze zaten als ratten in de val.
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Álvaro kon de slaap niet vatten, hoewel zijn ogen schrijnden van vermoeidheid.

Elke keer als hij ze sloot, werd hij geplaagd door nachtmerrieachtige beelden van reuzen die hem achternazaten dwars door mythologisch aandoende landschappen vol klassieke tempels en zuilen, die daverend instortten en omvielen terwijl hij probeerde te ontkomen. Eénogige monsters met gloeiende staken en figuren die tot aan de hemel reikten, deden met elke stap de grond trillen als bij een aardbeving.

Hij ergerde zich aan zijn kinderlijke angst. Op momenten als deze probeerde hij zich weleens voor te stellen hoe het zou zijn om een partner aan zijn zij te hebben, letterlijk. 

‘Het is niet goed dat de mens alleen is,’ zegt God immers zelf in Genesis. ‘Ik zal een helper voor hem maken die bij hem past.’ En de Heer schiep de vrouw, Eva.

Ze zou zijn woelen opmerken, het nachtlampje aanknippen en hem vragen wat er scheelde. Misschien zelfs een glaasje water voor hem halen. En na zijn onrust met haar te hebben gedeeld zouden ze in elkaars armen in slaap vallen.

En dan altijd weer die tegenstrijdigheden in die Bijbelverhalen, dacht Álvaro. In het eerste hoofdstuk van Genesis schept God de man en de vrouw nog tegelijkertijd. In een ándere versie – in het tweede hoofdstuk – is er alleen nog maar de man. 

‘Toen liet God, de Heer, de mens in een diepe slaap vallen,’ staat daar. ‘En terwijl de mens sliep, nam hij een van zijn ribben weg; hij vulde die plaats weer met vlees. Uit de rib die hij bij de mens had weggenomen, bouwde God, de Heer, een vrouw en hij bracht haar bij de mens.’


Het verbod om te trouwen was destijds vooral ingesteld om ervoor te zorgen dat de erfenissen van de priesters naar de kerk gingen in plaats van naar echtgenotes en kinderen. Maar dat bleek in de huidige tijd niet altijd houdbaar. Paus Franciscus had onlangs geopperd in de Amazone gehuwde priesters toe te staan, vanwege het enorme tekort aan mannen die de gelofte van het celibaat af wilden leggen. In veel inheemse gemeenschappen trouwden jongens en meisjes al als ze dertien of veertien waren, dus volwassen mannen zonder vrouw waren nauwelijks te vinden.

In Brazilië zagen veel katholieke gemeenschappen maar één keer per jaar een priester, zonder wie er geen eucharistieviering kon worden gehouden, dus die vond daar maar eens per jaar plaats. Zo verloor de rooms-katholieke kerk jaar in jaar uit in die gebieden terrein aan protestante groeperingen die echtparen erop uitzonden die zich in de dorpjes vestigden. De eenzame priester die maanden onderweg was om afgelegen dorpen te bezoeken kon hier niet tegenop. Hij zat dagen op een boot, kwam aan in een dorp van een paar honderd zielen aan de oevers van de rivier, at een maaltijd, droeg een mis op, waarbij hij hosties uitdeelde en een kelk wijn rond liet gaan. Daarna beantwoordde hij wat vragen voor hij de boot naar weer een nieuw dorp nam.

Het opheffen van het celibaat zou ook een einde maken aan de al eeuwen bestaande praktijk van priesters die er, al dan niet heimelijk, een vriendin op na hielden. 

Misschien was het beter om een leven te leiden zoals Javier had gedaan. Hij was getrouwd geweest en had kinderen gekregen. Waarom je leven niet aan God wijden als je je maatschappelijke taak op dat gebied had volbracht? Dát zou ook nog een oplossing kunnen zijn…

Álvaro draaide zich op zijn zij. Hij probeerde zijn gedachten weg te leiden van het bekoorlijke lichaam van Luz, maar slaagde daar maar deels in.
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De vrachtwagen was nog geen vijftig meter van de parkeerplaats verwijderd.

‘Ze moeten denken dat ik de man verberg die ze zoeken,’ zei de chauffeur.

‘Stop anders,’ zei Luz. ‘Wacht tot ze met de auto naast je staan. Dan proberen wij aan de andere kant ongezien uit de cabine te klimmen.’

‘Snel dan,’ zei de man gehaast.

Luz en Ángel klommen over de voorbank heen en maakten zich zo klein mogelijk op de bijrijdersstoel. De vrachtwagen was tot stilstand gekomen.

De man keek in zijn zijspiegel.

‘Ze halen me langzaam in,’ zei hij, als een radioreporter die live verslag deed van een belangwekkende gebeurtenis. ‘En… nú staan ze stil. Ze staan midden op de weg, ongeveer halverwege mijn wagen, met de knipperlichten aan… Ze stappen allebei uit en komen aan mijn kant naar me toe lopen. Als je weg wilt, moet je nú gaan.’

Luz opende het portier.

Om het geluid te camoufleren en de mannen af te leiden, deed de chauffeur zijn eigen portier voor de helft open. ‘Wat moeten jullie?’ schreeuwde hij naar buiten. ‘Waarom volgen jullie mij?’ Met zijn hand achter zijn rug gebaarde hij naar Luz en Ángel dat ze uit moesten stappen.

Als slangen lieten ze zich van de bijrijdersstoel naar buiten glijden. Ángel duwde het portier een stukje dicht, maar kon het niet dichtslaan vanwege het lawaai dat het zou geven. Zo geluidloos mogelijk slopen ze naar de achterzijde van de truck. Bij een volle maan zouden hun schaduwen hen hebben verraden, maar dat was nu niet het geval. Luz en hij profiteerden optimaal van de dekking die de grote aanhanger hun bood.

Zonder te spreken bewoog Ángel een paar keer de uitgestoken wijsvinger van zijn rechterhand op en neer om de te lopen lijn naar de parkeerplaats aan te geven – zoals hij in films soldaten op een missie wel had zien doen. 

In een snelwandeltempo liepen ze in een schuine lijn naar de eerste de beste vrachtwagen op het parkeerterrein en doken erachter.

Vanuit hun schuilplaats piepte Luz een klein stukje met haar hoofd langs de wagen. ‘Eentje is om de cabine heen gelopen,’ fluisterde ze. ‘Hij klimt nu naar binnen.’

‘Mooi, mooi,’ zei Ángel. ‘Ik hoop dat ze hem niks aandoen verder.’

‘En nu?’ vroeg Luz, die zich weer op haar hurken liet zakken.

‘Laten we afwachten om te zien wat ze doen,’ stelde Ángel voor.

‘Het zijn wel volhardende types zeg. Dat boekje moet echt belangrijk voor ze zijn.’

‘En Padre Tomás.’


Na een minuut of twee hoorden ze het geluid van een optrekkende vrachtwagen. De chauffeur liet een paar keer een luide toeter horen, als een scheepshoorn, alsof hij zowel afscheid wilde nemen van Luz en Ángel als hun wilde laten weten dat alles goed was gegaan.

Vlak erna klonk het harde dichtslaan van autoportieren, waar een flinke dosis frustratie in leek te zitten.

Ángel ging plat op de grond liggen in de hoop onder de vrachtwagen door te kunnen zien wat er zich op de weg afspeelde.

De knipperlichten gingen uit. De auto reed een stukje van hen vandaan, aarzelend, en stopte toen weer.

‘Hoe konden ze weten dat Tomás hiernaartoe was gegaan?’ vroeg Luz zich hardop af.

‘Als wij op die gedachte komen, is het natuurlijk niet zo vreemd als iemand anders dat ook bedenkt. Zij hebben ook geen idee waar hij is, dus dit was een wild guess, of meer, een educated guess.’

‘Zouden zij ook de woestijn in gaan?’

‘Hoe bedoel je ook?’

‘Wij zouden toch een stukje in de richting van de astronaut lopen?’

Ángel knikte. ‘Ja, maar alleen als die twee gasten zijn verdwenen. Je ziet ons van een kilometer afstand lopen.’

‘Staan ze nog stil trouwens?’

‘De auto maakt een bocht. Ze keren om en komen weer deze kant op.’

Ángel sprong op en trok Luz met zich mee. ‘Kom,’ zei hij. ‘Dan gaan we achter die dubbele banden van de truck staan, anders zijn we misschien zichtbaar vanaf de weg.’

Zo stonden ze uit het zicht, hun lichamen tegen de aanhanger gedrukt.

Wie niet weg is, is gezien… dacht Ángel.

Als kind had hij ’s zomers eindeloos buiten gespeeld met zijn buurtgenootjes. Bij verstoppertje spelen was zowel de zoeker als de gezochte zijn leuk: de spanning dat je elk moment iemand kon ontdekken, waarna je de sprint naar de buutplaats in moest zetten, en de spanning elk moment te kunnen worden ontdekt… Ángel stond erom bekend zich zeer goed te kunnen verstoppen, waardoor hij vaak als laatste of een van de laatsten werd gevonden. Op latere leeftijd had hij dit bijzondere talent op een heel andere manier aangewend. Door zijn exotische uiterlijk viel hij in de overwegend witte polder namelijk nogal op, zonder dat hij daar ook maar iets extra’s voor hoefde te doen. Dit had tot gevolg dat hij zich er ongewild een buitenstaander voelde, de eeuwige gast die altijd een bezoeker zou blijven wat hij ook deed. Zijn manier om daarmee om te gaan was door ervoor te zorgen in elk geval in zijn gedrag zo onzichtbaar mogelijk te zijn. Ook een soort verstoppertje, maar dan mentaal in plaats van fysiek.

Ángel wenste nu dat ze over het vermogen beschikten écht onzichtbaar te zijn.

Ze hoorden dat de auto van de twee mannen hen stapvoets passeerde, hemelsbreed op nog geen tien meter afstand, en daarna stil bleef staan.

‘Waarom rijden ze niet door, verdorie,’ zei Luz.

Ángel legde zijn wijsvinger op zijn lippen. Zijn vrije hand legde hij op zijn borst, en hij voelde hoe zijn hart tekeerging.

‘Ik denk dat ze met elkaar overleggen over wat te doen,’ fluisterde Luz. ‘Denk je niet?’

Ángel knikte.

Laat ze alsjeblieft doorrijden.

Het overleg was blijkbaar geëindigd, want de auto trok met grote snelheid op, alsof de bestuurder een straatrace deed met een onzichtbare tegenstander.

Ángel deed een stapje achteruit om zicht op de weg te hebben. De rode achterlichten in de verte losten al snel op.

‘Wat ik me opeens afvraag…’ zei Luz. ‘Waarom parkeert Tomás zijn auto hier als hij van plan was terug te gaan naar de plaats waar we hem hebben gevonden?’

‘Omdat die dan niet zo opvalt?’

‘Behalve voor mensen die hem zoeken.’

‘En nu?’ vroeg Ángel. ‘Laten we de auto hier staan?’

‘Ja, dat lijkt me een goed plan. Dan klimmen we over het hek en lopen we een stukje verder dan waar we hem hebben gevonden. Als we niets wijzer worden verder, keren we weer terug. We hebben dan al meer gedaan dan we hoefden te doen.’

Net op het moment dat ze vanuit hun schuilplaats tevoorschijn wilden komen, kwam er weer een auto aanrijden. Luz trok Ángel snel terug.

‘Deze komt uit het noorden en rijdt juist in de richting van Nazca, dus we hoeven ons geen zorgen te maken,’ zei Ángel.

‘Maar laten we toch even wachten.’

Ángel en Luz wachtten tot de auto hen was gepasseerd.

‘Ik haal een rugzakje uit de auto,’ zei Luz, ‘en stop er twee flessen water in, voor de zekerheid.’ 

Zoals de meeste mensen in Nazca had Luz altijd een kleine voorraad water bij zich, voor het geval je met je auto ergens in the middle of nowhere strandde.

‘We lopen maar een heel klein stukje, toch?’ zei Ángel. ‘Bovendien is het nacht en stervenskoud.’

‘Je weet gewoon niet wat er gebeurt of hoelang het duurt. We willen niet eindigen zoals Padre Tomás gisteren.’

‘Daar heb je gelijk in.’

Nadat Luz de rugzak en het water had gepakt, liepen ze naar de weg om die over te steken en klommen over het prikkeldraad heen.


‘We hebben niet echt een goede uitleg als we worden betrapt,’ zei Luz.

‘Behalve dat we handelen in opdracht van een man Gods.’

Al snel bereikten ze de plek vanwaar Tomás de vorige ochtend zwaaiend hun aandacht had weten te trekken.

‘Hé,’ zei Luz opeens, terwijl ze haar hand op de onderarm van Ángel legde en met haar andere hand in de verte wees.

Ángel volgde met zijn blik de richting die ze aanwees.

‘Het lijkt wel…’ zei ze aarzelend.

‘…alsof daar iemand met een lampje loopt,’ maakte Ángel haar zin af.
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Luz haalde haar telefoon uit haar broekzak en deed de zaklamp aan, die een verrassend fel licht gaf. Ze scheen ermee in de richting vanwaar ze het lichtje meenden te hebben waargenomen.

‘Wat doe je?’ vroeg Ángel.

‘Contact maken,’ zei ze. ‘Als dat Tomás is, dan wil ik hem laten weten dat wij hier zijn.’

‘Maar misschien wil hij niet worden gevonden? En hij weet niet of wij hem gunstig gezind zijn. Sterker nog: we weten niet eens of het Tomás wel is. Misschien is hij óns niet gunstig gezind?’

Luz luisterde niet naar hem en bewoog in plaats daarvan haar mobiel wild zwaaiend heen en weer. Toen knipte ze het licht een paar keer aan en uit, als in morsecode. ‘Wie anders kan dat zijn dan Tomás?’ vroeg ze. ‘En hij bedenkt ook wel dat mensen die kwaad in de zin hebben niet met licht gaan staan zwaaien. Toch?’

In de verte was er niets meer te zien.

‘Zullen we er anders gewoon maar heen lopen?’ stelde Luz voor. ‘We waren toch al van plan een stukje die kant op te gaan.’

‘Goed dan,’ zei Ángel. Nu het lichtje in de verte was verdwenen, begon hij ernstig te twijfelen of ze echt iets hadden gezien. Misschien was het gewoon zinsbegoocheling geweest.

De brede straal van Luz’ telefoon bescheen de grond voor hen. Nog meer dan overdag had Ángel de sensatie op een andere planeet te zijn, zo buitenaards was het landschap. Op enkele plukken ichu-gras na groeide hier verder niets; alles was stof, gruis en stenen en nergens was een teken van leven te bekennen, geen hagedisje of slang die voor je voeten wegschoot.

De heuvel waar ze op afliepen, leek nog niets dichterbij te zijn gekomen.

‘Wil je helemaal lopen tot waar de bergen beginnen?’ vroeg Ángel.

‘Ik weet zeker dat we net iets hebben gezien,’ zei Luz, die een zekere strijdbaarheid over zich had gekregen.

Van de vermoeidheid die Ángel eerder bij haar had waargenomen, was nu niets meer te bespeuren.

‘Ik hoop dat we een nieuw teken te zien krijgen.’ Luz richtte haar eigen telefoon weer meer omhoog en scheen ermee vooruit. ‘Hé!’ riep ze toen verrast uit.

Ángel had het ook gezien.

Het lichtje in de verte was er weer. Het was alsof degene die het vasthield het eveneens heen en weer bewoog. Vanaf deze afstand was het niet uit te maken of de persoon stilstond en probeerde contact te maken of juist aan het rennen was. 

‘Het licht is weer uit,’ zei Ángel.

‘Of hij is een hoek om.’

Ángel en Luz versnelden hun pas.

‘Dat moet Tomás wel zijn, toch?’ vroeg Ángel licht hijgend.

‘Ja, wie anders is zo gek om ’s nachts in de woestijn rond te dwalen?’

‘Jij en ik?’

Nu kwam de voet van de heuvel toch duidelijk dichterbij.

‘Als het Tomás is, dan neemt hij toch wel veel risico,’ zei Luz. ‘Ik bedoel, er zitten mensen achter hem aan, dat zal hij toch ook weten. Voor hetzelfde geld zijn wíj die twee mannen uit het park die hem zo dringend willen spreken.’

Na een kwartier, twintig minuten waren ze nog maar een paar honderd meter van het doel van hun tocht verwijderd.

‘Ik zie niemand,’ zei Ángel, die stil bleef staan. ‘Het lijkt wel of hij helemaal weg is.’

Luz, die een klein stukje voor hem uit liep, stopte nu ook. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Ik zie ook helemaal niemand. Alsof hij van de aardbodem is verdwenen.’

‘Hoelang zijn we nu onderweg?’ vroeg Ángel.

Luz keek op het schermpje van haar telefoon. ‘Iets meer dan een uur.’

Toen ze op de plek waren aangekomen vanwaar het lichtje had geschenen, speurde Luz met de zaklantaarn over de grond. ‘Hier zijn voetstappen,’ zei ze.

Ángel kwam naast haar staan. Beiden stonden voorovergebogen. De afdrukken in de stoffige bodem waren goed te zien. Het profiel van de schoenzolen had duidelijke sporen achtergelaten.

‘Misschien kunnen we zien waar hij heen is gelopen,’ zei Ángel.

Luz liet het licht langzaam heen en weer gaan over de bodem, als een politiehelikopter die met een zoeklicht op zoek was naar een ontsnapte gevangene. ‘De sporen gaan die kant op,’ zei ze. ‘Zie je dat?’

Nu knipte ook Ángel zijn telefoon aan, zodat ze een nog beter zicht hadden.

Behoedzaam volgden ze de voetstappen in het zand, die af en toe verdwenen doordat de ondergrond op sommige plekken rotsachtig was.

Op hun beider adem en hun voetstappen na heerste er een volmaakte stilte in de woestijn. Ze liepen om de kromming van de heuvel heen en zagen tot hun verrassing dat de voetstappen naar een grote opening iets tegen de heuvel op leidden.

De opening was nog geen meter in doorsnede.

Ángel ging op zijn hurken zitten en scheen naar binnen.

‘Zie je iets?’ vroeg Luz.

‘Nee. Ja, ik zie dat het een tunnel is, maar ik zie geen wand of een einde. Het is een grot of iets, ik weet het niet.’

‘Wil je een kijkje nemen binnen?’ vroeg Luz.

‘Is dat wel een goed idee? Ik bedoel –’

‘Anders roepen we eerst?’ Zonder op Ángels reactie te wachten, hurkte Luz naast hem neer en maakte van haar handen een toeter. ‘Tomás!’ riep ze. ‘Hier zijn Luz en Ángel! Wij zijn de piloten die je hebben gevonden. We komen je helpen!’

‘Álvaro heeft ons gevraagd je te zoeken!’ riep Ángel nu ook.

Er kwam geen reactie.

‘Durf jij naar binnen te gaan?’ vroeg Luz.

Ángel aarzelde.

‘Anders ga ik wel,’ besliste ze.

‘Nee, wacht maar,’ zei Ángel snel.

Mocht het om wat voor een reden tot een treffen komen, dan kan dat beter met mij zijn.

Hij schakelde de zaklamp op zijn telefoon in. ‘Ik kijk wel.’

Luz glimlachte. ‘Dat is goed. Ik wacht hier op je.’

Ángel kroop op handen en voeten naar binnen, zonder dat zijn knieën de grond raakten. De kiezels deden zeer aan zijn handen.

Het uitklapbare deel van het telefoonhoesje hield hij tussen zijn tanden geklemd waardoor zijn mobiel heen en weer bungelde. Het licht zorgde voor groteske schaduwen op de wand van de ruimte waar hij doorheen kroop. De tunnel – als je het een tunnel kon noemen – schatte hij in op anderhalve meter breed en niet meer dan een meter hoog. Hij had zijn hoofd al een paar keer gestoten tegen het plafond.

Hoe verstandig is deze actie?

Plotseling bekropen hem de twijfels.

Iemand die kwaad wil, hoeft me maar op te wachten op de plek waar deze tunnel eindigt om een gemakkelijke prooi aan me te hebben.

Een kort moment pauzeerde hij om op adem te komen, maar ook om te luisteren of hij iets of iemand kon horen. Voorzichtig zocht hij een plekje om zijn knieën op de grond te laten rusten. De spieren in zijn bovenarmen, bovenbenen en kuiten voelden verkrampt aan. De rotsige bodem prikte door zijn broek heen in zijn huid.

Niet ver bij hem vandaan dacht hij een geluid te hebben gehoord, van steen op steen. Hij spitste zijn oren. Een kei die wegrolde?

Ángel nam het hoesje uit zijn mond om het licht gerichter te kunnen laten schijnen. Het plafond liep onmiskenbaar omhoog en de ruimte voor hem werd breder.

Steunend met zijn linkerhand op de grond kwam hij weer in beweging.

Voorzichtig richtte hij zich op, met een hand op zijn hoofd om zich te beschermen mocht hij zich stoten, maar al snel merkte hij dat hij goed rechtop kon staan. Hij bevond zich in een ruime grot waarvan het lastig was de grootte in te schatten. Het plafond bevond zich op een meter of vijf boven hem, maar het kon ook acht of tien meter zijn. De ruimte zelf was een meter of twintig, dertig in diameter.

Ángel schrok van een gerucht achter hem. Zijn blik viel op een manshoge tunnel in de verste hoek van de ruimte waarin hij zich bevond, maar daar kwam het geluid niet vandaan.

Hij liep terug naar het gat waar hij zelf uit gekropen was, ging op zijn hurken zitten en maakte een toeter van zijn handen.

‘Luz?’ riep hij vragend. ‘Luz?’

Er kwam geen antwoord.
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Ángel deinsde twee, drie stappen achteruit.

Het was duidelijk dat er iemand aan kwam via hetzelfde tunneltje als waar hij doorheen was gekropen.

Wie anders kan dat zijn dan Luz?

Ángel bukte zich en zocht al tastend een handzame steen, terwijl hij bleef kijken naar het donkere gat dat hem als een opengesperde muil van een versteend monster geluidloos leek toe te schreeuwen.


Of iemand moet haar neer hebben geslagen en nu mijn kant op komen?

‘Ángel?’ hoorde hij toen. Zijn hand ontspande, en hij liet de steen op de grond vallen.

‘Ángel?’ vroeg Luz opnieuw. Het klonk als een dringend gefluister. Ze moest zich duidelijk inhouden om niet te schreeuwen.

Ángel schoof in de richting van het gat en ging op zijn hurken zitten. Een heen en weer zwaaiend licht kwam hem tegemoet, als een deinend schip op een wilde zee.

‘Ik ben hier, Luz!’ riep hij terug. De echo van zijn stem weerkaatste tegen de wanden van de grot.

‘Dios mío,’ zei Luz toen ze eindelijk bij Ángel was. De opluchting die in haar stem doorklonk was groot. ‘Pf.’ Ze lachte kort, maar dat was meer uit zenuwen dan iets anders.

Ángel reikte haar een hand die ze met grote kracht vastgreep. Hij voelde het gruis en de stof op haar huid.

Toen ze opstond, omhelsde ze Ángel onmiddellijk stevig. ‘Ik was zo ongerust,’ zei ze. ‘Ik hoorde niks en stond daar maar in mijn eentje.’

‘Ik heb wel naar je geroepen, maar je hebt me niet gehoord,’ zei Ángel, terwijl ze elkaar loslieten. Hij keek op zijn telefoon. ‘Het bereik is helemaal nul hier natuurlijk. Maar het berichtje aan Álvaro is wel al verstuurd. Dat moet dan zijn gebeurd terwijl we hiernaartoe liepen.’

‘Maar je hebt dus niemand gezien hier?’

Ángel schudde zijn hoofd. ‘Ik hoorde wel een geluid, dacht ik. Het leek op een wegrollende steen of zoiets.’

‘Hm,’ zei Luz.

‘Wist jij dat er zulk soort grotten waren in Nazca?’ vroeg hij.

‘Ik heb er wel van gehoord,’ antwoordde ze. ‘Overal waar bergen zijn, zijn er grotten. Maar dit waar we nu staan, ik bedoel, de tunnel hierheen, die is duidelijk door mensen gemaakt. Kijk maar, haksporen. Deze grot lijkt me daarentegen wél weer een natuurlijk fenomeen.’ Ze scheen met haar zaklamp door de ruimte.

‘Daar in de hoek lijkt het begin van weer een nieuwe tunnel te zijn. Zie je dat?’ Ángel richtte zijn licht op het gat van iets meer dan anderhalve meter hoog en breed. Aan de randen ervan waren ook duidelijk haksporen te zien.

‘Dan is Tomás daardoorheen verdwenen,’ concludeerde Luz. 

‘Als het Tomás was.’

‘Dan is de kans groot dat hij daar gisteren ook uit is gekomen toen we hem vonden,’ zei Luz. ‘En natuurlijk is het Tomás.’

Luz knipte het licht van haar mobiel uit. ‘Op zich heb ik nog genoeg batterij, maar ik wil straks niet in een situatie komen dat onze beide telefoons uitvallen.’

Ze stonden bewegingloos, besluiteloos. De stilte was oorverdovend.

‘Ik stel voor dat we teruggaan,’ zei Ángel. ‘Ik voel er niet veel voor om nog dieper deze grot in te kruipen en ik neem aan jij ook niet.’

Luz schudde heftig van nee. ‘Ik denk dat we met opgeheven hoofd terug naar Padre Álvaro kunnen gaan, denk je ook niet? We hebben al meer gedaan dan je redelijkerwijs van iemand kunt vragen. Misschien is het gewoon tijd om de politie in te schakelen zodra we weer terug zijn in Nazca.’

‘Maar toch…’ zei Ángel. ‘Ik bedoel, we gaan terug hoor. Aan de andere kant… Ben jij niet benieuwd naar waar die tunnel heen leidt? En wat Tomás op het spoor is gekomen? Je bent op zijn minst toch wel een kléín beetje nieuwsgierig?’

Luz zuchtte. ‘Kijk, ik weet dat er tunnels door de woestijn lopen. Dat is geen geheim. Het Nazca-volk was heel knap. Het waren goede ingenieurs. Omdat het hier feitelijk nooit regent, legden ze ondergrondse tunnels aan om in het voorjaar het smeltwater dat van het Andesgebergte omlaagstroomt op te vangen. Met het water dat ze in enorme reservoirs opvingen, konden ze hun akkers irrigeren en in hun behoefte aan drinkwater voorzien.’

‘Maar die tunnels staan nu droog, toch?’

‘Ja, het systeem functioneert niet meer, maar de tunnels zijn er nog wel gewoon. We gaan het Tomás vragen zodra we hem weer zien, goed?’ Zonder op antwoord te wachten draaide Luz zich om in de richting van de tunnel waaruit ze waren gekomen.

‘Ik kruip wel achter je aan.’

Ángel richtte zijn zaklamp op de opening om Luz bij te lichten. ‘Kom, laten we…’ wilde hij zeggen, maar hij maakte zijn zin niet af. Hij bleef stokstijf stilstaan, als een inbreker die ergens in huis een geluid hoorde. ‘Wat is… dát?’ vroeg hij. Langzaam liep hij in de richting van de tunnel.

Luz, die met haar bovenlichaam al in het gat was verdwenen, kwam moeizaam teruggekropen. ‘We zouden toch gaan?’

‘Ja, maar dit moet je zien.’
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‘Kom eens kijken,’ zei Ángel.

Luz richtte zich weer op en kwam naast Ángel staan. 

Met zijn vlakke hand wreef hij over een stuk steen dat wel gepolijst leek, zo glad en vrij van oneffenheden was het.

Er waren vijf getekende figuren te zien die op het eerste gezicht allemaal iets weg hadden van miniatuuruitvoeringen van de zogenoemde astronaut die buiten tegen de rotswand was aangebracht. Op deze afbeelding hadden alle figuren echter hun rechterarm in de lucht gestoken – bij wijze van groet of juist van afscheid.

Maar het grootste verschil was de vorm van het hoofd. Buiten had de figuur een bolvormig hoofd, alsof die een ruimtehelm droeg. Daar dankte hij ook zijn bijnaam ‘El Astronauta’ aan. 

‘Het lijkt wel alsof ze verlengde schedels hebben,’ zei Luz.

Ze staarden naar de puntvormige hoofden van de wezens die er verder menselijk uitzagen: de armen, de benen, de handen en voeten, alles leek in de juiste verhouding tot elkaar te staan.

Ángel deed een stapje dichterbij om ze beter te kunnen bestuderen. ‘Ik kan het niet heel goed zien,’ zei hij, ‘maar het lijkt ook of ze geen vijf vingers hebben, maar vier.’

‘Net als sommige tekeningen in de woestijn dus… Jammer dat Maria Reiche dit nooit heeft kunnen zien.’

‘Maar verder… De ogen, de neus, de mond, de oren… Alles zit waar het moet zitten. Het zijn alleen die schedels die écht afwijken.’

‘En die vingers dus.’

‘Dat is niet helemaal duidelijk moet ik zeggen,’ zei Ángel. ‘Het is niet goed te zien. Het kan ook slordigheid zijn geweest of ruimtegebrek waardoor de tekening niet heel precies is.’

‘Zie je die kleuren ook?’ Luz scheen bij. ‘Kijk.’

Vaag waren nog de kleuren te zien die de tekeningen ooit moesten hebben gehad. Het rode oker waarmee de haren van de wezens waren aangegeven, was nog het best bewaard gebleven.

‘Net… als in…’ stamelde Ángel.

‘Daar moet ik ook aan denken,’ zei Luz. ‘Net als in Ica.’

Met de collega’s van de vliegmaatschappij waren Ángel en Luz niet lang geleden een weekendje naar Huacachina gegaan, een toeristisch dorpje dat naast het provinciestadje Ica lag, op nog geen honderd kilometer van Nazca vandaan. Huacachina was een vreemde plaats, een soort oase, gelegen aan een onooglijk, door grote palmbomen omzoomd meertje, dat op zíjn beurt weer door enorm hoge zandduinen was omgeven. Toeristen uit binnen- en buitenland kwamen ernaartoe om er te sandboarden – volgens velen een van de beste plekken ter wereld om dat te doen.

Het gehucht Huacachina zelf bestond uit hotels met zwembaden, restaurants en cafés. De mensen díé er woonden, waren allemaal zonder uitzondering werkzaam in de toeristenindustrie.

Vanzelfsprekend waren Ángel en zijn collega’s liggend op een surfboard met een duizelingwekkende vaart van een zandhelling afgegleden. Achteraf moest Ángel toegeven dat de snelheid groter was geweest dan hij prettig had gevonden. Overigens eindigden veel afdalingen halverwege een heuvel al in een spectaculaire wolk van zand als het board door een stuurfout kapseisde.

Terwijl iedereen zich na afloop in en rond het zwembad van het hotel vermaakte, waar de obers zorgden voor een ononderbroken aanvoer van grote flessen ijskoud bier, piepten Ángel en Luz er voor een paar uurtjes tussenuit om Ica te bezoeken.

‘Jullie hoeven toch niet helemaal naar de stad om daar een kamer voor een uur te huren!’ riep een grapjas hen achterna, gevolgd door lachsalvo’s van de collega’s. ‘Voor twee minuten bedoel je zeker!’ schreeuwde iemand anders nog.

Een tuktuk bracht hen naar het Museo Regional de Ica ‘Adolfo Bermúdez Jenkins’, dat Ángel graag wilde bezoeken. Eerst bekeken ze een enorm schaalmodel van de Nazca-figuren in de openlucht achter het museum. Vanaf een gratis toegankelijk platform hadden ze zicht op een door hoge muren omgeven terrein waar de meest tot de verbeelding sprekende figuren uit de Nazca-woestijn op de grond waren aangebracht.

‘Dit is voor de echt arme mensen die zich niet eens een kaartje voor de uitkijktoren bij Nazca kunnen veroorloven,’ grapte Luz.

Het museum zelf was uitgestorven, op drie mannen na, die zich achter een balie overduidelijk kapot zaten te vervelen. Van kranten hadden ze grote proppen gemaakt, die ze om beurten van enige afstand in een prullenbak probeerden te mikken.

Het Museo Regional de Ica bleek echter een verborgen parel te zijn, die veel toeristen in Huacachina geheel ten onrechte links lieten liggen. Er werden schitterende keramieken gebruiksvoorwerpen tentoongesteld, evenals prachtig geweven doeken, eeuwenoude kledingstukken en landbouwwerktuigen. In de vitrines lagen verschillende soorten keukengereedschap en diverse wapens alsof ze door de gebruiker even waren neergelegd en elk moment weer ter hand konden worden genomen.

De uitleg op de bordjes was slechts in het Spaans en zeer summier; de zwart-witfoto’s waren vergeeld aan de randen, en het was lang geleden dat de muren een lik verf hadden gezien, maar Ángel besloot dat dit het mooiste museum was dat hij in lange tijd had bezocht.

En het hoogtepunt moest toen nog komen.

De laatste zaal was helemaal gewijd aan de vreemde schedels die waren gevonden in de buurt van de Nazca-lijnen en van Paracas, een woestijn op een schiereiland aan de zuidoostkust van Peru.

Ángel stopte abrupt toen ze nog geen twee, drie stappen in de zaal hadden gezet. In de vitrines, die in U-vorm stonden opgesteld, werden tientallen schedels tentoongesteld.

‘Wat ís dit?’ fluisterde hij, onwillekeurig de bovenarm van Luz beetpakkend, zoals je op een schip bij een onverwachte deining een reling greep.

Zelfs van een afstandje konden ze zien dat de schedels in alles menselijk waren, compleet met de gaten op de plekken waar ooit een neus en de ogen hadden gezeten, en met verrassend gave gebitten. Maar daar hield de vergelijking op, want de schedels waren aan de achterkant veel langer dan normaal, alsof een creatieve pottenbakker zijn fantasie de vrije loop had gelaten. Van achteren schuin omhoog hadden de schedels een kegelachtige vorm, maar zonder punt. Deze verlengde schedels kwamen precies overeen met hoe, mede onder invloed van Hollywoodfilms en strips, mensen zich wereldwijd voorstelden hoe aliens eruitzagen.

Dergelijke schedels werden in 1928 voor het eerst opgegraven door de Peruviaanse archeoloog Julio Tello, die daarmee de meest verbazingwekkende vondst van zijn leven deed. In de woestijn van Paracas stuitte hij op een zeer omvangrijke begraafplaats vol tombes met overblijfselen van mensen – of in elk geval mensachtige wezens – met verlengde schedels, die bekend kwamen te staan als ‘De schedels van Paracas’. Door het extreem droge klimaat waren ze over het algemeen in zeer goede conditie: vaak zaten er nog hele plukken roodkleurig haar en stukken gemummificeerde huid op.

Tello groef er uiteindelijk meer dan driehonderd op, het grootste aantal verlengde schedels ooit op één plek aangetroffen. Datering van de botten wees uit dat ze ongeveer drieduizend jaar oud waren.

Nog steeds werden er met enige regelmaat nieuwe vondsten gedaan. Grafrovers struinden de woestijn af op zoek naar graven en plunderden deze, waarna ze hun vondsten voor grof geld op de zwarte markt aanboden.

Nog voordat Ángel en Luz van de verbijstering waren bekomen, meldde zich een wat schuchtere jongen bij hen. Hij stelde zich voor als Patricio Silva en wierp zich op als gids. Ángel schatte hem een jaar of achttien. Hij verontschuldigde zich dat hij hen niet eerder had opgemerkt – hij was aan het lunchen – maar bood aan terug te gaan naar de eerste zaal om hun een volledige en gratis rondleiding te geven. Het was Patricio erom te doen, zo bleek, zijn Engels te oefenen. Hij reageerde dan ook teleurgesteld toen Ángel en Luz zeiden Spaans te spreken.

‘We hoeven niet heel het museum nog een keer door,’ zei Ángel. ‘Maar als je wat meer wilt vertellen over wat we hier zien, dan graag. En je mag Engels spreken hoor. Die taal zijn wij allebei ook machtig.’

‘De verlengde schedels waarvan u er hier enkele ziet,’ stak Patricio onmiddellijk van wal in grammaticaal keurig Engels, maar met een sterk Spaans accent, ‘behoren wereldwijd tot de absolute topstukken. Om die reden bezoeken dan ook jaarlijks ontelbare mensen ons mooie museum.’

Luz keek om zich heen in de verlaten zaal en wierp een vluchtige blik op Ángel, een zweem van een spottende glimlach om haar lippen.

‘Ja,’ zei Ángel. ‘Dan hebben we maar geluk dat het vandaag wat rustiger is.’

‘Soortgelijke schedels,’ ging Patricio onverstoorbaar verder, ‘zijn over de hele wereld gevonden, onder meer in Bolivia, Frankrijk, Noorwegen, Malta, Egypte, Noord-Irak, Oekraïne, Siberië, in Vanuatu in Oceanië en in Zuid-Afrika, waar de beroemde Boskop Man is opgegraven.’

Patricio liep naar een van de vitrines waar verschillende schedels naast elkaar lagen uitgestald. Eromheen lagen sieraden en gebruiksvoorwerpen, die in het bewuste graf waren aangetroffen.

‘In Egypte zijn niet alleen schedels gevonden die stammen uit de tijd van de farao’s,’ doceerde Patricio, daarbij Ángel en Luz keurig om beurten aankijkend, ‘maar ook veel muurversieringen en beelden van mensen met opvallend lange hoofden. Denk bijvoorbeeld aan Nefertiti, die haar bekendheid in belangrijke mate dankt aan haar buste die wordt bewaard in het Neues Museum in Berlijn. Op die buste is Nefertiti, de moeder van de beroemde farao Toetanchamon, afgebeeld met een ongewoon hoog hoofddeksel. En zoals we eigenlijk altijd zien als de mainstream wetenschap wordt geconfronteerd met vondsten die niet passen binnen het heersende wetenschappelijke paradigma, worden die ook hier weggeredeneerd. Traditionele Egyptologen doen de afbeeldingen af als stilistische weergaven van normale mensen, die een hoog kapsel hebben of – zoals bij Nefertiti dus – een koninklijke hoofdbedekking op hebben. Dat argument gaat echter niet op, omdat we ook bij mummies in Egypte, bijvoorbeeld in het graf van Toetanchamon, ongewoon lange schedels hebben aangetroffen.’

Patricio sprak in de wij-vorm alsof hij zelf onder de Egyptische zon had geploeterd om de mummies onder het zand vandaan te halen.

‘Hoe kregen ze die schedels eigenlijk zo?’ wilde Luz weten.

‘Er zijn twee verschillende zaken,’ antwoordde Patricio, ‘die niet door elkaar moeten worden gehaald. De eerste is… Als jullie met me mee willen lopen.’

Ze bleven stilstaan voor een lage vitrinekast. Aan de muur erboven hing een groot bord waarop in tekeningen werd uitgelegd hoe het verlengen van de schedel in zijn werk was gegaan.

‘De meeste gevallen van verlengde schedels,’ zei Patricio, die een weids armgebaar maakte in de richting van het bord met de uitleg, ‘zijn het resultaat van schedelvervorming, oftewel, het inbinden van het hoofd. Hierbij wordt de schedel met opzet vervormd door gedurende een lange periode druk toe te passen. Het hoofd wordt tussen twee stukken hout geklemd of door bandage afgebonden. Bij jonge kinderen zitten, zoals u misschien weet, de schedelbotten nog niet aan elkaar vast. Door het hoofd zo vast te klemmen, kan de schedel niet anders dan de vorm aannemen zoals wij die hier in de vitrines voor ons zien.’

‘En welke verklaring geeft de niet-reguliere wetenschap dan?’ vroeg Ángel.

‘De hele kwestie is,’ zei Patricio, die zich oprecht leek te verheugen op dit deel van de uitleg, ‘dat schedelvervorming weliswaar de vorm van de schedel kan veranderen, maar vanzelfsprekend niet het volume ervan kan vergroten of het gewicht en andere karakteristieken van de menselijke schedel kan veranderen. Als we kijken naar de Paracasschedels, dan zien we dat het volume ervan – de herseninhoud – tot wel vijfentwintig procent groter is dan dat van de gewone menselijke schedel. Ook zijn de schedels tot wel zestig procent zwaarder dan een conventionele schedel: het bot is vaak ook veel dikker en steviger dan dat van ons. Verder zijn de oogkassen groter, is de neus groter en hebben ze weliswaar een grotere kaak, maar is daar minder plek voor kiezen, dus hebben ze tot wel vier of acht kiezen minder. Maar het meest opvallende verschil is dat de schedels van Paracas maar één wandbeen hebben in plaats van twee. In de menselijke schedel zijn wandbeenderen de gebeenten die de zij- en bovenkant van het hoofd vormen. Een mens heeft een linker- en een rechterwandbeen. Bij een gewone menselijke schedel zie je over de hele schedel heen een lijn lopen, zo van oor tot oor, en halverwege die lijn loopt er een naad naar beneden, richting de nek. Die verdeelt het wandbeen in tweeën. Op die manier is het bij mensen inderdaad mogelijk om via de technieken die we zojuist hebben besproken de schedel te vervormen, te verlengen. Bij de Paracasschedel ontbreekt echter die naad naar de nek. Met andere woorden: de vorm is niet van buitenaf met druk afgedwongen, maar de vorm is natuurlijk.’

‘Dat is bizar, toch?’ riep Ángel oprecht geschokt uit.

‘En wat zegt de wetenschap er dan over?’ vroeg Luz.

‘Ja, helemaal niks dus,’ antwoordde Patricio triomfantelijk. ‘Omdat ze dit niet meer weg kunnen redeneren met gekke kapsels of koninklijke hoedjes en het op geen enkele manier past binnen de verklaringsmodellen die ze hebben, kiezen ze ervoor het dood te zwijgen.’

Ángel fronste zijn wenkbrauwen.

‘Luister,’ zei Patricio, op vergoelijkende toon bijna, alsof hij die traditionele wetenschappers moest verdedigen. ‘Alles zou moeten worden omgegooid, maar dan ook echt alles. Hele carrières zouden op verkeerde aannames blijken te zijn gebaseerd. Want buiten wat ik hiervoor vertelde, lijkt er nog veel meer raars aan de hand.’

‘Het kan niet heel veel gekker worden dan dit, toch?’ vroeg Luz.

‘Nou, die mensen hadden dus rood haar,’ zei Patricio. ‘Als je vandaag de dag in Latijns-Amerika om je heen kijkt, zul je weinig of geen mensen met rood haar zien. Uit historische beschrijvingen weten we dat het toen niet veel anders was. Daarbij waren de mensen met deze vervormde schedels ook nog eens uitzonderlijk lang, minstens één meter tachtig en vaak nog langer. In hun tijd moeten het echt reuzen zijn geweest. Het lijkt dus alsof dit ras uit een ander werelddeel afkomstig was, of…’ Patricio liet een dramatische pauze vallen.

‘Of?’ vroegen Ángel en Luz tegelijkertijd.

‘Of…’ ging Patricio verder. ‘Maar dan betreden we echt het terrein van de speculatieve wetenschap… Of het was een ras dat oorspronkelijk niet van aarde afkomstig was – een ras dat zich heeft vermengd met de mens.’

‘Dat is wel…’

‘Heel speculatief, ja,’ beaamde Patricio. ‘Maar toch is ook dit weer niet zo’n heel absurde gedachte. De Noord-Amerikaanse Paiute-indianen kennen een legende over drie meter lange, roodharige reuzen – witte kannibalen die woonden in de zogenoemde Lovelock Cave in Nevada. Er is daar een handafdruk gevonden in een grot, twee keer zo groot als die van een gewoon mens. En veel meer indiaanse stammen vertellen verhalen over een wit ras dat op een bepaald moment is uitgeroeid. De leden van het Choctawvolk zeggen dat ze ooit oorlog met reuzen hebben gevoerd, nadat ze de rivier de Mississippi waren overgestoken op zoek naar een nieuw gebied om te wonen. De Navajo hebben het over een koninklijk ras van witte reuzen, die mijnbouwers waren en andere stammen tot slaaf maakten. “Ze hadden boten die veel en veel groter waren dan onze kano’s, zo groot als schepen,” verhalen de Navajo. “Van hun knieën tot hun voeten waren ze al groter dan gewone mensen. Hun haar reikte tot hun schouders en hun ogen waren zo groot als kleine borden.” Uiteindelijk werden ze uitgeroeid of, zoals de Navajo het vertellen: “Ze gingen terug naar de hemel.”’

‘Maar dit klinkt mij net als de wetenschappers ook te fantastisch in de oren om te kunnen geloven,’ zei Ángel.

‘Dat is alleen maar omdat het niet overeenkomt met wat je op school hebt geleerd,’ zei Patricio. ‘Er is geen andere reden, echt.’

‘Zelf denk ik altijd dat we als mens bovennatuurlijke verklaringen zoeken voor zaken die we gewoon nog niet begrijpen,’ wierp Luz tegen. ‘Vroeger geloofden de mensen dat er een god in een zonnewagen langs de hemel reed of dat een boze god met een staf bliksemschichten op de aarde afstuurde. Nu kunnen we die zaken op wetenschappelijke wijze verklaren. Dat is hetzelfde met dit, denk je niet?’

‘Ik ben het niet met je eens,’ zei Patricio, die op Ángel een veel wijzere indruk maakte dan de achttien jaren die hij naar eigen zeggen telde. ‘Want zelfs als deze schedels aan mensen toebehoren en de vervormingen ervan dus mensenwerk zijn, dan blijven er nog steeds heel veel vragen over. Waarom bijvoorbeeld vinden we dit gebruik dan terug over de hele wereld, door alle tijden heen, bij culturen die in die tijd onmogelijk contact met elkaar kunnen hebben gehad?’

‘Het klinkt als een retorische vraag waar jij zelf vast het antwoord op gaat geven,’ zei Luz met een glimlach.

‘Dat klopt,’ zei Patricio. ‘Ik zal het je zeggen. Waar haalden die mensen, van elkaar gescheiden door ruimte en tijd, het idee vandaan om hun eigen kinderen, met hun kwetsbare schedels, te onderwerpen aan dit vreemde ritueel, dat niet geheel zonder gevaar was? Ik denk – en velen denken dit mét mij – dat ze het bij andere wezens hadden gezien en het na wilden doen. Waarom zou het niet kunnen zijn dat ze waren bezocht door buitenaardse wezens, die zij natuurlijk als goden hebben ervaren?’

‘En de mens…’ zei Luz.

‘En de mens wilde op hen lijken,’ zei Patricio. 
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Ángel en Luz staarden naar de rotstekeningen van de figuren met de lange schedels.

‘Neem er anders een foto van,’ stelde Luz voor. ‘Dan kunnen we die een keer aan de beheerder van het Museo Arqueológico Antonini in Nazca laten zien.’

Ángel nam een paar foto’s, maar op het schermpje zag hij dat ze door de flits niet erg goed wilden lukken. De figuren waren nog wel redelijk te onderscheiden, maar de rode verfresten op het hoofd kon je niet goed zien.

‘Ik vind het maar raar allemaal,’ zei Luz. ‘Wie zou die tekeningen hier hebben aangebracht? En waarom?’

‘Misschien was het een heilige ruimte? De allereerste mens trok al grotten in om de wanden te beschilderen. Ze hielden er religieuze bijeenkomsten. Als je de wereld om je heen als levend beschouwt en de aarde ziet als een moeder, zoals hier, dan is een grot het equivalent van de baarmoeder. Als ze het overal ter wereld deden, waarom zouden ze dat ook hier niet hebben gedaan?’

‘Ik vind het zo gek dat ik er nog nooit over heb gehoord.’

‘Ik heb er ook niet eerder over gehoord. Maar misschien is dit wel de grote ontdekking van Padre Tomás. Wie weet is dat de reden waarom die mannen achter hem aan zitten. In dat boekje van hem stonden pagina’s vol coördinaten. Het zou zomaar kunnen dat die allemaal verwijzen naar grotten en tunnels. Niet?’

‘Hoe dan ook,’ zei Luz, ‘laten we hier weggaan. Morgen kunnen we verslag uitbrengen aan Padre Álvaro en naar de politie gaan.’

Voor een laatste keer bescheen Ángel de wanden en het plafond van de ruimte met zijn telefoon. ‘Wacht,’ zei hij. ‘Ik wil ook nog even bij dat andere gat kijken.’

Dit is Indiana Jones, maar dan in het echt…

Zonder acht te slaan op de protesten van Luz liep hij bij haar weg. ‘Hier bij de ingang zijn duidelijk voetstappen te zien,’ zei hij.

‘Ja, dat is niet zo gek, toch? Dat is de enige manier waarop Tomás ongezien weg heeft kunnen komen. Zullen we nu gaan? Ik vind het steeds onprettiger worden hier.’

‘Ah,’ zei Ángel triomfantelijk, als iemand die eindelijk vond wat hij zocht. ‘Hier boven de ingang staan dezelfde tekeningen als daar bij jou, maar dan groter. Wéér vijf figuren met de hand omhoog, groetend… Hé… dat zijn… één, twee, drie, vier… Vier vingers! Hier zijn het er duidelijk vier, aan beide handen. En er was hier wel genoeg plaats om die vijfde vinger te tekenen.’

De flits van de camera verlichtte een paar keer de ruimte toen Ángel ook van deze afbeeldingen foto’s maakte. Hij hield zijn camera iets dichterbij om detailopnames van de handen te maken. Daarna liep hij terug naar waar Luz stond om de tekeningen daar opnieuw te bekijken.

‘Dios mío,’ zei Luz, die haar geduld begon te verliezen.

‘Ook hier vier vingers…’ fluisterde Ángel, die de aanwezigheid van Luz helemaal leek te zijn vergeten. ‘Ik maak snel een kort filmpje, dan gaan we.’

Om haar wens zo snel mogelijk terug te gaan kracht bij te zetten, ging Luz alvast op handen en knieën voor de uitgang zitten. Ze was al voor het grootste deel in de tunnel verdwenen, toen ze opeens heel snel terug kwam kruipen.

‘Doe je licht uit,’ fluisterde ze. ‘Snel.’

Door de dringende toon van haar stem leek het Ángel niet verstandig eerst te vragen waarom hij dat moest doen.

De duisternis om hen heen was bijna tastbaar.

Aanvankelijk was slechts hun ademhaling te horen, maar toen hoorde Ángel het gedempte geluid van stemmen. Het was niet te onderscheiden wat er werd gezegd.

Ángel voelde dat Luz, die dichterbij was geschuifeld, hem bij de hand pakte. Hij bukte zich naar haar toe. ‘Wat doen we?’ fluisterde hij zo zachtjes in haar oor dat hij zichzelf bijna niet verstond.

‘Kunnen we niet…’ begon Luz, maar ze maakte haar zin niet af.

Uit de tunnel, die naar buiten leidde, schoot zo af en toe een flard zwak licht de grot in.

‘Ze komen onze kant op,’ zei Ángel, zijn gezicht nog steeds deels begraven in Luz’ haren. ‘Of we wachten ze hier op, wie ze ook zijn…’

‘…of we gaan via die andere uitgang,’ zei Luz. ‘Als Tomás die ook heeft genomen, dan zal die vast ergens naartoe leiden.’

‘Goed,’ zei Ángel.

‘Kom,’ zei Luz, die hem voorging zonder zijn hand los te laten.

Ze schuifelden in de richting van de andere doorgang. De stemmen achter hen werden iets helderder, maar echt verstaan wat er werd gezegd konden ze nog steeds niet. De frequentie van de lichtflitsen nam toe.

Ángel betastte de wand waar ze inmiddels voor stonden. ‘Eén seconde,’ fluisterde hij. Hij deed een kort moment de zaklamp van zijn telefoon aan, waardoor ze zagen dat ze voor een ondoordringbare muur stonden, op zeker twee meter van het gat dat ze zochten. De duisternis leek nóg dieper nadat hij het licht weer uitdeed. Deze doorgang was breder en hoger dan die waardoor ze de grot binnen waren gekomen, maar ook hier konden ze niet rechtop staan. 

Ze deden een paar stappen opzij, in gebukte houding en met hun vrije hand boven hun hoofd om het plafond van de tunnel af te tasten. 

Afschuwelijk dit, dacht Ángel. Waar lopen we in ’s hemelsnaam heen?

De geluiden achter hen werden luider, maar hij kon niet inschatten of de mensen aan wie de stemmen toebehoorden al in de grot waren. Ook kon hij met geen mogelijkheid zeggen hoeveel meter hij en Luz hadden afgelegd.


Hoewel het plafond schuin omhoogliep en ze steeds meer rechtop konden lopen, durfde hij zijn hand nog niet boven zijn hoofd weg te halen, bang zich te stoten tegen een uitstekende rotspunt.

‘Wat is dít?’ galmde het nu heel duidelijk achter hen.

Er moet nu snel een bocht komen, dacht Ángel. Anders hoeven ze de tunnel maar in te schijnen en dan zien ze ons.

Luz leek dezelfde gedachte te hebben, want ze versnelde haar pas, Ángel met zich meetrekkend.

Als er maar geen vertakking komt… We zullen de weg nooit terug kunnen vinden.

De weg die Ángel en Luz volgden, boog naar rechts af. Ook daalden ze af, geleidelijk maar onmiskenbaar.

Ángel dacht terug aan zijn rondreis door Bolivia, aan de zilvermijnen van Potosí.

De Cerro Rico, de Rijke Berg, was vooral in de Spaanse koloniale tijd een onuitputtelijke bron van zilver geweest. De conquistadores vertrokken met ontelbare zwaarbeladen galjoenen naar het moederland Spanje, de lokale bevolking uitgezogen en vertrapt achterlatend.

Nog steeds waren er kompels actief in de mijnen om een helaas steeds schralere opbrengst naar boven te brengen. De gangen doorboorden de berg alsof een gigantische worm zich een weg door zijn binnenste had gevreten. Het was een klein wonder dat de hele berg niet allang ineen was gezakt, geïmplodeerd door een gebrek aan structuur.

Ángel was onder begeleiding van een gids met een groep andere toeristen naar binnen gegaan. Het meenemen van bezoekers in de mijn was een belangrijke bron van neveninkomsten voor de mijnwerkers, die in het algemeen overigens niet veel ouder dan veertig werden vanwege de extreem slechte arbeidsomstandigheden.

Ook daar had Ángel vaak geen hand voor ogen kunnen zien, geheel en al vertrouwend op de gids en de mijnwerkers die hun voorgingen. Soms waren de tunnels zo nauw dat ze er alleen op hun buik kruipend doorheen konden, het plafond op nog geen tien centimeter boven hun hoofd.

Maar hier in deze tunnel was er geen ervaren gids in wie Luz en Ángel hun vertrouwen konden stellen. Ook konden ze geen zekerheid ontlenen aan de gedachte dat reeds velen hun waren voorgegaan en dat die er allemaal levend uit waren gekomen.

Tijdens de tour hadden ze een bezoek gebracht aan een beeld van El Tío, De Oom, de zogenoemde God van de Onderwereld, die heerste over deze duistere wereld. Elke vrijdag brachten de mijnwerkers offers aan hem in de vorm van cocablaadjes, alcohol en sigaretten, die ze hem in de mond staken. ‘Als we dat niet doen,’ had een van de mijnwerkers uitgelegd, ‘dan zint Tío op wraak. Hij zal dan levens nemen door gangen in te laten storten of door rijke aders voor ons te verbergen…’ Om diezelfde reden slachtte iedere kompel ook nog eens jaarlijks ritueel een lama. De ingewanden werden begraven, en het bloed rond de ingangen van de mijn gesmeerd.


Ook daar waren bepaalde grotten heilige ruimtes. 

Inmiddels leken Ángel en Luz in een grotere grot terecht te zijn gekomen. Het plafond was onbereikbaar geworden, hoe hoog Ángel zijn hand ook boven zijn hoofd uitstak. Hij tastte om zich heen, maar ook daar maakte hij geen contact meer met een muur.

‘Eigenlijk moet het licht heel kort aan,’ stelde Luz zacht fluisterend voor. ‘Denk je ook niet? Nu hebben we geen idee meer waar we heen moeten.’

‘Doe maar.’

Een fractie van een seconde schakelde Luz de zaklamp van haar telefoon in.

‘Wat ís dit!’ riep ze uit. Van schrik liet ze haar telefoon vallen, maar wonderlijk genoeg wist ze hem op te vangen voor die op de grond viel.

Ángel voelde hoe de haren op zijn armen rechtop gingen staan.

Het was alsof ze in een soort rariteitenkabinet terecht waren gekomen, al was dat nog te zwak uitgedrukt.

Een horrorkabinet.

Het duurde een paar seconden voordat de trillende vingers van Luz het uitknopje van de zaklamp hadden gevonden. Daardoor hadden ze vol zicht op wat hen omringde.

Ze stonden midden in een cirkel van twaalf zittende mummies, hun knieën opgetrokken, omwikkeld met kleurrijke doeken, zittend op verhoogde altaartjes van hout. In de hoeken lagen stapels halfvergane geweven doeken, als vuile was opgestapeld.

Bij sommige schedels waren de kaken verzakt, waardoor het leek alsof ze vanuit het dodenrijk een boodschap naar de levenden wilden schreeuwen. Met de grote zwarte gaten op de plekken waar hun ogen hadden gezeten, staarden ze in het niets. 

Duidelijk zichtbaar waren de plukken rood haar, die hier en daar nog tegen de schedels waren geplakt, alsof een dronken kapper ze met een tondeuse onder handen had genomen.

Het lukte Luz eindelijk haar lampje uit te schakelen. Zwaar ademend drukte ze zich tegen Ángel aan. ‘Heb jij het ook gezien?’ vroeg ze.

‘De schedels bedoel je?’

‘Ja.’

‘Hoe had ik die kunnen missen?’ 

Alle mummies hadden onmiskenbaar verlengde schedels.
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‘Ik zag zo gauw geen uitgang. Jij?’ fluisterde Luz.

‘Maar die moet er wel zijn natuurlijk. Waar kan Tomás anders heen zijn gegaan?’

Achter zich hoorden ze het geluid van geschuifel, af en toe onderbroken door een korte, gedempte vloek – waarschijnlijk omdat iemand in de lage gang het hoofd had gestoten.

‘Hier houdt het op, ben ik bang,’ zei Ángel. ‘We kunnen geen kant op.’


‘Kom,’ zei Luz. ‘Onder die doeken. Misschien is dat genoeg om ze om de tuin te leiden.’ Een kort ogenblik schakelde ze de zaklamp aan. 

Hoewel ze wisten wat hun te wachten stond, schrokken ze allebei opnieuw van de aanblik van de grijnzende doden. Het leek een Raad van Wijzen, die in een laatste, nooit eindigende vergadering bijeen was gekomen.

De tunnel waar we doorheen kropen was niet kaarsrecht volgens mij, schoot het door Ángel heen. Dus we hoeven niet bang te zijn dat ze ons licht vanaf een afstandje al kunnen zien.

Snel bepaalden ze de route die ze moesten gaan zonder tegen de mummies aan te stoten. Ieder koos een eigen hoek.

Luz deed het licht weer uit en weer omhulde hen de totale duisternis, die zwarter was dan het zwartste zwart.

Al snel was Ángel bij zijn stapel doeken. Hij ging zitten en tilde ze op. Het stof dat zich er in de loop van eeuwen had verzameld dwarrelde op en prikkelde zijn neus. Snel kneep hij met zijn duim en wijsvinger zijn neusvleugels dicht om opkomende niezen te smoren. Hij hoorde Luz onderdrukt kuchen.

Zittend met zijn rug tegen de muur schoof hij de hoek in. De doeken trok hij zo goed en zo kwaad als mogelijk was over zich heen.

Ze zijn te kort. Als ze genoeg licht bij zich hebben, zien ze ons hier onmiddellijk zitten. Alsof je je in een huiskamer verstopt door een lampenkap op je hoofd te zetten…

Hij manoeuvreerde zich opzij, geluidloos worstelend met de dekens, en kwam plat op de grond te liggen. Hier en daar duwden scherpe rotspunten door zijn kleding heen in zijn vlees. Hij maakte zich zo klein mogelijk en krulde zich op totdat hij een foetushouding had aangenomen.

Als een ongeboren baby in de baarmoeder van de aarde…

Het dode gewicht van de dekens drukte op hem. Om beter te kunnen ademen en ook de niezen te kunnen smoren, maakte hij van zijn handen een kommetje dat hij voor zijn mond hield, zoals hij wist dat skiërs werd aangeraden als ze door een lawine onder de sneeuw vast waren komen te zitten. Ondanks de kilte die in de grot hing, voelde hij dat het zweet op zijn voorhoofd parelde.

Het was muisstil.

Een begraafplaats in een grot? Daar heb ik nog nooit van gehoord. En dan twaalf mummies zo keurig in een kring…

Met Wincent, een bevriende touroperator, had hij vaak de necropolis van Chauchilla bezocht, op nog geen dertig kilometer van Nazca vandaan. In tijden waarop het erg druk was, vroeg Wincent Ángel weleens om hem te vergezellen als hij met een groep toeristen een tour maakte. Dan kon hij een van zijn andere gidsen met een eigen groep op pad sturen.

Er waren regelmatig Nederlandse toeristen bij, die het extra leuk vonden om door Ángel in hun eigen taal te worden rondgeleid.

In de dodenstad waaide altijd een striemende, hete woestijnwind met zandkorrels die je gezicht een ware peeling gaven. De zon was meedogenloos. Mensen die zich niet goed beschermden met zonnecrème, een pet en een zonnebril konden hevig verbranden in de korte tijd die ze er ronddwaalden.

Chauchilla was een enorme openluchtbegraafplaats waar het Paracasvolk tot 800 na Christus zijn doden begroef, zittend, met de armen om de benen geslagen, omwikkeld met doeken, waarbij het hoofd werd vrijgelaten. Voor de begrafenis werden de lichamen van de overledenen eerst een tijd op hoge tafels in de zon en droge woestijnwind te drogen gelegd, waardoor mummificatie optrad.

Zonder uitzondering waren de toeristen onder de indruk van de ingepakte mummies, die met lege blik naar het oosten staarden.

‘Net zoals de zon bij het ondergaan ’s avonds als het ware stierf en ’s ochtends weer opnieuw werd geboren,’ legde Wincent dan uit, ‘zo hoopten zij ook na de dood op een nieuw leven.’

Een leuk weetje was dat de begraafplaats een belangrijke rol speelde in de film Indiana Jones and the Kingdom of the Crystal Skull. Elke keer wanneer Wincent dat noemde, waren er wel een paar mensen die nog wat extra foto’s maakten, alsof de plek door die mededeling nóg interessanter was geworden.

‘De graven werden door archeologen pas in de jaren twintig van de twintigste eeuw ontdekt,’ legde Ángel dan verder uit. ‘Eeuwen van woestijnzand had de grote, vierkante gaten in de grond, die overdekt waren met balken en houten planken, aan het zicht onttrokken. Maar blijkbaar was de herinnering aan dit kerkhof, waar zes- of zevenhonderd jaar lang mensen werden begraven, niet helemaal in de vergetelheid geraakt. Alle graven die de wetenschappers openden, bleken al te zijn leeggeroofd. De geschenken die de doden mee hadden gekregen voor hun reis naar het hiernamaals, het goud waarmee ze waren behangen, de oorbellen, de halskettingen, de kunstig versierde broches, het kostbare aardewerk, de wapens… Alles was door nietsontziende huaqueros, grafrovers, meegenomen. Ook heden ten dage vormen dergelijke bandieten een grote bedreiging voor het archeologische erfgoed van Peru.’

Deze graven hier in deze grot zijn nooit ontdekt dus. Niet zo gek, zo diep verborgen…

Chauchilla was een vreemde plaats, een haunted place zoals ze dat in het Engels zouden zeggen. Er waren genoeg verhalen van lokale mensen die beweerden ’s nachts vreemde figuren te hebben gezien, dwalend over de woestijnvlakte, alsof ze zweefden. De waarnemingen namen elk jaar steevast toe naarmate de Día de los Muertos dichterbij kwam. Op de avond van de dag van de doden trokken sommige mensen speciaal naar deze begraafplaats om de anonieme mensen, die al twaalfhonderd jaar – of langer – dood waren, te eren. De graven waren nu grote vierkante gaten in de grond, op enige afstand van elkaar, afgezet met ijzeren palen en een ruw touw, zodat mensen niet op de randen konden gaan staan. Met dikke houten stokken waren afdakjes gebouwd, met een rieten bedekking, zodat de mummies niet de hele dag aan de verzengend hete zon bloot waren gesteld. De bezoekers hadden vrij zicht op de mummies, in hun kuilen van een kleine twee meter diep. Hier en daar zaten nog grote plukken, soms wat rasta-achtig haar tegen de schedels geplakt.

Maar dit hier, deze grot, is ongekend… Als dit naar buiten zou komen, dan zou dat een regelrechte sensatie betekenen. Twaalf mummies met verlengde schedels en rood haar… Die in Chauchilla hebben allemaal normaal gevormde schedels.

In de grot was het nog steeds stil. Ángel kon niet bepalen of dit was omdat de mannen er nog niet waren of omdat ze gewoon geen geluid meer maakten. Hij moest de aanvechting weerstaan om een tipje van de dekens op te tillen, ook omdat het steeds benauwder werd.

Toen klonken er opeens stemmen, sterk gedempt. Ángel meende lichte trillingen waar te nemen in de grond vlak bij hem.

Het is ook wel de stomste verstopplek ooit natuurlijk… We kunnen maar op twee plaatsen zitten.

Toch werden zijn dekens niet opgetild.

‘Hier!’ hoorde hij een van de mannen luid roepen.

Hadden ze Luz gevonden?

Ángel spande zijn spieren om op te kunnen springen als het nodig mocht zijn.

Maar het bleef opnieuw stil. Als ze Luz zouden hebben ontdekt, zou hij toch zeker ook haar stem hebben gehoord.

Vaag klonk het piepen van scharnieren.

Hebben ze een doorgang gevonden? Een luik? Wij hebben niet echt goed rondgekeken natuurlijk… En er moet een uitweg zijn waarlangs Tomás is weggekomen.

Niet veel later galmde er een klap door de kleine ruimte, een deur die hard werd dichtgeslagen. Daarna werd het weer volslagen stil.

Voor de zekerheid bleef Ángel nog een paar minuten bewegingloos liggen.

Voor hetzelfde geld is het een afleidingsmanoeuvre en staan ze ons op te wachten… Nee, dan zouden ze gewoon de doeken hebben opgetild.

Ángels hoofd was inmiddels helemaal bezweet, en zijn benen begonnen te verkrampen. Voorzichtig tilde hij de dekens een heel klein stukje op. Heerlijk koele lucht stroomde naar binnen. Dankbaar zoog hij de verse zuurstof op.

In de grot was het net zo donker als in zijn schuilplaats.

Ángel hoorde geen enkel gerucht. Hij sloeg de doek nog iets verder weg, maar nog steeds was er niets te horen. Inmiddels durfde hij zijn hele hoofd eronderuit te steken. Het zweet koelde al snel af.

Hij wurmde zijn telefoon uit zijn broekzak. Na nog eens zestig seconden in zichzelf te hebben geteld, waagde hij het erop en deed hij het licht aan. Tot zijn onbeschrijfelijke opluchting waren ze alleen in het gezelschap van de twaalf mummies, die hun eerder nog zo’n schrik hadden aangejaagd.

Ángel ontworstelde zich nu helemaal aan de dekens en stond op, waarna hij eerst een paar keer rekte en strekte om de stramheid uit zijn lichaam te krijgen. Hij schuifelde naar Luz toe.

‘Luz,’ fluisterde hij zacht. ‘Luz, ik ben het… Ze zijn weg. We zijn alleen hier.’

Met zijn lampje scheen hij op de vormeloze hoop die tot leven leek te komen, alsof een mol op het punt stond door de bodem heen te breken.

Langzaam kwam het hoofd van Luz tevoorschijn. Zelfs in het schamele licht van zijn telefoon kon hij zien dat ze knalrood en nat van het zweet was. Ze knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Zijn ze echt weg?’ fluisterde ze ten overvloede. ‘Waar zijn ze heen dan? Zijn ze teruggegaan?’ Ze bevrijdde zichzelf uit haar schuilplaats en stond moeizaam op. Met beide handen streek ze een paar keer over haar gezicht heen.

‘Hoorde jij ook een hard geluid?’ vroeg Ángel. ‘Alsof er een deur werd dichtgeslagen?’

‘Ja.’

‘Ze moeten iets hebben gevonden wat wij niet hebben gezien.’

‘In de paar seconden die we hebben kunnen kijken.’

‘Precies. En daarom…’ Ángel scheen met het licht over de grond. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij zijn hand stilhield.

Luz volgde de lichtstraal naar de grond en staarde verbijsterd naar wat hij al had gezien. 
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Het was midden in de nacht, maar Álvaro zat nog steeds in de bibliotheek. Na het onverwachte bezoek van Tomás had hij geprobeerd de slaap te vatten. Een paar keer was hij ook daadwerkelijk ingedommeld, maar het was een ondiepe slaap geweest. In zijn dromen werd hij achtervolgd door monsterachtige reuzen en reusachtige monsters, waardoor hij onrustig woelend in zijn bed had gelegen. 

Op een gegeven moment was hij maar opgestaan, geïrriteerd over het feit dat de vreemde gebeurtenissen hem zo wakker hielden.

Nu zat hij achter een van de vaste computers, die ze enkele jaren geleden dan toch maar hadden aangeschaft. Aanvankelijk had hij zich er wat halfhartig tegen verzet, hoewel hij ook wel begreep dat de moderniteit niet helemaal buiten de deuren van hun leefgemeenschap te houden was.

Het blauwige schijnsel van het scherm verlichtte zijn gezicht en verspreidde een zacht licht in de studiezaal, waar Álvaro de lampen niet aan had gedaan.

Hij opende zijn mail en downloadde de foto’s van Tomás notitieboekje die hij via WeTransfer naar zichzelf had verstuurd. Vluchtig bekeek hij ze, voordat hij ze in een map op Dropbox opsloeg. De map noemde hij ‘Aantekeningen’ – vaag genoeg om eventueel nieuwsgierige mensen om de tuin te leiden.

Wat kan ik doen?

Álvaro opende de map. Met een zekere gejaagdheid klikte hij op de foto’s en sloot ze vervolgens weer, zonder zich de tijd of de rust te gunnen ze goed te bestuderen. Wel constateerde hij tot zijn tevredenheid dat de kwaliteit van de afbeeldingen goed was en dat de teksten, cijfers en tekeningen helder en duidelijk waren.

Laat ik anders beginnen met het overnemen van de coördinaten… Misschien zeggen die iets over waar Tomás is geweest – of waar hij is…

Uit een lade van het bureau waar hij aan zat, haalde hij een stapel witte A4’tjes waarop hij in een keurige rij de coördinaten noteerde. Van de zeven met asteriskjes maakte hij een apart rijtje:

 




	Breedtegraad


	Lengtegraad





	14° 41′ 51″ ZB


	75° 07′ 35″ WL





	14° 41′ 39″ ZB


	75° 07′ 21″ WL





	14° 41′ 38″ ZB


	75° 06′ 53″ WL





	14° 41′ 40″ ZB


	75° 06′ 51″ WL





	14° 42′ 23″ ZB


	75° 07′ 50″ WL





	14° 44′ 42″ ZB


	75° 04′ 46″ WL





	14° 44′ 44″ ZB


	75° 04′ 48″ WL







 

 

Daarna zette hij de andere coördinaten in een schema. De punten lagen zo te zien allemaal erg dicht bij elkaar. Hij voerde er een paar in Google Maps in en was niet verbaasd toen hij ontdekte dat ze allemaal betrekking hadden op de Nazca-woestijn en de directe omgeving ervan. Hij maakte een kaart aan. 

Het duurde even eer hij het onder de knie had, maar toen hij het ‘trucje’ eenmaal doorhad, was het pan comido – een piece of cake. Op de plek van elk coördinaat plaatste hij een punt. Aanvankelijk leken de plekken op de kaart willekeurig te zijn, maar na verloop van tijd begon zich een zeker patroon af te tekenen. Er werden lijnen zichtbaar die over de hele vlakte liepen. Hier en daar kruisten de lijnen elkaar.

Hij sloeg de map op als ‘Kaart Tomás’ en printte hem uit. Daarna verbond hij de punten die in elkaars verlengde lagen met lichte potloodstrepen.

De eerste associatie die Álvaro had, waren de lijnen van Nazca zelf – en dan niet de figuratieve tekeningen van apen, vogels, kikkers en vissen, maar de lange paden met een lengte van honderden meters tot wel tientallen kilometers die dwars door de woestijn liepen, over bergen en heuvels heen. 

Al snel had hij een kaart gevonden waar deze lijnen in de Nazca-woestijn op stonden aangegeven. Hoewel er op het eerste gezicht een zekere overeenkomst leek te bestaan tussen deze plattegrond en de kaart die hij op basis van Tomás’ aantekeningen had samengesteld, waren er ook duidelijke verschillen. Zo waren lang niet alle Nazca-lijnen weergegeven en liepen de lijntjes die Álvaro had getekend vaak niet gelijk op met de lange Nazca-lijnen.

Zou er iets bijzonders zijn aan die zeven die hij wél specifiek heeft genoteerd?

Álvaro zocht bij ‘Afbeeldingen’ op ‘Nazca-lijnen’ en klikte op de link van een site die bij een afbeelding hoorde. Zo kwam hij uit bij iemand die veel moeite nam om de theorie over Nazca als oeroud vliegveld te weerleggen. De Zwitserse selfmade historicus Erich von Däniken zou hebben beweerd dat de brede lijnen hem sterk deden denken aan landingsbanen zoals je op moderne vliegvelden wel zag. Aanhangers van de Ancient Astronauts, die beweerden dat de aarde in een ver verleden door buitenaardse wezens was bezocht, hadden zijn suggestie dankbaar aangegrepen om verder te speculeren. De gigantische figuren in de woestijn waren immers alleen vanuit de lucht te bewonderen, dus het moesten wel boodschappen zijn geweest aan wezens die vertrouwd waren met de techniek van het vliegen.

Álvaro las hoe tegenstanders van de vliegveldtheorie zich vrolijk maakten over ruimtewezens die ontelbare lichtjaren hadden gereisd en vervolgens een baan van vele kilometers nodig zouden hebben om te landen. En dan waren het ook nog eens landingsbanen die ’s nachts onverlicht waren, vol stenen en rotsen lagen en soms over bergen heen liepen. Vleugels had een vliegende schotel natuurlijk niet – die waren volstrekt nutteloos in de luchtledige ruimte – dus voor een dergelijk voertuig was het dan ook onnodig om horizontaal, over een landingsbaan, te landen. Een béétje vliegende schotel werd in staat geacht om, zoals een helikopter, op één plek te landen en weer op te stijgen.

Álvaro zocht verder naar wat dan wél een goede verklaring voor de lijnen zou zijn.

Het is toch gek dat we geneigd zijn ons het minst te verdiepen in zaken die het dichtst bij ons zijn. Er zijn genoeg plekken rond Nazca die ik nog nooit heb bezocht hoewel ik hier al mijn hele leven woon…

Hij stuitte op een bespreking van het werk van de Amerikaanse antropoloog Anthony Aveni en de Nederlandse historicus Ton Zuidema. Toen zij in 1977 beiden de Nazca-woestijn bezochten, zagen ze onmiddellijk de overeenkomst tussen de lijnen op de vlakte en het ceque-systeem waarmee de Incahoofdstad ooit werd ingedeeld.

 

Ceques waren de onzichtbare, kaarsrechte lijnen met behulp waarvan de bestuurders en priesters van Cuzco de stad en het omliggende land indeelden, als een taart in punten. Er waren eenenveertig van die ceques, en daarop lagen ruim driehonderd huacas, heilige plaatsen.

 

Ah kijk, dacht Álvaro, dat is alvast een meer down-to-earth verklaring…

 

De watervoorziening was een permanente zorg, en daar waar de ceque samenviel met een rivier of bron, bracht men offers aan de daarvoor verantwoordelijke voorouders. Het was al met al een systeem waarin astronomische, geografische en sociale factoren onverbrekelijk met elkaar waren verbonden.

 

Wellicht hebben de sterrenbeelden in Tomás’ boekje ook met deze ‘astronomische factoren’ te maken…

Álvaro las dat de lijnen in de Nazca-woestijn, net als de ceques in Cuzco, verbindingslijnen tussen heilige plaatsen waren, paden voor ceremonieel gebruik. In de bredere lijnen lag altijd een smaller voetpad. Dit bracht Aveni en Zuidema tot de gedachte dat heel Nazca moest worden gezien als één espacio religioso, één religieuze ruimte. De rituelen vonden niet plaats op één specifieke plek, zoals in een tempel, maar in de woestijn die in zijn gehéél een religieuze betekenis voor de mensen had.

De dierfiguren die de bewoners hadden afgebeeld waren mogelijk te begrijpen als een soort van ‘totemdieren’, die elke groep had.

 

Waarschijnlijk hebben verschillende, wellicht opeenvolgende groepen bewoners van de valleien – die we nu onder de noemer ‘Nazca’ bij elkaar vegen – hun eigen systeem van ceques en huacas ontworpen en aangelegd, dwars over dat van hun voorgangers heen. Op bepaalde feestdagen, samenhangend met de oogst of met astronomische gebeurtenissen, legde men de paden dansend en zingend af om aan het eindpunt, midden op de vlakte of aan de voet van de Andes, de zon, sterren of bergen te aanbidden. Voorafgaand aan de processie legde de verantwoordelijke groep nieuwe paden aan, of maakte de oude schoon. Elk kalenderjaar opnieuw werd op deze manier voldaan aan de religieuze verplichtingen om de goden eer te bewijzen en werd tegelijkertijd het systeem onderhouden.

 

Omdat het in Nazca zo goed als nooit regent, komt het water hier altijd uit de bergen. De theorie dat de Nazca-lijnen rituele wegen waren, tussen bepaalde voor de irrigatie belangrijke punten en heilige plaatsen, is een heel aannemelijke gedachte. De mensen legden deze wegen op gezette tijden af om de water brengende bergen te aanbidden en er offers te brengen.

Álvaro keek opnieuw naar zijn eigen kaart. Sommige van de lijnen die hij had menen te ontwaren in de serie van coördinaten, liepen tot aan de zogenoemde puquios, de grote waterputten, die een trechtervorm hadden. Er was geen rechttoe, rechtaan toegang tot het water, maar er liep een pad in een spiraalvorm om de put heen, zodat je al lopend steeds verder afdaalde tot het niveau van het water.

Deze waterputten stonden in rechtstreekse verbinding met waterkanalen die onder de grond liepen en zich over vele, vele kilometers uitstrekten. Moderne ingenieurs hadden vastgesteld dat het ontwerp van de waterputten in één woord briljant was. De wind werd er als het ware in gevangen en wervelend omlaaggestuurd, waar de constante luchtstroom zorgde voor het vóórt blijven bewegen van het water in de kanalen.

Wacht eens … 

De plotselinge flits van inzicht deed hem opspringen, alsof hij ergens van was geschrokken.

Dát is het natuurlijk!
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‘Nu gaan we terug, toch?’ vroeg Luz op fluistertoon. Ze pakte Ángel bij zijn bovenarm en voerde hem met lichte dwang in de richting van de tunnel waaruit ze waren gekomen.

‘Eerst nog een paar foto’s,’ zei Ángel, die zich van haar losmaakte. ‘Anders gelooft niemand ons straks.’

Hij voegde de daad bij het woord, waardoor de grot opnieuw een paar keer verlicht werd door de flits van de camera, alsof het bliksemde zonder donderslagen. De doden die al eeuwen met hun nietsziende ogen in de duisternis staarden lichtten op.

Bij elke nieuwe foto was hij bang dat de mummies zich zouden hebben verplaatst of dat er eentje als in een horrorfilm plotseling in zijn volle lengte voor hem zou staan.

Hij bekeek snel de foto’s die hij had gemaakt. Hoewel de mummies goed te onderscheiden waren – hij had ook een paar close-ups gemaakt waarop het rode haar goed te zien was – kwam de spookachtige sfeer van de grot niet goed naar voren.

Zou het een soort tempel zijn geweest? Zouden de vroegere bewoners deze figuren als hun voorouders hebben beschouwd? Zíjn het hun voorouders? En zijn die verlengde schedels ontstaan door hun hoofd van kinds af aan met planken en omgewikkelde doeken in deze vorm te dwingen? Of hadden deze mensen – of mensachtige wezens – deze schedelvorm al bij hun geboorte?

Voor Ángel had de nabijheid van al die dode lichamen iets beangstigends, maar hij wist dat mensen in veel andere culturen hier anders mee omgingen – misschien op een natuurlijkere manier. Er waren volken die de schedels van hun voorouders in hun hut hadden staan, op de schouw bij wijze van spreken. In moeilijke tijden konden ze hun ouders en grootouders om raad en steun vragen. Ook had hij bij National Geographic eens een fascinerende documentaire gezien over de Torajastam op het Indonesische eiland Sulawesi. Daar groeven ze om de zoveel tijd alle overledenen op om de lichamen schoon te maken, de haren te wassen en in nieuwe kleding te steken. Door middel van dit ritueel wilden ze de geest van de dode naar het dorp terughalen – sommige mensen maakten zelfs een ommetje door het dorp met het lijk. Ángel had er foto’s van gezien. De gezichten van de overledenen hadden veel weg van wat hij in de grot om zich heen zag, al hadden de lijken op Sulawesi vaak nog meer huid en haar. De serie The Walking Dead was niets vergeleken bij de Toraja.

‘Kom,’ zei Luz, op dringender toon dan zo-even.

Ángel schrok op uit zijn mijmeringen. ‘Nee,’ zei hij toen, gedecideerder dan hij zelf had verwacht. Hij voelde een vastberadenheid in zich opkomen om deze zaak tot op de bodem uit te zoeken. Door deze grot en door het geheimzinnige gedrag van Padre Tomás en de twee mannen die achter hen en Tomás aan zaten, was hij ronduit gefascineerd geraakt door de hele geschiedenis van het volk met de verlengde schedels.

Luz kwam naar hem toe geschuifeld. ‘Hoe bedoel je? We zijn net op het nippertje ontsnapt aan die twee figuren… Laten we snel naar buiten gaan, de openlucht in, waar we frisse lucht in kunnen ademen en om ons heen kunnen kijken… We kunnen terug naar de auto gaan en eventueel hulp halen.’

‘Nee,’ herhaalde Ángel. ‘We zijn veilig nu. Zij weten niet dat wij hier zijn. En ik vind… Dit is zo uniek, Luz, wat we hier hebben ontdekt. Wie weet hoeveel eeuwen deze mummies hier al zitten. Het is een archeologische goudmijn! Nu begrijp ik waarom Tomás zo opgewonden moet zijn geweest, waarom hij zo’n drang voelde om uit het ziekenhuis te ontsnappen en hiernaartoe terug te gaan. Ik wil begrijpen wat hier aan de hand is.’

Ángel bukte zich en tastte met een hand de randen van het luik af om te zien of hij ergens grip kon krijgen. Het lukte hem om zijn vingers om een hoek te krullen. Hij tilde het houten luik een klein stukje omhoog, terwijl hij de zaklamp op de rand richtte. ‘Stel dat er gevaar dreigt voor Tomás door die twee mannen, dan kunnen we hem toch niet aan zijn lot overlaten?’ zei hij. Hij richtte nu het licht op Luz, die met haar handen wrong.

Dat argument is dus een schot in de roos.

‘Oké,’ zei ze uiteindelijk. ‘Dit is allemaal ook wel ontzettend bizar. Als ik zo om me heen kijk, wat we hier zien…’

‘Goed dan,’ zei Ángel.

‘Vámonos,’ zei Luz.

‘Zo mag ik het horen,’ zei Ángel, die het luik nu helemaal omhoogtrok. Het piepte en kraakte zachtjes, hoe behoedzaam hij het ook deed.

Hij scheen met de zaklamp het gat in dat in een perfect vierkant was uitgehouwen. Op een diepte van ongeveer één, anderhalve meter zag hij een trede die het begin bleek te zijn van een langere stenen trap die naar beneden voerde, de duisternis in.

Zonder aarzelen ging hij zitten en schoof in de richting van het gat. Hij gaf zijn telefoon aan Luz, die niet langer protesteerde. Langzaam liet hij zich in de ruimte onder zich zakken. Met zijn voeten tastte hij naar houvast, watertrappelend in het luchtledige. Hij begon net wat kramp in zijn armen te krijgen, toen zijn tenen contact maakten met de grond onder hem. Hij rolde zijn voeten af en stond stevig op de trede.

Luz gaf hem zijn telefoon terug. 

Met het licht scheen hij naar beneden. ‘De trap is niet heel lang volgens mij,’ fluisterde hij. ‘Zo te zien maar een paar treden en dan gaat hij over in een gang.’

Luz had haar benen inmiddels ook over de rand heen geslagen. Ze stak haar armen uit naar Ángel, die een stapje dichterbij deed zodat ze haar armen om zijn nek kon slaan. Zo tilde hij haar voorzichtig omlaag tot ze naast hem stond. Ze ging twee treden omlaag om wat meer ruimte te maken.

Ángel reikte naar het luik en trok het achter hen dicht.

Nu zijn wij niet de gejaagden, maar de jagers.
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Álvaro pakte de uitgeprinte kaart op om hem nog eens wat beter van dichtbij te kunnen bekijken. 

Er is geen twijfel mogelijk. Veel van de lijnen lopen rechtstreeks naar die puquios, de trechtervormige waterputten… De lijnen op de kaart van Tomás geven dit ondergrondse tunnelsysteem aan. Vandaar dat ze ook niet volledig overeenkomen met het lijnenspel boven de grond.

Het was natuurlijk niet vreemd dat een volk dat in een van de droogste gebieden op aarde woonde, geobsedeerd was door het verzamelen en vasthouden van water. De genialiteit van het ontwerp van de spiraalvormige putten, die de wind zo opving dat de kracht ervan als het ware werd gebundeld en het water ondergronds voortstuwde, kon niet anders dan bewondering afdwingen bij de moderne mens – nog los van het enorme werk dat moest hebben gezeten in de aanleg en het onderhoud van de ondergrondse tunnels en het uit de rots hakken van de waterreservoirs.

Hoe zijn ze daar ooit toe in staat geweest? Ze hadden slechts de beschikking over primitieve werktuigen. Met de huidige technieken en moderne machines zou het waarschijnlijk al een enorm karwei zijn, dat het uiterste zou vergen van de knapste ingenieurs. Hoe kan het dat ze toen over die kennis beschikten? En hoe kan het dan dat die kennis en kunde in de loop van de eeuwen allemaal weer zijn verdwenen?

Álvaro begon de lijnen en de figuren in de woestijn met nieuwe ogen te bekijken. Hij verbaasde zich erover dat deze theorie over de lijnen als ceremoniële paden geen gemeengoed was, al besefte hij dat het verhaal van Nazca als landingsbaan voor ruimteschepen en de gigantische tekeningen als boodschappen aan buitenaardse bezoekers natuurlijk sensationeler was en om die reden een veel groter publiek aansprak.

Hij klikte op een nieuwe link en ontdekte al snel dat de wetenschappelijke verklaring voor de Nazca-lijnen ook spectaculaire details bevatte. Zo was er aardewerk opgegraven dat er niet om loog. Het idyllische beeld van indianen die zingend en dansend de berg op gingen om hun goden geschenken te brengen en regen af te smeken, was maar één deel van het verhaal. Met grote regelmaat werden er ook mensen geofferd, bij voorkeur door ze te onthoofden. Het bloed dat uit de hoofdloze rompen de hellingen af stroomde, moest het regenwater symboliseren dat weldra uit de dan nog wolkeloze hemel omlaag zou gutsen om de uitgedroogde akkers te bevloeien. Het verband tussen het bloed en vruchtbaarheid werd op sommige aardewerken potten rechtstreeks gelegd door afbeeldingen van planten die opschoten uit de afgehouwen hoofden.

Dit beeld paste voor veel mensen natuurlijk niet bij hun romantische voorstelling van bont uitgedoste indianen die onder begeleiding van trommels en fluitmuziek boven op de berg wat cocablaadjes en bloemen voor hun goden neerlegden en vervolgens nog enkele liedjes ten gehore brachten.

Álvaro las dat een mogelijke verklaring voor het tekenen van dierfiguren in de woestijn was dat die het water als het ware naar zich toe riepen, als een soort waterlokkers. Tot op de dag van vandaag bestond bij indiaanse bevolkingsgroepen in de Andes de gewoonte om in droge tijden kikkers naar bergtoppen mee te nemen. Boven op de berg zouden de klagelijk kwakende kikkers, die het water zo misten, de regengoden vermurwen om de hemelsluizen open te gooien.

En zo waren ook de lijnen in het landschap te verklaren: als enorme pelgrimagepaden die de mensen naar de toppen van de voor hen heilige bergen voerden. Dichter bij de regengoden konden ze niet komen.

Maar dit kan niet zijn wat Tomás heeft ontdekt. Het is weliswaar nieuw voor mij, maar de informatie is op internet beschikbaar voor wie er maar naar zoekt.

Álvaro moest plotseling denken aan de opmerking die Padre Javier had gemaakt over het Boliviaanse Tiahuanaco. Hij had gezegd dat de Aymara-indianen, die het gebied nu bevolkten, legendes hadden over een ras van reuzen dat de stad zou hebben gebouwd. En dat deze reuzen nakomelingen van uit de hemel neergedaalde wezens zouden zijn geweest. Zij zouden zich hebben vermengd met aardse vrouwen en werden ‘Zonen van de Zon’ genoemd.

Zouden die verhalen ook verteld worden over Nazca, vroeg hij zich af. Dat ze ook hier bij het maken van de tekeningen hulp van buitenaf zouden hebben ontvangen? De wetenschappelijke verklaring over de watercultus lijkt me sluitend, maar stel nou eens – stél – dat de werkelijke verklaring te fantastisch is om te kunnen geloven…
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Met één hand schermde Ángel het licht van de zaklantaarn van zijn telefoon af. Het verlichtte nu nog alleen de grond onder zijn voeten, zodat hij in elk geval kon zien waar ze liepen. Luz was vlak achter hem en hield zijn jas bij zijn bovenarm vast.

Na een stuk of tien treden waren ze in een gang uitgekomen waarvan de muren en de vloer met zorg waren uitgehakt, al was het oppervlak wel ruw. Ze gingen stapje voor stapje vooruit, met enkel de diepe duisternis voor zich. Omdat ze hun voeten zo zachtjes neerzetten, was hun ademhaling het enige geluid dat er te horen was.

De temperatuur beneden leek nog wat lager dan in de grot waar de twaalf mummies in een eeuwigdurende vergadering zaten.

‘Hier zie ik in het zand voetstappen die kant op gaan,’ zei Ángel.

‘Maar kijk,’ zei Luz. ‘Achter ons loopt de tunnel ook nog verder, de andere kant op.’

‘Ah, inderdaad. De grot met de mummies boven ons is een soort tussenstation. Wie weet zijn er meer van.’ Hij draaide zich weer om. ‘Maar laten we nu deze sporen gaan volgen,’ stelde hij voor. ‘Dat is waar Tomás en die andere figuren heen gegaan zijn.’

De grot hierboven moet een rituele plaats zijn geweest. De lichamen zijn erheen gebracht en zorgvuldig in een kring geplaatst. Maar de tunnel waardoor wij binnen zijn gekomen, moet bijna wel van een latere datum zijn – anders zou de plek al veel eerder zijn ontdekt. Zou Tomás zich een weg naar buiten hebben gegraven? Was dat de reden waarom hij aan het eind van zijn Latijn was toen we hem vonden?

Besef van tijd en ruimte leken hier beneden compleet weg te vallen. Al snel kon Ángel niet meer goed bepalen hoelang ze al aan het lopen waren en hoezeer ze waren opgeschoten.

Op een bepaald moment trok Luz hem aan zijn jas.

Ángel draaide zich om.

‘Hoelang wil je door blijven gaan?’ fluisterde ze. ‘We hebben geen idee waar we naartoe onderweg zijn.’

‘Verdwalen doen we niet,’ probeerde Ángel haar gerust te stellen. ‘We hebben alleen nog maar rechtdoor gelopen. En nu we zijn begonnen, wil ik het ook afmaken.’

‘Afmaken? Wát afmaken?’

‘Ik bedoel, dat ik nu wil zien waar dit allemaal heen voert. Wie of wat hierachter zit. Wat het is dat Tomás heeft ontdekt.’

Luz knikte. ‘Ik ben ook benieuwd, maar –’

In de verte klonk een doffe klap. Ángel drukte onmiddellijk de zaklamp tegen zich aan, zodat ze weer in totale duisternis waren gehuld. Om zichzelf nog enige houvast te verschaffen, hield hij contact met de rotswand. Stukjes steen en gruis lieten los onder zijn aanraking.

Luz had inmiddels zijn vrije hand gepakt. Hun vingers verstrengelden zich met elkaar. Ángel verbaasde zich over de warmte van haar hand. Hij gaf er een zacht kneepje in, waarop zij hard terugkneep.

Voorzichtig deed Ángel twee pasjes vooruit.

Zouden ze Tomás hebben gevonden? Dan moeten we hem helpen… 

Luz bleef stilstaan, zodat zijn arm gestrekt naar achteren in de lucht bleef hangen. Omdat hij verder liep, moesten ze elkaars handen loslaten.

Een kort ogenblik stond hij zo alleen, omringd door de duisternis. Hoewel hij wist dat Luz zich vlak achter hem bevond, had hij voor even het gevoel totaal alleen op de wereld te zijn – afgesneden van alles en iedereen.

Ángel had gelezen hoe de mens overal ter wereld, al vanaf de allervroegste tijd, grotten in was getrokken om in het binnenste van de aarde schilderingen aan te brengen op de muren, om rituele ruimtes te creëren waar zij hun offers brachten, hun gebeden opzeiden en hun rituelen uitvoerden. 

Op de toppen van de bergen heeft de mens het gevoel niet dichter bij de goden in de hemel te kunnen komen dan in dit leven menselijkerwijs mogelijk is. Maar in de buik van de aarde kreeg de primitieve mens blijkbaar datzelfde gevoel. Maar waar men de bergen associeerde met de hemel en het leven, zocht men hier wellicht contact met de onderwereld of antwoorden op de vraag wat ons na dit leven wacht.

Opeens kon hij zich goed voorstellen wat de mens altijd had gezocht op plaatsen als deze, volledig teruggeworpen op zichzelf.

En wellicht nog steeds zoekt…

Ángel voelde dat Luz hem opnieuw bij zijn arm greep. Met lichte dwang trok ze hem naar achteren, in de richting waar ze vandaan waren gekomen. Omdat hij bleef staan, hing zijn arm als een luchtbrug tussen hen beiden in.

‘We zijn nu al zo ver gekomen,’ zei hij, zacht maar op dwingende toon. ‘Wie weet in welke moeilijkheden Tomás verkeert. We moeten hem helpen. Met hem erbij is het wij met zijn drieën tegen die twee mannen.’

‘Ja, of zij met zijn drieën tegen ons!’ fluisterde Luz geïrriteerd. ‘We gaan er steeds maar van uit dat hij de goodguy is, maar dat wéten we toch eigenlijk helemaal niet?’

‘Nee, maar…’ begon Ángel een tegenwerping, maar toen besefte hij dat ze in feite gelijk had. Zonder op haar antwoord te wachten, zette hij zich weer in beweging waarna Luz wel gedwongen was hem te volgen.

Tomás de badguy? Nee, dat wil er bij mij niet in… Die mannen in het park deugen niet en die zitten achter hem aan.

Ángel durfde het niet aan om het licht opnieuw aan te doen. Zijn rechterhand gleed over de ruwe muur. Na enige tijd merkte hij dat het oppervlak wat minder onregelmatig werd totdat het zelfs hier en daar glad aanvoelde.

De muur hield op. Met zijn hand tastte hij om de hoek. Hij voelde dat de muur om de hoek verderging. Hij schopte voor zich uit, als naar een onzichtbare bal, om te zien of er nog een open ruimte voor hen was.

‘Doe je licht eens aan,’ zei Luz. ‘Zo kunnen we niet verder.’

Ángel aarzelde een kort moment, bang om weer eenzelfde soort tafereel aan te treffen als in de grot boven. Hij draaide de telefoon om, die hij al die tijd strak tegen zijn bovenlichaam had gehouden.

Ze waren opnieuw terechtgekomen in een grot, ruimer dan de eerste twee. En hoewel er deze keer geen kring van doden was om hen schrik aan te jagen, stokte hun adem opnieuw.

Ángel en Luz stapten naar voren en gingen in het midden van de ruimte staan. Ángel draaide langzaam een rondje om zijn as.

De ruimte was min of meer rond en de muren liepen taps naar elkaar toe, als in een koepel. En net als in veel kerken was ook hier het plafond bedekt met tekeningen en schilderingen. De afbeeldingen waren op het eerste gezicht niet erg verfijnd, en bij het schaarse licht leken de kleuren zwart, wit en terracotta te overheersen.

Eenvoudig getekende figuurtjes stonden in groepjes bij elkaar, de armen in de lucht. Een paar figuren staken met kop en schouders boven de andere uit.

In de lucht waren grote, schijfachtige voorwerpen aangebracht, waaruit strepen kwamen, als vlammen uit een zich voortbewegend voertuig.

‘Zijn dat…’ wilde Ángel vragen.

‘Ja, dat zijn vliegende schotels, ja,’ beantwoordde Luz zijn niet-gestelde vraag.

‘Zie je dat?’ vroeg Ángel. Hij hield zijn telefoon stil en richtte de lichtstraal op één specifieke vliegende schotel. Aan de bovenkant ervan stak een primitief weergegeven figuur uit, want het ruimteschip was te klein om hem in zijn geheel te bevatten.

Direct in het oog sprong het hoofd van de figuur, of liever gezegd, de vorm ervan. 

Hij had een verlengde schedel.
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Er werd op de deur van de bibliotheek geklopt.

Wie kan dat zijn?

Er waren zo midden in de nacht niet heel veel mogelijkheden: broeder Javier, Fernando of Marcelo. 

Of is Tomás teruggekomen?

Opnieuw werd er geklopt, maar voordat Álvaro op had kunnen staan, werd er al opengedaan en kwam Padre Marcelo binnen, een bijbel onder zijn arm. Hij hijgde, en zijn hoofd was licht bezweet, zoals altijd na de geringste inspanning.

‘Wat doe jij nog zo laat op?’ vroeg Álvaro.

‘Datzelfde kan ik aan jou vragen,’ zei Marcelo, die zijn adem al snel weer onder controle had gekregen. ‘We zouden allebéí in bed moeten liggen.’

‘Ik kon niet slapen. Al die gebeurtenissen rond broeder Tomás… Ik begrijp er helemaal niets van.’

‘En toen dacht je: ik ga maar achter de computer zitten?’

‘Weet je wat het is?’ vroeg Álvaro, maar in plaats van antwoord te geven op zijn eigen vraag verviel hij in stilzwijgen.

Kan ik hem deelgenoot maken van wat ik heb gevonden? Ik zal dan ook moeten toegeven dat ik zonder toestemming de aantekeningen van Tomás heb gefotografeerd en opgeslagen.

Álvaro maakte een halve draai op zijn bureaustoel, zodat hij met zijn rug naar Marcelo toe kwam te zitten. Hij pakte de kaart op die Álvaro op basis van Tomás’ aantekeningen had gereconstrueerd. ‘Kom eens kijken,’ nodigde hij Marcelo uit, zonder naar hem om te kijken.

Álvaro hoorde dat Marcelo de deur zachtjes sloot en dichterbij kwam. Zijn huisgenoot pakte een stoel en schoof die naast die van hem.

‘Je weet dat die piloten die broeder Tomás hebben gered in hun vliegtuigje een aantekenboekje hebben gevonden?’


‘Ja, Javier vertelde me het. Ze kwamen nog in het ziekenhuis langs om het terug te brengen?’

‘Inderdaad. Maar omdat Tomás nog niet aanspreekbaar was en ik bang was dat het boekje misschien zoek zou raken als ik het op zijn nachtkastje achterliet, besloot ik het mee te nemen.’

‘Goed gedaan, toch?’

‘Ik ga eerlijk tegen je zijn, hermano,’ zei Álvaro. ‘Nadat Tomás was gevonden, heb ik me natuurlijk afgevraagd waarom hij daar in de woestijn was. Op zoek naar aanwijzingen heb ik een grens overschreden – en uiteindelijk zelfs meerdere grenzen. Ik ben naar zijn kamer gegaan in de hoop iets te vinden.’

‘Als het dan toch het uur is om te biechten,’ onderbrak Marcelo hem. ‘Ik heb dat ook gedaan.’

Met een zachte plof gooide hij de bijbel op tafel die hij bij binnenkomst onder zijn arm had gehad. Aan de eruit stekende, gekleurde papiertjes zag Álvaro onmiddellijk dat dit de bijbel van Tomás was.

‘Heb jíj die weggenomen?’

‘Eh… ja,’ zei Marcelo. ‘Hoe wist je dat die weg was?’

Álvaro vertelde over hoe hij tijdens zijn ‘inbraak’ in de bijbel had staan bladeren en was gestuit op raadselachtige aantekeningen, onderstreepte verzen, uitroeptekens en die gekleurde papiertjes. Ook vertelde hij dat de dingen die hij in de gauwigheid had gelezen, allemaal betrekking hadden op godenzonen die naar de aarde waren gekomen om zich te verenigen met aardse vrouwen, op het woord ‘Elohim’ dat in het openingsvers van Genesis 1 werd gebruikt…

‘Ah, alles valt op zijn plaats nu,’ zei Marcelo. ‘Dat waren immers precies de onderwerpen die je aansneed toen we gisteren met zijn allen in de keuken zaten. Ik vroeg me al af waarom je uitgerekend dáárover begon.’

‘Precies,’ gaf Álvaro toe, die ervoer wat een opluchting het opbiechten van geheimen toch was. Het was alsof er letterlijk een gewicht van zijn schouders werd weggehaald. Zo moesten zijn parochianen zich ook voelen als ze bij hem hadden gebiecht en hij hen mocht vergeven in de naam van Jezus.

‘Kom naar mij, jullie die vermoeid zijn en onder lasten gebukt gaan, dan zal ik jullie rust geven,’ herinnerde Álvaro zich een van de in zijn ogen mooiste teksten uit het Nieuwe Testament. ‘Neem mijn juk op je en leer van mij, want ik ben zachtmoedig en nederig van hart. Dan zullen jullie werkelijk rust vinden, want mijn juk is zacht en mijn last is licht.’

‘Maar waarom ben jij zijn kamer in gegaan?’ wilde Álvaro weten.

‘Ik maakte me zorgen om de ziel van onze broeder,’ zei Marcelo. ‘In de gesprekken die ik de laatste maanden met hem voerde, voelde ik dat een verwarring bezit had genomen van zijn geest. Het was alsof hij langzaam aan het wegdrijven was van de Moederkerk. Hij zette vraagtekens bij de bekendste Bijbelverhalen en suggereerde interpretaties die rechtstreeks in tegenspraak zijn met wat de kerk ons leert.’

‘Zoals?’


‘Hij had het bijvoorbeeld over de hemelvaart van Elia, waarbij hij zich hardop afvroeg of er in dat verhaal sprake is van ruimteschepen.’

‘Ja, dat is ook wat hij…’ begon Álvaro aarzelend. ‘Dat is ook wat er in zijn aantekenboekje staat. Ik heb dat niet alleen ingekeken, maar ik heb er voor de zekerheid ook foto’s van gemaakt die ik op mijn computer heb opgeslagen’.

Marcelo opende zijn mond alsof hij hier iets van wilde zeggen, maar leek zich op datzelfde moment te realiseren dat hij weinig recht van spreken had.

‘Hier,’ zei Álvaro, die op de computer de map met de foto’s opende. ‘Er zijn eerst heel veel coördinaten, die ik op een rijtje heb gezet. Ik zal je straks het resultaat laten zien. Dan volgt er een lijst met Bijbelverzen waarvan ik vermoed dat die overeenkomen met de plekken die hij in zijn bijbel met die briefjes heeft gemarkeerd. Er zijn tekeningen van de Nazca-figuren, van sterrenconstellaties…’ In een hoog tempo klikte hij op het vooruitpijltje naar telkens een nieuwe foto. ‘Het eindigt met lijsten van woorden in een spijkerschrift met de Spaanse vertaling ernaast.’

Álvaro vertelde hem vervolgens over de Fuente Magna-schaal en de Monoliet van Pokotia. ‘De vertalingen van die teksten zijn gewoon op internet te vinden,’ zei Álvaro. Hij opende op internet een website waar de vertaling van de Fuente Magna-schaal te vinden was, die Marcelo vervolgens met aandacht las.

‘Bij de Nazca-tekeningen heb ik geen figuren gezien die me onbekend voorkwamen,’ ging Álvaro verder. ‘De Bijbelteksten lijken te passen in een bepaalde theorie die hij al dan niet is gaan geloven, maar die hij niet per se zelf heeft bedacht volgens mij… Dus wat er nou zo revolutionair aan is? Die twee piloten kwamen na de mis vertellen dat ze waren benaderd door twee ongure mannen, die blijkbaar ook achter Tomás en vooral achter zijn boekje aan zaten.’ Hij pakte de uitgeprinte kaart erbij. ‘Of het moet dit zijn, kijk.’

Marcelo schoof iets dichterbij.

‘Ik heb de coördinaten ingevoerd,’ legde Álvaro uit, die met zijn vinger over de lijnen ging alsof hij iemand de weg wees. ‘Dat leverde heel veel stipjes op. Ook als je die niet met elkaar verbindt, dan lijkt er een soort patroon te ontstaan. Ik heb die met elkaar verbonden en het resultaat vergeleken met de Nazca-lijnen, maar ze komen daar maar gedeeltelijk mee overeen. Ik ben tot de conclusie gekomen dat het om ondergrondse waterkanalen zou kunnen gaan.’

Marcelo knikte.

‘Ik heb erover gelezen,’ vervolgde Álvaro. ‘Het is gek, want ik woon hier toch al heel wat jaren, maar op de een of andere manier heb ik me er nooit echt in verdiept. Er moet sprake zijn geweest van een watercultus, waarbij de in het woestijnzand getekende dieren het water als het ware aan moesten trekken. De paden leidden naar heilige bergtoppen, waar de mensen offers brachten aan de regengoden. Alles wat ze in dit gebied hebben gevonden – de lijnen, de figuren, de putten, de kanalen, het aardewerk – wijst die kant op.’

‘Ik begrijp het,’ zei Marcelo. ‘Maar uit de gesprekken die ik met Tomás voerde, bleek dat hij geen genoegen nam met dergelijke verklaringen. Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar hij leek wel in de ban te zijn geraakt van… Ja, van iets. Het was alsof hij niet langer tevreden was met de uitleg van de Bijbelverhalen zoals we die op het seminarie hebben geleerd, maar alsof hij vérder wilde kijken… wilde zien of er alternatieve verklaringen waren. “De waarheid is uiteindelijk tegen alles bestand,” heeft hij meer dan eens tegen me gezegd. “Als iets niet waar is, dan komt dat vroeg of laat uit.” Daarom zag hij ook geen kwaad in het bestuderen van alternatieve theorieën, die zo in tegenspraak zijn met de orthodoxe uitleg van de kerk. Op zich heeft hij wel een punt natuurlijk. Onderzoek alles en behoud het goede, niet?’

‘En het lijkt nu alsof hij in de woestijn iets heeft gevonden wat zijn twijfels voedde. Of iets wat de wereld zoals hij die kende op zijn kop heeft gezet.’

‘Ja, precies. En hij bleef het ook maar hebben over verhalen die door alle tijden heen over de hele wereld worden verteld, waarin over figuren wordt verhaald die uit de hemel waren neergedaald om de mensheid te helpen.’ Marcelo dacht even na. ‘Zoals Prometheus om er maar eens eentje te noemen,’ vervolgde hij. ‘Dat is een heel goed voorbeeld. De Griekse halfgod Prometheus, die uit liefde voor de mensheid het vuur van de Olympische goden stal en afdaalde naar de aarde om het aan de mens te schenken, waarna hij zich als leraar ontpopte en de mens onder meer leerde metaal te bewerken. Door hem ontstonden techniek en wetenschap, en zo werd de mens door zijn toegenomen kennis en vaardigheden een beetje gelijk aan de goden.’

‘Het verhaal van de zondeval.’

‘Ja, een wonderlijk verhaal,’ zei Marcelo. ‘Prometheus zou de mensheid óók in de wiskunde, navigatie, geneeskunde en astronomie hebben onderwezen. Vergelijkbare verhalen worden door mensen overal ter wereld al duizenden jaren aan elkaar verteld. In de Chinese mythologie is er een verhaal over de Drie Soevereinen en de Vijf Keizers, halfgoden die koningen waren in een mythisch verleden, die de vroegste Chinezen belangrijke vaardigheden leerden, zoals het verbouwen van groente, het irrigeren van het land, het bewaren van de oogst… En dichter bij huis, in Latijns-Amerika, zijn er veel indiaanse culturen die verhalen kennen over goden die uit de hemel afdaalden om de mens te onderwijzen. Ze brachten de mais, de aardappel en de bonen, leerden de mensen pottenbakken en weven en vertrokken na verloop van tijd weer naar de hemel. De Azteken hadden Quetzalcoatl, of Kukulcan, een god met naar verluidt een witte huid, die zij beschouwden als de grondlegger van hun cultuur. De Azteken waren ervan overtuigd dat Quetzalcoatl ooit opnieuw uit de hemel neer zou dalen.’

‘Maar dat is allemaal mythologie,’ wierp Álvaro tegen. ‘Dat zijn verhalen die mensen elkaar vertelden om de lange avonden door te komen toen ze nog geen televisie of internet hadden…’

‘Tomás leek hier steeds minder van overtuigd te zijn. Op een gegeven moment vroeg hij zich zelfs hardop af op grond waarvan wij die verhalen als onhistorische sprookjes en ons eigen verhaal wél als historisch en dus waargebeurd beschouwen.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Tomás stelde dat dit thema ook in de Bijbel terugkomt. Ook daar is sprake van hemelse helpers in de vorm van engelen die naar de aarde komen, ingrijpen en zo de loop der dingen veranderen. En natuurlijk het verhaal van Jezus zelf als duidelijkste voorbeeld: de Zoon van God die de mensheid een nieuwe wet leert, een nieuw verbond, een nieuwe ethiek.’

Álvaro schudde zijn hoofd. ‘Dit gaat mij allemaal veel te ver,’ zei hij. ‘Ik onderschrijf het principe om alles te onderzoeken en het goede te behouden, maar als Tomás dít is gaan geloven, is hij echt de weg kwijtgeraakt. Als we zijn pad volgen, dan heeft een sprookje van Grimm of Andersen dezelfde zeggingskracht en bevat die dezelfde waarheid als de verhalen in de Bijbel. Dat is ondenkbaar. Als we aan elke traditie dezelfde waarde gaan toekennen, kunnen we alles wel weg gaan relativeren. Dit gaat volledig voorbij aan de woorden die Jezus heeft gesproken: “Ik ben de Weg, de Waarheid en het Leven.” Dat onze Heer tweeduizend jaar geleden écht zijn kostbare leven voor ons allemaal heeft gegeven, kun je niet gelijkstellen aan de verhaaltjes die andere mensen aan elkaar vertellen.’

‘Ik ben het met je eens, hermano,’ haastte Marcelo zich te zeggen. ‘Ik geef alleen maar de gedachtegang van broeder Tomás weer. Daaruit blijkt hoezeer de verwarring vat op hem heeft gekregen. Precies om die reden, omdat hij waarde leek te hechten aan dergelijke verhalen, ben ik op onderzoek uitgegaan. Ook ik ben, net als jij, op de gedachte gekomen om een kijkje te nemen op zijn kamer. En daar vond ik die bijbel, die ik in een opwelling besloot mee te nemen om op mijn kamer te bestuderen. Ik had hem terug willen leggen voordat Tomás uit het ziekenhuis terugkwam, maar toen verdween hij dus.’

‘Niet helemaal.’


‘Hoe bedoel je? Niet helemaal?’

‘Tomás was hier vannacht.’
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Toen Ángel en Luz na het zien van de figuur met de verlengde schedel van de eerste schrik waren bekomen, hervatte Ángel het rondje om zijn eigen as. Luz bewoog achter zijn rug met hem mee.

Ze keken weer naar de figuurtjes met de verlengde schedels op de muur. Een enkeling stond op de grond tussen veel kleinere, andere figuren in. En allemaal keken ze naar de lucht, met de handen omhooggeheven, alsof ze juichten. Boven hun hoofden leek een vloot van schotels te vliegen.

In vier hoeken – voor zover je in een koepel van hoeken kunt spreken – waren telkens groepjes van drie, vier wezens afgebeeld. Deze vertoonden grote gelijkenis met El Astronauta van tweehonderd meter groot die buiten tegen de bergwand was aangebracht: een groot bol hoofd, alsof ze een ruimtehelm droegen.


‘El misterio se profundiza…’ fluisterde Luz vol ontzag.

Het mysterie verdiept zich.

‘Zouden ze dit echt hebben gezien?’ vroeg Ángel zich hardop af. ‘Hebben ze getekend waar ze getuige van waren geweest? Of hebben ze alleen maar hun eigen mythologische verhalen uit willen beelden?’

‘Dat het uit hun fantasie is ontsproten?’

‘Ja, precies. Iemand met een levendig voorstellingsvermogen kan een levensechte draak tekenen, maar dat wil niet zeggen dat draken bestaan natuurlijk.’

‘Maar dit…’ zei Luz. ‘In die grot boven hebben we wél die mummies met die verlengde schedels gezien. Dus de tekeningen moeten een zekere kern van waarheid bevatten.’

‘Er hebben mensen, of mensachtige wezens, met zulke vreemd gevormde hoofden geleefd, zoveel is duidelijk ja. Maar of die dan meteen uit de ruimte afkomstig zijn, zoals hier lijkt afgebeeld…’

‘Misschien hebben ze wel hun eigen mythologische verhalen uitgebeeld en waren ook toen al de oorsprong en de werkelijke betekenis ervan in nevelen gehuld.’

‘Maar kijken we hier trouwens naar de aankomst van die wezens? Of naar hun vertrek? Worden ze welkom geheten of juist uitgezwaaid?’

Of komen ze terug? Of hebben de kunstenaars uiting gegeven aan hun hóóp dat de wezens op een dag terug zouden keren? 

In zijn jeugd was Ángel doodgegooid met de ‘levende Jezus’. Op een dag zou Jezus naar de aarde terugkeren – zittend op een wolk. 

Als kind had Ángel zich al afgevraagd hoe je in ’s hemelsnaam op een wolk kon zitten. Toen hij vijftien, zestien was en tijdens de verplichte Bijbelstudies recalcitranter werd, had hij steeds vaker vragen gesteld waarvan hij wist dat de jeugdleider er geen antwoord op had.

‘Waar is Jezus nu dan?’ wilde hij op een dag bijvoorbeeld weten. ‘Als Hij echt lichamelijk ten hemel is gevaren, dan moet hij al tweeduizend jaar ergens zijn toch?’

‘Hij zit op de troon, aan de rechterhand van God,’ luidde het Bijbelvaste antwoord van de groepsleider.

‘Waar is die troon dan?’ vroeg Ángel. ‘Draait die al twintig eeuwen in een vaste baan rondjes om de aarde?’

Daarop kreeg hij geen antwoord.

‘En als je ten hemel vaart,’ ging Ángel verder, ‘dan kom je hoger en hoger. Als je niet eerst vanwege gebrek aan zuurstof bent gestikt, vries je dood omdat het tachtig kilometer boven de aarde al min honderd graden Celsius is. Mocht Jezus dat allemaal hebben overleefd, dan zou hij in de dampkring zijn verbrand, omdat hij niet was uitgerust met hitteschilden zoals ruimteschepen. En dan hebben we het er nog niet eens over wat een energie ervoor nodig is om jezelf los te maken van de aarde.’

Hierop volgde de dooddoener: ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk.’

‘Zijn lichaam is dus al meer dan tweeduizend jaar oud!’ hield Ángel stug vol. ‘Slaapt Jezus of is hij gewoon wakker? En wat heeft hij al die tijd gegeten? Na zijn opstanding at hij samen met zijn leerlingen nog een gebakken visje, maar wat heeft hij daar in de hemel gegeten? Gebakken lucht? En hoe ga je trouwens naar de wc?’

Met dat laatste punt had hij de lachers op zijn hand gekregen, maar de volgende dag al had zijn moeder bezoek gekregen van twee ouderlingen. Hun voorstel dat Ángel voortaan maar beter weg kon blijven van de Bijbelstudie werd door zijn moeder met verdriet en door Ángel met grote opluchting aanvaard.

‘Maak je foto’s?’ vroeg Luz.

‘Ja, goed idee,’ zei Ángel, de daad bij het woord voegend. Nu eens deed hij een paar stappen naar voren om een detailopname te kunnen maken, dan weer deed hij juist enkele stappen terug om een totaalplaatje te kunnen schieten.

Hij moest opnieuw denken aan zijn moeder en aan al die mensen bij de Zevendedagsadventisten die hun hele leven lang maar uit bleven kijken naar Jezus… Je moest er altijd op voorbereid zijn, want hij zou volkomen onverwacht terugkomen. Het was de bedoeling dat je je er bij álles wat je deed van bewust was dat Jezus op elk moment je leven moest kunnen binnenstappen, zodat je je op dat moment dus niet zou hoeven schamen voor wat je aan het doen was. Jezus, die als een GoPro Action Camera altijd op – of sterker nog: ín – je hoofd zat.

‘Wees dus waakzaam,’ stond er in het dertiende hoofdstuk van de evangelist Marcus, ‘want jullie weten niet op welke dag jullie Heer komt. Besef wel: als de heer des huizes had geweten in welk deel van de nacht de dief zou komen, dan zou hij wakker gebleven zijn en niet in zijn huis hebben laten inbreken. Daarom moeten ook jullie klaarstaan, want de Mensenzoon komt op een tijdstip waarop je het niet verwacht.’

Ángel had nooit kunnen begrijpen hoe mensen letterlijk een leven lang uit konden kijken naar iemand die steeds maar niet kwam. Het was alsof je heel je leven wachtte op de terugkomst van je grote verloren liefde uit je jeugd.

En altijd weer waren er tekenen die zouden wijzen op Zijn spoedige wederkomst. Ook in deze tijd waren er tekenen genoeg waar de Bijbel over sprak: zoals oorlogen en oorlogsdreiging, het ene volk dat ten strijde trok tegen het andere en het ene koninkrijk tegen het andere, hongersnoden en aardbevingen. Het punt was natuurlijk dat er al tweeduizend jaar altijd wel ergens op aarde een bepaalde rampspoed gaande was, maar dat weerhield de dienstdoende predikant er niet van die ene aardbeving, dat ene conflict of die ene natuurramp aan te grijpen als bewijs van het feit dat de komst van Jezus nu toch echt aanstaande was. En altijd weer bleef Zijn wederkomst uit en waren er goede verklaringen waarom het einde van de geschiedenis nog niet was aangebroken en Jezus niet op aarde terugkwam om Zijn tegenstanders te vernietigen, alle menselijke ‘koninkrijken’ en machten over te nemen en het Duizendjarig Vredesrijk te stichten. Jezus kon pas terugkomen als aan alle mensen op de hele wereld het evangelie was verkondigd of als alle joden weer in Israël woonden. Of nee, pas als iedereen de wetten uit het Oude Testament strikt naleefde, of als iederéén vegetariër was geworden. In het algemeen kon je wel zeggen dat aan de voorwaarden die werden gesteld op geen enkel moment in de toekomst zou kunnen worden voldaan.

Opnieuw klonk er een doffe klap in de verte. De tunnel waar ze uit waren gekomen, liep aan de andere kant van de grot door, al was hij daar iets lager.

Instinctief drukte Ángel zijn telefoon weer tegen zich aan, waardoor het opnieuw helemaal donker werd.

Leefden de oude volken in Nazca ook in de verwachting van de wederkomst van deze wezens uit de hemel? Zou er dan toch waarheid schuilen in de beweringen van mensen als Erich von Däniken en Graham Hancock die stellen dat de tekeningen in de Nazca-woestijn niets minder zijn dan boodschappen aan de aliens die hen ooit hebben bezocht? Hoopten zij op die manier de komst van deze wezens, die zij als goden moeten hebben ervaren, te bespoedigen?

Ángel richtte het licht weer op de grond en schuifelde samen met Luz naar de overkant, waar de tunnel doorliep. Toen ze de ingang hadden bereikt, deed hij de zaklamp uit en legde zijn hand weer tegen de rotswand rechts naast zich voor enig houvast op zijn weg door de tunnel.
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‘Hoe bedoel je: “Tomás was hier vannacht”?’ vroeg Marcelo.

‘Zoals ik het zeg,’ zei Álvaro. ‘Opeens stond hij in mijn kamer, heel geagiteerd. Hij kwam om zijn aantekenboekje op te halen.’ Hij vatte kort het gesprek samen dat hij met Tomás had gehad.

‘En je hebt het boekje gegeven?’ wilde Marcelo weten.

‘Ja, natuurlijk. Wat kon ik anders? Je had hem moeten zien.’

‘Weet hij dat je foto’s hebt gemaakt?’

‘Nee, dat heb ik hem niet verteld,’ zei Álvaro.

‘Maar wat was er dan zó belangrijk aan zijn aantekeningen? Die oude irrigatietunnels misschien dan toch? Maar ja, dát die er zijn, is algemeen bekend. Ik zou niet weten of ze al eerder zo gedetailleerd in kaart zijn gebracht als Tomás dat heeft gedaan, maar basale tekeningen kun je overal op internet vinden… Die Bijbelteksten die verwijzen naar de reuzen, naar de hemelvaart van Elia, de Elohim… Er zijn genoeg websites te vinden die precies die gedeelten uit de Bijbel bijeen hebben gebracht. Ook die Fuente Magna-schaal, de Monoliet van Pokotia en de vertalingen van de spijkerschriftteksten zijn in openbare bronnen te vinden. Dus wat kan het in ’s hemelsnaam zijn?’

‘Misschien de combinatie van al die dingen bij elkaar?’ suggereerde Álvaro. ‘Soms bestaan spectaculaire ontdekkingen gewoon uit het combineren van zaken die al bekend waren, maar die nog door niemand eerder met elkaar zijn verbonden.’

‘Dan heeft hij iets opgemerkt wat wij over het hoofd zien.’

Marcelo pakte de muis die aan Álvaro’s kant lag en trok die naar zich toe. Hij opende na elkaar de eerste foto’s van de pagina’s met de coördinaten.

‘Die heb ik allemaal uitgezocht dus,’ zei Álvaro. ‘Zo heb ik die kaart gemaakt, die ik je heb laten zien.’

Marcelo gaf geen antwoord. Hij ging een paar foto’s terug en begon opnieuw met het openen en sluiten van de afbeeldingen, alsof hij hoopte dat er door die handelingen alleen al iets aan het licht zou komen.

‘Bij sommige coördinaten staat een kleine asterisk,’ merkte Marcelo op. ‘Zie je dat?’ Hij boog zó ver voorover, dat hij met zijn neus het scherm bijna raakte.

‘Ja, dat had ik gezien,’ zei Álvaro. ‘Die heb ik apart bij elkaar in een overzichtje gezet, maar ik heb er nog niets aan kunnen ontdekken.’ Hij pakte de kaart die hij had gemaakt opnieuw op.

‘Kun jij op je kaart nog achterhalen om welke coördinaten het gaat?’ vroeg Marcelo.

‘Het zal even puzzelen zijn, maar onmogelijk is het niet. Ik heb bij het neerzetten van de punten dezelfde volgorde aangehouden als die in het boekje, dus er is eenvoudig achter te komen als we gewoon het rijtje afgaan.’

Het was een precisiewerkje, maar uiteindelijk lukte het Álvaro en Marcelo om de zeven punten te lokaliseren die met een asterisk waren aangegeven. 

‘En laten we nu eens een overzichtskaart van de tekeningen en de lijnen van Nazca erbij pakken,’ stelde Marcelo voor.

Ook dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan, omdat ze een plattegrond moesten hebben die min of meer op dezelfde schaal was als Álvaro’s kaart. Ze tekenden de lijnen, waarvan ze aannamen dat het de ondergrondse waterkanalen waren, over op de plattegrond. Daarna omcirkelden ze de punten die Tomás met een asterisk had aangegeven.

Marcelo pakte het eindresultaat op en hield het een stukje van zich vandaan. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes alsof hij dacht op die manier beter een patroon te kunnen ontwaren. ‘Als we nu die zeven plekken weer eens met elkaar verbinden?’ stelde hij voor.

Álvaro nam het papier uit zijn hand en verbond de zeven punten met lichte potloodstrepen met elkaar. Vervolgens pakte hij het papier op en hield het op een armlengte afstand. ‘Ik kan er niet echt iets in zien. Jij?’

‘Nee, maar het probleem is dat we niet weten op welke manier we de punten met elkaar moeten verbinden om het patroon te krijgen. Daarom stonden er vroeger in van die tekenboeken nummers bij de puntjes natuurlijk.’

‘En door ze op een bepaalde manier met elkaar te verbinden, kun je er ook een betekenis in leggen die misschien helemaal niet zo is bedoeld. Wat zien we nu?’

‘Ze lijken in een rondje te liggen,’ zei Marcelo.

‘En allemaal op of vlak bij een woestijntekening.’

‘Hier bij de astronaut liggen er twee vlak bij elkaar, zie je dat? Oké, we hebben er een bij de hond, een bij de condor, dan een bij de bloem en een bij de levensboom – dat is vlak bij de uitkijktoren – en dan dus twee in de buurt van de astronaut en eentje bij de triangels.’

‘Zie jij er iets in?’ vroeg Álvaro.

Marcelo schudde zijn hoofd. ‘Niet echt nee, misschien… Als je bij de condor een oog zou tekenen, bij de hond een mond en bij de astronaut een oor, kun je er met enige fantasie nog wel een hoofd in zien.’

‘Wel een vreemd hoofd dan… Iets te uitgerekt aan de achterkant,’ wierp Álvaro tegen. ‘En waarschijnlijk wordt alles waar je ogen, oren en een mond in tekent als vanzelf een hoofd.’ Hij legde de tekening terug op tafel.

Marcelo klikte op de foto’s totdat hij was aangekomen bij de woordenlijst van het spijkerschrift.

‘Sinds wanneer weet Tomás iets van spijkerschrift?’

‘Tja, hoeveel geheimen hebben we wel niet voor elkaar,’ peinsde Álvaro hardop. ‘Hoe goed kennen we elkaar echt?’

Marcelo las de vertaling van Tomás.

Álvaro zag hoe de denkrimpels op diens voorhoofd zich verdiepten, als verkreukelend papier.

‘Is er iets?’ vroeg Álvaro.

‘Eh…’ mompelde Marcelo. ‘Dat is gek.’ Met alt-tab wisselde hij van pagina en scrolde omhoog op de website tot hij bij de vertaling van de spijkerschriftfragmenten kwam. Daarna verkleinde hij beide pagina’s zodat hij ze met wat passen en meten in het scherm naast elkaar kon zetten. ‘Dat is gek,’ herhaalde hij. ‘Heb jij zijn vertaling gelezen?’

‘Alleen de eerste paar zinnen,’ gaf Álvaro toe. ‘Ik had de vertaling in het artikel al gelezen. Waarom?’

‘De vertaling van Tomás wijkt af van wat hier staat.’

‘Heel erg?’

‘Ja, heel erg,’ zei Marcelo. ‘De eerste twee zinnen komen nog wel min of meer overeen. In plaats van “rechtvaardig” en “gunstig” gebruikt hij “eerlijk” en “goedgezind”… Het woord “talisman” is bij hem “amulet”, maar verder is het echt anders.’

‘Hé,’ zei Álvaro verrast. Met zijn wijsvinger raakte hij het scherm aan om een woord aan te wijzen, alsof hij het vast wilde pinnen. ‘Dit woord herken ik. Volgens mij heeft hij dat ook in de kantlijn van zijn bijbel geschreven, ergens in het begin.’

Marcelo gaf hem de bijbel, waar Álvaro begon te bladeren in Genesis. ‘Ja, hier,’ zei hij triomfantelijk, alsof hij zichzelf bewonderde om zijn eigen opmerkzaamheid. ‘Precies bij dat stuk over hoe de zonen van de goden gemeenschap hadden met de dochters van de mensen en kinderen bij hen kregen en er reuzen op aarde leefden.’

Marcelo’s ogen schoten heen en weer tussen de bijbel en het computerscherm.

‘Je hebt gelijk,’ zei hij.

En alsof ze het hadden afgesproken, spraken ze het woord tegelijkertijd uit.

‘Annunaki.’
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Er is geen enkele manier waarop we kunnen verdwalen, probeerde Ángel zichzelf gerust te stellen. We hoeven alleen maar om te keren en terug te lopen. Er zijn geen aftakkingen, geen zijingangen, geen valkuilen… Zelfs al zouden de batterijen van onze telefoons opraken, dan nog zouden we onze weg op de tast terug kunnen vinden…

Ondertussen bleef het volstrekt onduidelijk wie of wat de doffe klappen had veroorzaakt.

Luz trok hem aan zijn jas. Aanvankelijk meende hij dat ze dat deed omdat ze struikelde, maar kort erna voelde hij het weer, dringender dan zo-even.

Hij stond stil en draaide zich om tot hij dacht min of meer tegenover haar te staan.

‘Hoor je dat?’ fluisterde ze zo zacht dat hij haar nauwelijks kon verstaan.

‘Ik heb niks ge–’ begon hij. Maar hij hoorde het al. 

In de verte klonken stemmen, heel erg vaag nog, maar het was duidelijk dat er werd gepraat.

Ángel had zich zo geconcentreerd op het lopen in de duisternis, dat hij zich had afgesloten voor prikkels van buiten. Maar nu hoorde hij het ook.

Wat er werd gezegd, was niet te verstaan, maar het was wel duidelijk dat er geen sprake was van een vriendelijke uitwisseling van gedachten. De toon leek agressief; het waren korte zinnen.

‘Dat gaat niet goed daar,’ zei Ángel. Plots voelde hij zich wat minder vastberaden dan even daarvoor.

‘Nu kúnnen we niet anders dan verdergaan,’ zei Luz. ‘Als dit de twee mannen zijn met Tomás… dan is het twee tegen één en moeten we hem helpen.’

‘Dan wordt het drie tegen twee.’

‘Precies,’ zei Luz. ‘En dan hebben we ook nog het voordeel van het verrassingseffect.’


‘Goed,’ zei Ángel, en hij draaide zich om.

Met zijn linkerarm tastte hij naar achteren tot hij Luz’ hand had gevonden. Opnieuw verstrengelden hun vingers zich met elkaar.

Terwijl ze dichterbij kwamen, werden de stemmen langzaam maar zeker beter hoorbaar. Er klonk opnieuw een doffe klap, die door de gang galmde en hen passeerde, als een onzichtbaar dier dat in paniek op zoek was naar een uitgang.


Daarna werd het stil.

Ángel en Luz bleven een kort moment staan, maar liepen toen weer verder. 

In de verte werd de tunnel iets lichter, alsof ze een lichtbron naderden waarvan de stralen zich tot hun maximale bereik hadden uitgestrekt. Het was onmogelijk vast te stellen hoe ver of hoe dichtbij ze waren. Het licht leek ook niet sterker te worden naarmate ze dichterbij kwamen.

Geen moment verloor Ángel het contact met de muur rechts van zich. Zijn rechterhand gleed eroverheen. Alle oneffenheden voelden ruw tegen zijn huid.

Het werd duidelijk waarom de intensiteit van het licht onveranderlijk bleef: de tunnel boog met een tamelijk scherpe bocht naar links. Nu ze de bocht om gingen, werd de bron van het licht zichtbaar, al leek die nog ver weg.

Wat zal er van ons verrassingseffect overblijven straks.

Ze liepen door. Langzaam maar zeker werd het licht helder. Op een gegeven moment was Ángel in staat de contouren van zijn lichaam te zien en niet veel later kon hij zijn schoenen onderscheiden. Nu hij kon zien waar hij zijn voeten zette, durfde hij met meer vertrouwen door te lopen. De tunnel leek iets breder te worden en iets hoger ook.

Het licht was niet erg gelijkmatig. Het flikkerde, alsof het afkomstig was van vuur. 

Zouden ze ons kunnen zien? En vanaf welke afstand?

Inmiddels waren ze in staat de beide zijkanten van de tunnel te zien. Ángel voelde dat Luz zijn hand losliet.

De lichtbron was nog niet te zien, alsof die zich nog nét buiten hun gezichtsveld bevond, om de hoek.

Ángel durfde de muur nu los te laten. Hij balde zijn handen tot vuisten, klaar voor een gevecht met welke tegenstander dan ook.

Ze kwamen uit in een ruimte die breder en hoger was dan de gang achter hen, maar het was niet zo’n zorgvuldig uitgehakte grot als de twee die ze eerder waren gepasseerd.

Er was niemand.

‘Zijn ze doorgelopen?’ fluisterde Luz. ‘Zouden ze ons hebben gehoord?’

Ángel haalde zijn schouders op.

In een van de rotswanden waren enkele ijzeren ringen geslagen, waar fakkels in waren gestoken. Eentje ervan brandde en verspreidde een gelijkmatige gloed door de brede gang. 

‘Het wordt steeds bizarder dit,’ fluisterde Ángel. ‘Die mannen moeten dit hebben aangestoken. Dat kan niet anders.’

‘Of Padre Tomás.’

‘Dat is waar. Maar waarom hebben ze die fakkel dan niet meegenomen?’

‘Zouden ze ons hebben gehoord?’ vroeg Luz zich nogmaals af. ‘Dat ze er daarom vandoor zijn gegaan?’

‘Nee, onmogelijk. Anders zouden ze toch wel onze kant op zijn gekomen? We hebben bijna geen geluid gemaakt en geen licht gebruikt. En zij denken nog steeds dat zij achter óns aan zitten.’

Ángel liep op de brandende fakkel af. Op het plafond boven de ringen waren beroete stukken te zien. ‘Die ringen zijn er niet vandaag of gisteren in geslagen,’ zei hij. ‘Die moeten er echt al een lange tijd in zitten. Ze zijn helemaal verroest. En kijk: wat een roet.’ Hij scheen met zijn lichtje op het plafond. ‘Dat ontstaat ook niet zomaar; daar gaat een lange tijd overheen.’

‘Waar zijn we in ’s hemelsnaam op gestuit?’ vroeg Luz, die naast hem was komen staan.

Ángel deed een paar stappen van de fakkel vandaan, in de richting vanwaar de tunnel verderging. ‘Ah,’ zei hij. ‘Hier is dan toch een vertakking te zien. Er gaat een gang naar links en de ander buigt naar rechts af.’ De duisternis voor hem leek zich te hebben verdiept – als dat al mogelijk was.

‘Dan wordt het wel heel lastig nu,’ zei Luz. ‘Ik bedoel, wat we achter de rug hebben, was nog te overzien. We liepen gewoon recht vooruit, maar dit… Als we een van de tunnels kiezen, weet je niet of je daarna je weg terug nog kunt vinden. Los daarvan, we hebben geen idee waar dit heen leidt – of welke zij genomen hebben.’

‘Maar Tomás en die mannen moeten ook een van deze twee gangen hebben genomen.’

‘In elk geval moet Tomás hier vaker zijn geweest,’ zei Luz. ‘Wie weet heeft hij een heel precies beeld van hoe de tunnels hier onder de grond lopen.’

‘En die mannen?’

‘Wie zal het zeggen? Of ze willen hem zo graag te pakken zien te krijgen, dat ze op de gok een van de twee wegen hebben gekozen. Of ze hebben zich opgesplitst. Maar ik stel voor…’

‘Wat?’

‘Ik stel voor dat we teruggaan. We hebben geen idee waar dit heen leidt. En ik ben als de dood dat we verdwalen. Ik wil niet riskeren dat we vastlopen in iets wat wellicht een doolhof is en dat onze geesten hier voor eeuwig rond moeten dwalen. Dan vinden we zelfs op de Día de los Muertos de weg niet meer terug naar het land der levenden.’

‘Nee, nee, dat is waar. Dat is niet echt een fijn vooruitzicht. Laten we inderdaad maar terugkeren.’

Geheel in tegenspraak met die laatste woorden deed Ángel een paar passen in de rechtertunnel, alsof hij hoopte dat het antwoord op hun vragen daar, vlák voor hun neus lag te wachten.

‘Vámonos,’ fluisterde Luz, dringend nu.


Ángel wist dat het natuurlijk het verstandigst was gewoon rechtsomkeert te maken om alle redenen die Luz had genoemd. Aan de andere kant wist hij ook dat ze op zoiets unieks waren gestuit.

Dit is een once-in-a-lifetime… Zal ik niet altijd spijt houden als we nu teruggaan?

Hij voelde een hand in zijn rug en draaide zich om.

‘Doorlopen!’ zei Luz. ‘Ze komen eraan.’
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‘De An-nu-na-ki,’ zei Marcelo, waarbij hij het woord opknipte in lettergrepen alsof hij een leraar was die in een klas een dictee voorlas. Hij typte het woord in de zoekbalk van de browser in en klikte op de eerste de beste treffer die dat opleverde.

‘Ik zal samenvatten wat ik hier lees,’ zei hij tegen Álvaro. 

‘Dat is goed,’ zei Álvaro, die zijn stoel een stukje wegschoof van het bureau.

‘Het komt erop neer,’ begon Marcelo, ‘dat in de Soemerische mythologie het verhaal wordt verteld over de Annunaki, een woord dat vertaald zou kunnen worden met “zij die van de hemel komen”. Deze hemelbewoners zouden in een ver verleden de aarde hebben bezocht om hier goud te delven, waar op hun eigen planeet Niburu een tekort aan was. Het werk in de mijnen vonden ze algauw te zwaar, waardoor ze besloten werkers te creëren, de Igigi. Dat waren nog steeds goden, maar wel lagere goden.’

‘Wat de mensen al niet verzinnen,’ verzuchtte Álvaro.

Marcelo lachte. ‘Hier, luister,’ zei hij. ‘Er is een oud Babylonisch epos dat het Atrahasisepos wordt genoemd. Het is vooral bekend geworden omdat er een zondvloedverhaal in wordt verteld dat heel erg lijkt op het latere verhaal in de Bijbel. Er zijn kleitabletten gevonden die heel goed bewaard zijn gebleven. Daarop staan onder meer de volgende verzen:

 

Toen de Goden in plaats van de mensen,

het werk deden, de lasten droegen,

werd de last voor de Goden te groot,

Het werk te zwaar, de inspanningen te veel,

De grote Annunaki lieten de Igigi,

zeven keer die hoeveelheid werk doen,

Anu hun vader was koning.

 

‘En de mens?’

Marcelo stak kort zijn hand op als een leraar die een ongeduldige leerling moet afremmen. ‘Deze Igigi komen na veertig jaar in opstand, onder leiding van ene Kingu,’ vervolgde hij. ‘Ze belegeren de tempel van de god Enlil in Nippur, maar worden uiteindelijk verslagen, en Kingu wordt door de goden ritueel geofferd. Omdat de Annunaki nu zonder arbeiders zitten, besluiten ze een nieuw slavenras te maken: de mens. Ze vermengen het bloed én het verstand van de geofferde Kingu met klei van aarde en scheppen de mens, naar hun eigen evenbeeld.’

‘Zoals in Genesis God de mens maakte,’ merkte Álvaro verwonderd op. ‘In Genesis staat: “Toen maakte God, de Heer, de mens. Hij vormde hem uit stof, uit aarde, en blies hem levensadem in de neus. Zo werd de mens een levend wezen.”’

‘Ja, precies,’ zei Marcelo. ‘Alleen zijn deze verhalen veel en veel ouder dan wat er in de Bijbel staat. Daarom is er wel gesuggereerd dat het Bijbelverhaal daar een kopie van zou zijn. In deze versie heeft de nieuw geschapen mens zowel iets rebels in zich, want hij stamt deels af van Kingu, de opstandige Igigileider, als iets goddelijks, want de mens is geschapen naar het evenbeeld van de goden.’

‘Hm,’ zei Álvaro. ‘Vertel verder. Wat staat er nog meer?’

‘De plaats waar de mens werd geschapen,’ ging Marcelo verder, ‘wordt gesitueerd ergens tussen de rivieren de Eufraat en de Tigris.’

‘Zoals de Tuin van Eden in Genesis.’

‘En de eerste mens heet Apama, hetgeen etymologisch weer heel erg lijkt op “Adama”, maar goed. Eens kijken… Er ontstaat onenigheid tussen de goden… Een strijd in de hemel… De mensen maken heel veel lawaai en de goden krijgen daar hoofdpijn van.’

‘Hoofdpijn?’ Álvaro moest lachen.

‘Ja, het staat er echt,’ zei Marcelo. ‘De god Enlil, die over de aarde heerst, klaagt dat hij door het lawaai uit zijn slaap wordt gehouden. Hij besluit de hele mensheid te vernietigen. Er is echter één vrome man op aarde, Atrahasis, die een pleidooi houdt bij Enlil en zo de mensheid van de eerste plaag weet te redden. Dan maken de mensen toch weer te veel lawaai en stuurt Enlil een hongersnood op hen af. Ook die weten de mensen ternauwernood te overleven. Dan is Enlil het zat en besluit hij de aarde geheel te overspoelen met een zondvloed. De god Enki waarschuwt net op tijd de godsvruchtige Atrahasis, die zichzelf en zijn familie in veiligheid weet te brengen door een enorme rieten boot te bouwen. Hij brengt zijn gezin, hun vee en nog paartjes van heel veel andere dieren aan boord, maar ook vogels en de zaden van alle gewassen. Zes dagen en zes nachten regent het onophoudelijk totdat de hele aarde is bedekt met één grote watermassa. Alles wat adem heeft, verdrinkt – op de vissen na natuurlijk…’

‘De zondeloze vissen,’ zei Álvaro glimlachend.

‘Maar dat klinkt allemaal bekend, toch?’ vroeg Marcelo. ‘En het gaat verder: het schip van Atrahasis loopt vast op de top van de berg Nisir. Hij en zijn familie openen de luiken en zien dat de hele schepping is vernietigd. Ze laten eerst duiven los om te zien of die in staat zijn een droge plek te vinden om te kunnen landen, maar die keren terug. De vrijgelaten zwaluwen keren vervolgens ook terug, omdat ze nergens droog land kunnen vinden. De raaf die ze er ten slotte op uitsturen, komt terug met een takje in zijn snavel, een bewijs dat het water zich begint terug te trekken. Zodra de aarde weer genoeg droge plekken heeft, openen ze hun ark en laten ze de meegenomen dieren vrij. Op de bergtop brengen ze offers als dank dat ze de ramp hebben overleefd.’

‘Hetgeen alleen maar bewijst dat wat er in de Bijbel staat allemaal waar is,’ bromde Álvaro.

Marcelo knikte. ‘De Annunaki laten de mens vervolgens op aarde aan hun lot over en keren terug naar hun planeet Niburu. Deze planeet…’ Marcelo klikte op een plaatje dat nu het hele computerscherm vulde.

‘Hier staat dat dit een raadselachtig kleitablet is, uit drieduizend voor Christus. Op dit moment is het in het bezit van het Pergamonmuseum in Berlijn. Linksboven is de zon afgebeeld met elf planeten eromheen. En dat is bizar, omdat wij Pluto, de tiende planeet, pas in 1930 ontdekten. In 2006 werd Pluto overigens gedegradeerd tot dwergplaneet, dus die telt tegenwoordig niet meer mee… Het is een raadsel hoe zij toen al weet hebben gehad van die planeten.’

‘Maar het zijn er elf?’

‘Ja, er zijn vier aardse planeten: Mercurius, Venus, de Aarde en Mars. Vier Joviaanse planeten: Jupiter, Saturnus, Uranus en Neptunus. De eerste twee dáárvan worden ook wel gasreuzen genoemd en die andere twee ijsreuzen.’

‘Maar dat zijn er acht. Of met Pluto erbij negen.’

‘Ze tellen de maan ook mee. Dan kom je op tien en op dat kleitablet zijn er dus elf te zien. Die elfde zou dan de planeet Niburu zijn, de thuisplaneet van de Annunaki. Niburu zou met een enorm uitgerekte ellips rond de zon draaien en elke zesendertighonderd jaar ons zonnestelsel binnendringen. Om die reden is Niburu lange tijd aan onze waarneming ontsnapt.’

‘En is die al ontdekt?’

‘Nee, maar er zijn wél al sterke vermoedens dat er een onontdekte planeet moet zijn – ook bij serieuze sterrenkundigen,’ legde Marcelo uit. ‘Zij trekken die voorzichtige conclusie op basis van zes zogenoemde “Kuipergordelobjecten”, die allemaal elliptische banen hebben, maar dezelfde richting volgen. Er moet dus iets zijn wat de koers van deze objecten bepaalt. En dat “iets” zou een negende, behoorlijk zware planeet in ons zonnestelsel kunnen zijn. Er zijn al verscheidene kandidaten aangewezen voor deze “Planeet X”, zoals hij ook wel wordt genoemd, maar er is nog geen definitief uitsluitsel voor gegeven. Tot op heden is het onderzoekers nog niet gelukt om die negende planeet direct waar te nemen.’

‘Ik weet het niet,’ zei Álvaro. ‘Goden die van boven komen, hier de mens uit klei scheppen naar hun evenbeeld en vervolgens hun schepping met een zondvloed vernietigen…’

‘Dat komt bekend voor toch?’

‘Ja, daaróm juist. Voor mij bewijst het alleen maar de juistheid van de Bijbel. Dat we al die dingen ook in andere tradities terugvinden, laat zien dat de Bijbel het dus bij het rechte eind heeft. Ons boek is geen verzameling mythologische verhalen, maar is dus blijkbaar toch gebaseerd op historische feiten.’

‘Al zullen andere mensen dan zeggen dat ons Bijbelse verhaal gewoon een van de vele variaties op hetzelfde thema is…’

‘Uitgesloten,’ zei Álvaro. ‘Als we eraan gaan twijfelen of de Bijbel het letterlijke woord van onze Heer is, dan is het einde zoek.’

‘Je hebt gelijk,’ haastte Marcelo zich te zeggen. ‘Je hebt helemaal gelijk, hermano.’

‘En wie is dit?’ vroeg Álvaro toen. ‘Die naam heb ik nu al heel vaak voorbij zien komen.’

‘Welke?’ vroeg Marcelo. 

‘Hier deze,’ zei Álvaro. Hij raakte met zijn wijsvinger het scherm aan.

‘Erich von Däniken.’
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Zo snel de duisternis hem toestond deed Ángel een paar passen naar voren. Met zijn rechterhand schuurde hij zó stevig tegen de rotswand, dat hij zijn huid op sommige plekken kapot voelde gaan.

Omdraaien, teruglopen en dan met mijn linkerhand contact houden… Dan kan ik niet verdwalen, probeerde hij zichzelf moed in te praten. Omdraaien, teruglopen en dan met mijn linkerhand contact houden… Dan kan ik niet verdwalen…

Achter zich hoorde hij Luz ook behoedzaam voortschuifelen.

Ik heb niks gehoord net. Maar het is niet het moment om met Luz te discussiëren of er nu wel of niet iemand aankwam.

Zo liep Ángel nog twee, drie minuten door, al vond hij het zeer lastig om in te schatten hoeveel tijd er was verstreken. Achter hem leek het stiller te worden. Hij nam aan dat Luz ook zo zachtjes mogelijk de ene voet voor de andere zette.

Je verliest besef van tijd – en van plaats – zo diep onder de grond, afgesneden van de wereld van licht en leven boven je…

In de zilvermijnen van het Boliviaanse Potosí had hij destijds ook een soortgelijke ervaring gehad, maar die werd toen gedempt door het besef dat er achter hem en voor hem gidsen waren die de weg op hun duimpje kenden.

Plotseling besefte Ángel dat dit verlies van besef van tijd en van plaats voor volkeren wereldwijd weleens de ware reden kon zijn geweest om diep tot grotten als deze door te dringen. Het was iets universeels blijkbaar, een behoefte van alle tijden om deze ervaring te ondergaan. Omdat het zien verdween, leken de andere zintuigen – het horen, het ruiken – juist sterker te worden. En omdat je je lichaam niet meer kon zíén, verdween ook dát naar de achtergrond, totdat je alleen nog maar uit ziel en geest bestond.

Ángel begon íéts van die sensatie te ervaren. Hij kon zich voorstellen dat het jezelf voor langere tijd blootstellen aan deze duisternis en stilte tot een transcendente ervaring kon leiden. Je kwam steeds meer los van je lichaam, los van de wereld. En uiteindelijk zou je het gevoel kunnen krijgen helemaal óp te gaan in iets hogers, een te worden, waarbij je jezelf oversteeg, alsof er geen grens meer was tussen jou en de wereld om je heen…

Ángel zette nog een paar stappen en bleef toen stilstaan.

Achter hem was het inmiddels helemaal stil. Het enige geluid dat hij nog hoorde, was zijn eigen raspende ademhaling. Het verbaasde hem dat er ondanks de kilte in de tunnel toch zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd stonden.

Heel langzaam draaide hij zich om, de muur vasthoudend, waarbij zijn rechterarm in een vreemde hoek kwam, alsof hij zich rekte en strekte voordat hij ging sporten. Pas toen zijn linkerhand dezelfde wand aanraakte, durfde hij zijn rechterhand los te laten.

Hij deed drie, vier pasjes in de richting vanwaar hij vermoedde dat Luz was.

‘Luz,’ fluisterde hij zó zacht dat het geluid zijn eigen oren nauwelijks bereikte.

Dit heeft geen zin zo…

‘Luuuuuuz,’ zei hij, ietsje harder nu.

Nu liep Ángel zeker tien passen in de richting waar hij vandaan was gekomen.

‘Luuuuuuz.’

Er kwam geen reactie.
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‘Erich von Däniken,’ herhaalde Marcelo met zijn blik op het scherm. ‘Geboren in 1935 in Zwitserland, een historicus en archeoloog, maar zonder enige academische kwalificatie. Een amateur dus… Hij wordt door de academische wereld volstrekt niet serieus genomen. Afkomstig uit een horecafamilie… Zelf was hij een tijd hotelmanager, en in die tijd publiceerde hij het boek Waren de goden kosmonauten?, waar inmiddels meer dan zestig miljoen exemplaren van zijn verkocht. Daarna heeft hij nog tientallen boeken geschreven, maar die zijn allemaal te beschouwen als aanvullingen op dat eerste boek. Hij maakte de Paleo-SETI-theorie bekend bij het grote publiek, die stelt dat buitenaardse intelligente wezens een beslissende invloed zouden hebben uitgeoefend op allerlei beschavingen op aarde. Von Däniken en zijn volgers menen dat allerlei archeologische vondsten en antieke bouwwerken daarop wijzen. Veel ervan zijn technisch van zo’n hoog niveau, dat de mensen in die tijd dat gewoonweg zelf niet hebben kunnen verzinnen of uitvoeren. Het gaat om zeer precies bewerkte stenen – bijvoorbeeld keihard graniet met groeven die eruitzien alsof ze erin zijn gefreesd – om bouwwerken als de piramides, maar ook om veel tempels in het Midden-Oosten, in Latijns-Amerika… Hier, kijk Álvaro… Ook Tiahuanaco en Sacsayhuamán worden genoemd. Palenque en Teotihuacán in Mexico… Allemaal gebouwd met stenen die zo groot en zwaar zijn dat het ons met al onze technologische hulpmiddelen niet eens zou lukken om ze ook maar een centimeter te verplaatsen – vaak afkomstig uit groeven honderden kilometers van de bouwplaats. Ook sluiten de soms vreemd gevormde stenen zo goed op elkaar aan dat je er letterlijk geen speld tussen kunt krijgen.’

‘Ja, daar hadden jij en Javier het toch ook al over?’

‘Ook opperen deze aanhangers wat wel de Ancient Astronauts-theorie wordt genoemd,’ ging Marcelo verder, ‘dat de evolutie van de mens door deze buitenaardse wezens zou zijn gemanipuleerd en dat de mens door hen is geschapen. Weer anderen beweren dat deze buitenaardse bemoeienis tot op de dag van vandaag doorgaat, getuige de vele alien abductions. Hierbij beweren mensen dat ze zijn ontvoerd, soms meerdere keren, door buitenaardse wezens die hen naar hun ruimteschip brachten, hen aan medische onderzoeken onderwierpen en vrouwen insemineerden met buitenaards zaad.’

‘De zonen van de Elohim zagen hoe mooi de dochters van de mensen waren,’ mompelde Álvaro, ‘en ze kozen uit hen de vrouwen die ze maar wilden. In die tijd hadden de zonen van de Elohim gemeenschap met de dochters van de mensen en kregen zij kinderen bij hen…’

Marcelo keek op van het scherm. ‘Jij gaat er toch ook niet opeens in geloven hè?’ vroeg hij.

‘Nee, nee,’ zei Álvaro snel. ‘Ga maar verder.’

‘Volgens hen ligt hier de oorsprong van religies,’ zei Marcelo. ‘De primitieve mens interpreteerde de wezens die uit de hemel kwamen als goden. Ze konden niet anders. In zijn boek schetst Von Däniken een situatie waarin mensen met een helikopter in het Amazonegebied landen. De mensen die er wonen hebben nog nooit witte mensen gezien en weten niet wat een helikopter is. Als dan de piloten naar buiten komen met hun helmen op, behangen met allerlei apparatuur, misschien wel wapens, dan kunnen zij niet anders dan de helikopter beschrijven in woorden binnen hun eigen context. Dan wordt de helikopter een “glimmende vogel” en moeten de piloten wel een soort goden zijn. In achtduizend jaar oude Sanskrietteksten, de heilige taal van het hindoeïsme, komen al vliegende machines voor. Deze zogenoemde vimānas verjoegen olifanten en schroeiden met hun uitlaatgassen het gras bruin. Ook worden vliegende paleizen beschreven met tuinen, terrassen en gouden trappen. In het eeuwenoude geschrift de Vaimānika Shāstra – er zijn alleen kopieën van kopieën, dus de precieze ouderdom is niet meer met zekerheid vast te stellen – staat het ontwerp voor een raket: een onbreekbare constructie met geluidloze en onzichtbare vleugels en voorzien van een voortstuwingsapparaat, iets wat wij nu een motor zouden noemen.’ Hij klikte op een link. ‘Eens kijken wat dit is.’

Álvaro verbaasde zich er plotseling over hoe gemakkelijk Marcelo zijn weg vond in dit doolhof van kennis.

Die jonge mensen zijn gewoon meer vertrouwd met het zoeken en vinden van informatie op internet.

Een korte, maar hevige rilling trok van tussen zijn schouderbladen in de richting van zijn stuitje.

Of Marcelo weet er veel meer van dan hij wil laten blijken…

 




45

 

 

 

 

 

Met zijn vrije rechterarm vooruitgestoken begon Ángel de ruimte om zich heen af te tasten, als een geblinddoekt kind dat op een verjaarspartijtje op zoek was naar een piñata.

‘Luuuuuuz.’

Dit kan toch niet waar zijn?

Van wat net nog het begin van een transcendente ervaring had geleken, was inmiddels niets meer over. Ángel was in één klap in het hier en nu en zich er vooral volledig van bewust dat hij een lichaam had: het bonzen van zijn hart, de snelle, oppervlakkige ademhaling, het suizen van de stilte in zijn oren, het zweet op zijn rug… Heel sterk drong een bedompte geur zijn neus binnen.

Hij haalde de telefoon uit zijn kontzak.

Ik doe het licht gewoon aan. Dit is een noodgeval.

Door de plotselinge felheid van het licht moest hij knipperen met zijn ogen. Onmiddellijk wendde hij de zaklamp naar de grond. Daarna richtte hij de lichtstraal langzaam naar voren, steeds meer omhoog, totdat die recht voor hem uit scheen.

Geen Luz.

‘Luz!’ riep hij nu hard. Zijn stem weerkaatste als een stuiterbal tegen de wanden. 

Het kon hem niets meer schelen wie hem kon horen. Zelfs die twee mannen zou hij nu als bevrijders om de hals vallen.

‘Waar ben je? Kun je me horen?’

Geen reactie.

Ik ben langs deze weg gekomen… En Luz liep achter me. Als ik mijn hand niet loslaat en terugloop, dan kom ik uit in de grot met de fakkel.

‘Ik kom eraan!’ riep hij in het luchtledige.

Het was alsof alleen al het feit dat hij een beslissing had genomen hem meer zelfvertrouwen gaf. Met veel grotere stappen dan op de heenweg liep hij door de tunnel, natuurlijk ook geholpen door het licht dat hij op de grond gericht hield.

Nu zou ik er toch wel zo ongeveer moeten zijn?

Voor zijn gevoel had hij al een grotere afstand afgelegd dan op de heenweg.

Ángel zag dat de tunnel iets breder werd en dat gaf hem goede hoop, al baarde het uitblijven van het flikkerende fakkelvuur hem zorgen.

Of is dat gedoofd? Zou iemand het uit hebben gedaan?

Hij stond even stil en bescheen zijn omgeving. Nu zag hij hoe het kwam dat de tunnel breder werd: er was hier een splitsing. In de duisternis van zo-even had hij die natuurlijk niet gezien.

‘Luz!’ riep hij. ‘Luz!’

Nu liet hij de wand los en liep hij naar wat het begin van een andere tunnel leek te zijn.

Heeft ze zich vergist? Ik bedoel… Heeft zij deze afslag genomen, terwijl ik rechtdoor ben gegaan? Of zou ze zijn teruggelopen?

Ángel liep terug naar de plek waar hij stil had gestaan. Hij leunde met zijn rug tegen de wand en zocht in zijn jaszak naar iets wat hij zou kunnen gebruiken om dit punt mee te markeren. Toen herinnerde hij zich de twee A4’tjes die de agent hem had gegeven die de aangifte op was komen nemen. Hij haalde de twee blaadjes uit zijn binnenzak en legde zijn mobiel op de grond, die een zuil van licht als een baken omhoogscheen.

Ángel vouwde de papieren uit en scheurde er lange stroken van, die hij op hun beurt weer in regelmatige, grote snippers scheurde. 

Zestien per vel, dus in totaal heb ik er tweeëndertig.

Hij pakte zijn telefoon op en legde op die plek een snipper wit papier neer. Na exact vijf stappen bukte hij opnieuw om een stukje papier aan de zijkant neer te leggen. 

Veertien… Vijftien… Zestien… Op de helft nu wat betreft mijn snippers. Hij hield ze tussen zijn duim en wijsvinger en wreef erover, alsof het geldbiljetten waren. Ik heb zesenzeventig stappen gezet…

Ángel kon zich niet herinneren zich ooit zo geïsoleerd te hebben gevoeld, zich zó afgesneden te weten van alles en iedereen.

‘Al gaat mijn weg door een donker dal,’ begon hij – tot zijn eigen verrassing – zachtjes een stukje van Psalm 23 voor zich uit te zingen, ‘ik vrees geen gevaar, want u bent bij mij…’

Hij kon zich voorstellen dat mensen opeens religieuzer werden op momenten van grote nood. Deze psalm, een van de lievelingsliederen van zijn moeder, was onverwacht uit een diepe, innerlijke bron op komen wellen.

Nadat zijn vader naar Suriname was vertrokken, had hij zich vaak genoeg alleen gevoeld, maar dat was van een totaal andere orde dan de verlatenheid waarmee hij nu werd geconfronteerd. Deze was veel existentiëler, om de doodeenvoudige reden dat hij niet wist waar dit zou eindigen – en of hij het er levend van af zou brengen.

‘Geluk en genade volgen mij alle dagen van mijn leven,’ zong hij door, iets harder nu. Om de vijf stappen bleef hij een snipper neerleggen.

Op een gegeven moment draaide hij zich om en scheen met de zaklamp de tunnel in, waar keurig, op een regelmatige afstand van elkaar, de papiertjes tegen de wand lagen.

Achtentwintig… Negenentwintig… Dertig…

Hij had nog twee stukjes over.

‘Ik keer terug in het huis van de Heer tot in lengte van dagen,’ beëindigde hij de psalm.

Terugkeren… Dat lijkt me een goed idee, want dit heeft geen zin zo.

‘Luz!’ riep hij voor een laatste maal. ‘Ik ga terug.’

Het voelde zinloos. Het was als praten in een telefoon zonder dat je wist of er aan de andere kant van de lijn überhaupt nog iemand naar je luisterde.

Zoals bidden altijd voor me heeft gevoeld.

De twee laatste snippers legde hij midden op het pad.

Eenendertig en tweeëndertig…

Ángel liep terug, onderweg de papiertjes tellend, die hij verder allemaal liet liggen.


Wie weet komt Luz terug en kan ze dit gebruiken als wegwijzer. 

‘Nee, nee,’ sprak hij zichzelf moed in. ‘Ze moet naar die grote grot zijn teruggegaan, met die fakkels. Dat kan niet anders.’

Dertien… Twaalf… Elf…

Hij was bijna terug op het punt waar het pad zich splitste.

Vijf… Vier… Drie…

En toen, zonder enige waarschuwing, zonder dat het voorafging door een dramatisch geknipper, zonder dat het licht eerst zwakker werd, gaf zijn telefoon een luide piep.

Daarna werd het stil.

En pikdonker.
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Achter de link die Marcelo had geopend, ging een filmpje op YouTube schuil.

Met stijgende verbazing zag Álvaro een filmpje van een feest van een inheemse stam, diep in de jungle van Ecuador, waarbij een witte figuur centraal stond. Een van de stamleden had de rol van witte op zich genomen. Om het zo levensecht mogelijk te maken was zijn hele lijf met witte klei ingesmeerd. Ook het grote ronde hoofd, gemaakt van riet en bladeren, dat ze hem hadden opgezet, was met witte klei bedekt. De grote ogen waren er ten slotte met donkere modder op aangebracht.

In een kring dansten ze om deze figuur heen, die volgens hun verhalen in een ver verleden uit de hemel was neergedaald en hen had bezocht. Door dit feest, dat sinds mensenheugenis jaarlijks gevierd werd, wilden ze hem laten weten dat ze hem en zijn bezoek nog niet waren vergeten. In hun liederen spraken ze de hoop uit dat hij op een dag weer terug zou keren.

‘Ik weet niet meer wat ik moet denken, Marcelo,’ zei Álvaro, bij wie de vermoeidheid nu dan eindelijk leek toe te slaan. De opwinding had tot dan toe de slaap verdreven, maar nu begon die laatste toch de overhand te krijgen. Hij geeuwde langdurig.

Marcelo klikte nog op wat andere links. Eén website toonde schilderijen, onder meer uit de middeleeuwen, waarop vreemde objecten in de lucht stonden, die duidelijk geen sterren, planeten of engelen waren. Op het schilderij De Doop van Christus, van de Vlaamse schilder Aert de Gelder, kwam er een straal van licht uit een enorme schijf die hoog in de lucht hing. Er waren meer schilderijen waarbij een lichtstraal rechtstreeks naar de kribbe ging waar de baby Jezus in lag. Maar ook op het wandtapijt De triomf van de Zomer uit 1538 zag je schijfvormige objecten in de lucht hangen, net als op vele fresco’s, zoals in het klooster van Visoki Decani in Kosovo. De lijst met schilderijen, fresco’s, tapijten en houtsneden was bijna eindeloos.

‘En het gaat nog veel verder terug,’ zei Marcelo. ‘Hier, in 1450 voor Christus, in het Egypte van farao Thoetmosis III, werd er in de geschriften geschreven over “ringen van vuur”, die feller schenen dan de zon en die ongeveer vijf meter in doorsnee waren. Ze verschenen enkele dagen aan de hemel en verdwenen toen weer. In zijn boek De Prodigiis Liber schreef de Romeinse schrijver Julius Obsequens – in 91 voor Christus – over “een rond voorwerp, als een bol of een rond schild zijn weg zocht in de hemel”. En in Japan waren generaal Yoritsume en zijn leger in 1255 getuige van dansende lichten boven Kyoto. In Duitsland werd op 14 april 1561 een groot aantal objecten gezien boven Nuremberg die verwikkeld leken in een luchtgevecht omschreven als “een beangstigend spektakel”. Er is een houtsnede van gemaakt, hier.’

‘Ik weet niet meer wat ik ervan moet denken,’ zei Álvaro nogmaals, die zijn stoel naar achteren schoof en opstond. ‘Wat ik wél weet, is dat ik bijna omval van de slaap.’

‘Het ís ook tijd om naar bed te gaan. We hadden er allang in moeten liggen.’

‘Sluit jij de computer af?’ vroeg Álvaro.

‘Ah, één ding nog,’ zei Marcelo. ‘Sorry, maar Tomás’ vertaling van die Fuente Magna-schaal en de Monoliet van Pokotia…’

‘Je zei dat die van de officiële vertaling afweken, toch?’

‘Ja, precies,’ zei Marcelo. ‘Ik bedenk opeens: met wat we nu net hebben gelezen, komen die opeens in een ander licht te staan.’

Álvaro ging ondanks zijn vermoeidheid toch weer zitten.

‘Hier,’ zei Marcelo nadat hij de afbeelding van Tomás’ vertaling had geopend. Hij wees op een zinssnede in de tekst.

En toen zag Álvaro het ook.
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Nee, nee, nee, nee…

Door het trillen van zijn vingers lukte het Ángel niet direct om op het aan-knopje van zijn telefoon te drukken.

Toen het hem uiteindelijk was gelukt, flitste zijn schermpje een kort moment op. Het was lang genoeg om het plaatje van een batterij te zien, met op de bodem ervan een dun rood streepje. 

Direct erna doofde het scherm weer.

Opnieuw schakelde hij zijn telefoon in, maar nu gebeurde er niets.

Rustig blijven nu, rustig blijven…

De telefoon stopte hij terug in zijn broekzak.

De zaklamp moet veel meer energie hebben gevraagd dan ik heb beseft…

Zijn rechterhand legde hij weer tegen de rotswand aan.

Ik ben er bijna. Nog maar tien, vijftien stappen en ik ben op mijn beginpunt. De muur niet loslaten en teruglopen naar die grote ruimte…

‘Rustig blijven,’ sprak hij zichzelf nu hardop moed in.

Je denkt altijd dat het iemand anders is die dit overkomt, dat jij het niet bent… De mensen die schipbreuk lijden, die bij een bergwandeling in een kloof storten, die sterven door een eenvoudige voedselvergiftiging. Of die verdwaald raken in een onderaardse tunnel en…

Diep in- en uitademend liep Ángel verder, bijna voetje voor voetje, zoals je vroeger voor het voetballen op het pleintje met ‘poten’ bepaalde wie het eerst een teamgenoot mocht kiezen.

Onwillekeurig bleef hij even hangen bij de herinnering aan de zorgeloze zomeravonden waarop hij en zijn vriendjes voetbalden. Vaak deden hun vaders op het laatst ook even mee, als ze hen op kwamen halen om mee naar huis te nemen.

Waarom ben je weggegaan, pa? Waarom ben je niet gewoon in Winschoten blijven wonen? Een paar straten verderop, een eigen huis of appartementje. Je had me kunnen zien opgroeien, nu heb je daar niets van meegekregen. Ik was de Verloren Zoon, maar in plaats van de vader die elke dag op de uitkijk stond om te zien of zijn kind al naar huis terugkwam, zoals in die parabel van Jezus, stond ík te wachten of jij misschien terug zou komen.

Ángel had geen idee of hij het punt van zo-even al was gepasseerd.

‘Luz!’ riep hij nog maar eens.

De rotswand hield op. Ángel bleef staan en deed toen voorzichtig een paar stappen naar de andere kant van de tunnel, maar ook daar was de wand opgehouden.

Dan ben ik nu in die grot dus, dat kan niet anders. Als ik nu rechtsom of linksom de muur volg, dan kom ik vanzelf weer uit bij die tunnel waarin Luz en ik ook gelopen hebben. Er was geen andere toegang. Toch?

‘Luz!’ riep hij. Zijn stem galmde door de ruimte heen als het geluid van een vleermuis die echolocatie gebruikte.

Links van hem zag hij plotseling een klein vlammetje oplichten, alsof iemand een aansteker aanknipte. Maar het doofde al snel weer.

‘Hallo?’ zei Ángel. ‘Luz?’

Opnieuw vlamde het vuurtje op, waarna onmiddellijk een veel groter vuur ontstond. Een van de toortsen was aangestoken.

‘Y hubo luz,’ klonk het.

En er was licht.

Het was een mannenstem. 

‘Maar dat was vast niet wat je bedoelde,’ zei de lange man met het moedervlekje boven zijn lip. Hij stond vlak bij de fakkel en wees opzij, vriendelijk glimlachend als een gastheer die zijn gast een tafeltje aanwees. 

Het gouden oorringetje van de kleinere man schitterde in het licht van het vuur. Hij hield Luz in een houdgreep en bedekte haar mond met zijn vrije hand.

In een reflex stormde Ángel op hen af, maar hij was te langzaam. De andere man ving hem op en gooide hem met een heupzwaai op de grond.

Een scherpe pijn trok vanaf zijn rechterdij door zijn hele lichaam.

De man stiet een vreugdeloos lachje uit.

Ángel richtte zich op en draaide zich om, maar gaf een tweede poging de man aan te vallen onmiddellijk op toen hij zag dat die een pistool op hem gericht hield.

Met de hand waarin hij het pistool hield, dirigeerde hij Ángel naar een plek waar hij hem dwong op de grond te gaan zitten.

Op hetzelfde moment liet de andere man Luz los.

Snel liep ze naar Ángel toe en nam naast hem plaats. ‘Ik was je kwijtgeraakt,’ fluisterde ze. ‘En in die andere tunnel liep ik hen tegen het lijf.’

‘Nu zijn we weer samen.’

Luz knikte.

‘Waar is Tomás?’ riep Ángel toen naar de mannen, die op een paar meter afstand van hen waren blijven staan.

‘Interessant,’ zei de lange man, die net als in het park de leider leek te zijn. Hij keerde zich naar zijn buurman, die met zijn hoofd knikte. ‘Dat wilden wij nét aan jullie vragen.’

Ze kwamen beiden een paar stappen dichterbij.

‘Wie zíjn jullie?’ vroeg Ángel. ‘En waarom zitten jullie zo achter Tomás aan?’

‘Nog bedankt trouwens dat jullie je zaklamp aandeden,’ zei de man met het pistool. ‘Vanaf de Panamericana waren jullie gemakkelijk te zien.’

‘Wie zijn jullie?’ herhaalde Ángel zijn vraag.

‘Dat is volstrekt onbelangrijk,’ antwoordde hij. 

‘Zijn jullie van het Vaticaan?’ vroeg Luz.

De twee mannen begonnen te lachen, een oprechte en hartelijke lach die aanstekelijk had kunnen zijn als de situatie anders was geweest.

‘Het Vaticaan?’ hernam de lange man zich. ‘Nee, sorry, dan moet ik je teleurstellen. Dat is echt veel te simpel gedacht.’

‘Maar goed,’ zei de ander. ‘Genoeg informatie.’

‘Wat hebben we gezien?’ Luz besloot het blijkbaar over een andere boeg te gooien. ‘Die twaalf mummies met hun verlengde schedels, die in een kringetje bij elkaar zitten? Die tekeningen op de rotswand met vliegende schotels in de lucht? En met mensen, als het al mensen zijn, die naar de schotels zwaaien?’

‘De tekeningen zijn bijzonder,’ zei de lange man, ‘maar niet uniek. Mijn collega en ik hebben over de hele wereld dergelijke rotstekeningen mogen aanschouwen.’ 

‘Ja? Dus?’ vroeg Ángel, die zich enigszins had hervonden. ‘Als dit overal ter wereld voorkomt en die grotten en tekeningen openlijk toegankelijk en bekend zijn, waarom dan al dit gedoe? Dan kunnen deze tekeningen er toch nog wel bij?’

De twee mannen keken elkaar een kort moment aan.

‘Dat is waar,’ zei de korte man. ‘Maar dat van die twaalf mummies in een cirkel is wat de situatie hier toch wel uniek maakt.’

‘Een dergelijk tafereel is volstrekt onbekend,’ vulde de eerste hem aan.

‘En dat willen we graag zo houden.’
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‘Annunaki,’ zei Álvaro.

‘Precies,’ zei Marcelo. ‘Dát is wat de vertaling van Tomás anders maakt.’ Hij zocht even en had de internetvertaling er al snel weer bij. 

‘De tekst op de rechterkant van de schaal vertaalde Tomás als volgt,’ zei Marcelo.

 

Meisjes, neem een eed af om deze plaats eerlijk te behandelen. Dit is een goedgezinde talisman van het volk. Wij sturen een rechtvaardige goddelijke wet. Deze schaal is vol van het Goede. De Annunaki zijn puur. Leg een eed af voor hen. De goddelijke wet van de Annunaki is om de mensen te omringen met Goedheid. Waardeer dit geschenk voor de mensen. Enlil verschijnt als een getuige van de mensheid.

 

Vervolgens las hij Tomás’ vertaling van de tekst op de linkerkant voor. 

 

Reinig jezelf ceremonieel met water en zoek zuiverheid. Vul deze grote schaal [met water] en verschijn zuiver voor de fenomenale grootheid van de Annunaki. Zij zijn de scheppers van jullie adem van leven. Brand wierook bij de ceremonie om de plek puur te maken en wees getuige van de pure ceremonie. Ontvang hun goddelijke goedheid in de fenomenale nabijheid van de macht van de goden.

 

‘Waarbij dat laatste wel veel weg heeft van een doopritueel om zuiver voor de god te verschijnen,’ merkte Marcelo op. ‘Maar het meest opvallende is natuurlijk dat hij het expliciet heeft over de Annunaki en over de god Enlil…’

‘En die andere tekst, van de Monoliet?’

‘Die is veel langer, toch?’ zei Marcelo.

Ook die vertaling had hij weer snel gevonden en zijn ogen schoten over het scherm. Eerst las hij de oorspronkelijke weergave van de tekst en daarna die van Tomás.

‘Ook hier,’ zei Marcelo nadenkend. ‘Ik zal niet alles voorlezen, maar deze passage springt bijvoorbeeld direct in het oog.’

 

Open het orakel voor de mensheid. Verkondig dat de nakomelingen van de Annunaki er getuigen van zijn. Handel rechtvaardig en gebruik het orakel om de kennis te vermeerderen. Waardeer de cultus. Wees getuige van het goddelijke besluit. Stuur de waarzegger om de toespraak [vanuit het orakel] te vertalen om de ideale norm [voor het leven, als een gids voor de mensheid] duidelijk te maken. Getuig ten gunste van deze mens om wijsheid te creëren (voor de hele mensheid) en zend [een voorbeeld van goed] karakter.

 

‘Hier ook weer die Annunaki…’ zei Álvaro. ‘De nakomelingen van de Annunaki… Een orakel met een waarzegger die de uitspraken vertaalt voor de mensen. Net zoals bij het orakel van Delphi, waarbij de priesteressen wartaal uitsloegen die door vertalers moest worden geduid.’

‘En het is…’ zei Marcelo. ‘Als ik het zo snel doorlees, zie ik in die vertaling van Tomás heel erg veel elementen terugkomen van wat we eerder hebben gelezen over hoe die Annunaki naar de aarde kwamen. En die hele geschiedenis staat op die Monoliet die nota bene in Bolivia is gevonden. Onvoorstelbaar. Hoe is dat ding vanuit het Midden-Oosten toch daar terechtgekomen vraag je je af.’

‘Misschien zitten ze daarom achter hem aan?’ opperde Álvaro. ‘Omdat hij met een alternatieve vertaling is gekomen? Misschien heeft hij een bepaalde code gekraakt?’

‘Hm,’ zei Marcelo. ‘Dat zou heel goed kunnen.’

‘Laten we nu maar echt gaan slapen, broeder,’ stelde Álvaro voor.

‘Ja, goed idee.’

Álvaro stond op en liep naar de deur, terwijl Marcelo snel iets typte en een paar keer met de muis klikte. Daarna sloot hij de computer af en pakte hij Tomás’ bijbel op, die hij onder zijn arm hield.

‘Ik heb de foto’s nog snel naar mijn eigen mailadres gestuurd,’ zei hij. ‘Het is altijd beter om de risico’s te spreiden, niet?’

‘Goed punt,’ zei Álvaro. 

Marcelo sloot de deur van de bibliotheek.

‘Wat denk jij hier nou allemaal van?’ vroeg Marcelo toen.

‘Ik denk dat onze broeder Tomás zich mee heeft laten sleuren door zijn fantasie en door al die verhalen,’ zei Álvaro. ‘Als je een bepaalde bril opzet, ben je geneigd om alles in een bepaald licht te bezien. Als je gelooft dat buitenaardse wezens de aarde ooit hebben bezocht en zich met de ontwikkeling van de mensheid hebben bemoeid, dan zul je alles wat je tegenkomt in dat kader interpreteren. En uiteindelijk zal het je lukken om je redenering kloppend te krijgen. Dat geldt voor alle grote gebeurtenissen in de wereld, van de moord op Kennedy, de aanslag van 11 september, of welke ramp of welk groot ongeluk dan ook. Er zullen altijd alternatieve theorieën opduiken die met enige goede wil goed te onderbouwen zijn. Het mooie is ook dat je de mensen die jouw theorie met feiten onderuit willen halen, onderdeel kunt maken van de samenzwering. Door te beweren dat jouw tegenstanders meewerken aan het in stand houden van de doofpot en dat je die dus niet serieus hoeft te nemen.’

‘Totdat niemand meer weet wat echt is en wat nepnieuws.’

‘Precies,’ zei Álvaro. ‘Maar weet je, hermano, zelf denk ik dat de theorie over die antieke astronauten te absurd voor woorden is. Voor alles kan uiteindelijk een goede verklaring worden gevonden, zoals voor die Nazca-lijnen bij ons. Wat mij betreft is wat ik las over hoe ze die lijnen vroeger als wegen gebruikten voor hun processies in het kader van een waterritueel of een regendans een volmaakt sluitende verklaring voor de aanwezigheid ervan. We hadden het eerder al over Ockhams scheermes toch?’

‘Hm,’ mompelde Marcelo. ‘Misschien heb je gelijk. Waarom zou je het lastiger maken en die extraterrestres erbij halen als je al een veel eenvoudigere verklaring hebt?’

‘Ik denk dat Tomás zich mee heeft laten slepen,’ zei Álvaro nogmaals. ‘Ieder van ons heeft momenten van twijfel, dat kán gewoon niet anders. Zo zit de mens nu eenmaal in elkaar. Daarom heeft Onze Lieve Heer ons met een vrije wil geschapen, anders zouden we robots zijn geweest. Daarom gaf hij Adam en Eva de keuze om wel of niet de vruchten van die boom te eten… Twijfels horen bij het menselijk bestaan. Dát is wat ons tot mens maakt: de dingen onderzoeken en het goede behouden. Jezus zegt niet voor niets dat het belangrijkste gebod is: “Heb de Heer, uw God, lief met heel uw hart en met heel uw ziel en met heel uw verstand en met heel uw kracht.” Hij noemt “verstand” ook nadrukkelijk, geen blind geloof dus.’

Marcelo knikte.

‘Maar op zulke momenten van twijfel ligt altijd de Boze op de loer,’ zei Álvaro. ‘En Petrus waarschuwde ons al in het Nieuwe Testament: de duivel zwerft rond als een brullende leeuw, op zoek naar een prooi, op zoek naar wie hij kan verslinden. Altijd loert hij om te kijken of hij ergens een gaatje ziet waar hij zijn vuile werk kan doen. En het lijkt erop alsof Tomás hem die ruimte heeft gegeven.’ 

‘We gaan het zien, hermano,’ zei Marcelo.

‘Als allerlaatste nog dit,’ zei Álvaro. ‘Is het jou ook niet opgevallen dat er zo op het eerste gezicht een onmiskenbaar racistisch element in die theorieën over die antieke astronauten lijkt te zitten?’

‘Racistisch? Hoe dat dan?’

‘Die buitenaardse wezens lijken altijd verantwoordelijk te zijn voor bouwwerken in landen die we nu rekenen tot de Derde Wereld: Mexico, Bolivia, Peru, Egypte… Als voorbeeld voor buitenaardse bemoeienis noemen ze nooit het Parthenon in Athene, een bouwwerk uit de Romeinse tijd of de Grote Tempel in Jeruzalem. Het is alsof de aanhangers van die theorieën deze arme landen hebben bezocht, het huidige peil van ontwikkeling hebben gezien en hebben gedacht: dit soort mensen kan nooit in staat zijn geweest zulke knappe bouwwerken te realiseren – ook in het verleden niet. Dat stoort me er ook nog eens aan. Maar los daarvan, je weerlegt het probleem alleen maar met die aliens, want die moeten ook weer ergens vandaan komen en door iemand zijn geschapen.’

‘Zo had ik er nog nooit tegen aangekeken,’ zei Marcelo, die nu ongegeneerd geeuwde.

Zo had je er nog nooit tegen aangekeken? Dit was toch nieuw voor je?
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‘Laten we beginnen met jullie telefoons,’ zei de man tegen Ángel en Luz. Tijdens het spreken had hij onophoudelijk met zijn pistool hun kant op gewezen.

De man met het ringbaardje liep op hen af. ‘Geef ze gewoon maar,’ zei hij. ‘Dat scheelt een hoop geworstel en gedoe.’

Ángel en Luz gaven zich onmiddellijk gewonnen en overhandigden hun telefoons.

‘Die van mij is leeg,’ zei Ángel nog.

De man drukte op het aan-knopje. ‘Inderdaad,’ zei hij. Net als de andere man droeg hij een compacte rugzak, die er vol uitzag. Hij ontdeed zich ervan en zette hem naast zich neer op de grond. De telefoon van Ángel deed hij in een zijvakje.

‘Ik wil hem wél terug,’ zei Ángel, maar de man negeerde hem.

Hij gaf de telefoon van Luz aan haar terug. ‘Eerst ontgrendelen,’ zei hij. ‘Anders kunnen we er niet zoveel mee.’

Ze ontgrendelde haar telefoon en gaf hem opnieuw. De man opende de fotogalerij, maar daar ontdekte hij niets wat zijn belangstelling had.

‘Geen foto’s gemaakt?’ vroeg hij. ‘Een gemiste kans.’

‘Op die andere telefoon misschien,’ zei zijn partner.

‘We gaan het zien,’ zei hij zonder om te kijken, waarna hij ook de telefoon van Luz in het zijvakje deed. Hij deed zijn tas weer dicht en liep terug naar de andere man.

Ángel sloot zijn ogen en leunde met zijn hoofd tegen de wand achter zich.

Alles weg… We zullen terug moeten komen. Als we hier wegkomen tenminste…

‘Goed,’ zei de lange man. ‘Laten we naar buiten gaan.’

Luz en Ángel keken eerst elkaar verrast aan en toen de mannen.

De man glimlachte. ‘Het bestaan van de ondergrondse tunnels is nooit een geheim geweest,’ zei hij. ‘Het is al heel lang bekend dat die hier vele, vele eeuwen geleden zijn aangelegd, als onderdeel van een groot irrigatiesysteem. Nieuw is wel dat Padre Tomás verbindingen tussen gangen heeft ontdekt die niet bekend waren. Voor een deel zijn die door instorting onbereikbaar geworden, maar een paar zijn ook bewust dichtgemaakt – door wie dan ook. De ontdekking van de grot met de twaalf mummies kan echt op zíjn conto worden geschreven. De trap naar boven moet door puin aan het zicht zijn onttrokken.’

‘En de uitweg naar buiten dan? Die gang waar wij door naar binnen zijn gekomen. Waarom is die niet eerder ontdekt?’ vroeg Ángel. ‘Iedereen die erlangs is gelopen, had zo naar binnen kunnen gaan en de mummies kunnen ontdekken.’

‘Het lijkt erop dat Tomás zich een weg naar buiten heeft gegraven. Waarschijnlijk is het een kwestie geweest van stenen weghalen.’

‘Hij moet een nooduitgang voor zichzelf hebben gecreëerd,’ vulde de andere man hem aan. ‘Alsof hij door iemand achterna werd gezeten.’

‘Of iets,’ vulde de ander hem aan.

Achternagezeten? Wat suggereerden ze?

‘Of iets inderdaad,’ beaamde hij. ‘Maar hoe dan ook. Die tunnel erheen kan hij niet hebben uitgehakt. Die ziet er precies uit als de rest en moet er al zijn geweest. Het lijkt erop dat hij geen andere uitweg zag dan zich een weg naar buiten te graven.’

‘Waarna jullie hem hebben gevonden. Het moet het uiterste van zijn krachten hebben gevergd.’

‘Vandaar zijn handen en zijn nagels,’ zei Luz, net hard genoeg voor Ángel om te horen. 

Ángel had daar zelf ook aan gedacht. De nagels van Tomás waren beschadigd geweest, en op zijn handen had hij allerlei wondjes gehad. Dat beeld paste bij iemand die met zijn blote handen had gegraven en met stenen had gesjouwd.

‘Hoe dan ook,’ zei de lange man, die zijn fakkel in de richting van de tunnel wees waar Ángel en Luz uit waren gekomen. ‘We lopen terug. Wij zijn hier ook voor het eerst…’

Ángel kon zijn verbazing niet verhullen.

De man keek hem geamuseerd aan. ‘Dat verbaast je? Dit is allemaal bijvangst voor ons. Die grot met de tekeningen, de twaalf mummies… Daar waren we niet van op de hoogte. En we zouden er nooit achter zijn gekomen als jullie ons de weg niet hadden gewezen. Maar nu…’

‘We weten niet hoe het verder loopt vanaf hier, dus we moeten onze strategie herzien,’ zei de andere man.

Die lui zijn gek. Ze praten met ons alsof wij het leuk en heel normaal vinden te horen hoe zij herinneringen ophalen.

‘Ik ben het eigenlijk wel zat,’ zei Ángel, die aanstalten maakte om op te staan. ‘Kunnen we nu gewoon naar buiten gaan?’ Hij reikte Luz de hand en hielp haar opstaan.

‘Jullie mogen voor,’ zei de korte man.

Luz pakte Ángels hand en samen liepen ze de tunnel in, gevolgd door de twee mannen. Het flikkerende licht van de fakkel vervormde hun schaduwen op de muren, waardoor ze iets weg hadden van schimmen op hun eeuwige dwaaltocht door de onderwereld.

Omdat ze nu wel goed licht hadden, konden ze gemakkelijker doorlopen waardoor ze sneller dan op de heenweg in de grot waren met de tekeningen van de mensen en de wezens die de luchtschepen begroetten – of gedag zeiden.

Misschien lukt het me om ze later na te tekenen…


Ángel vertraagde zijn pas iets en probeerde alles goed in zich op te nemen.

Het blijft een bizar gegeven. Blijkbaar bestaan dus overal ter wereld zulk soort rotstekeningen. En kennen veel tradities door alle tijden heen verhalen van bezoekers die afdalen naar de aarde om de mens te onderwijzen.

Ángel merkte aan het licht dat de mannen achter hen tot stilstand waren gekomen. Luz en hij draaiden zich om en zagen dat de man zonder toorts zich had omgedraaid. Hij had zijn rugzak afgenomen en rommelde er wat in, alsof hij iets zocht.

Toen zag Ángel hem een knikje geven en draaide fakkelman zich weer naar hen om. De andere man zette zijn rugzak midden in de ruimte neer, de flap opengeklapt.

‘We kunnen weer,’ zei hij.

‘Waarom laat je je tas…’ wilde Ángel vragen.

‘Dat hoef jij niet te weten,’ zei hij.

‘Maar onze telefoons,’ protesteerde Ángel.

Luz trok hem met zich mee.

Zij wil natuurlijk ook zo snel mogelijk naar buiten. En gelijk heeft ze…

Ze verlieten de grot en waren nog geen twintig stappen onderweg toen er achter hen een enorme explosie klonk.

Door de sterke luchtverplaatsing, die in de tunnel ook nog eens werd samengebundeld, werden ze alle vier letterlijk omvergeblazen. Een stofwolk vulde de ruimte, als tastbare mist. Vanaf het plafond vielen stukjes steen en gruis naar beneden.

‘You moron!’ schreeuwde een van de mannen, die tot dan toe alleen Spaans had gesproken, met Amerikaanse tongval.

Schelden doe je altijd in je eigen taal.

‘Tien minuten!’ schreeuwde hij. ‘Tien minuten!’

Aan het hevig flikkerende licht op de wanden te zien, was het duidelijk dat het vuur van de fakkel het zwaar te verduren had. Een kort moment werd het heel erg donker, alsof de fakkel zo goed als gedoofd was, maar al snel herleefde de vlam weer.

Angél voelde dat het stof zijn neus en zijn mond was binnengedrongen. ‘Gaat het?’ vroeg hij aan Luz. 

Haar gezicht zat onder het stof en fijn gruis. Ze opende haar ogen en knikte. ‘Vámonos,’ fluisterde ze.

Al liplezend dacht Ángel te begrijpen wat ze bedoelde, maar voor de zekerheid bracht hij zijn gezicht wat dichter bij het hare.

‘Vá… mo… nos,’ herhaalde ze.

‘Goed,’ fluisterde hij. Hij voelde dat ze zijn hand greep.

‘Bij drie,’ zei ze, in zijn hand knijpend.

Ángel keek achterom en zag dat de twee mannen allebei waren gaan zitten. De een had, naar het zich liet aanzien, een behoorlijke hoofdwond. Een groot deel van zijn gezicht zat onder het bloed.

‘Ik moet me hebben vergist,’ hoorde Ángel de een zeggen. ‘Het spijt me. God, wat stom van me. Het was ook zo donker…’

Luz kneep voor een tweede keer.

Ze gingen allebei op hun knieën zitten, zoals hardlopers voorafgaand aan de race.

Een derde kneepje.

Luz en Ángel schoten uit de startblokken.

‘Hé!’ riep een van de mannen.

Al na een meter of tien, vijftien waren ze gedwongen hun vaart te minderen, omdat ze nauwelijks meer iets zagen. Het licht van de fakkel reikte niet veel verder dan waar ze waren.

Langzamer, maar nog altijd met stevige passen liepen ze verder.

‘Die trap was niet heel ver weg,’ zei Luz. ‘En die zat tegen de linkerwand aan. De tunnel liep rechts van de trap door.’

Bij elke stap die ze namen, maakten ze schoppende bewegingen om zo de ruimte voor zich te verkennen.

Na een tijdje begon het weer iets lichter te worden in de tunnel. Achter hen klonken voetstappen.

‘Ze komen dichterbij,’ fluisterde Ángel.

‘Dáár,’ zei Luz. ‘Denk ik… Ja, daar!’

Tot zijn onbeschrijfelijke opluchting zag Ángel inderdaad de contouren van de eerste trede van de trap die naar de grot boven hen leidde.

A stairway to heaven…

Het werd om hen heen al snel lichter nu.

‘Loop door,’ siste Luz hem toe, terwijl ze zijn hand losliet.

‘Wát?’

‘We gaan de trap niet op.’

Omdat er geen gelegenheid was om hier uitgebreid van gedachten over te wisselen, schoot Ángel langs de trap de doorlopende tunnel in.

Vanuit zijn schuilplaats hoorde hij dat Luz de trap op schoot en het houten luik boven haar hoofd optilde om het onmiddellijk erna met een harde knal weer dicht te laten vallen.

‘Ze ontsnappen!’ hoorde Ángel een van de mannen duidelijk roepen, waarna een serie vloeken volgde.

Ángel liep nog een paar meter verder en wachtte in de duisternis op wat er komen ging.

‘La noche es más oscura justo antes del amanecer…’ fluisterde Ángel voor zich uit.

De nacht is op zijn donkerst vlak voor de dageraad.

Ook dit was zo’n spreuk die je met grote regelmaat tegenkwam in Peru, op muren gekalkt, met hanenpoten op spandoeken geschilderd om in een protestmars te worden meegedragen, afgedrukt op posters in tijden van verkiezingen. Als je voor je gevoel niet dieper kunt zakken, is de redding nabij.

Luz botste tegen hem op. Hij had haar niet aan horen komen. Hij wankelde naar achter en greep haar beet om niet om te vallen.

‘Nog iets verder weg,’ fluisterde ze.

Elkaars beide handen weer vasthoudend liepen ze verder de tunnel in.

Het vuur was heel dichtbij gekomen, maar zij bevonden zich buiten de kring van het licht.

‘We pakken ze boven wel,’ zei een van hen. ‘In die woestijn kunnen ze zich niet verbergen.’

Goed plan om ons hier te verstoppen…

Hij neigde zijn hoofd in de richting vanwaar hij vermoedde dat dat van Luz was.

‘Bijna gered,’ fluisterde hij.

‘We gaan het zien.’

Zo bleven ze staan, met hun voorhoofden tegen elkaar aan.

Ze hoorden geluiden die erop wezen dat de mannen het luik hadden geopend en zich met enige moeite omhoog aan het hijsen waren.

‘Zo,’ zei een van hen, nog nét voordat het luik met een harde klap dichtviel. ‘En nu de fik erin.’
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‘Wát?’ riep Luz uit.

Ángel knikte, maar besefte dat dit een zinloos gebaar was in deze duisternis.

‘Ze gaan de brand erin steken…’

‘Maar dan zitten we gevangen hier, Ángel!’

‘Laten we…’ begon Ángel, maar hij maakte zijn zin niet af, want hij had geen idee wat hij op dat moment kon voorstellen.

‘Laten we een minuut wachten,’ zei Luz, met een bewonderenswaardige kalmte in haar stem.

Zij leek zich sneller te hebben hervonden dan hij.

‘Ervan uitgaande dat ze direct de daad bij het woord voegen,’ vervolgde ze haar gedachtegang, ‘dan hebben we een minuut ongeveer om erdoorheen te komen. Daarna wordt het moeilijker. Kom, laten we…’ Ze liet Ángels handen los. ‘Ik pak een fles water uit de rugzak,’ vervolgde ze. ‘Als we allebei onze sjaals afdoen en die goed natmaken, dan kunnen we die voor onze mond houden. Goed?’

‘Of we wachten tot het vuur is uitgewoed,’ zei Ángel. ‘Misschien is er niet veel zuurstof?’

‘De zuurstof wordt aangevoerd door die tunnel die Tomás opnieuw heeft geopend. Maar… O, nee!’

‘Wát?’

‘Als ze die ruimte boven óók opblazen…’

Ze heeft gelijk. Dán zou dit echt ons graf worden…

‘Tien minuten zeiden ze net toch tegen elkaar?’ vroeg Ángel, terwijl hij het antwoord eigenlijk al wist. ‘Toen ze die andere grot opbliezen.’

‘Als ze het deze keer goed doen wel,’ zei Luz grimmig. 

‘Die minuut van jou vind ik dan wel een goed idee.’

Ángel hoorde water op de grond kletteren.

‘Dit is wel goed zo, denk ik,’ zei Luz. ‘Geef die van jou eens.’ Ook zijn sjaal doordrenkte ze met het water uit de fles. ‘Deze is bijna leeg,’ zei ze. ‘We hebben nog één fles.’

‘Te weinig om te blussen.’

‘Maar genoeg om van te drinken, als we straks buiten zijn… Kom, bind de sjaal voor je mond en neus.’

Ze gaf hem de drijfnatte sjaal, die hij snel om zijn hoofd en voor zijn mond en neus bond. Het water liep zijn nek en hals in. De stof voelde koud en onaangenaam.

‘Kleine ademteugjes per keer nemen,’ zei Luz door haar voorgebonden sjaal heen. ‘Niet te diep ademen.’

Ze pakte zijn hand en schuifelend liepen ze in de richting van de trap. Tastend met hun voeten namen ze de eerste trede, daarna de tweede tot ze boven waren.

Luz liet zijn hand los, duwde voorzichtig het luik een klein stukje omhoog en liet het direct weer terugvallen.

Zelfs vanaf waar hij stond, had Ángel het onmiskenbare geluid van knetterend vuur kunnen horen. ‘En?’ vroeg hij, maar hij bracht niet veel meer voort dan onverstaanbaar gemompel.

De prikkelende geur van rook, brandend hout en textiel drong door tot waar zij stonden, dwars door de natte sjaals heen. Zijn ogen prikten.

Toen vloog het luik open.

Omdat Ángel niet zag wie het luik had opengegooid, Luz of de mannen, deed hij een stap naar achteren. Hij miste de trede eronder, en een kort moment zweefde zijn been in de lucht. Met een vreemde draai wist hij te voorkomen dat hij ter aarde stortte. Als een bergbeklimmer stond hij met heel zijn lichaam tegen de rotswand gedrukt.

Hij keek omhoog en zag dat Luz zich al bijna helemaal door het gat heen had gewerkt. Vlammen reikten tot aan het plafond en een dikke, zwarte rook steeg omhoog.

In twee stappen was Ángel ook bij het gat, en hij hees zichzelf omhoog.

Luz was nergens meer te zien.

Ángel ging eerst staan, maar dook vervolgens omlaag om zo dicht mogelijk bij de grond te blijven, waar meer zuurstof was. Met zijn linkerhand steunde hij op de grond, met zijn rechterhand drukte hij de sjaal dichter tegen zijn mond aan. Een miniem beetje water drong zijn mond binnen waardoor hij plotseling besefte dat hij een enorme dorst had.

Ángel zag dat de mannen slechts een paar mummies in brand hadden gestoken. De fakkel hadden ze op een van de hopen textiel gegooid, waar Luz en hij zich eerder nog onder hadden verstopt.

Hij nam aan dat Luz de grot al uit was, omdat ze nét iets eerder was geweest dan hij.

Hij kroop langs een mummie die nog intact was, al likten de eerste vlammen reeds aan diens gortdroge kleding. Toen hij achteromkeek, zag hij een andere mummie in lichterlaaie staan. In een flits moest hij denken aan de afschuwelijke beelden die hij weleens op het journaal had gezien, van boeddhistische monniken die zichzelf uit protest tegen de Chinese bezetting van Tibet midden op straat in brand hadden gestoken. Gek genoeg bleven die monniken, terwijl ze brandden als een soort menselijke fakkels, dezelfde serene rust uitstralen als deze mummies die al eeuwen dood waren.

Van een van de mummies, bij wie het vuur het hoofd had bereikt, zakte de onderkaak naar beneden, waardoor het leek alsof deze geluidloos om hulp schreeuwde. Een fractie van een seconde later brak de nek met een droge knak en viel de hele schedel op de grond, waar hij als een bal twee, drie keer stuiterde en tot stilstand kwam. De lange, rode haarlokken die onregelmatig over het hoofd waren verdeeld, hadden inmiddels vlam gevat.

Omdat Ángel achterom had gekeken tijdens het kruipen, stootte hij nu tegen het broze houten altaartje van een nog intacte mummie aan, die nu gevaarlijk zijn kant op helde. Snel slalomde hij eromheen, in de richting waar hij de uitgang vermoedde. Hij kon echter niet voorkomen dat het dode lichaam deels op hem viel, alsof het hem wilde beletten te ontsnappen.

Wild sloeg Ángel de mummie van zich af, waarbij hij met zijn hele lichaam op de grond terechtkwam. Vlak bij zijn gezicht knalde de schedel in duizend stukken uiteen.

De rook begon dikker en dikker te worden. Waar hij helemaal in het begin nog had kunnen zien waar de opening van de tunnel zich bevond, was het zicht nu tot bijna nul gereduceerd.

Het ademen ging ook moeizamer.

De rugzak, hun rugzak! Hoeveel tijd is er al verstreken?

Zijn kruipen ging nu over in tijgeren. Hij voelde hoe uitstekende stenen zijn broek openscheurden en diep in zijn vlees drukten.

Op een gegeven moment kwam hij bij een muur uit, maar… er was geen opening. Wild begon hij de wand voor zich af te tasten.

Zijn ogen begonnen meer en meer te prikken en het werd steeds moelijker ze open te houden. De tranen stroomden hem over de wangen. Door heel snel te knipperen probeerde hij gebruik te maken van het minimale zicht dat nog over was.

Aan de laaiende, knetterende en knisperende geluiden achter zich hoorde hij dat het vuur snel om zich heen greep. Er vielen meer mummies om, zo leek het, en de ruimte werd gevuld met het geluid van brekende botten en knappend hout.

Ik zie niks, ik zie niks…

Tegen beter weten in duwde hij de natte sjaal voor zijn mond een klein beetje weg, omdat hij bijna geen adem meer kreeg, maar daardoor kreeg hij juist een teug rook binnen. Een onbedaarlijke hoestbui was het gevolg.

Opeens voelde hij dat iemand een hand met een ijzeren greep om zijn pols sloeg. Er werd aan hem getrokken. Kruipend, rochelend en hoestend bewoog hij zich in de richting waar hij heen werd getrokken. Zijn ogen kon hij inmiddels niet eens meer opendoen.

Na enkele seconden voelde hij dat de hitte afnam. Zijn benen koelden onmiddellijk af.

‘Kom!’ schreeuwde Luz. ‘Volg mij!’

Met zijn linkerhand steunend tegen de wand naast zich richtte Ángel zich op. Hij trok de sjaal voor zijn mond weg. Het zicht in de tunnel was minimaal, maar het was er niet helemaal donker vanwege het vuur dat laaide in de grot achter hen.

‘Ik dacht dat ik je kwijt was!’ riep Luz. ‘Kom, snel!’

Hij strompelde achter haar aan, geen moment haar hand loslatend. Zo af en toe opende hij zijn ogen, maar omdat dat pijn deed, sloot hij ze snel weer. Het was hem wel opgevallen dat het snel weer donker begon te worden, en toen hij na een paar stappen probeerde te kijken, was er al geen hand meer voor ogen te zien.

‘We komen straks… in die kleinere grot,’ zei Luz ‘Schuin… tegenover deze ingang zat… die andere.’ Na elke twee, drie woorden pauzeerde ze gedwongen omdat ze moest hoesten.

Haar stem galmde wat meer dan zo-even, waaruit Ángel kon afleiden dat ze die eerste grot inmiddels hadden bereikt. Ze volgden de rotswand linksom, voetje voor voetje.

‘Ja, hier,’ zei Luz.

‘Maar wat als die gasten daarbuiten op ons wachten?’

‘Dat is wel de minste van onze zorgen op dit moment,’ zei Luz, en ze trok zijn hand omlaag.

Omdat ze door deze tunnel alleen maar konden kruipen, moesten ze elkaar wel loslaten.

‘Ik ga voor,’ zei Luz. ‘Kom achter me aan… Dan zie ik je buiten.’

We nemen dezelfde route als Tomás… Een echte voorganger…

Alles deed zeer inmiddels. De kiezels staken in zijn knieën en blote handen, de wondjes op zijn been schrijnden, zijn spieren deden pijn, zijn ogen jeukten en prikten, slikken lukte nauwelijks.

Een koele tochtstroom kwam hem tegemoet.

Ik ben er bijna…

Hij keek voor zich uit en kon, zij het met moeite, zien dat het inderdaad lichter werd aan het einde van de tunnel. Het was nog altijd relatief, omdat het nog steeds midden in de nacht moest zijn.

Hij hoorde dat Luz de longen uit haar lijf stond te hoesten.

Ángel voelde een hevige schok onder zich. In zijn beleving kwam de bodem een klein stukje omhoog en schoot die vervolgens weer terug, alsof de aarde diep in- en uitademde.

Vrijwel direct erna hoorde hij een enorme klap. Enkele seconden later werd hij ingehaald door een grote wolk van rook en gruis. Hij klapte voorover en kwam plat op de grond te liggen. Schroeiend hete lucht gleed over de achterkant van zijn benen, over zijn rug en over zijn achterhoofd heen. Een paar seconden later begon alles om hem heen te trillen, alsof een reus de hele berg heen en weer stond te schudden.

Nee, nee, nee…

Voortklauwend bewoog hij vooruit.

‘Schiet op, Ángel!’ schreeuwde Luz, die zichzelf daarna verloor in een hartverscheurende hoestbui. ‘Het stort –’

Een paar grotere stenen kwamen los uit het plafond en belandden op zijn benen en rug.

Hij kroop verder op handen en knieën om zich sneller voort te kunnen bewegen. Een paar keer schuurde hij zijn gebogen rug lelijk tegen een rotspunt, maar zijn dikke vliegeniersjas beschermde hem.

Een krakend, bulderend gedonder achter hem kwam snel op hem af.

Ik ben er! Weer buiten… Hebben we het toch gehaald.

Hij voelde de frisse buitenlucht, en hoewel hij niets zag, besefte hij dat hij buiten was. Het was alsof hij opnieuw werd geboren, vanuit de baarmoeder van de aarde opnieuw de wereld in geworpen.

‘Ángel!’ schreeuwde Luz. ‘Weg daar!’

Puur op zijn gevoel rolde hij een paar keer om, waarna een doffe klap klonk. Door de spleetjes van zijn ogen zag hij dat uit de tunnel waaruit hij net was gekropen een pluim rook en stof spoot, als uit de mond van een vulkaan. De berghelling maakte een vreemde knik op de plek waar de tunnel had gelopen.

Er klonk nog wat gerommel en er kwamen wat stenen naar beneden gerold, maar al vrij snel daarna keerde de stilte weer.

En die was oorverdovend.

Hij hoorde Luz dichterbij komen. Het water in de fles klotste uitnodigend.

‘Dios mío,’ zei ze. ‘Je had er niet heel veel later uit moeten komen.’

‘Dat kun je wel zeggen, ja.’

Luz hurkte naast hem neer. ‘Hier is water,’ zei ze. ‘Spoel je ogen uit.’

Eerst spoelde Ángel zijn mond. Hoewel hij de verleiding moest weerstaan de eerste slok al meteen door te slikken, spuugde hij alles uit. De binnenkant van zijn wangen voelden meteen al minder gruizig en ruw aan. Daarna klokte hij twee flinke slokken naar binnen, iets te gulzig, want hij verslikte zich.

Toen hij daarvan was bekomen, spoelde hij zo goed en zo kwaad als dat ging zijn ogen uit.

‘Hombre…’ was het eerste wat hij daarna uitbracht.

Luz nam de fles van hem over en spoelde ook haar ogen uit.

‘En die mannen?’ vroeg Ángel. ‘Heb je die nog gezien?’

‘Nee. Ik neem aan dat ze ervandoor zijn gegaan toen ze ons hier niet meer zagen.’

‘Ervan uitgaand dat wij nog in de grot waren dan.’

‘Ja, dat denk ik.’

‘Dan zijn ze geslaagd in hun opzet,’ zei Ángel. ‘Er is geen enkel bewijs meer. Alles is weg.’

‘En Tomás? Dios mío…’ Luz sloeg haar beide handen voor haar mond, alsof ze zich schaamde dat ze nu pas aan hem dacht. ‘Tomás zit nog ergens binnen.’
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‘En nu?’ vroeg Luz na een tijdje geschokt voor zich uit te hebben gestaard. ‘Wat moeten we doen?’

‘Ik ben bang dat er op dit moment niets is wat we voor Padre Tomás kunnen doen,’ zei Ángel. ‘We kunnen ons moeilijk een weg terug naar binnen graven.’

‘Nee,’ zei Luz. ‘Maar als deze ingang…’ Ze keek naar de knik in de bergwand die na de ontploffing was ontstaan. ‘Of wat er van deze ingang over is… Als deze door Tomás zelf is gegraven, dan moeten er dus andere in- of uitgangen zijn. Anders zou hij die tunnels nooit hebben kunnen ontdekken.’

‘Die tunnels heeft hij niet ontdekt,’ zei Ángel. ‘Dat zeiden die mannen tenminste. Hij heeft de tussenverbindingen ontdekt blijkbaar. Ik vraag me alleen af wie er verder nog op de hoogte zijn van die rotstekeningen. Die grot met de twaalf mummies is wél zijn ontdekking.’

Luz nam nog een slok water, spoelde haar mond ermee en spuugde hem uit. Ze gaf de fles aan Ángel, die een paar flinke teugen nam en daarna nog eens zijn ogen uitspoelde.

‘Ik kan weer zien,’ zei hij opgelucht.

‘Kom,’ zei Luz. ‘Laten we teruggaan naar de auto.’

‘Hun jacht op Tomás en zijn boekje eindigt hier niet natuurlijk,’ zei Ángel.

‘Tenzij hij onder het puin ligt… Maar daar moeten we nog maar even niet aan denken.’

Ze begonnen in de richting van het parkeerterrein te lopen. Het was nog steeds donker buiten, maar na de diepe duisternis binnen had het meer weg van schemering dan van diep nachtelijk donker. Aan de hemel fonkelden ontelbaar veel sterren.

De twee mannen waren niet meer te zien, opgeslokt in de donkere nacht.

‘Wat ik ook vreemd vond trouwens,’ zei Luz, ‘was dat die man zei toen jij vroeg of ze van het Vaticaan waren: “Dat is echt veel te simpel gedacht.”’

‘Ja, en dat ze de hele wereld hadden afgereisd en op heel veel plekken van die rotstekeningen hadden gezien. Die ze niet hebben vernietigd, want die bestaan allemaal nog.’

‘Die ze niet hebben kúnnen vernietigen,’ verbeterde Luz hem, ‘omdat ze al bekend waren. Ze gaven zelf toe dat het tafereel van die twaalf mummies in een cirkel volstrekt onbekend was. En: “Dat willen we graag zo houden.”’

‘Het is zó zonde dat er nu helemaal geen bewijs van is,’ verzuchtte Ángel.

‘Misschien kunnen we er thuis een schets van maken,’ stelde Luz voor.

‘Ja, dat kunnen we doen. Maar dan kan iedereen zeggen dat we het zelf hebben verzonnen. Iederéén kan zulke tekeningen maken… En onze telefoons liggen onder het puin.’

Ángel dacht terug aan de tekeningen die ze binnen hadden gezien. De objecten in de lucht die je niet anders dan als vliegende vaartuigen kon omschrijven. Ufo’s, oftewel Objetos Volantes No-Identificados zoals ze hier werden genoemd, OVNI’s. De afgebeelde figuren keken duidelijk omhoog en zwaaiden. Sommige waren weer veel groter dan de andere, alsof er reuzen tussen stonden…

Hij herinnerde zich een documentaire die hij ooit op tv had gezien over het fenomeen van de ‘cargocult’, die zich met name op eilandengroepen in Oceanië had ontwikkeld. Toen de Europese kolonisten westerse luxegoederen met zich meebrachten, zoals goede messen, ijzeren kookpotten, tondeldozen en scheepsbeschuit, kon de lokale bevolking maar niet begrijpen hoe zij die begeerlijke zaken hadden kunnen maken. Het idee begon post te vatten dat hun eigen voorouders deze goederen naar hen hadden gestuurd, maar dat het de witten op de een of andere manier was gelukt er de hand op te leggen. Deze luxegoederen zouden hun levens niet alleen een stuk gemakkelijker maken, geleidelijk aan ontstond er ook het besef dat ze zich konden bevrijden van de kolonisten en dat er dan een nieuw tijdperk zou aanbreken. Dat zou een tijdperk van vrede en rechtvaardigheid worden waarin de bevolking het zelf weer voor het zeggen zou krijgen, een oneindige Gouden Eeuw. En om de komst van die tijd te bespoedigen, begon de lokale bevolking het gedrag van de kolonisten te imiteren, bijvoorbeeld door militaire parades te organiseren.

Net als bij al die mensen bij de Zevendedagsadventisten, die ook allerlei dingen proberen om de wederkomst van Jezus te bespoedigen. Ze zweren tabak en alcohol af en worden vegetariër om alvast een voorschot te nemen op hoe het leven zou zijn als Jezus zou zijn teruggekeerd. Heeft de profeet Jesaja die tijd immers niet gloedvol beschreven in één van zijn beroemdste visioenen? 

 

Dan zal een wolf zich neerleggen naast een lam, een panter vlijt zich naast een bokje neer; kalf en leeuw zullen samen weiden en een kleine jongen zal ze hoeden. Een koe en een beer grazen samen, hun jongen liggen bijeen; een leeuw en een rund eten beiden stro…

 

Ze houden zich strikt aan de sabbatsviering van vrijdagavond tot zaterdagavond. Velen kopen zo min mogelijk nieuwe spullen, omdat je dan eigenlijk te ver vooruit denkt en daarmee een gebrek aan vertrouwen tentoonspreidt. Toen na veel ruzies met mijn vader mijn moeder eindelijk overstag ging en onze keuken, die zowat uit elkaar viel, door een nieuwe keuken werd vervangen, werd mijn moeder door een ouderling, die dit ter ore was gekomen, na de viering apart genomen en streng toegesproken. ‘Onze Heer is misschien al terug nog vóór die hele keuken van jou geleverd wordt!’ Zijn vermaning aan het adres van mijn moeder weerhield hem er overigens niet van om niet veel later een spiksplinternieuwe auto te kopen. ‘Voor de kinderen,’ verdedigde hij zichzelf ferm toen mijn moeder hém dáár weer op aansprak. Mensen zijn toch altijd strenger voor anderen dan voor zichzelf…

Door het uitblijven van de wederkomst van met luxegoederen gevulde schepen voor de kusten van hun eilanden, leek de cargocult op een gegeven moment langzaam maar zeker te zijn verdwenen. Maar tijdens de Tweede Wereldoorlog was er toch een heropleving toen de Amerikanen in Oceanië hun militaire bases hadden voor hun strijd tegen de Japanners. Vliegtuigen vlogen af en aan met militair materieel, maar brachten ook Coca-Cola, gasovens, jeeps, lp-spelers en wat al niet meer. De schrijver Arthur C. Clarke schreef al: ‘Elke voldoende geavanceerde technologie is niet te onderscheiden van tovenarij.’ Voor de lokale bevolking was het alsof er goden uit de hemel waren neergedaald, die spullen met zich meevoerden uit een nooit opdrogende hoorn des overvloeds.

Toen de Amerikanen na de oorlog weer waren vertrokken, legden de mensen complete landingsbanen aan, bouwden ze een verkeerstoren van hout waarin ze plaatsnamen achter fantasierijke panelen met knoppen en hendels, met halve kokosnoten over hun oren bij wijze van koptelefoons. Met fakkels verlichtten ze ’s nachts de landingsbanen zodat de luchtschepen met de lading, de cargo, kon landen.

Die cargocult heeft natuurlijk wel heel erg veel weg van die oude verhalen waarin mensen wachten op de terugkomst van de ‘sterrenmensen’ – of hoe ze ook maar werden genoemd. Wat als al die wereldwijde verhalen toch op een soort universele ervaring zijn gebaseerd? Wat áls het een soort oer-cargocults zijn… Waarom zouden anders al die mensen, die onmogelijk contact met elkaar kunnen hebben gehad, soms wel tienduizenden jaren geleden en verspreid over de hele wereld dergelijke tekeningen hebben gemaakt? En waar kwamen al die soortgelijke verhalen dan vandaan? Er moest dan toch een gemeenschappelijke bron zijn waar die uit voortkwamen?

Luz en Ángel waren de Panamericana al dicht genaderd. In de verte zagen ze slechts een enkele vrachtwagen passeren, waarvan de grote koplampen als zoeklichten de nacht doorkliefden. ’s Nachts was het altijd relatief rustig, maar na de blokkade heerste overdag weer de gebruikelijke drukte op de wegen.

Ze hadden weinig gesproken verder. Af en toe hadden ze een kleine pauze gehouden om wat water te drinken, maar de tweede fles was nu ook bijna leeg.

‘Hoe die mannen dat hebben overleefd, zo zonder water, is me een raadsel,’ zei Luz.

Ze waren bij het prikkeldraad aangekomen en assisteerden elkaar om er zonder kleerscheuren overheen te klimmen.

‘En nu?’ vroeg Ángel. ‘Wat zou hun volgende stap zijn? Ik kan me bijna niet voorstellen dat ze alleen opereren.’


Op het parkeerterrein stonden nog dezelfde vrachtauto’s als toen ze waren vertrokken. De chauffeur die hen had geholpen, was zo te zien weer terug komen rijden.

‘Laten we, als we in Nazca zijn, direct doorrijden naar de politie,’ stelde Luz voor.

‘Ja, goed plan. Ik weet niet of het iets uithaalt, maar ze moeten het toch weten.’

Ze liepen om de vrachtwagens heen waarachter Luz haar auto had geparkeerd.

‘Hé!’ zei Luz verrast. Ze versnelde haar pas en sloeg haar hand voor haar gezicht.

‘Wat is er?’ vroeg Ángel, maar toen zag hij het ook.

De auto van Tomás was verdwenen.
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‘Hoe kan zijn auto nou wég zijn?’ vroeg Ángel zich af. 

Luz haalde haar hand weer weg voor haar gezicht. ‘Wie weet is hij direct naar boven gegaan, zodra wij de tunnel in gingen. En heeft hij zich op dezelfde plek schuilgehouden als waar wij net stonden?’

‘Dan hebben we vanaf het allereerste begin dus nooit achter Tomás aangezeten.’

‘Nee.’

‘Maar wat dééd hij daar dan? Waarom keerde hij terug naar die plek?’ vroeg Ángel.

‘Misschien om foto’s te maken? Of misschien was hij nog andere dingen op het spoor. Die mannen suggereerden dat hij die ene uitgang zelf gegraven moet hebben, omdat hij achterna werd gezeten door iemand.’

‘Of iets.’

‘Of iets, ja. Wie weet wat er zich schuilhoudt in die duisternis.’

‘Om wat voor reden dan ook… Hij vond het nodig om terug te keren, maar toen hij merkte dat hij werd achtervolgd, is hij weer naar buiten gegaan.’

Luz opende het portier van haar auto en ging achter het stuur zitten.

Ángel liep om de auto heen. Aan de bijrijderskant bleef hij staan, terwijl hij met zijn vingers op het dak van de auto trommelde. Toen pas stapte hij in. ‘Wat zullen we doen?’ vroeg hij.

Luz startte de auto, hetgeen een daverend lawaai maakte in de stilte die in de woestijn heerste. ‘We kunnen niet zoveel. Of wel?’ zei ze. ‘Zoals ik al voorstelde: laten we in Nazca bij de politie langsgaan om aangifte te doen.’

‘Ja, dat is goed.’

Luz stuurde de auto van het parkeerterrein af. 

‘Er is cultureel erfgoed vernietigd, toch?’ zei Luz. ‘Dat is op zich al voldoende om aangifte te doen, nog los van die twee figuren. We geven een omschrijving van hoe ze eruitzien, vertellen wat we hebben gezien. En dat we Padre Tomás hebben gezien.’

‘Waar we niet eens zeker van zijn.’

‘Nee, dat is waar,’ gaf Luz toe. ‘Maar we hebben zijn auto gezien, hebben een figuur gezien op de plek waar we Tomás eerder hebben gevonden en niet veel later is zijn auto verdwenen. Dat lijkt me boven elke redelijke twijfel verheven, toch?’

‘Goed,’ zei Ángel. ‘Laten we dat doen. En dan houdt het voor ons op, oké? We kunnen moeilijk rondjes gaan rijden in de hoop dat we Tomás of zijn auto ergens tegenkomen.’

‘Je, hebt gelijk,’ zei Luz. ‘Dan zoeken we daarna ons bed op. Het is al bijna vijf uur zie ik.’

Vanwege het ontbreken van enig ander verkeer was het maar een kort ritje naar de Calle Pachacutec, waaraan het politiebureau, het Comisaría de Vista Alegre, was gelegen. 

Ángel en Luz stapten uit de auto, die ze pal voor het bureau hadden geparkeerd. Vanbuiten zag het er volstrekt verlaten uit, maar Ángel nam aan dat er altijd iemand op het bureau aanwezig was.

‘Er zijn echt veel straten vernoemd naar Pachacutec, hè?’ zei Ángel om zomaar iets te zeggen.

‘Ja, het is ook een interessante figuur,’ zei Luz. ‘De filosofie achter zijn naam is ook heel mooi vind ik.’

‘Die ken ik niet.’

‘In het Quichua betekent het iets als “een verandering in de zon”, waarmee ze bedoelen dat er een nieuw tijdperk aanbreekt. In de mythologie van de Andes heeft de wereld zoals wij die kennen al eerdere cycli ondergaan van schepping, bloei, ondergang en vernieuwing. Wij maken nu ook deel uit van zo’n grote cyclus. “Pachacutec” verwijst naar het ten einde lopen van een cyclus en het aanbreken van een nieuw begin, een nieuw tijdperk.’

‘Ah, vandaar dat ik die naam ook ben tegengekomen bij allerlei indiaanse politieke bewegingen: zij verlangen ook naar een nieuw begin.’

‘Precies. Toen we gisteren van het vliegveld af reden, zagen we zijn naam toch ook op een van die spandoeken staan?’

Pachacutec vendrá a vengarnos.

Pachacutec zal komen om ons te wreken.


De deur van het politiebureau zat op slot. Luz belde een paar keer aan, waarbij ze de bel door de gang hoorden schallen.

Het licht ging aan, maar het duurde nog even voordat ze door de matglazen ruit van de voordeur een figuur zagen verschijnen. Hij had nogal moeite de deur te openen. Tot drie keer toe liet hij zijn sleutels op de grond vallen. Een stroom verwensingen klonk gesmoord door het glas heen.

Toen er dan eindelijk was opengedaan, staarden ze in het zeer slaperige gezicht van een agent. Zijn overhemd zag er verkreukt uit; zijn haren waren aan één kant platgedrukt, en het wit van zijn ogen was rooddooraderd.

‘Hoe kan ik u dienen?’ vroeg hij op plichtmatige toon, hen om beurten aankijkend.

Luz legde in het kort uit waarom ze waren gekomen.

‘Kunt u niet later terugkomen?’ zo probeerde de agent. ‘Ik heb het nu erg…’

‘…druk?’ maakte Luz zijn zin af, waarna ze in lachen uitbarstte. ‘Met wat?’

Hij zuchtte en opende met zichtbare tegenzin de deur verder. ‘Komt u binnen,’ zei hij. ‘Ik weet niet of ik op dit moment veel voor u kan betekenen.’

Ze liepen de agent achterna, die geen schoenen aanhad. In het kantoor waar hij ze mee naartoe nam, hing de muffe geur van een slaapkamer die lang niet was gelucht. Op een bank lag een kluwen van dekens en lakens. Op de grond stonden enkele lege bierflessen.

Door de ramen van het kantoor kon Ángel zien dat het buiten al een klein beetje lichter begon te worden. In deze tijd van het jaar kwam de zon zo rond halfzes op.

De agent – Diego Ramírez luidde zijn naam volgens het harde plastic kaartje, dat op zijn borst prijkte – startte de computer op.

Ángel gaf snel een samenvatting van de gebeurtenissen van de afgelopen uren in de hoop de agent van de noodzaak van hun aangifte te doordringen.

‘Luister,’ zei de agent zodra Ángel klaar was met zijn verhaal. ‘Ik sta volledig tot uw dienst en ik begrijp dat dit een belangrijke kwestie is, echt… Maar wat kunnen we op dit moment doen? Er is al een opsporingsbevel voor Padre Tomás uitgegaan… Waar hij van wordt beschuldigd –’

‘Van die inbraak ja,’ zei Ángel. ‘Die was bij mij.’

‘Ah, kijk eens aan,’ reageerde Ramírez. ‘Met alle respect, maar het is geen halsmisdaad om het zo maar eens uit te drukken. De gebeurtenissen in de Nazca-woestijn zijn wél zeer ernstig, zonder enige twijfel, maar er is niets wat we op dit moment kunnen doen. Vanzelfsprekend zullen we dit straks, als we hier weer op volle sterkte zijn, oppakken en er mensen heen sturen. We zullen de burgemeester ervan op de hoogte stellen, de archeologen… Niet dat het niet belangrijk klinkt, maar…’ Hij klikte een paar keer met zijn muis totdat hij blijkbaar het gewenste scherm voor zich had.

Ángel verbaasde zich over de onderkoelde reactie van de agent, die hij volledig toeschreef aan het feit dat ze de man waarschijnlijk uit een diepe slaap – en een diepe roes – hadden gehaald.

Waarschijnlijk dringt de omvang van wat er is gebeurd niet tot hem door.

‘Maar goed,’ zei hij met vermoeide stem. ‘Als u rustig opnieuw uw verhaal doet, dan typ ik met u mee.’

Deze keer deed Luz verslag van alles wat ze hadden meegemaakt vanaf het moment waarop ze de auto op de parkeerplaats naast de uitkijktoren hadden neergezet. Hier en daar vulde Ángel haar gedetailleerde relaas aan.

Zonder enige zichtbare emotie typte Ramírez alles in. Alleen helemaal in het begin, toen Luz vertelde over hoe ze over het prikkeldraad waren geklommen, keek hij even op om te vragen of ze wisten dat dat verboden was. Maar het hele verhaal over de twaalf mummies, de vreemde rotstekeningen, de confrontatie met de twee mannen en uiteindelijk de explosies en de brand typte hij in als een leerling die braaf meeschreef met een dictee.

Luz was aan het einde van haar verhaal gekomen. Aan de blik te zien die ze Ángel toewierp, kon hij zien dat ook zij zich verbaasde over de kalmte waarmee de agent hun verhaal opnam.

Ramírez gaapte een paar keer hartgrondig voordat hij de computer de opdracht gaf de aangifte uit te printen. Hij slofte naar de printer en legde alles voor aan Luz en Ángel, die vluchtig lazen wat hij had ingetypt, voordat ze allebei hun handtekening eronder zetten.

‘Toch moet het me van het hart,’ zei Ángel, die moeite moest doen om zijn irritatie niet te veel te laten blijken, ‘dat het me verbaast dat er niet meer haast wordt gemaakt met deze zaak. Ik bedoel, moet u uw collega’s niet oproepen en een opsporingsbevel laten uitgaan naar die twee mannen die ons met een pistool hebben bedreigd en die twee grotten met cultureel erfgoed hebben opgeblazen?’

‘Geloof me,’ zei Ramírez. ‘Het zal onze hoogste prioriteit hebben. Het is kwart voor zes, wat betekent dat het bureau over iets meer dan een uur vol zal stromen. De commissaris zelf zal er zijn, mijn collega’s… We zullen alle belangrijke mensen verwittigen, maakt u zich geen zorgen…’

En misschien heeft hij nog gelijk ook, al is het duidelijk dat de man in de eerste plaats naar zijn bed verlangt. Maar die mannen in het zwart hebben zich allang uit de voeten gemaakt. Die ga je niet vinden als je met twee of drie patrouillewagens in Nazca rond gaat rijden. Prioriteit voor hen heeft straks dan toch die ingestorte grot waarschijnlijk. Nazca bestáát vanwege het toerisme…

‘Goed,’ zei Ramírez, die opstond. ‘Als u me even wilt volgen. Dan zal ik u uitlaten.’

Ángel en Luz liepen achter hem aan.

Hij draaide de sleutel om en zwaaide de deur open. ‘Nog een fijne dag verder.’ Zonder op een reactie te wachten knalde hij de deur weer achter Luz en Ángel dicht.

‘Die duikt heel snel zijn bed weer in,’ zei Luz.

‘Net als wij,’ stelde Ángel voor.

‘Inderdaad.’

Ze stapten in de auto.

‘Ik weet niet of het verantwoord is om nu nog naar huis te rijden,’ zei Luz. 

Luz woonde iets buiten de stad, op een minuut of twintig, vijfentwintig rijden vanaf het centrum.

‘Dan blijf je toch bij mij logeren?’ zei Ángel. ‘Kun je nog douchen als je wilt… Ik zal je kleren wel uitkloppen.’

Luz keek hem kort aan, alsof ze zijn bedoelingen wilde peilen, voordat ze de motor startte en de auto in beweging bracht.

‘Maak je geen zorgen,’ stelde Ángel haar gerust. ‘Ik heb liever ook niet dat je nog de weg op gaat als je zo moe bent. Ik heb nog een matje onder mijn bed liggen, dat ik altijd meeneem als ik met Wincent een nachtje in de woestijn kampeer.’

Eenmaal in zijn huis nam Luz inderdaad onmiddellijk een douche en klopte Ángel haar kleding zo goed en zo kwaad als dat ging buiten uit. Hij bleef op de overloop zitten om haar wat privacy te geven.

Morgen eerst allebei een nieuwe telefoon kopen. En daarna meteen naar Padre Álvaro om hem van de laatste ontwikkelingen op de hoogte te brengen.

Ángel geeuwde hartgrondig. Achter zich hoorde hij de badkamerdeur open- en dichtgaan.

Toen hij zijn kamer weer in kwam, stond Luz al in de keuken. Ze droeg een van zijn T-shirts, dat bij haar zo ruim viel, dat het was alsof ze een kort jurkje droeg.

Vanonder zijn bed haalde hij het matje en de slaapzak die hij allebei in minder dan een minuut had uitgerold.

‘Ga jij maar in het bed liggen,’ zei hij. ‘Ik slaap verrassend goed op dit matje.’

Luz protesteerde niet, niet eens voor de vorm, en klom snel het bed op.

Toen Ángel even later op zijn beurt onder de douche stond, voelde hij hoe het warme water zijn lichaam masseerde. De vele wondjes op zijn benen, armen en handen schrijnden, en hij had twee rondes van shampoo nodig om het gruis uit zijn haren te spoelen.

Tegen de tijd dat hij afgedroogd en wel de kamer binnenstapte, zag hij dat Luz al in slaap was gevallen.

Zo geruisloos mogelijk kroop hij in zijn slaapzak, hetgeen hem altijd een gevoel van beschutting gaf.

Ook hij had niet lang nodig om in slaap te vallen.
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Ángel werd wakker door gerommel in de keuken. Het duurde een fractie van een seconde voordat hij besefte waar hij was. En met wíé hij was.

‘Koffie?’ vroeg Luz, nog voordat hij zijn ogen open had.

Ángel stak zijn beide duimen omhoog.

‘Ik heb verder niet veel in huis volgens mij,’ verontschuldigde hij zich. ‘Om te ontbijten bedoel ik.’

‘Dan eten we straks buiten wel iets.’

‘Goed,’ zei Ángel, en hij stond op om zich aan te kleden.

Luz had zich al aangekleed.

‘Laten we straks eerst bij het politiebureau langsgaan om polshoogte te nemen,’ zei Luz. ‘Ik wil zeker weten of onze aangifte goed is doorgekomen en of ze actie hebben ondernomen. Dan kunnen we daarna een telefoon kopen en bij Padre Álvaro op bezoek gaan.’

Luz schonk de koffie in, terwijl Ángel voor melk en suiker zorgde. In de kleine ruimte die er was, draaiden ze wat onhandig om elkaar heen. Staand aan het aanrecht dronken ze vervolgens rustig hun kop koffie op.

‘Ik was direct vertrokken toen ik eenmaal in bed lag,’ zei Luz. ‘Het is maar goed dat ik niet ben gaan autorijden. Het is maar een ritje van een klein halfuurtje, maar ik weet zeker dat ik brokken zou hebben gemaakt. Ik kon mijn ogen nauwelijks nog openhouden.’

‘Ik zag het, ja,’ zei Ángel. ‘Toen ik uit de douche stapte, was je al diep in slaap.’

Luz zette de lege mok neer. ‘Ik waardeer het echt heel erg, Ángel,’ zei ze met een soort plechtige ondertoon, alsof ze het dankwoord van een publieke ceremonie uitsprak.

Ángel schoot in de lach, maar hield zich in toen hij zag dat Luz niet met hem meelachte.

‘Ik waardeer het,’ begon Luz opnieuw, ‘dat ik hier mocht slapen en vooral ook dat… Nou ja, je begrijpt me wel. Ik voelde me veilig hier… Er zouden genoeg mannen zijn geweest die misbruik zouden hebben gemaakt van de situatie. Eres un verdadero caballero.’

Jij bent een echte gentleman.

‘Graag gedaan,’ zei Ángel. ‘En jij bedankt voor het vertrouwen dan maar dat je in mij hebt gesteld.’

‘Echt,’ benadrukte ze nogmaals, een hand op zijn onderarm leggend. ‘Ik heb in het verleden een paar heel, heel vervelende ervaringen gehad met mannen. En mijn verloofde… Pff! Achter dat aardige gezicht van hem bleek een nare man schuil te gaan, jaloers tot op het bot, een kwade dronk… Hij droeg een masker. Mijn ouders waren gék op hem, vooral mijn moeder… Zij adoreerde hem. “Dan trouw jíj toch met hem!” heb ik geschreeuwd toen ze maar bleef aandringen om terug te komen op mijn beslissing om de verloving te verbreken. Ik zag geen andere uitweg dan een tijd uit Lima weg te gaan, al duurt die vrijwillige verbanning langer dan ik had gepland.’

‘Ik hoop dat je hier nog wat langer blijft,’ zei Ángel. ‘Ik ben echt blij dat ik je heb leren kennen.’

Luz deed een stapje naar voren voor een korte omhelzing.

‘En nu,’ zei ze, terwijl ze zich van elkaar losmaakten. ‘Gaan we weer wat ondernemen, goed? We brengen verslag uit aan Álvaro en zijn broeders, en daarna zit het er voor ons wel op, lijkt me.’

‘Dat denk ik ook.’

Ze trokken hun schoenen en jassen aan en liepen naar beneden.

‘Hoe laat is het eigenlijk?’ vroeg Luz.

Ángel keek op zijn horloge. ‘Bijna twaalf uur.’

In de winkel keken Bianca en Soledad verrast op toen ze eerst Luz en daarna Ángel zagen.

‘Dit is mijn collega, Luz,’ was Ángel hun vragen voor. ‘Jullie hebben haar gisteren ook al even gezien toen ze me kwam helpen.’

Bij Doña Bianca droop de afkeuring van het gezicht.

‘Kunnen we wat broodjes krijgen? Met kaas?’ vroeg Luz aan Soledad, wier wangen plotseling een paar tinten donkerder leken te zijn geworden.

Soledad sneed snel een paar broodjes open en deed er dikke plakken witte kaas tussen, samen met wat plakjes tomaat en een paar blaadjes sla. ‘Ik zet het wel op de rekening,’ zei ze tegen Ángel, nadat ze de lunch in twee broodzakjes had gedaan.

Hun handen raakten elkaar kort aan toen ze de papieren zakjes aangaf. Soledad liet alles los nog voordat Ángel de zakjes goed en wel vasthad, waardoor ze over de toonbank heen op de grond vielen.

‘Disculpe,’ riep Soledad verschrikt.

‘No te preocupes,’ zei Ángel, die snel bukte en daarna liet zien dat de broodjes er niet uit waren gevallen. 

‘Dank je wel,’ zei Luz. ‘En u ook een heel fijne dag gewenst, señora.’ 

Op weg naar buiten pakte Ángel nog twee flesjes water, die hij omhooghield in de richting van Soledad.

‘Ik zet ze erbij!’ riep ze hem na.

Het stoeltje naast de winkel was leeg, zag Ángel, iets wat niet vaak voorkwam.

In de auto aten ze direct hun broodjes op en dronken ze de flesjes leeg.

‘Ik geloof niet dat Doña Bianca jouw logeerpartij heel erg kon waarderen,’ zei Ángel.

‘Nee,’ zei Luz, en ze moest lachen. ‘Maar ik had meer te doen met dat arme meisje.’

‘Met Soledad? Waarom?’

Luz keek hem van opzij aan en schudde geërgerd haar hoofd. ‘Mannen…’ zei ze alleen maar, voordat ze de motor startte.

Op het politiebureau was het inmiddels een stuk drukker. De dienst van agent Ramírez was afgelopen, zo vertelde iemand hun, nadat Luz en Ángel over hun aangifte van de afgelopen nacht hadden verteld. 

‘Ik zal de comisario erbij halen,’ zei hij. ‘Die zal u meer kunnen vertellen.’

Hij verdween uit het kantoortje, dat overdag een heel andere aanblik bood dan ’s nachts. De flessen bier waren weggehaald, en de bank was niet langer een bed. Wel hing er nog dezelfde muffe geur als die ochtend.

Het kantoor werd gedomineerd door een enorme ingelijste foto van de president, die poseerde in driedelig pak, met schuin over zijn lichaam een brede sjerp in de kleuren van de Peruaanse vlag. Op de drie bureaus, die in U-vorm op stonden gesteld, lagen uitpuilende dossiers en stapels papier op een wanordelijke stapel. De twee andere agenten die achter de bureaus zaten keken landerig om zich heen, alsof ook zij net wakker waren geworden en zich afvroegen waar ze waren en wat ze moesten doen.

‘Ah, daar bent u,’ klonk een enthousiaste stem vanachter Luz en Ángel. ‘Wat fijn dat u nog bent teruggekomen.’

Een fitte vijftiger kwam met energieke tred de kamer binnen. ‘Comisario Eugenio Hernández,’ stelde hij zichzelf voor. Hij schudde Luz en Ángel ferm de hand en ging achter de computer zitten. Nadat hij wat commando’s in had getypt, leunde hij achterover, met zijn handen in zijn nek.

‘Ik heb de aangifte hier voor me,’ zei hij. ‘Fijn dat mijn collega Ramírez zo doortastend is opgetreden, een heel goede agent.’

‘Echt een professional,’ beaamde Ángel op overdreven enthousiaste toon. ‘Agente Ramírez zal vast een inspiratie zijn voor het hele korps.’

Luz schopte hem zachtjes, maar dringend tegen zijn onderbeen. ‘Maar?’ wilde ze tegelijkertijd weten. ‘Is er al actie ondernomen?’

‘Absoluut,’ antwoordde de commissaris. ‘Er is een team heen: twee agenten, iemand van de archeologische dienst, twee medewerkers van het Museo Municipal. Ik heb net nog contact met hen gehad. Wat ik ervan heb begrepen, is dat ze op dit moment weinig kunnen ondernemen. Ze hebben inderdaad een toegang aangetroffen, of iets wat daarvoor door kan gaan, maar die is ingestort. Het team heeft het gebied eromheen met linten afgezet, en op een zeker moment zal er een nader onderzoek volgen. Maar niet op heel korte termijn. De geblokkeerde ingang zal steen voor steen moeten worden uitgegraven, en vanwege het gevaar van verdere instorting wordt daar voor nu even van afgezien. Nog los van het praktische probleem dat dit met de hand zal moeten gebeuren, omdat je geen graafmachine naar die plek kunt krijgen. Je mag namelijk niet meer door dat gebied rijden. Een alternatief is om de machine met een helikopter te brengen, maar dat is een veel te ingrijpende operatie.’

‘Dus?’

‘Tussen ons gezegd en gezwegen…’ zei de commissaris, die nu naar voren leunde om de vertrouwelijkheid van zijn mededeling te onderstrepen. ‘Ik vermoed dat ze er uiteindelijk voor zullen kiezen om de situatie te laten zoals die is. De Nazca-lijnen staan op de Werelderfgoedlijst van UNESCO. U wilt niet weten wat er voor nodig is om toestemming te krijgen om te gaan graven in het gebied…’

‘Maar dan heeft uw ondergeschikte toch zeker ook verteld over de twaalf mummies die we hebben gezien en de grot waarvan de rotswanden vol staan met tekeningen van ufo’s en vreemde wezens?’

‘Hij heeft erover verteld, ja,’ zei Eugenio. ‘We vinden het een… bijzonder verhaal. Persoonlijk denk ik dat jullie iets te veel sciencefictionfilms hebben gekeken. Het punt is natuurlijk dat er altijd al mensen met een grote fantasie naar Nazca zijn gekomen, dus we zijn er vertrouwd mee.’ Hij lachte oprecht hartelijk.

‘Maar we hebben…’ begon Ángel. ‘We hádden foto’s. De twee mannen… Zijn jullie nog achter hen aangegaan?’

‘Ah, de beruchte mannen in het zwart?’

‘Ja, precies.’

‘Ook dat is… Hoe zal ik het zeggen?’ zei comisario Eugenio Hernández aarzelend. ‘Ook op dat punt weten we niet waar in jullie verhaal feit en fictie in elkaar overlopen, zogezegd.’

‘We verzínnen dat toch niet?’ protesteerde Luz. ‘We hebben ze echt gezien. Ze hebben ons bedreigd, en zíj zijn degenen die de grotten hebben opgeblazen!’

‘Ramírez heeft het signalement opgesteld dat jullie hebben gegeven,’ zei hij. ‘Dat is verspreid, maar ook dat is een beetje een eigenaardig verhaal. Op dit moment van het onderzoek kunnen we niet eens de mogelijkheid uitsluiten dat jullie zélf verantwoordelijk zijn voor de vernielingen. Dan komen die twee onbekende mannen wel heel erg goed uit natuurlijk.’

‘Wij?’ riep Luz uit. ‘Waarom zouden wij in ’s hemelsnaam –’

‘En Tomás dan? Padre Tomás hebben we daar gezien, in de grot,’ zei Ángel.

‘Echt?’ zei de commissaris, die nu met meer aandacht luisterde dan zo-even. ‘Dat is niet wat er in de aangifte staat. Ik hoorde dat hij bij u zou hebben ingebroken? Jullie hadden hem gisterochtend in de woestijn gevonden, toch?’

‘Precies,’ zei Ángel. ‘De ingang die nu is ingestort, gaf toegang tot een grot en een gangenstelsel dat onder de hele Nazca-vlakte door lijkt te lopen en –’

‘Maar waar is Padre Tomás dan?’ vroeg de commissaris. ‘Wat heeft hij gezegd?’

‘Eerlijk gezegd hebben we hem niet gesproken,’ moest Ángel toegeven, ‘maar we vermoeden… We weten zeker dat hij daarbinnen was. Bijna zeker.’

‘Maar later, toen we weer op het parkeerterrein waren, was zijn auto verdwenen,’ voegde Luz eraan toe, waarmee ze de verwarring bij de commissaris alleen nog maar groter maakte.

‘Weet je,’ zei hij dan ook. ‘Die priester was wel binnen, hij was niet binnen… Jullie hebben hem wel gezien, jullie hebben hem niet gezien… Jullie hebben hem wel gesproken, jullie hebben hem niet gesproken… Twee mannen duiken op uit het niets en blazen zonder aanwijsbare reden de boel op… Dan is plotseling de auto van Tomás weg… No puedo sacar nada en limpio.’

Ik kan er geen touw aan vastknopen.

Luz opende haar mond, maar Ángel legde zijn hand op haar bovenbeen en kneep er kort in.

‘Daarom ben ik blij dat jullie uit eigen beweging langs zijn gekomen,’ besloot de commissaris het gesprek. ‘In het onderzoek wordt ook jullie overtreding meegenomen, die van het betreden van het Nazca-terrein. Ik neem aan dat jullie weten dat dat verboden is.’

Ángel stond op en schudde zijn hoofd. ‘Ja, natuurlijk weten we dat, maar dit was een noodsituatie… Maar goed. Doen jullie je onderzoek maar, dan wordt het allemaal wel duidelijk.’

‘Uitstekend,’ zei de commissaris. ‘Dan is er nog één ding, zie ik. Agent Ramírez is vergeten jullie telefoonnummer te noteren. Het is belangrijk dat we jullie kunnen bereiken, voor als er nieuwe ontwikkelingen zijn.’

Luz en Ángel gaven hun telefoonnummers door, die de commissaris nauwgezet in het systeem zette. Met samengeknepen ogen tuurde hij naar het systeem, het puntje van zijn tong uit zijn mond.

‘Dat wordt interessant als ze ons bellen,’ zei Ángel toen ze dan eindelijk de straat op liepen. ‘Als ze ons niet serieus nemen, dan kunnen ze het krijgen ook.’

‘Ik denk niet dat er iemand opneemt, nee.’
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‘Ze gelóófden ons dus niet eens.’

Eenmaal in de auto was Luz nog steeds niet van haar verbazing bekomen. 

‘En nu zijn wíj verdachten. Het is te absurd voor woorden. Als die twee mannen in het zwart niet vroeg of laat opduiken, kunnen we niet eens bewijzen dat zíj verantwoordelijk zijn voor de verwoesting. Sterker nog, in het uiterste geval is het dan zelfs nog hun woord tegen het onze…’

Luz schudde haar hoofd.

‘Ik stel voor dat we naar de Parroquia Santiago Apostol gaan,’ zei Ángel. ‘Misschien weet Padre Álvaro nog iets. En we kunnen hem en zijn medebroeders in elk geval op de hoogte brengen van wat we mee hebben gemaakt vannacht.’

‘Ik hoop dat we bij hen wél een luisterend oor vinden.’

‘Precies,’ zei Ángel. ‘Ah, maar eerst even een nieuwe telefoon. Ik wil niet al te veel tijd spenderen aan het uitzoeken van een nieuw model, dus voor nu stel ik voor dat we iets eenvoudigs kopen. Zo’n wegwerptelefoon zal ik maar zeggen.’

‘Dat is goed genoeg inderdaad.’

Op de hoek van de Calle Pachacutec en Calle Chincha moesten ze een paar minuutjes wachten om voorrang te geven aan een stroom mensen die op weg was naar het Cemeterio Vista Alegre, dat pal achter het politiebureau lag.

Vrolijk uitzicht… dacht Ángel. Wie bedenkt er nu zo’n naam voor een kerkhof?

Veel mensen droegen bloemstukken met zich mee, kleinere en grotere heiligenbeelden, manden gevuld met eten en bundels kaarsen.

‘Die zijn er vroeg bij,’ zei Ángel. ‘Ze willen zeker de beste plaatsen hebben.’

‘In Lima gingen wij er ook altijd al vroeg heen, hoor,’ zei Luz. ‘Mijn ouders, ik, mijn oudere broer en mijn jongere zus… Onze ooms en tantes, neven, nichten… Het was één grote familiereünie. We brachten uren op de begraafplaats door, tot laat in de avond of tot het te koud werd om buiten te zijn. Al voelden veel mensen die kou niet meer door de drank. Het was heel gezellig altijd. Er was muziek, we aten, we dansten… Sommige mensen dansten in hun eentje, maar hielden hun armen zo alsof ze iemand vasthielden, alsof ze sámen dansten, met iemand…’

‘Die er niet meer was.’

‘Ja, precies. Heel ontroerend eigenlijk.’

‘In Nederland kennen we die traditie helemaal niet,’ zei Ángel. ‘Ja, in de katholieke kerk is er een mis die in het teken staat van Allerzielen en Allerheiligen. De mensen steken een kaarsje aan en doen een extra gebedje, maar dat is het dan wel. De meesten zouden het luguber vinden om op de graven van overleden familieleden te picknicken. Bovendien worden veel mensen in Nederland gecremeerd, dus vaak is er niet eens een graf.’

Eindelijk ontstond er een gaatje in het menselijke lint waar Luz haar auto doorheen kon manoeuvreren.

Onderweg kwamen ze verschillende grote posters van Coco tegen. Deze animatiefilm uit 2017 van Pixar Animation Studios ging over de Día de los Muertos en speelde in Mexico. 

‘Heb jij Coco gezien?’ vroeg Ángel.

‘Ah, zo vaak,’ zei Luz. ‘Echt een mooie familiefilm. Het idee spreekt me ook aan: overledenen blijven voortleven zolang wij ons hen herinneren. Als dat niet meer zo is, lossen ze zelfs in het hiernamaals langzaam maar zeker op.’

Ángel keek door het zijraam naar buiten. Zonder enige waarschuwing had hij tranen in zijn ogen gekregen. Hij moest denken aan zijn vader van wie er na enkele jaren begraven te hebben gelegen in de tropische Surinaamse bodem waarschijnlijk niets meer over was. Zijn graf zou misschien half overwoekerd zijn, zonder familieleden die er zorg voor konden dragen.

‘Ik zal een kaarsje voor mijn vader opsteken vanavond,’ zei Ángel. Met de muis van zijn rechterhand streek hij over zijn vochtige ogen.

‘Ah, mi amor,’ zei Luz, die haar hand op zijn linkerbeen legde.

‘Ik denk niet dat hij heel gelukkig is geweest, mijn vader,’ zei Ángel. Hij omvatte Luz’ hand met de zijne. ‘Hij had het zich ook anders voorgesteld natuurlijk. Je laat je enige zoon niet zomaar achter om dan zelf naar een ander continent te vertrekken. Dan moet je echt geen andere uitweg hebben gezien.’

‘Je vertelde over je moeder gisteren.’

‘Ja,’ zei Ángel. ‘Zo’n vrouw als echtgenote drijft je tot waanzin denk ik. Iemand die zo helemaal in haar geloof opgaat, in haar eigen wereld… En maar wachten op iemand die steeds maar niet komt, begrijp je? Ze vergat dat je moet leven hier, nu, in déze wereld. Vaak leek het alsof ze niet kon wachten tot ze dood zou gaan. Dan kon ze eindelijk naar Jezus toe… Kon ze hem meteen vragen waarom hij zijn volgers al tweeduizend jaar liet wachten…’

Luz haalde haar hand weg en legde die losjes op het stuur.

‘Zij had het zich op haar beurt ook weer anders voorgesteld, dit allemaal,’ zei Ángel. ‘Ze was een gescheiden vrouw, een alleenstaand moeder… Dat kon echt niet in de kerk waar ze toe behoorde.’

‘Ach ja,’ zei ze. ‘Het leven komt er uiteindelijk vaak op neer dat je op een goede manier omgaat met plan B, toch?’

Ángel dacht daar even over na en moest toen lachen. ‘Ja, precies. Ik kende die van John Lennon al dat het leven is wat gebeurt terwijl je andere plannen maakt, maar deze is ook mooi.’

‘Zelf verzonnen,’ zei Luz. ‘Of tenminste, dat denk ik…’

Ze naderden het stadscentrum. Luz parkeerde de auto voor een van de vele telefoonwinkels die Nazca rijk was.

Nog geen tien minuten later waren ze alweer onderweg, allebei met het eenvoudigste model Nokia dat maar voorhanden was. Terwijl Luz reed, haalde Ángel de telefoons uit hun verpakking en maakte ze gereed voor gebruik. Bij Luz’ toestel voerde hij zijn eigen tijdelijke nummer in, en bij dat van zichzelf dat van Luz.

‘Onze contactenlijsten bestaan uit één persoon nu,’ zei hij.

‘Het zal nog een heel gedoe zijn om de telefoonnummers van iedereen te achterhalen,’ zei Luz. ‘Er was altijd maar één nummer dat ik uit mijn hoofd kende, en dat was mijn eigen nummer.’

‘Veel mensen weten hun eigen nummer niet eens…’

In de Calle Maria Reiche Neuman was er vlak naast de kerk nog een plek waar Luz de auto kwijt kon.

Ze belden aan bij de deur aan de zijkant van de kerk. Doña Magda, die heerlijke etensgeuren met zich meevoerde, kwam opendoen. 

‘Ha, daar bent u weer. Voor wie komt u?’ vroeg ze vriendelijk, terwijl ze haar handen afveegde aan een bloemetjesschort. 

‘We zouden Padre Álvaro graag willen spreken.’

‘Ah,’ zei de vrouw. ‘De padre is pas net opgestaan. Ik denk dat alle verwikkelingen rond Padre Tomás hun tol hebben geëist. Hij is ook de jongste niet meer. Op dit moment zit hij met de andere broeders aan tafel. Zou u op een later moment terug kunnen komen? Ik zal zeggen dat u bent geweest.’

Nog altijd vriendelijk, maar wel gedecideerd wilde ze de deur dichtdoen, maar voordat die in het slot viel, slaagde Ángel erin zijn voet ertussen te zetten en de deur met enige kracht open te duwen. ‘Het is heel dringend,’ zei hij, en hij deed een stap naar voren waardoor de vrouw iets terugdeinsde.


‘We hebben nieuws over Padre Tomás,’ zei Luz. ‘Hij zal er erg in geïnteresseerd zijn.’

Die laatste mededeling leek haar te overtuigen, want nu hield ze de deur uitnodigend open. ‘Had dat dan meteen gezegd,’ zei ze. ‘Komt u verder. U kunt direct wat mee-eten als u wilt. Er is soep en brood, een eenvoudige maaltijd, maar uit een goed hart.’

Ángel merkte dat hij nog trek had. De twee broodjes die Soledad in de gauwigheid had bereid, waren niet voldoende geweest.

Aan de lange tafel in de keuken troffen ze inderdaad Padre Álvaro aan, die samen met zijn broeders zat te eten. Hij zag er zeer vermoeid uit, maar zijn gezicht lichtte op toen Luz en Ángel binnenkwamen. ‘Nou,’ zei hij verrast. ‘Wat ben ik blij jullie te zien.’

Toen Luz en Ángel plaats hadden genomen, viel Ángels oog onmiddellijk op het A4’tje dat Álvaro naast zijn bord had liggen. Er waren lijnen op aangegeven zoals die in de Nazca-woestijn te vinden waren, maar er waren ook punten met elkaar verbonden die een grillige cirkel vormden.

‘Toen ik vanmorgen mijn telefoon inschakelde,’ zei Álvaro, ‘zag ik dat je me een berichtje had gestuurd, Ángel. Jullie hebben Tomás weten te lokaliseren.’

‘Het is een lang verhaal,’ zei Ángel.

Doña Magda schotelde Luz en Ángel brood en soep voor, ceviche, de typische koude soep van fijngesneden rauwe vis die ‘gaarde’ in een marinade van citroensap, ui, kruiden en Spaanse peper. 

Ah heerlijk, dacht Ángel, die na een eerste hap zijn lepel echter al terug op tafel legde. ‘Maar eerst…’ zei hij. ‘Ik ben geïntrigeerd door die tekening die je daar hebt liggen. Wat stelt die voor?’

‘Dit,’ zei Álvaro, waarbij er enige trots in zijn stem doorklonk, ‘is een tekening die ik heb gereconstrueerd op basis van alle coördinaten die onze broeder Tomás in zijn schriftje heeft genoteerd. Ik ben ervan overtuigd dat het tunnels zijn, maar ik vermoed dat hij ook iets nieuws heeft ontdekt.’

Ángel pakte de tekening op en hield die omhoog. Hij zag El Astronauta staan bij een klein kruisje dat de plek van de enorme tekening van de astronaut op de rotswand van een berg aangaf.

‘Bij zeven coördinaten,’ legde Álvaro uit, ‘staan kleine sterretjes. Ik denk… Wij denken dat hij daarmee wil aangeven dat daar iets bijzonders is – altijd in de buurt van een woestijntekening.’

‘Wij waren daar vannacht,’ zei Ángel.

Verbaasd keek Álvaro hem aan.

Ángel liet de tekening aan Luz zien.

‘Dat lijkt wel een verlengde schedel,’ fluisterde Luz.

 




55

 

 

 

 

 

‘Ik weet gewoon niet meer wat ik ervan moet denken,’ verzuchtte Álvaro.

Nadat Luz en Ángel hun verhaal hadden gedaan, had hij het zijne verteld. In grote lijnen had hij uit de doeken gedaan wat hij en Marcelo hadden gevonden: de coördinaten, de teksten in de Bijbel, de reuzen op aarde, het spijkerschrift op de Fuente Magna-schaal en op de Monoliet van Pokotia, de Annunaki…

‘Dan is het dus heel waarschijnlijk,’ concludeerde Luz, ‘dat Ángel en ik op die twee plekken waren die hier op de kaart, vlak bij de tekening van de astronaut, zijn aangegeven. En dan zou het zomaar kunnen dat op al die zeven punten zulk soort grotten te vinden zijn.’

‘Dat van die mummies is toch wel bizar,’ zei Javier. ‘Een soort heksenkring, een vergadering van de doden…’

‘Maar voor altijd vernietigd dus,’ zei Ángel. ‘Wat je er ook van vindt… het is nu voor altijd verloren. Voor archeologen zou het echt een schat zijn geweest, een onvoorstelbaar rijke bron van informatie.’

‘Maar wie weet zijn er op één of meer van die zeven punten ook mummies te vinden?’ opperde Luz.

Álvaro knikte, terwijl hij de tekening, die Ángel naast zijn bord had gelegd, terugpakte. ‘Wie zal het zeggen?’ Met zijn arm gestrekt hield hij de tekening van zich af, zijn ogen tot spleetjes samengeknepen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Als je het erin wílt zien, kun je er zo’n verlengde schedel in zien inderdaad. Maar dat is meer omdat je met die bril kijkt na alles wat jullie daar hebben aangetroffen.’ Hij legde de tekening weer op tafel. ‘En die rotstekeningen?’ vroeg hij. ‘Kunnen jullie daar een schets van maken? Op basis van wat je je kunt herinneren?’

Padre Marcelo, die uiterst zwijgzaam was geweest, sprong op en ging naar buiten, alsof hij blij was een zinvolle taak te hebben – of blij was een excuus te hebben de keuken te verlaten.

‘Padre Marcelo zegt niet veel, hè?’ zei Luz. ‘Is hij onder de indruk misschien?’

‘Dat denk ik, ja,’ antwoordde Álvaro. ‘Hij was vannacht bij mij in de bibliotheek. Ik denk dat hij ook onder de indruk is.’

Al snel was Marcelo terug, met een stapel witte A4’tjes en wat potloden in verschillende kleuren.

Luz en Ángel besloten allebei een eigen tekening te maken om die na afloop met elkaar te kunnen vergelijken.

In grote lijnen kwamen hun tekeningen inderdaad overeen. Na enig overleg over de verschillen maakten ze een nieuw ontwerp, gebaseerd op hun beider schetsen.


Ángel schoof de tekening over de tafel door naar Marcelo en Álvaro, die haar aandachtig bestudeerden.

‘Er zijn toch wel treffende overeenkomsten met andere rotsschilderingen die we vannacht op internet zijn tegengekomen,’ zei Marcelo. 

Hij pakte zijn telefoon erbij en toetste een zoekterm in, waarna hij op ‘Afbeeldingen’ klikte.

‘Hier, neem deze bijvoorbeeld,’ zei hij. Hij draaide het scherm van zijn telefoon naar de anderen en beschreef een halve cirkel, zoals een docent een plaatje in een boek aan een klas liet zien. ‘Dit is in Noord-Italië,’ zei hij, het scherm weer naar zich toekerend om het stukje tekst bij de foto voor te kunnen lezen. ‘In de Valcamonica in de provincie Brescia zijn rotstekeningen van circa 10.000 voor Christus gevonden. Sinds 1979 staan ze op de Werelderfgoedlijst van UNESCO. Er zijn meer dan honderdveertigduizend figuren in kaart gebracht, maar het totale aantal wordt geschat op meer dan driehonderdduizend. Een van de meest aansprekende tekeningen is die van twee figuren of twee wezens die beschermende pakken lijken te dragen. Ze hebben bolvormige hoofden, die suggereren dat ze helmen dragen.’

‘Net als de astronaut hier in Nazca,’ zei Luz.

‘Uit deze “helmen” komen witte lijntjes,’ ging Marcelo onverstoorbaar verder, ‘alsof het lichtstralen zijn, afkomstig van knipperende lichtjes die in de helmen zijn ingebouwd.’

‘En toch denk ik dat het zo werkt,’ probeerde Álvaro het verhaal van Marcelo te relativeren, ‘dat als je met een bepaalde bril op naar zulk soort zaken kijkt, je altijd de dingen gaat zien waar je naar op zoek bent. Dat je ziet wat je wílt zien.’

‘Beroemd zijn ook de grottekeningen van Ferghana, op de grens van Tibet en Siberië,’ las Marcelo de tekst bij weer een ander plaatje voor. Ook deze toonde hij eerst aan de anderen. ‘Ook hier vinden we een duidelijk mensachtig wezen met om het hoofd een veel grotere, doorzichtige bol. En hier…’ Nu toonde hij het plaatje niet. ‘…is de zogenoemde “Grote Marsgod”, een rotstekening uit de Sahara, waarbij je opnieuw niet veel fantasie nodig hebt om er een figuur in te zien die een ruimte-uitrusting draagt – of een duikuitrusting. Op de schouders van het wezen rust een helm, die met een scharnier met de romp is verbonden. Op de plekken van de neus en de mond heeft de helm spleten.’

‘Ik denk…’ begon Álvaro. Eventjes leek het alsof hij besloot in het midden te laten wát hij precies dacht, maar toen vervolgde hij zijn gedachtegang toch. ‘Ik denk dat het vermogen om over fictieve dingen te praten iets unieks is voor de mens, voor de homo sapiens. Voor zover wij weten is de mens het enige wezen dat zich een voorstelling kan maken van zaken die in de echte wereld niet bestaan. Alleen de homo sapiens kan praten over dingen die hij nooit heeft gezien, gevoeld, geroken of aangeraakt. Juist dát vermogen onderscheidt ons van alle andere levende wezens op aarde. God heeft ons zo gemaakt, als oneindig creatieve wezens met een wonderlijke geest. Zulke gemeenschappelijke verhalen hebben ervoor gezorgd dat een groep mensen met elkaar kan samenwerken, omdat het hen sámenbindt. Met die verhalen zijn we in staat gebleken om groepen mensen samen te brengen, om samen ergens in te geloven.’

‘Zoals het christendom,’ zei Ángel.

Álvaro glimlachte. ‘Maar dát is dan weer geen fictief verhaal,’ zei hij, ‘omdat dat is gebaseerd op een mens van vlees en bloed, Jezus de Christus, die tweeduizend jaar geleden echt op deze aarde heeft rondgelopen. Maar je hebt in zoverre gelijk dat ook dát een verhaal is dat mensen samenbrengt. Christenen van over de hele wereld kunnen elkaar ontmoeten, elkaar vinden en elkaar vertrouwen op basis van het geloof in dit specifieke verhaal.’

‘En jij denkt dat…’ begon Luz nieuwsgierig.

‘Ik denk dat mensen uiteindelijk niet veel van elkaar verschillen,’ zei Álvaro. ‘De homo sapiens van dertigduizend jaar geleden was zoals wij zijn. Hij leefde onder andere omstandigheden, maar was in feite zoals wij nu. Hij had dezelfde herseninhoud, dezelfde aanleg voor taal en voor het maken van gereedschappen, dezelfde emoties als angst, jaloezie, boosheid… Maar hij beschikte ook over hetzelfde potentieel om te fantaseren, om zich dingen voor te stellen die niet bestonden. Dan wérd de zon een god die in een hemelwagen langs de hemel trok, dan wáren bliksemflitsen afkomstig van een goddelijke smid die op zijn aambeeld sloeg, dan húísde er diep in de zee een machtige watergod met een drietand, omgeven door vrouwelijke wezens die half mens, half vis waren… En de mens zag ook vogels door de lucht vliegen… Het moet een van de oudste fantasieën van de mens zijn geweest om zelf ook te kunnen vliegen. Dan is het niet zo’n grote stap om je goden of engelen voor te stellen met vleugels net als vogels, die het zwerk doorklieven, de zwaartekracht tartend waaraan de mens wél was onderworpen. Ja, dan teken je in een grot op de wand figuren die door de lucht vliegen. Ik vind dat allemaal niet zo gek. Ook niet dat mensen op verschillende plaatsen en in verschillende tijden op dezelfde ideeën komen. Marcelo en ik lazen ook dat die aanhangers van de Ancient Astronauts-theorieën ervan onder de indruk zijn dat overal ter wereld piramideachtige constructies zijn gevonden. Omdat ze dezelfde vorm hebben, gaan ze ervan uit dat het oorspronkelijke ontwerp wel uit één gemeenschappelijke bron moet komen, afkomstig van één ontwerper, die natuurlijk buitenaards moet zijn. Maar zo’n piramidevorm is iets wat als vanzelf ontstaat als je gaat bouwen: een brede basis en dan steeds smaller aan de top. Als ik vroeger als kind aan het strand zat te spelen en van zand een toren maakte, had die uiteindelijk ook altijd een piramidevorm…’

Bij iedereen verscheen een vertederde glimlach op het gezicht, alsof ze allemaal op dat moment de kleine Álvaro voor zich zagen, op het strand spelend met zand.

‘Ik bedoel… Dat is gewoon hoe de menselijke geest werkt,’ zei Álvaro.

‘Alles goed en wel, padre, maar die figuren met die verlengde schedels dan?’ wierp Ángel tegen. ‘Net als Jezus moeten dat toch ook mensen van vlees en bloed zijn geweest, die echt op de aarde hebben rondgewandeld. Als het al mensen waren.’

Álvaro glimlachte, als iemand die het tegenargument waardeert maar het antwoord al weet dat dat onderuit zal halen. ‘Over de menselijke fantasie en zijn creativiteit gesproken… Als je kijkt welke schoonheidsidealen de mens in de loop der tijden heeft nagejaagd. En dan bedoel ik niet dik of dun, maar bijvoorbeeld het inbinden van de voeten van vrouwen in China of die giraffenvrouwen in Birma die elk jaar weer een nieuwe ring om hun nek plaatsen of bepaalde stammen in Afrika die met steeds grotere schotels hun lippen uitrekken… Ik denk niet dat ze dat deden omdat ze geloofden in goden met kleine voetjes, met lange nekken of met uitgerekte lippen – of eruit wilden zien als hun goden. Het verlengen van schedels past voor mij perfect in dat plaatje. Ze vonden het gewoon mooi, niet omdat ze op aliens wilden lijken, maar gewoon om zich te onderscheiden van de anderen. Waarschijnlijk waren het alleen mensen uit hogere klassen die iets dergelijks ondergingen. Dat zou me niets verbazen… Zoals ik al zei, als je eenmaal een bepaalde bril opzet, ga je alles interpreteren in het licht van wat je gelooft en kun je werkelijk alles die kant op redeneren, totdat het klopt.’

‘Hoe dan ook,’ zei Luz. ‘Ontsproten aan de menselijke fantasie of niet… We hebben nog steeds de situatie dat Tomás zoek is, al dan niet achternagezeten door die twee figuren. We hebben ons verhaal gedaan bij de politie en toen hebben we natuurlijk ook over Tomás verteld.’

‘Ja, maar ik…’ zei Álvaro. ‘Ik heb Tomás beloofd dat ik hem tot vanavond zou geven. Dan zou hij genoeg tijd hebben om het een en ander uit te zoeken. Er was iets heel dringends, iets wat vanavond stond te gebeuren. Hij wilde iets vóór zijn denk ik. Als ik mijn belofte aan hem verbreek…’

‘Maar de politie wéét al dat wij hem op het spoor waren,’ zei Luz. ‘En hij is in groter gevaar dan hij zelf misschien wel beseft. Ik vind dat je de politie in elk geval moet bellen om te vertellen dat hij vannacht hier was. Zo kunnen ze op zijn minst een reconstructie maken van waar hij allemaal is geweest, een tijdlijn opstellen. Het ziekenhuis, het huis van Ángel, hier bij jullie, toen naar de grotten in Nazca en wie weet waar hij nu naartoe onderweg is…’

‘Ik blijf me ook maar afvragen wat hij toch bedoeld kan hebben met “open het oog”,’ zei Ángel.

‘Open het oog?’ herhaalde Javier verbaasd, die zich nu ook voor het eerst in het gesprek mengde.

‘Ja,’ zei Ángel. ‘Hij mompelde iets over “het oog” toen we hem uit de woestijn hadden gered. En nadat hij bij me had ingebroken, heeft hij “open het oog” op de muur geschreven.’

‘Wat vreemd,’ zei Javier.

‘Open het oog…’ herhaalde Álvaro, alsof hij door de woorden op zijn tong te proeven de betekenis ervan kon achterhalen.

‘Hij zei nog meer toch?’ zei Luz. ‘In het vliegtuigje, vlak voor hij het bewustzijn verloor, mompelde hij iets van “¿dónde están los muertos?”’

‘Weet je zeker dat dat met een vraagteken was?’ vroeg Javier.

‘Het klónk als een vraag, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van,’ antwoordde Luz.

‘Was het niet gewoon een constatering?’

‘Dat kan ook,’ zei Luz. ‘Dus niet: waar zijn de doden?, maar…’

Javier maakte haar zin af.

‘Daar waar de doden zijn.’
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‘Goed,’ zei Álvaro. ‘Ik ga de politie bellen. Tomás was vannacht erg overtuigend toen hij zei dat we hem meer tijd moesten geven, maar jullie hebben gelijk. Wellicht is hij in groter gevaar dan hij zelf beseft.’

Net toen hij zijn hand op de hoorn legde, ging de telefoon over. Álvaro schrok er zo van dat hij zijn hand snel terugtrok, alsof er een dier naar hem hapte. Hij herpakte zich en nam op. 

Onmiddellijk nadat hij zijn naam had gezegd, hield hij zijn hand over het spreekgedeelte en draaide zich om naar de anderen. ‘Politie,’ zei hij. Vervolgens draaide hij zich weer om. ‘Maar dat is geweldig,’ zei hij. ‘Ik stond juist op het punt om jullie te bellen. Wát zegt u?’

Iedereen in de keuken stond op, zoals fans bij een wedstrijd niet langer konden blijven zitten als hun team een grote kans op scoren kreeg.

Ángel pakte Luz’ hand en gaf er een zacht kneepje in.

‘Alleen gezíén?’ zei Álvaro met stemverheffing, zodat de anderen hem ook goed konden verstaan. ‘In zijn auto… Bij Cahuachi… Vanmorgen vroeg… Maar daarna niet meer dus…’

Cahuachi werd gedomineerd door een indrukwekkende, trapsgewijs opgebouwde piramide, de ‘Grote Tempel’. Qua uiterlijk had die veel weg van de gigantisch grote Tempel van de Zon en de iets kleinere Tempel van de Maan in Teotihuacán, vlak bij Mexico-Stad. Aanvankelijk dachten archeologen dat Cahuachi de hoofdstad van de Nazca-regio was, maar inmiddels was de breed gedeelde opvatting dat het een belangrijke pelgrimageplaats was waar slechts priesters woonden. Er werden belangrijke ceremoniën en rituelen gehouden met betrekking tot de vruchtbaarheid van het land en het oproepen van regen. 

Op basis van satellietbeelden werd vermoed dat er wel veertig tempels in het gebied waren, waarvan de meeste nog onder het woestijnzand schuilgingen. Op het eerste gezicht leken het allemaal kunstmatige constructies te zijn, maar nadere studie had aan het licht gebracht dat het Nazca-volk de reeds bestaande, natuurlijke heuvels zo had bewerkt, dat ze de typische piramideachtige vorm hadden gekregen.

In het kort vertelde Álvaro aan de persoon aan de andere kant van de lijn over het nachtelijke bezoek van Tomás. Dat alles leek minder relevant te zijn geworden nu Tomás opnieuw was gesignaleerd.

‘Tomás is gezien op weg naar Cahuachi,’ vertelde Álvaro aan de anderen nadat hij had opgehangen.

‘¡Gracias a Dios!’ riep Javier uit. ‘Onze gebeden zijn verhoord.’

‘Wat een opluchting,’ zei Luz. ‘Hij lééft dus nog!’ Ze legde haar linkerhand op haar borst en slaakte een diepe zucht. Met haar rechterhand zocht de arm van Ángel, waar ze kort in kneep.

‘In Cahuachi?’ vroeg Ángel, die Luz’ hand met de zijne omvatte en terugkneep. ‘Wat zeiden ze nog meer?’

‘Een dorpsbewoner heeft hem vanmorgen heel vroeg voorbij zien komen. Hij heeft de auto staande gehouden om te kijken wie erin zat. De streek wordt immers geplaagd door grafrovers. Maar de chauffeur stelde zich keurig voor als Padre Tomás van de Parroquia Santiago Apostol de Nazca. Hij zou grote haast hebben gehad omdat hij dringend een huisbezoek moest afleggen bij iemand die op zijn sterfbed lag. Zo verklaarde hij het vreemde uur waarop hij op pad was.’

‘Gij zult geen valse getuigenis afleggen,’ zei Javier op spottende toon. ‘Het achtste gebod.’

‘Ja…’ zei Álvaro. ‘Het is niet onmogelijk natuurlijk, maar erg waarschijnlijk is het niet. De vraag is op dit moment: wat zóékt hij daar dan in ’s hemelsnaam?’

‘En die dorpsbewoner?’ vroeg Ángel.

‘Niet veel later hoorde die op een lokale nieuwszender een item over Tomás,’ legde Álvaro uit. ‘Over dat hij was gevonden en uit het ziekenhuis was verdwenen. Omdat werd gezegd dat de politie hem zocht, heeft hij de politie gebeld.’

‘Het is alsof Tomás een duidelijk doel voor ogen heeft,’ zei Luz. ‘Misschien probeerde hij iets te bereiken via die tunnels waar wij hem achternazaten.’

‘Dáchten achterna te zitten,’ verbeterde Ángel haar.

‘En toen hij op die manier niet kon komen waar hij heen wilde,’ ging Luz verder, ‘heeft hij wellicht een andere weg gezocht.’

‘Maar waarom die verdómde geheimzinnigheid!’ riep Ángel uit. ‘Ah, sorry, padres. Vergeef me mijn taalgebruik.’

‘Het is al goed,’ zei Álvaro.

‘Weet je dat ik daar in al die jaren nog nooit ben geweest?’ zei Javier. ‘Bij Cahuachi.’

‘Ik stel voor dat we erheen gaan,’ zei Luz. ‘Als Padre Tomás daar voor het laatst is gezien, dan hebben we grote kans dat wij hem daar aan gaan treffen. Ik vermoed zomaar dat hij wel wat hulp kan gebruiken.’

‘Dat is goed,’ zei Ángel. ‘Want er schiet me nog iets anders te binnen. Rond Cahuachi heb je toch die grote open begraafplaats? Niet zoals bij Chauchilla waarbij die mummies in open graven zitten, maar er liggen wel door de woestijn daar overal schedels en botten, open en bloot, gebleekt door de zon – zo tussen de stenen door.’

‘Je hebt gelijk, ja,’ zei Luz. ‘En er moeten nog heel veel graven liggen die nog nooit zijn ontdekt. Dat is waar die grafrovers naar op zoek zijn.’

Ángel wist ook dat veel archeologische vondsten – en de conclusies die archeologen op basis daarvan trokken – niet overeenkwamen met het romantische, vredelievende beeld dat veel mensen van oude indiaanse samenlevingen hadden. Zo waren er heel erg veel mummies en schedels gevonden van mensen die duidelijk waren geofferd in ongetwijfeld zeer bloedige rituelen. De slachtoffers bestonden uit gevangengenomen vijanden, uit vrijwillige ‘geschenken’ namens een dorp of regio aan de priesters en uit mensen die hadden meegedaan aan rituele gevechten of aan balspelen waarbij de verliezende partij werd geofferd. Hun hoofden werden afgehakt en in de schedel werd een gat geboord om een touw doorheen te doen, zodat het hoofd kon worden opgehangen. Met cactusstekels werden de ogen en de mond dichtgenaaid, zodat de slachtoffers in het hiernamaals aan de goden niet konden verraden wie er voor hun dood verantwoordelijk waren geweest…

Ángel schudde even met zijn hoofd om het beeld kwijt te raken van een tros afgehakte hoofden die in de tempels aan pilaren bungelden, waarlangs het bloed omlaagdroop…

‘Daarom dacht ik aan wat jij net zei, Javier,’ zei Ángel. ‘“Waar de doden zijn” was inderdaad geen vraag. Het was een constatering.’

‘Een constatering?’ vroeg Javier.

‘Een plaatsbepaling.’
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Nadat Luz en Ángel afscheid hadden genomen van de priesters, vertrokken ze met de auto in de richting van Cahuachi.

‘Wat zit je op je telefoon te kijken?’ vroeg Luz, terwijl ze zich stapvoets door het drukke verkeer van het centrum van Nazca heen bewogen.

‘Ik kreeg plots een ingeving,’ zei Ángel. ‘Je kent Men in Black toch wel? Die film?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Luz enthousiast. ‘Ik heb alle delen gezien, al vind ik de eerste film nog steeds het leukst.’

Ook Ángel had genoten van de films, waarin alles draaide om een geheime organisatie van de overheid, die in het leven was geroepen om buitenaardse wezens in de gaten te houden die in het geheim op aarde leefden. Niemand mocht het bestaan van de aliens ontdekken. Dus zolang een buitenaards wezen zich goed gedroeg, werd het met rust gelaten. Zo niet, dan kwamen de geheim agenten, altijd gekleed in een keurig zwart pak, keihard in actie. 

‘Maar kom op, Ángel. Dat is sciencefiction toch?’ zei Luz, die haar lachen niet kon inhouden. ‘Of laat jij je nu ook al meeslepen?’

‘Nee, nee. Luister,’ zei Ángel. ‘Die MIB-agenten bestaan niet voor de wereld; ze hebben geen identiteit. Het zijn altijd mannen die de beschikking hebben over hightechwapens…’

‘En van die dingen waarmee ze iemands geheugen kunnen wissen toch?’ vroeg Luz, nog steeds geamuseerd. ‘Dios mío, ik zou wel zo’n ding willen hebben om bepaalde herinneringen voor altijd uit mijn geheugen te laten verdwijnen.’

Ángel lachte niet met haar mee.

‘Die mannen gaan altijd gekleed in zwarte pakken en dragen zonnebrillen,’ ging hij verder. ‘Doet je dat niet ergens aan denken?’

‘Ah, die kant wil je op,’ zei Luz, bij wie het kwartje viel. ‘Onze mannen droegen inderdaad zonnebrillen toen we ze voor het eerst in het park zagen. En ja, ze lopen rond in zwarte pakken, maar we hebben het nog steeds over een film, hè?’

‘Nou, het punt is dat dat hele Men in Black-verhaal teruggaat naar een urban legend.’

‘Van die enge verhalen die iedereen kent, maar altijd via via.’

‘Precies,’ beaamde Ángel. ‘Een restaurant dat kattenvlees serveert, een lifter die een gezochte moordenaar blijkt, de slang in de toiletpot…’

‘Maar ik kén iemand die dat heeft meegemaakt,’ onderbrak Luz hem. ‘Dat van die slang… Tenminste, zij kende iemand die iemand kende…’

Nu moest Ángel lachen. ‘Je bewijst mijn punt alleen maar. Hoe dan ook… Het thema voor Men in Black kwam niet uit de lucht vallen. Hier staat… Moet je luisteren… Sinds de jaren vijftig en zestig van de vorige eeuw begonnen verhalen over deze mannen in het zwart de ronde te doen. Ze worden altijd in verband gebracht met verhalen rond mensen die kort ervoor een ufo-melding hebben gedaan. Hun optreden wordt zonder uitzondering als intimiderend ervaren. De mensen wordt opgedragen om niet meer te praten over wat ze hebben gezien. Vaak hebben de mannen in het zwart foto’s bij zich om een alternatieve verklaring te kunnen geven voor wat de getuigen menen te hebben gezien, bijvoorbeeld weerballonnen, nieuwe vliegtuigtypes, een bepaalde wolkenformatie… Getuigen die zich niet aan het dringende verzoek houden om te zwijgen verliezen vaak hun baan, komen opeens in grote financiële problemen, raken verwikkeld in rechtszaken op basis van valse en anonieme beschuldigingen. Alleen in de VS zijn er al een kleine tweehonderd gevallen bekend van mensen die op mysterieuze wijze aan hun einde kwamen nadat ze bezoek zouden hebben gehad van deze mannen. Verongelukt met de auto, een zelfmoord die niemand heeft zien aankomen, een ontploffing op het werk, een vermissing…’

‘Hm,’ zei Luz.

‘Een beroemd geval is Harold Dahl,’ vervolgde Ángel, die met enthousiasme begon voor te lezen, alsof hij het idee had echt iets op het spoor te zijn. ‘Hij is beroemd omdat hij een van de eersten is geweest. Dahl had een ufo gerapporteerd die hij over Maury Island had zien vliegen. Niet lang erna kreeg hij bezoek van twee in zwarte pakken geklede mannen, die maar op hem in bleven praten dat hij zich moest hebben vergist. Ze waren zeer goed op de hoogte van zijn privéleven en dreigden bepaalde pijnlijke episodes publiekelijk te maken als hij zijn mond niet zou houden. Pas op zijn sterfbed heeft hij zijn vrouw hierover verteld, die het openbaar heeft gemaakt. Of neem de bekende ufo-onderzoeker Albert K. Bender, die thuis door twee mannen in het zwart zou zijn bedreigd. Het zou slecht aflopen met hem als hij zijn onderzoek naar ufo’s door zou zetten. Het was hem opgevallen – en dat is later door veel andere mensen gezegd – dat de mannen vreemd en houterig bewogen en dat hun stemmen kil klonken.’

‘Maar er zijn nooit getuigen zeker.’

‘Nee, inderdaad. Dat is dan wel weer jammer.’

‘Net als bij ons.’

‘Er zijn mensen die zich pas onder hypnose herinnerden dat ze een bezoek van de mannen hebben gehad,’ ging Ángel verder. ‘Levendig vertelden ze over een apparaat in de vorm van een geweer waarmee hun herinneringen aan het bezoek zouden zijn gewist. Maar niet volledig dus, want onder hypnose kwam alles weer terug.’

‘Ja, sorry,’ zei Luz, ‘maar ik haak echt even af ben ik bang.’

Ángel stopte zijn telefoon weg. Hij zag dat ze zich inmiddels op de snelweg bevonden, die langs Nazca liep.

‘Ik vond het einde van Men in Black zo mooi,’ zei Ángel. ‘Kun je je dat herinneren?’

‘Het is lang geleden dat ik hem heb gezien.’

‘In de laatste scène laten ze zien dat het Melkwegstelsel waar onze aarde deel van uitmaakt in een glazen bol zit. Een buitenaards wezen speelt er een soort van knikkerspel mee.’

‘Ah, dat was ik vergeten,’ zei Luz, die vaart minderde en de brede, met kiezelsteentjes bezaaide berm in stuurde.


‘Wat doe je?’ vroeg Ángel. ‘De afslag is toch verderop?’

Met Wincent, die bevriende gids, was hij meer dan eens als begeleider naar Cahuachi meegegaan om wat extra geld te verdienen – nog los van het feit dat hij het gewoon leuk vond. Ze gingen dan altijd op pad met zogenoemde ‘duinbuggy’s’, die nog het meest deden denken aan auto’s die in Mad Max de hele film lang door de woestijn crosten. Het waren langwerpige voertuigen op hoge wielen, met een geraamte van stalen buizen in plaats van een cabine. Voor waren twee zitplaatsen voor de chauffeur en zijn bijrijder, daarachter een zeer stevig plastic windscherm met daar weer achter tweemaal drie stoelen waarin de passagiers zich met een veiligheidsriem als in een pretparkattractie moesten vastsnoeren. De weg naar Cahuachi was zeer slecht en voerde deels door rivierbeddingen die het grootste deel van het jaar droogstonden. Ook moesten er grote stukken over verhard zand worden gereden, waarbij de kans groot was dat een auto zonder 4X4-wielaandrijving zichzelf hopeloos vastdraaide.

‘Je denkt toch niet dat ik mijn mooie auto die wildernis in stuur?’ zei Luz.

Ze reed op het bedrijf Nazca Aventuras af, dat avontuurlijke tochten met de duinbuggy’s organiseerde. Ángel kende Bernardo, de eigenaar, inmiddels goed.

Een aantal buggy’s stond werkeloos op de parkeerplaats voor het kantoor. Luz had haar auto nog niet geparkeerd of Bernardo kwam al naar buiten lopen.

‘Lucita!’ riep hij uit. Met een grote glimlach kwam hij op Luz af lopen. Hij begroette haar met een zoen, waarna hij op Ángel afstapte, die hij een berenhug gaf.

‘Ángelito! Hombre… Wat verschaft mij de eer?’ vroeg hij.

‘Ángel en ik willen graag naar Cahuachi,’ zei Luz. ‘Het is een lang verhaal, maar dat leggen we je wel uit als we erheen rijden.’

‘We erheen rijden?’ zei Bernardo. ‘Hoe bedoel je dat?’

‘Heel eenvoudig,’ zei Luz met haar allercharmantste glimlach. ‘Jij bent onze chauffeur.’

‘Eh… dat is goed,’ zei hij na enige aarzeling. ‘Quien quiere celeste…’


‘Ik weet het. Quien quiere celeste, que le cueste,’ maakte Luz het spreekwoord af.

Wie de hemel wil, zal moeten betalen, dacht Ángel. Oftewel: voor niets gaat de zon op…

‘Ik had niet anders verwacht,’ zei ze.

Bernardo ging het kantoor binnen. Door het raam heen zagen ze dat hij kort in gesprek was met een vrouw achter een bureau. Even later kwam hij naar buiten met in zijn handen drie sets oorbeschermers en skibrillen tegen het stof. ‘Dan wordt het toch nog een goede dag,’ zei hij. ‘We hebben nog wel last van de nasleep van die wegblokkade van gisteren.’

‘Geen klanten verder vandaag?’

‘Nee, alleen jullie,’ zei hij. ‘En eerder waren er twee mannen die ook een privétour wilden. Ze betaalden de volle prijs als voor een hele groep – en direct contant ook in Amerikaanse dollars.’

Luz, die op de bijrijdersstoel was gaan zitten, draaide zich om en keek Ángel geschrokken aan. ‘Die mannen…’ vroeg ze toen aan Bernardo. ‘…hoe waren die gekleed?’

‘Hoe ze gekleed waren? Tamelijk curieus voor een woestijntocht kan ik je zeggen. Ze droegen allebei een zwart pak.’
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Nadat Doña Magda de keuken aan kant had gebracht, vertrokken Javier en Marcelo naar de sacristie om zich voor te bereiden op een eucharistieviering. Het was een extra ingelaste viering in het kader van de Dag van de Doden omdat er veel belangstelling van gelovigen was. De kerk probeerde op die manier uit te stralen dat ze met beide benen in de samenleving stond. De laatste jaren had de Parroquia Santiago Apostol de Nazca net als in de rest van Peru – en in de rest van Latijns-Amerika – te kampen met een gestage maar zekere leegloop. Veel mensen verdwenen niet van de christelijke radar, maar werden lid van concurrerende geloofsgenootschappen zoals allerlei evangelische kerkjes, Jehova’s getuigen, Zevendedagsadventisten en de Mormonen. Er was bijna geen garage of lege loods in Nazca of er werd op zondagochtend of zaterdagmiddag wel een eredienst door deze of gene gehouden.

Álvaro troostte zich nog een klein beetje met de gedachte dat zijn voormalige parochieleden zich in elk geval niet van Christus hadden afgekeerd, al had hij natuurlijk veel liever gehad dat zij hun heil waren blijven zoeken bij de Moederkerk. Die was en bleef in zijn ogen nog altijd de enige ware kerk, in opdracht van Jezus zelf nota bene gebouwd op het graf van de apostel Petrus, de eerste paus in Rome.

Álvaro moest toegeven dat hij soms met enige jaloezie keek naar hoe snel die kerken groeiden, hoe de ruimtes waarin zij samenkwamen door de wekelijkse aanwas van nieuwe leden in korte tijd te klein werden. Er was veel leven in de brouwerij daar, veel energie in de diensten met opgewekt gezang en enthousiaste preken, die gerust een uur in beslag namen – langer dan de gemiddelde rooms-katholieke mis. Doordat de mensen het gebruik van alcohol afzwoeren als ze lid werden, ging de economische situatie van gezinnen en van families plotseling met sprongen vooruit, hetgeen natuurlijk werd beschouwd als een bevestiging dat ze voor de juiste kerk hadden gekozen. Er was geen kruid tegen gewassen, hadden Álvaro en de zijnen moeten constateren. Het enige wat ze konden doen was het blijven verspreiden van het goede nieuws van Jezus op de manier waarop de kerk dat al een kleine tweeduizend jaar deed.

Álvaro had zich op zijn kamer teruggetrokken voor studie en gebed. Hij pakte zijn bijbel en sloeg die op een willekeurige bladzijde open. Vaak had hij het gevoel dat God hem hierbij leidde, want meestal viel zijn oog dan op een tekst die op dat moment zeer toepasselijk was en hem troost bood. Hij glimlachte toen hij zag dat de bijbel was opengevallen bij het vijftiende hoofdstuk van de evangelist Lucas. Hoewel hij de meeste verhalen natuurlijk vanbuiten kende, zorgde hij er bij herlezing altijd voor dat hij de tekst zorgvuldig las, alsof hij de woorden pas voor de eerste keer tot zich nam. Het fascinerende aan de Bijbel bleef dat ook overbekende woorden tot je bleven spreken en dat telkens weer op een andere manier, passend bij de fase van je leven waarin je je bevond of de bui waarin je op dat moment was. Het boek lag open bij het beroemde verhaal van Jezus over ‘het verloren schaap’.

Tomás…

 

Alle tollenaars en zondaars kwamen hem opzoeken om naar hem te luisteren. Maar zowel de farizeeën als de schriftgeleerden zeiden morrend tegen elkaar: ‘Die man ontvangt zondaars en eet met hen.’ Jezus vertelde hun toen deze gelijkenis: ‘Als iemand van u honderd schapen heeft waarvan er één verloren is geraakt, laat hij dan niet de negenennegentig andere in de woestijn achter om naar het verdwaalde dier op zoek te gaan tot hij het gevonden heeft? En als hij het gevonden heeft, legt hij het vol vreugde op zijn schouders en gaat hij naar huis. Daar roept hij zijn vrienden en buren bijeen en zegt tegen hen: “Deel in mijn vreugde, want ik heb het schaap gevonden dat verdwaald was.” Ik zeg u: zo zal er in de hemel meer vreugde zijn over één zondaar die tot inkeer komt dan over negenennegentig rechtvaardigen die geen inkeer nodig hebben.

 

Álvaro sloot de bijbel en legde die weg met het voornemen zich te wijden aan gebed, maar hij merkte dat hij te afgeleid was om de goede woorden te vinden. Hij stond op en liep rustig een paar rondjes door zijn kamer, de handen op de rug. En toen, alsof het bijna sterker was dan hijzelf, ging hij naar de deur.

Misschien word ik nu ook wel geleid…

Hij verliet zijn kamer en liep naar de bibliotheek.

Het risico op verdeeldheid binnen de kerk is nog wel het zorgwekkendst aan deze hele geschiedenis, mijmerde hij. Al weiger ik te geloven dat Tomás, ónze Tomás, ook echt gelooft in al die zaken die hij op het spoor is – wat dat dan ook allemaal precies moge zijn. Maar anders… Als we zelfs een broeder binnen onze gemeenschap kwijtraken, en dan niet aan een christelijke sekte, maar écht kwijtraken… Als we nu door toedoen van Tomás misschien ook nog eens onderling verdeeld raken, is het einde helemaal zoek.

Hij moest denken aan een uitspraak van Jezus. ‘Elk koninkrijk dat innerlijk verdeeld is wordt verwoest,’ had hij gezegd, ‘en geen enkele stad of gemeenschap die innerlijk verdeeld is zal standhouden.’

Álvaro wenste dat deze hele episode snel achter de rug zou zijn, zodat het normale leven weer zijn beloop kon krijgen.

Hij startte de computer op en nam plaats achter het bureau. De tekeningen die hij had gemaakt op basis van de coördinaten legde hij naast het toetsenbord. Hij opende opnieuw de map met de foto’s van Tomás’ aantekenboekje.

Wat hoop ik eigenlijk te vinden?

Kort na elkaar klonken drie bliepjes, ten teken dat er nieuwe mailtjes binnenkwamen. Aanvankelijk wilde Álvaro ze wegklikken, omdat hij zich wilde richten op wat er op de foto’s stond, maar toen zag hij de afzender.

Tomás!

De mails waren allemaal direct na elkaar verstuurd en alleen de eerste bevatte twee korte zinnetjes. Lees dit, had Tomás geschreven. Later leg ik alles uit.

Elke mail bevatte een eigen bijlage.

Yaël 1.

Yaël 2

Yaël 3.

Álvaro aarzelde een moment. Hij liet de cursor rusten op de bijlage, alsof hij bang was dat er ook voor hem geen weg terug meer was zodra hij de bijlage zou hebben geopend.

Toen klikte hij op Yaël 1 en begon te lezen.
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YAËL 1

Het ongelooflijke maar ware verhaal van Eva ‘Yaël’ Nohlirova

 

Dag 1

 

Op 31 oktober 1969 trok de toen eenentwintig jaar oude Eva Nohlirova eropuit om een lange wandeling te maken in het Naturpark Almühltal iets meer dan honderd kilometer ten noorden van München. Het was haar verjaardag en ze had voor een aantal dagen een huisje gehuurd om zich te bezinnen, zoals ze beschreef in haar openhartige biografie Mein Leben aus der Vogelperspektive (Mijn leven in vogelvlucht).

Eva Nohlirova was de dochter van Russische immigranten – de vader rooms-katholiek, de moeder joods – die vlak na de Tweede Wereldoorlog het chaotische Rusland hadden weten te ontvluchten naar München in Duitsland.

Haar ouders gaven hun enige dochter een Russische naam, Yeva, maar die werd in de praktijk al snel verbasterd tot het Duitse equivalent Eva. Yeva bleef wel de naam in haar paspoort. 

Vader Aleksei – Alex – wist als bioloog al vrij snel een goede positie te verwerven aan de Ludwig-Maximilians-Universität in München. Aan de faculteit biologie legde hij zich in zijn onderzoek meer en meer toe op het destijds nieuwe en zich snel ontwikkelende wetenschapsgebied van de genetica. Moeder Natasja voltooide aan de Technische Universität München haar studie Lucht- en Ruimtevaart en had een iets bescheidener carrière als ingenieur op Flughafen München-Riem.

Eva had besloten om zich enkele dagen uit het openbare leven terug te trekken, omdat ze zich op een kruispunt in haar leven bevond. Tijdens de lange, eenzame wandelingen door het bergachtige gebied, waarbij ze zich fysiek uitputte, dwong ze zichzelf na te denken over de koers die haar leven moest nemen. Aan de ene kant voelde ze zich aangetrokken tot het academische onderzoek van haar vader, waarin de hoop centraal stond om via de genetica ziektes te bestrijden én te voorkomen. Tegelijkertijd voelde zij zich ook zeer thuis in haar moeders wereld, die van de luchtvaart. Reeds op haar achttiende had Eva haar vliegbrevet behaald, waarmee zij kleine sportvliegtuigjes mocht besturen. Voor iemand van haar leeftijd had zij er al een bovengemiddeld aantal vlieguren op zitten. Een tiental bekers sierde haar appartement, prijzen die zij had gewonnen in vliegwedstrijden waarin de snelheid en de behendigheid van de vliegers werden getest.

Eva was zelfs een gespecialiseerd tijdschrift gestart, dat zich richtte op enthousiaste amateurvliegers en de kleinschalige, (semi-)commerciële luchtvaart. Bijna de helft van de artikelen nam zij zelf voor haar rekening.

Eva had met een joodse moeder en een rooms-katholieke vader een bijzondere achtergrond, die haar vertrouwd had gemaakt met twee grootse religieuze tradities. Al van jongs af aan beschouwde zij zichzelf als een ‘zoeker’, als iemand die de waarheid zocht zonder zich te willen laten beperken door dogma’s of tradities. Niet lang voor de bewuste verjaardagswandeling, die een allesbeslissend keerpunt in haar leven zou blijken te worden, had Eva een bijbel aangeschaft. Ze had het vaste voornemen deze van kaft tot kaft te lezen in de hoop een antwoord te vinden op de vraag waarom de mens op aarde was.

‘Het was net,’ zo schreef Nohlirova in haar eerder vermelde biografie, ‘alsof ik wachtte op iemand die mij de weg zou wijzen, iemand die me zou vertellen welk pad ik moest kiezen om uit dit “levensdoolhof” te geraken. Het was alsof ik uitkeek naar een gids, een leidsman, een goeroe die alles goed zou maken, die als een deus ex machina orde op zaken zou komen stellen en heel zou maken wat kapot was gegaan.’

Het was een frisse ochtend, en Eva ging sportief gekleed. Zoals altijd had ze een klein rugzakje bij zich, gevuld met water en proviand, omdat ze doorgaans de hele dag op pad was. Het gebied van het Naturpark Almühltal was haar zeer vertrouwd, omdat zij er met haar ouders elk jaar in de zomer enige weken doorbracht.

Alles leek erop te wijzen dat de dag zich in niets onderscheidde van de andere. Maar deze ochtend zou haar leven voorgoed veranderen – en de levens van vele, vele anderen. Haar vurige hoop op een levensgids werd die dag vervuld. En deze levensgids kwam letterlijk en figuurlijk uit de lucht vallen.

‘Het is een schitterende en heerlijke plek,’ schreef Eva later in Mijn leven in vogelvlucht. ‘Bij vlagen had ik het gevoel de enige mens op aarde te zijn, ver weg van de beschaafde wereld. Het was soms alsof ik een ruimtereiziger was, die als eerste voet zette op een vreemde planeet in a galaxy far, far away… Hier kun je niet anders dan de confrontatie aangaan met jezelf – er is geen mogelijkheid om aan jezelf te ontsnappen.’

Zoals reeds opgemerkt neigde Eva nu eens naar een carrière in de genetica en dan weer naar een bestaan als piloot. Bij de eerste keuze, zo redeneerde ze, zou haar leven meer ten dienste staan van de mensheid. Bij de tweede keuze draaide het meer om haarzelf en om haar diepe verlangen om als gezagvoerder van een vliegtuig de wereld rond te reizen.

‘Ik had de plek bereikt waar ik die dag mijn lunch wilde gebruiken,’ zo herinnerde ze zich. ‘Net op het moment dat ik wilde gaan zitten op een vlak en droog stukje grond, zag ik in de verte een geel, knipperend licht. Het was heiig, waardoor ik niet goed kon onderscheiden wat het was. Mijn eerste gedachte ging vanzelfsprekend uit naar een helikopter, omdat een vliegtuig nooit zo laag zou vliegen. Het vreemde was echter dat ik geen enkel geluid hoorde, nog niet het minste geruis. Een weerballon? Maar die hadden toch geen knipperlicht? Ondertussen kwam het steeds dichterbij, waardoor ik het beter kon zien, en voelde ik een vreemde spanning en opwinding in me opkomen.

Ik schatte dat het object ongeveer tien meter in diameter was. Het was vanonder vlak en bovenop bevond zich een kegelvormige koepel, glinsterend als ijs. Het was ongeveer vier meter hoog. Aan de onderkant knipperde het gele licht, dat ik eerder had waargenomen, en aan de bovenkant straalde een wit licht, dat zo fel was dat ik er niet naar kon blijven kijken. Af en toe moest ik mijn ogen ervan afwenden, maar mijn blik blééf ernaartoe getrokken worden.

Toen het toestel mij op ongeveer twintig meter was genaderd, bleef het bewegingloos in de lucht hangen. Nog steeds was er geen enkel geluid te horen.

Kort gezegd: het zag er precies uit zoals filmmakers vliegende schotels afbeelden. Ik kon mijn ogen niet geloven! Ik had altijd al geloofd dat ufo’s bestonden, maar dat ik er nu zélf echt eentje zag! Daar had ik nooit van durven dromen.

Langzaam daalde het toestel – nog steeds zonder ook maar het minste geluid te maken – en op ongeveer drie meter boven de grond bleef het hangen. Ik voelde me als verlamd. 

Vreemd genoeg bespeurde ik bij mezelf niet zoiets als angst, maar veeleer een opwinding hier getuige van te mogen zijn. Wél speet het me dat ik mijn fototoestel thuis had gelaten.

Tot mijn opperste verbazing ging er onder het toestel een luik open, waaruit geruisloos een trap naar buiten schoof, tot aan de grond. Ik merkte dat mijn spieren zich tot het uiterste spanden. Moest ik vechten of vluchten? Zou er iemand naar buiten komen? En hoe zou dat figuur – Een mens? Een Ausserirdischer? – er in ’s hemelsnaam uitzien?

Ik zag twee voeten verschijnen en vreemd genoeg stelde dat me gerust. Als ik groene, reptielachtige poten zou hebben gezien, zou ik het waarschijnlijk op een rennen hebben gezet.

Naar buiten kwam een zeer lang wezen van zeker twee meter groot, een soort reus. Het opvallendst was de schedel, die op een vreemde wijze verlengd was. Het gezicht was onmiskenbaar mensachtig, met iets grotere ogen, die amandelvormig waren. De neus, de oren en de mond zaten allemaal op de juiste plaats. Verder had hij – ik schatte de figuur onmiddellijk in als een man – lang rood haar dat er verzorgd uitzag. Zijn leeftijd was onbestemd; ik had die met geen mogelijkheid kunnen inschatten.

Op circa vijf meter afstand bleef hij staan.

Nog steeds maakte ik geen enkele beweging.

De man droeg een groene overall uit één stuk, zonder zichtbare naden of ritsen, die zijn hele lichaam bedekte. Zijn hoofd was vrij, maar eromheen zag ik een vreemde, lichtgevende bol. Het was eigenlijk niet echt een bol, maar de lucht rondom zijn gezicht leek lichtjes te trillen en te schitteren, zoals een zeepbel. Het was net alsof hij een onzichtbare astronautenhelm droeg. Zijn huid had een lichtbruine tint.

Hij glimlachte vriendelijk naar me en straalde welwillendheid uit, als iemand die absoluut geen kwaad in de zin had. Ik spande mijn spieren om te kunnen vluchten, want vechten tegen deze figuur leek me een bij voorbaat verloren partij. In de gegeven omstandigheden leek het me toch maar het beste om terug te glimlachen.

Wat zou hij gaan zeggen, schoot het door me heen. “Breng me naar jullie leider!”? Welke taal zou hij spreken?

Ik maakte een lichte buiging, zoals Japanners wel doen. Hij deed me na, hetgeen een wat komisch effect had.

“Wie bent u?” vroeg ik in het Duits. “Waar komt u vandaan?”

“Ik kom van heel ver,” antwoordde hij tot mijn verbazing in perfect Duits. Hij sprak met krachtige stem, met een nasale klank, en had een zeer goede uitspraak.

“U spreekt Duits?”

“Ik beheers al jullie talen,” antwoordde hij. “We zouden Russisch kunnen spreken, Engels, Swahili, Urdu… Wat u maar verkiest.”

“Laten we het maar bij het Duits houden,” stelde ik voor, hoewel ik ook het Russisch machtig was.

“Dat is goed.”

“Komt u van een andere planeet?”

“Ja.”

Tijdens het spreken, was hij me tot ongeveer drie meter genaderd.

“Is het de eerste keer dat u de aarde bezoekt?” vroeg ik.

“O nee!” riep hij uit, met iets geamuseerds in zijn stem.

Het verbaasde me hoe snel deze vreemde situatie gewoon was geworden voor me. Ik voerde een gesprek met een buitenaards wezen alsof ik op straat een praatje maakte met een onbekende.

“Dus u bent al vaak gekomen?” vroeg ik. 

“Ontzettend vaak,” antwoordde hij. “En al sinds heel, heel erg lang.”

“Wat komt u doen?”

“Vandaag ben ik speciaal voor u gekomen. Ik wil heel graag met u spreken.”

“Met mij?”

“Ja, met u, Eva Nohlirova, uitgever van een klein tijdschrift over vliegsport, kind van Russische ouders.”

Ik was met stomheid geslagen. “Hoe weet u dat?” wist ik met moeite uit te brengen.

“Wij hebben al lang geleden ons oog op u laten vallen.”

Het viel me op dat hij was overgestapt op de meervoudsvorm.

“Op mij? Waarom houden jullie mij in de gaten?”

“Dat zal ik u uitleggen,” antwoordde hij. “Vertelt u mij eens: waarom bent u naar precies déze plek gekomen?”

“Waarom? Ik kom hier zo vaak. Ik vind het heerlijk om in de frisse buitenlucht te zijn.”

“Komt u hier vaak?”

“Ja, in de zomer wel, samen met mijn ouders, maar in dit jaargetijde eigenlijk bijna nooit. Ik heb voor een paar dagen een huisje gehuurd.”

“Het is uw verjaardag,” zei hij.

“Hoe weet u dat?”


“Ik zal het u straks uitleggen,” zei hij op geruststellende toon. “Maakt u zich geen zorgen… Ik weet dat het hier op aarde jullie gewoonte is om elkaar te feliciteren, dus dat doe ik dan bij dezen: van harte gefeliciteerd.”

Zou ik nou ook een cadeautje krijgen, schoot het door me heen.

“Dank u wel,” zei ik, nog steeds een beetje beduusd. “Maar om op mijn verhaal terug te komen: ik had er behoefte aan me voor even van de wereld af te zonderen.”

“Dus u hebt deze wandeling niet al lang geleden gepland?”

“Nee,” antwoordde ik. “Het is toeval. Ik ken het gebied goed, maar ik houd er ook van om rond te zwerven. Al lopende kreeg ik zin om naar deze plek te wandelen. Hier was ik nog niet geweest.”

“Gelooft u in telepathie?”

“Ja, absoluut,” antwoordde ik naar waarheid. “Net als dat ik altijd heb geloofd in vliegende schotels, maar ik had nooit gedacht er eentje in het echt te zien.”

“Ik zal het u zeggen: u bent hiernaartoe gekomen, omdat ik u wilde zien. Ik heb telepathie gebruikt om u hiernaartoe te geleiden.”

Niet-begrijpend keek ik hem aan.

“We hebben veel te bespreken,” zei hij. “Hebt u de Bijbel gelezen?”

“Ja,” zei ik. “Waarom vraagt u me dat?”

“Is het lang geleden dat u in de Bijbel hebt gelezen?”

“Nee. Sterker nog, een paar dagen geleden heb ik zelf een bijbel gekocht.”

“Waarom denkt u dat u opeens een bijbel bent gaan kopen?”

“Ik voelde een aandrang om hem te lezen,” zei ik, terwijl ik begon te vermoeden waar hij heen wilde. “Of heb ik dat ook gedaan omdat u me daar telepathisch de opdracht voor had gegeven?”

“Inderdaad,” zei hij. “U bent een snelle leerling.”


Hij draaide zich half om in de richting van zijn toestel. “Kom,” zei hij, en hij liep naar de trap. “Laten we naar binnen gaan. Dan kunnen we nog verder praten. U moet weten dat wij u voor een moeilijke opdracht hebben uitgekozen. U zult onze profeet worden, de laatste in een lange lijn.”

“Een profeet? Maar ik… ik kan helemaal geen… Dan kunt u beter iemand anders…”

Glimlachend keek hij me aan. “Vergeef me dat ik lach,” zei hij. “Werkelijk iedere profeet reageert in het begin zo. Van Mozes tot Jona tot Jezus…”

“Wát?”

“Volgt u mij nu gewoon maar. Het zal u snel allemaal duidelijk worden.”

Ik liep achter hem aan en besteeg de trap die uit het luik naar buiten stak. Van dichtbij bezien had het toestel iets weg van een platte schuif met een bolle bovenkant. Binnen stonden er twee tegenover elkaar geplaatste zetels, en de temperatuur was er aangenaam, niet koud en niet warm, hoewel het luik nog steeds open was. Ik zag nergens een lichtbron; het was alsof het licht overal vandaan kwam. Er was geen enkel boordinstrument, geen stuurknuppel, er waren geen lampjes, geen knopjes, er was niets wat aan een cockpit deed denken. De vloer leek te bestaan uit een glinsterende legering van verschillende metalen en was lichtgrijs getint.

Ik ging zitten in een fauteuil, die heel comfortabel was. Hij bestond uit één stuk en was vervaardigd uit een kleurloos en ietwat doorzichtig materiaal. De man nam tegenover mij plaats. Op een vreemde manier voelde ik me onmiddellijk op mijn gemak bij hem.

Dat ik nu net vandaag mijn fototoestel thuis heb gelaten…

“U vindt het zeker heel jammer,” raadde hij mijn gedachten, “dat u uitgerekend vandaag geen fototoestel hebt meegenomen?”

“Ja, natuurlijk spijt me dat,” zei ik. “Niemand gaat me ooit geloven nu.”

“Het is niet anders,” zei hij. “Maar luister goed. Zoals ik al zei: u wordt onze profeet, onze boodschapper.”

Wat bedoelt hij in ’s hemelsnaam? Een profeet, een boodschapper? En waarom spreekt hij voortdurend in de meervoudsvorm?

“Wij hebben u uitgekozen,” ging hij verder, mijn gedachten negerend, “om de wereld te vertellen over de ware oorsprong van de mensheid en haar doel op aarde. Ook zult u de mensen vertellen over wie wij zijn en waarom wij hier zijn. Het hangt af van hun reacties op uw verhaal of wij besluiten om ons te openbaren of niet. Wacht met naar buiten treden tot u alles weet, zodat u zich goed kunt verdedigen tegen de sceptici en zodat u hun bewijzen kunt laten zien waar ze niet omheen kunnen. Alles wat ik u vertel, zult u op moeten schrijven en als boek moeten publiceren.”

“Waarom hebt u mij gekozen?”

“Er zijn veel redenen waarom we u hebben uitverkoren,” legde hij uit. “In de eerste plaats zochten we iemand in een land waar nieuwe ideeën altijd in vruchtbare bodem vallen – en dat is Duitsland. Uw land heeft een rijke filosofische en literaire traditie en geniet de reputatie een vrij land te zijn. Daarbij zochten we een hoogintelligent iemand, die voor alles openstaat. Ten slotte wilden we een vrijdenker hebben, iemand die zich niet laat tegenhouden door conventies, maar die ook weer niet antigodsdienstig is. U hebt een joodse moeder en een rooms-katholieke vader, dus u bent een levende schakel tussen twee tradities, tussen twee volkeren. Vanuit de professionele achtergrond van uw vader bent u vertrouwd met de basisbeginselen van de genetica – zonder zelf een wetenschapper te zijn. Vanuit de achtergrond van uw moeder en vanuit uw eigen hobby – we waren getuige van al de vluchten die u tot nog toe hebt gemaakt – weet u voldoende van lucht- en ruimtevaarttechnieken. Als ik u vertel over onze ruimteschepen, zult u snel begrijpen wat ik bedoel. Daarbij beschikt u door uw werk als journalist over een vaardige pen, dus u zult onze boodschap in eenvoudige bewoordingen kunnen gieten. U bent geboren in 1948, en we wilden per se iemand die was geboren na de atoomexplosies van 1945 – iemand wiens levensgeschiedenis niet ‘besmet’ is met die afschuwelijke gebeurtenissen. Want dat gaat jullie ondergang worden, als jullie niet oppassen… En geloof me, we hebben u reeds vanaf uw geboorte gevolgd. Dit zijn de redenen waarom we u hebben gekozen. Hebt u nog andere vragen voor me?”

Er zijn te veel vragen om te stellen, bedacht ik.

“Waar komt u precies vandaan?” vroeg ik toen maar.

“Wij komen van een planeet die hier ver vandaan is. Ik ga u niet vertellen waar die is, omdat we bang zijn dat jullie op een dag onze rust zullen komen verstoren.”

“Is het een planeet binnen ons zonnestelsel?”

De man glimlachte. “Op dit moment volstaat het om te zeggen dat de mens er met de huidige technologische kennis nooit zou komen.”

“Hoe heet u?”

“Wij zijn mensen zoals u,” zei hij, mijn vraag negerend. “Wij leven op een planeet die veel lijkt op de aarde.”

“Hoelang doet u erover om naar de aarde te komen?”

“De tijd die het kost om eraan te denken.”

“Waarom komen jullie naar de aarde?”

“Wij willen zien hoe het met de mens gaat… Zie ons als wakers. Sinds Hiroshima en Nagasaki hebben wij onze observatievluchten geïntensiveerd. Zoals ik net al zei, we maken ons ernstige zorgen over jullie atoomwapens.”

“Is dat de reden waarom er sinds 1945 zoveel ufo-waarnemingen zijn? Ik dacht altijd dat die te maken hadden met de toename van de burgerluchtvaart, dat wil zeggen, met het feit dat er gewoon meer dingen door de lucht vliegen.”

“Veel van die waarnemingen betreffen inderdaad gewoon vliegtuigen,” zei hij, “maar we worden inderdaad weleens gezien. En sommige van jullie regeringen maken al gebruik van onze technologie, gebaseerd op een enkel voertuig van ons dat is neergestort.”


“Zoals in Roswell?”

Ik had veel gelezen over het incident in het Amerikaanse plaatsje Roswell waar een boer in 1947 op zijn land een gecrashte ufo zou hebben aangetroffen.

“Dat is het meest bekende voorval ja,” gaf hij toe. “Het was een klein verkenningstoestel met twee bemanningsleden, goed te vergelijken met het vaartuig waar wij nu in zitten. Het is naar het beroemde Area 51 gebracht, het geheime onderzoekscentrum van de Amerikaanse regering. Met reverse engineering zijn ze erin geslaagd onze techniek te reproduceren. Ze hebben vliegtuigen gebouwd die al succesvolle proefvluchten hebben gemaakt, gebruikmakend van antizwaartekracht, een volmaakt schone en onuitputtelijke energiebron… Het gaat te ver om dat nu uit te leggen, maar laat ik het zo stellen: jullie wereld zou al heel lang zonder olie kunnen, maar de belangen om die industrie in stand te houden zijn te groot.”

Dit is explosieve informatie…

“En de bemanningsleden?” vroeg ik. “Bij het Roswellincident zijn ook twee Ausserirdischen gevonden toch?”

“Ausserirdischen, aliens…” herhaalde hij, en opnieuw moest hij glimlachen. “Voor ons blijft dat woord altijd komisch. Zoals je later zult begrijpen, zijn wij in de eerste plaats wezens zoals jullie, mensen, maar dan in een ander ontwikkelstadium. En de werkelijke Ausserirdischen zijn jullie…”

“Maar…”

Hij stak zijn hand op. “Ik waardeer je nieuwsgierigheid en zie dat je onmiddellijk de juiste verbanden legt. We komen later nog over al die zaken te spreken. Maar om nog terug te komen op die bemanningsleden in Roswell… De Amerikaanse onderzoekers hebben hen nog jaren in leven weten te houden. Ze hebben veel van hun kennis gedeeld, maar de wetenschappers besloten alles geheim te houden omdat de wereld er nog niet klaar voor was.”

Dus tóch…

“Zijn jullie met velen?” vroeg ik.

“We zijn met veel meer dan jullie.”

“Is het mogelijk voor mij om jullie planeet te bezoeken? Ik zou graag met u meegaan.”

“Dat zal gebeuren. Ik beloof het u, maar vandaag nog niet.”

“Waarom ontmoeten wij elkaar hier?”

“Dit is een afgelegen gebied. En zo tussen de bergen kan niemand ons zien.” Hij stond op. “Ik vertrek weer,” zei hij. “Kom morgen terug naar deze plek. Kom alléén, zonder fototoestel, maar met de bijbel en met een aantekenschrift zodat u alles op kunt schrijven. Vertel niemand over onze ontmoeting, want in dat geval zullen we elkaar nooit meer zien. En denk niet dat u ons kunt misleiden, want we weten alles wat u doet, denkt en zegt.”

Ik beloofde hem me hieraan te houden.

Hij deed me uitgeleide. Buiten zwaaide hij nog eenmaal ten afscheid, voordat hij weer terug zijn toestel in ging. De trap vouwde zichzelf in en het luik sloot achter hem, alles zonder het minste geluid. Vrijwel direct erna steeg de schotel op tot een hoogte van naar schatting driehonderd, vierhonderd meter, waarna hij oploste in de mist.’
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‘Voordat we vertrekken,’ zei Bernardo, ‘wil ik je nog wel graag iets vragen.’ Hij had de sleutel al in het contact van de woestijnbuggy gestoken, maar die nog niet omgedraaid.

Luz schoof een van de schelpen van de oorbeschermer deels van haar hoofd om hem beter te kunnen verstaan. Ángel volgde haar voorbeeld.

‘Vanwaar de haast om daar te komen? 

‘We durven met zekerheid te stellen dat Tomás gevaar loopt,’ zei Luz. 

‘En waarom laat je het dan niet aan de politie over?’ vroeg Bernardo.

‘Die lijkt het allemaal niet erg serieus te nemen,’ zei Luz. ‘Al hun aandacht gaat op dit moment uit naar… naar andere zaken. Zij gaan ervan uit dat de priester vroeg of laat toch wel weer op zal duiken.’

‘Zullen we nu maar gaan?’ vroeg Ángel, die graag haast wilde maken.

‘Eh…’ Bernardo aarzelde. ‘Aangezien dit geen standaardtripje is, wil ik eigenlijk niet weg in mijn standaarduitrusting.’ Hij stapte uit, verdween in het kantoortje en kwam na een minuutje weer terug.

‘Wat ging je binnen doen?’ vroeg Luz.

Bernardo tilde zijn jack iets omhoog, waardoor een holster zichtbaar werd, met een klein vuurwapen erin. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij. ‘Ik heb een vergunning en draag dit vaker bij me, met name als we ’s avonds een trip hebben.’

‘Grafrovers bedoel je?’

‘Zulk soort figuren, ja,’ zei Bernardo. ‘Zitten gevaarlijke types tussen. Ze gaan letterlijk over lijken om maar geld te kunnen verdienen.’ Nu draaide hij het sleuteltje pas om, waarop de motor grommend tot leven kwam.

Alle drie zetten ze de oorbeschermers op hun plek en schoven ze de stofbril voor hun ogen.

Het stalen frame van de buggy schudde alsof die elk moment op kon stijgen. Het stof dat zich in de loop van de dag had verzameld, dwarrelde op en zweefde als sterrenstof in het zonlicht.

Bernardo toeterde een paar keer ten afscheid en langzaam zette de buggy zich in beweging, hobbelend over de ongelijke grond.

Uit ervaring wist Ángel dat dit nog helemaal niets voorstelde bij de weg die nog voor hen lag.

Even later sloegen ze een ongeasfalteerd pad in, weg van de Panamericana. Aan weerzijden stonden grote struiken en bomen met bladeren grijs van het stof. Erachter lagen uitgestrekte velden, begroeid met stug gras, cactussen en lage struikjes. Hier en daar probeerden geiten een kostje bij elkaar te scharrelen.

Door het lawaai van de motor en het feit dat ze in een open cabine zaten, was een gesprek zo goed als onmogelijk. In verband met de enorme stofwolken was het sowieso raadzaam gedurende de rit je mond te houden.

Ángel zat op de stoel direct achter Luz. Met zijn rechterhand hield hij permanent de buis boven zijn hoofd vast, maar zelfs dat en de gekruiste autogordels konden niet voorkomen dat hij heftig heen en weer werd geschud.

Hij kon niet eens bij benadering zeggen hoe vaak hij deze trip al had gemaakt. Normaal gesproken werd hij in een veel langzamer tempo afgelegd – althans de heenweg.

Al snel passeerden ze de puquios, de grote spiraalvormige waterputten die verbonden waren met de ondergrondse waterkanalen. Bij reguliere trips zou dit de eerste stop zijn geweest. Waar het normaal gesproken lastig was om een goed plekje te vinden om de buggy te parkeren, was het nu helemaal uitgestorven.

Wie weet tot hoever het door Tomás ontdekte tunnelsysteem doorloopt… Zou er echt een hele wereld schuilgaan onder de wereld zoals wij die kennen? Een rijk van duisternis, een onderwereld…

In een pittig vaartje reden ze door, waardoor ze soms met zijn drieën tegelijk loskwamen van hun stoel.

Bernardo leek er plezier in te scheppen om te laten zien dat hij een soort cowboy was. Af en toe moest hij onverhoeds uitwijken als een boomtak deels over de weg hing.

‘Cuidado!’ riep hij dan. ‘Agárrate.’

Pas op.

Houd je vast.

Ángel had het gebied waar ze nu doorheen reden weleens via Google Maps bekeken. Het was een troosteloos asgrauw en grijsbruin gebied waar een groene strook begroeiing doorheen liep, die precies de loop van een klein riviertje volgde, letterlijk een levensader. Aan de oevers ervan lagen wat bescheiden akkertjes waaruit boeren, bijna tegen beter weten in, jaar in jaar uit een oogst probeerden te persen. Iets soortgelijks had Ángel alleen gezien op de kaart van Egypte, waar de Nijl zich op dezelfde wijze als een blauw lint door het verder woestijngele landschap bewoog, omzoomd door groene akkers.

In zo’n omgeving ga je water automatisch als iets heiligs zien. Of ga je de wind, de zon, de grond, het water, de planten, bomen en gewassen een geest toedichten met wie valt te onderhandelen. Als je afhankelijk bent van zaken die buiten jouw bereik liggen, buiten de sfeer waar jij als mens nog invloed op hebt, probeer je op de een of andere manier toch de dingen naar je hand te zetten… Ik geef jou dit, wil je mij dan een mooie oogst geven?

De buggy leek iets vaart te minderen.

De mens is toch overal en altijd geneigd de redding buiten zichzelf te zoeken… Te wachten op iemand die alles goed komt maken, die alles weer komt herstellen, heel maakt wat kapot is gegaan…

En plots zat Ángel met tranen in zijn ogen, denkend aan zijn moedertje, die moederziel alleen aan de andere kant van de wereld zat. In de steek gelaten door haar man en in feite achtergelaten door haar eniggeboren zoon, die zijn eigen pad koos en eropuit trok, de wijde wereld in, ook niet goed wetend waarnaar hij precies op zoek was. 

Zij zit waarschijnlijk ook te wachten op de dag waarop ík terugkom – tegen beter weten in. Maar de kans op de wederkomst van Christus is groter dan dat ik terugkeer naar het platteland van Groningen. 

Na verloop van tijd kwamen ze aan bij de piramide van Cahuachi. Op het parkeerterrein stond een woestijnbuggy met aan de zijkant de naam en het logo van Nazca Aventuras.

Bernardo stuurde het voertuig in de richting waar zijn collega de buggy had geparkeerd.

Toen ze hem op een paar meter waren genaderd, zagen ze dat de chauffeur achter het stuur zat, maar met het hoofd opzij geleund.

Hij zal toch niet… 

Wellicht was dezelfde gedachte bij Bernardo opgekomen, want nogal onnodig claxonneerde hij een paar keer driftig.

De chauffeur schrok wakker en maakte een paar ongecontroleerde slabewegingen met zijn armen, alsof hij de demonen in zijn dromen nog aan het bevechten was.

Een zucht van opluchting ontsnapte Ángel.

Luz draaide zich naar hem om. ‘Niets aan de hand,’ zei ze, alsof ook zij gerustgesteld was.

Toen Bernardo de motor uitschakelde, daalde er een diepe rust neer. 

Ángel hoorde vogeltjes in de verte fluiten.

Wat een rit…

‘Dat is Xavi,’ zei Bernardo, terwijl hij uit de wagen sprong. Hij gooide zijn oorbeschermers op zijn stoel en schoof de stofbril op zijn voorhoofd. Ook Luz en Ángel stapten uit en liepen naar de chauffeur van de andere buggy.

‘Bernaditóóóóó,’ zei Xavi. De ‘o’ die hij lang aanhield, ging naadloos over in een uitgebreide geeuw. Hij rekte zich uit waarbij enkele gewrichten knakten.

‘Die mannen met wie je was,’ zei Bernardo. ‘Waar zijn die gebleven?’

‘Vreemde lui,’ antwoordde hij. ‘Ze hadden enorme haast om hier te komen… Waren bereid me extra te betalen als ik plankgas gaf, maar toen we hier eenmaal waren, wilden ze niet eens een rondleiding.’


‘En waar zijn ze?’

‘Ze hebben een stuk rondgelopen,’ zei Xavi, waarbij hij met zijn hand een cirkel in de lucht beschreef. ‘Naar de piramide… Ik zag ze in de verte zelfs over een afrastering klimmen, maar ze kwamen ook al snel weer terug. Het is uitgestorven hier; er is nog geen hond. Ik weet niet wie of wat ze zoeken, maar hier lijkt me niets of niemand te vinden.’

‘Geen groene jeep gezien?’ vroeg Luz. 

‘Nee, maar ik moest er van die mannen wel naar uitkijken, ja,’ zei Xavi, die wat meer rechtop ging zitten.

‘Ze hebben je niet verteld waarom?’ vroeg Ángel.

‘Nee, alleen dat ik ze moest waarschuwen als ik een groene jeep zag, meer niet.’

‘Waar zijn ze heen gegaan?’ vroeg Luz.

‘Ik ben in slaap gevallen, sorry,’ verontschuldigde Xavi zich. ‘Ik heb werkelijk geen idee. Ze hebben me opgedragen hier op hen te wachten tot ze terug zijn en dat is wat ik aan het doen was.’

Ángel staarde naar de groene strook verderop, in de ijdele hoop daar tussen de bladeren de door hen gezochte priester te ontwaren.

Bij de toegang tot het complex stonden een paar eenvoudige stenen huisjes, waar de opzichters konden schuilen tegen de onbarmhartige zon. Het zag er uitgestorven uit.

‘Ik ga naar het toilet,’ zei Ángel. Hij liep naar de gebouwtjes toe waar, naar hij wist, ook openbare toiletten waren. Van zijn laatste bezoek herinnerde hij zich nog dat ze buitengewoon smerig waren en dat hij uiteindelijk had besloten om in de bosjes te plassen. Maar met Luz die hem nakeek, was dat niet echt een optie nu, vond hij.

De toiletruimte gaf toegang tot twee wc-hokjes, waarvan de muren niet tot aan het plafond doorliepen. Ángel duwde tegen de rechterdeur die op slot bleek te zitten.

Defect natuurlijk…

Hij ging het linkertoilet binnen, dat niet erg proper was, maar gelukkig niet zo smerig als tijdens zijn laatste bezoek. Net voordat hij door wilde trekken, dacht hij een gerucht te horen uit het toilet naast hem.

Een bewaker? 

‘Hallo,’ riep Ángel eerst zachtjes, maar toen een paar keer iets luider. ‘Is daar iemand?’

Er kwam geen reactie.

Hij stapte buiten zijn hokje en klopte op de deur van de dichte wc.

‘Hallo,’ herhaalde hij. ‘Ik weet dat hier iemand in zit.’

Nu hoorde hij duidelijk dat er iemand in beweging kwam. Voeten werden op de vloer gezet; de persoon had op de toiletpot gestaan.

‘Wie je ook bent,’ zei Ángel. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Mijn naam is Ángel. Ik ben hier met een paar mensen op bezoek, van Nazca Aventuras. Misschien kunt u ons helpen. We komen uit Nazca en zijn op zoek naar…’

Vanaf de andere kant van de deur hoorde hij dat het slot werd omgedraaid. Het rode tekentje veranderde langzaam in het witte.

‘El padre ya se fue,’ hoorde Ángel een zacht stemmetje zeggen. ‘Con mi papá.’

De priester is al weg… 

Met mijn vader.
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‘De volgende dag was ik zoals afgesproken op dezelfde plek met een bijbel, een notitieboek en een pen,’ vervolgde Eva in haar biografie. ‘Ik had niemand verteld over mijn bijzondere ontmoeting, en hoewel ik had gevochten tegen de verleiding, had ik mijn fotocamera thuisgelaten. Ik was bang dat het anders allemaal inderdaad niet door zou gaan.

Op dezelfde wijze als de dag ervoor verscheen op het afgesproken uur het toestel. Opnieuw opende het luik zich en kwam er een trap naar buiten. Deze keer ging ik uit mezelf naar binnen zonder op zijn uitnodiging te wachten. Ik ging in dezelfde fauteuil zitten, met mijn pen en papier in de aanslag.

“Heel lang geleden,” begon het wezen op docerende toon te vertellen, “waren de mensen op onze planeet op een technisch en wetenschappelijk peil gekomen dat u binnenkort zult bereiken. Onze wetenschappers waren begonnen met het scheppen van levende cellen in reageerbuisjes. Steeds beter slaagden zij erin om hun technieken te perfectioneren, en het duurde niet lang voordat sommigen erin slaagden nieuwe, vreemde levensvormen te scheppen. Deze experimenten zorgden voor veel maatschappelijke onrust…”

Hij praatte opzettelijk langzaam om mij de gelegenheid te geven rustig mee te schrijven.

“Zoals u weet,” zei hij, “wonnen Robert Holley, Har Khorana en Marshall Nirenberg vorig jaar de Nobelprijs voor Geneeskunde voor het beschrijven van de genetische code en de rol daarvan in de eiwitsynthese.”

Ik knikte, want ik herinnerde me dat mijn vader me hierover had verteld.

“Over niet al te lange tijd, in jullie jaar 1970,” ging hij verder, “zullen de wetenschappers Howard Temin en David Baltimore onafhankelijk van elkaar reverse transcriptase ontdekken, en dat zal genetische manipulatie mogelijk maken.”

Hij zag mijn verwarring – of las mijn gedachten.

“Reverse transcriptase is…” begon hij uit te leggen, maar toen besefte hij dat mijn verwarring iets anders betrof. “Ik kom er zo op hoe ik deze dingen nu al kan weten.”

Ik knikte.

“Waar het om gaat is dat het met deze genetische manipulatie – of genetische modificatie – mogelijk zal worden om stukjes genetisch materiaal van het ene organisme in een heel ander organisme over te brengen en zo de samenstelling van het erfelijk materiaal te veranderen. Ik kan je nu al zeggen dat veel mensen daar bezwaren tegen zullen hebben. Net als bij ons destijds, kan ik daaraan toevoegen, want wat dat betreft herhaalt onze geschiedenis zich bij jullie. Om de onrust te bezweren verbood onze regering de wetenschappers nog langer door te gaan met hun experimenten. Men was bang dat er monsters uit voort zouden komen, die we niet meer in de hand zouden hebben en die uiteindelijk een bedreiging zouden vormen voor onze planeet en haar bewoners. Er was een incident geweest waarbij een van deze nieuwe creaturen uit een labotorium had weten te ontsnappen en verschillende slachtoffers had gemaakt. Tegelijkertijd voerden onze ruimtereizen ons steeds verder en vorderde ons onderzoek naar andere planeten en sterrenstelsel goed. Besloten werd een planeet uit te kiezen waar de wetenschappelijke experimenten konden worden uitgevoerd. Op die manier zou de ontwikkeling van de wetenschap niet in de weg worden gestaan, maar leverde die geen gevaar op voor de planeet die wij ons ‘thuis’ noemden. Zo kwamen ze uit bij de planeet aarde.”

Ik noteerde zijn woorden nauwkeurig. Zijn verhaal kwam me fantastisch voor – in de letterlijke zin van het woord – maar tezelfdertijd moest ik erkennen dat ik hier echt tegenover een vreemd, duidelijk buitenaards wezen zat. Dit was geen droom, dit was echt. Ik was in het hier en nu, dus waarom zou ik twijfelen aan zijn verslag? Ik was vanzelfsprekend zeer benieuwd naar de mogelijke alternatieve geschiedenis van de mensheid die hij me zou voorschotelen.

Gelukkig was dat moment nu aangebroken.

“Ik vroeg u een bijbel mee te nemen met een reden,” vervolgde hij. “In de Bijbel kunt u nog steeds sporen van het echte verhaal aantreffen, al zijn daar lagen van verdichting en verdraaiing overheen gekomen. Ook is veel vervormd geraakt doordat de mensen die de Bijbel schreven nog geen taal hadden voor de technologische zaken waarmee ze werden geconfronteerd. Als kinderen van hun tijd konden ze niet anders dan grijpen naar het mysterie en het bovennatuurlijke.”

Ik knikte.

Als hij in dit tempo door blijft praten, dacht ik, dan heb ik aan één schrift niet genoeg vandaag.

“Maakt u zich geen zorgen,” raadde hij onmiddellijk mijn onuitgesproken gedachte. “We zullen elkaar nog vaker zien, dus blijf gewoon alles opschrijven en maakt u zich niet druk of u wel voldoende papier heeft.”

Ik glimlachte.

“Alleen de stukken van de Bijbel die ik ga noemen, zijn belangrijk,” benadrukte hij. “De andere gedeelten zijn weliswaar mooi, maar horen meer tot het rijk van de dichterlijke verbeelding. We hebben in zekere zin geluk gehad dat de kopiisten van de Bijbel vrij trouw waren in het overschrijven van de oude teksten. Natuurlijk maakten ze fouten en hier en daar heeft iemand wellicht een zin toegevoegd of weggelaten, maar in het algemeen zijn de Bijbelboeken goed overgeleverd. Zo zijn zinnen blijven staan die voor de mensen in die tijd hun ware betekenis hadden verloren. Als u bijvoorbeeld eens kijkt naar…”

Hij vroeg me de bijbel open te slaan.

“Wat lezen we in de allereerste zin van het allereerste hoofdstuk?”

“In het begin schiep God de hemel en de aarde,” las ik voor.

“Precies,” zei hij, tevreden zo leek het. “In het Hebreeuws staat er ‘Elohim’ en dat wordt altijd vertaald met ‘God’, maar het is eigenlijk een meervoudsterm.”

Vanuit de geringe kennis van het Hebreeuws die ik van mijn moederskant had, herkende ik het aanhangsel -im inderdaad als meervoudsuitgang. “Net als met nebe’im en chetoeb’im: de profeten en de geschriften.”

“Exact,” zei hij, ronduit enthousiast nu. “In de vertalingen wordt dat gegeven altijd weggemoffeld, zodat negenennegentig procent van de gelovigen toch niet weet wat er letterlijk staat. Maar Bijbelgeleerden hebben er van het begin af aan mee in hun maag gezeten, omdat ze er niet omheen konden. Zíj wisten dat de letterlijke vertaling van het woord ‘Elohim’ is: zij die uit de hemel zijn gekomen.”

“Ja?” vroeg ik. “En?”

“Dat waren wij,” zei hij, triomfantelijk. “Die ‘Elohim’ waren onze wetenschappers die min of meer van onze planeet waren verbannen en toen de aarde hebben uitgekozen om hun wetenschappelijke experimenten op voort te zetten.”

Ik legde mijn pen neer en moest hem geschokt aan hebben gekeken.

De man moest lachen. “Als u dit al schokkend vindt,” zei hij, “wacht dan maar af. De onthullingen die ik straks voor u heb zijn nog veel groter.”

“Maar… als het waar is wat u zegt,” stamelde ik, “dan moet de geschiedenis van de mens herschreven worden.”

“Niet alleen de geschiedenis,” zei hij cryptisch, “maar ook de toekomst ziet er anders uit dan jullie denken.”

“Ga verder,” zei ik, plots ongeduldig om de rest van zijn verhaal te vernemen.

“Onze wetenschappers schiepen de aarde, zou je kunnen zeggen. De planeet bestond al, maar zij stelden eenvoudig vast dat dit de perfecte plek was om hun, op hun eigen planeet omstreden, werk voort te zetten. De aarde staat op precies de goede afstand van een ster, jullie zon. Niet te ver zoals Mars, niet te dichtbij zoals Venus… Er is een atmosfeer…”

“Goldilocks Zone.”

Het Goudlokjegebied.

Ik wist dat astronomen de zone zo noemden waarin een planeet op precies de goede afstand ten opzichte van zijn ster stond zodat het niet te warm en niet te koud was en er dus leven mogelijk was.

“Exact,” zei de man, die blijkbaar ook met deze term vertrouwd was. “Hier op aarde vonden ze de juiste omgeving, ook al week de atmosfeer af van die op onze eigen planeet, om kunstmatig leven te scheppen. U kunt het lezen in het tweede vers, waarin geschreven staat: ‘En de geest van de Elohim zweefde boven de wateren.’ Dat slaat op de verkenningsvluchten die onze wetenschappers ondernamen in toestellen veel, veel groter dan het toestel waar u en ik nu in zitten. Ze deden metingen van de lucht, van het water… U moet weten dat de aarde toen volledig bedekt was met water en dichte nevels. Belangrijk was dat de straling van de zon niet schadelijk zou zijn. Daarom staat er in het vierde vers: ‘De Elohim zagen dat het licht goed was.’ Met andere woorden, de ultraviolette straling werd voldoende tegengehouden.”


Ik schudde mijn hoofd uit ongeloof en verbijstering.

Wat een sensatie zou dit verhaal wel niet teweegbrengen!

“In het vijfde vers staat er: ‘Het werd avond en het werd ochtend; dat was de eerste dag.’ Hierbij moet u niet denken aan een dag van vierentwintig uur zoals jullie die kennen. Een ‘dag’ komt overeen met de periode waarin de zon op de dag van de lente-equinox in hetzelfde sterrenbeeld opgaat, dus ongeveer tweeduizend jaar.”

Ik noteerde het. 

“Maar er was dus nog geen land?” vroeg ik.

“Nee, dat klopt. Maar ze ontdekten dat het water ongeveer gelijkelijk was verdeeld over de aarde. We komen nu bij het zevende vers: ‘Hij scheidde de wateren die onder het uitspansel zijn van de wateren die boven het uitspansel zijn.’ Want dat is wat ze deden. Zo kwam er ruimte tussen het water en de dichte nevels erboven.”

“We zijn nog wel even bezig ben ik bang,” zei ik. “Als we nu pas bij het zevende vers van het eerste hoofdstuk van het eerste boek zijn…” Ik hield hem de bijbel voor om te laten zien hoeveel bladzijden we dan nog te gaan hadden.

Hij lachte oprecht hartelijk, alsof ik een heel goede mop had verteld.

“De rest zal sneller gaan,” beloofde hij, “maar dit stuk is cruciaal. Dit is de kern waar alles uiteindelijk om draait. Dit is de sleutel, niet alleen tot Genesis, maar tot alles wat erna komt.”

“Goed,” zei ik. “Ga verder.”

“Door met zeer krachtige bommen zeer precies te bombarderen, slaagden ze erin grond uit de diepte van de zeeën te halen. Dat werd op een en dezelfde plaats opgehoopt, waardoor er een continent ontstond, vaste grond. Oorspronkelijk was er daarom maar één continent, zoals jullie inmiddels ook vast hebben kunnen stellen.”

“Pangea.”

“Precies,” zei hij. “Daar slaat het negende vers op: ‘Dat de wateren onder de hemel naar één plaats samenvloeien zodat het droge tevoorschijn komt.’ Toen het land droog genoeg was, zijn onze wetenschappers in de eerste plaats aan de slag gegaan met het scheppen van bomen, planten en struiken vanwege de zuurstof die zij voortbrengen.”

Bomen, welke hun zaad in zich dragen naargelang hun soort, herinnerde ik me het elfde vers.

“Dat is het elfde vers,” zei hij. “In hun laboratoria schiepen zij op basis van scheikundige stoffen plantaardige cellen. Ze plantten bomen, planten en struiken over heel het continent. Tot hun vreugde merkten ze al snel dat het groen niet alleen groeide en wist te overleven, maar ook dat het zich vermeerderde en zich aanpaste aan de verschillende klimatologische omstandigheden waarin het zich bevond. U moet weten – dat vergeet ik nog te vertellen – dat er sprake was van verschillende onderzoeksgroepen, die ieder voor zich aan de slag gingen. Op regelmatige basis vonden er vergaderingen plaats om elkaar op de hoogte te stellen van de gemaakte vorderingen. Op onze planeet werd verslag gedaan van hun prestaties, die met groot enthousiasme werden ontvangen. Ook de stemmen van degenen die op ethische gronden bezwaar hadden gehad tegen wat zij ‘knoeien met het leven’ noemden, verstomden. Sterker nog, het beroep van wetenschapper steeg in die tijd in aanzien en trok veel jongeren aan. Ook kunstenaars – al noemden wij ze toen niet zo, maar zo zouden jullie ze nu aanduiden – reisden af naar de aarde om daar al hun creativiteit en brille in te zetten bij het scheppen van nieuwe creaties. Ze verzonnen wonderlijke planten met prachtige bloemen, heerlijke geuren, voedzame vruchten en intelligente verdedigingstactieken.”

“Het is precies zoals het in de Bijbel staat,” zei ik. “De volgorde van het water dat de aarde bedekte, het land dat ontstond, de bomen en planten die gingen groeien, alles klopt precies.”

“Natúúrlijk klopt het,” zei hij geamuseerd. “Omdat wat in de Bijbel staat allemaal echt gebeurd is, het is echte geschiedenis! En het mooie is dat het al die eeuwen in het volle zicht verborgen is geweest. Want na de bomen en de planten zetten onze wetenschappers zich aan het scheppen van levende dieren. ‘Dat de wateren wemelen van een overvloed aan levende dieren en dat de vogels boven de aarde vliegen,’ staat er in vers twintig immers. Onze wetenschappers ontwierpen de in het water levende dieren, de kleine vissen en vervolgens de zeer grote vissen. Als voedsel maakten ze plankton en algen waarmee de vissen zich konden voeden. En sommige vissen aten elkaar, dus zo ontstond er een perfect evenwicht.”

Ik hoop dat de dag snel aanbreekt waarop ik de wereld deze revolutionaire boodschap zal mogen verkondigen.

“Die dag komt snel genoeg,” zei de man.

Ik was weer even vergeten dat het bij hem niet uitmaakte of ik nu hardop sprak of alleen maar dacht: ik was letterlijk een open boek voor hem.

“Om elkaar uit te dagen, werden er vaak wedstrijden georganiseerd. De eerste prijs ging dan naar de groep die het mooiste dier had geschapen, of de boom met de meest bijzondere eigenschap, een amfibie, een bizar insect, wat dan ook… Op die manier zijn er veel verschillende vogels ontstaan, waarbij onze kunstenaars een flinke stempel op het ontwerp drukten. De ontwerpen pakten overigens niet altijd heel praktisch uit; een vogel zag er dan bijvoorbeeld prachtig uit, met bonte veren, maar kon moeilijk of niet vliegen. Ze programmeerden de dieren met schitterende paringsdansen of bouwden het vermogen in om ingewikkelde nesten te bouwen.”

“De Cambrische explosie!” riep ik uit.

“Heel goed, heel goed,” zei de man, die steeds tevredener leek te zijn over het feit dat de keuze op mij was gevallen.

Van de biologielessen op school wist ik nog dat de Cambrische explosie de wetenschappelijke naam was voor de periode waarin heel veel nieuwe organismen plotseling waren verschenen, in een ontzettend kort tijd, vooral ongewervelde dieren, met harde lichaamsdelen, die als fossielen bewaard waren gebleven. De meeste wetenschappers namen aan dat deze fossielen ongeveer vijfhonderdveertig miljoen jaar oud waren. Het gekke was dat deze organismen direct al heel complex en ver ontwikkeld waren. Wetenschappers hadden hier geen goede verklaring voor, omdat het allemaal in een heel kort tijdsbestek plaatsvond. Het was net alsof veel levensvormen bijna kant-en-klaar waren ontstaan en alsof het hele natuurlijke selectieproces, waarbij minder succesvolle varianten uitstierven, was overgeslagen. Er was direct sprake van zó’n grote diversiteit dat ze onmogelijk een recente gemeenschappelijke voorouder konden hebben gehad. Voor de wetenschappers, die uitgingen van evolutie, vormde dit tegelijkertijd verschijnen van deze enorme verscheidenheid een gigantisch probleem. In slechts dertien miljoen jaar tijd – vanuit geologisch oogpunt beschouwd extreem kort – kwamen er veel en veel meer organismen bij dan in welk ander tijdsbestek dan ook.

Maar nu is die hele kwestie in één klap opgelost!

“Maar bij sommige geleerden liepen de experimenten uit de hand,’ zei de man. “Zij voelden zich vrij om precies het soort monsters te scheppen waarvoor ze van de eigen planeet waren verbannen. Het waren een soort draken, dieren die jullie hebben leren kennen als dinosauriërs.”

“Alles valt op zijn plek zo.”

“Dat kun je wel zeggen,” zei de man. “We blijven nog in het eerste hoofdstuk van Genesis. In vers vierentwintig lezen we: ‘Dat de aarde levende dieren voortbrengt naargelang hun soort: vee, reptielen, wilde beesten naargelang hun soort.’ Dat is precies wat er gebeurde. Onze wetenschappers schiepen de landdieren. Voor de planteneters groeide er inmiddels meer dan genoeg eten, en zij dienden op hun beurt weer als voedsel voor de vleeseters.”

“Maar…” bracht Eva uit. “Ik bedenk nu: die Cambrische explosie is vijfhonderdveertig miljoen jaar geleden! Hoe kunnen jullie in ’s hemelsnaam…”

“Voor de mens is het niet te bevatten, maar tijd is een illusie. Er is niet zoiets als tijd… Het bestaat gewoon niet. Alles vindt op dit moment plaats, dus er is geen heden of verleden. De dinosauriërs, de oude Grieken en de Romeinen, maar ook alle toekomstige gebeurtenissen, alles gebeurt nu. Daardoor weet ik ook wat er in 1970 ontdekt gaat worden.”


“Maar jullie beschaving is dus al zo oud?”

“Volgens menselijke begrippen is onze beschaving al heel erg oud, ja. Maar genoeg daarover… Nu komen we bij misschien wel het interessantste deel, en dat is de mens. De bekwaamsten van de wetenschappers wilden namelijk een mens scheppen. Ook hiervoor werd een wedstrijd uitgeschreven. Elke groep zette zich aan het werk, met wisselend succes. Dat was het moment waarop opnieuw protesten begonnen te klinken op onze thuisplaneet, omdat dit voor velen een stap te ver was. Veel van ons waren bang dat deze ‘mensen’ ons op een dag wellicht zouden overvleugelen. Later gaan jullie ook nog deze discussies krijgen en zullen er protesten volgen tegen experimenten met DNA, het wijzigen ervan, het inbouwen van elementen om bepaalde eigenschappen te krijgen. Je kunt dan in principe bepalen wat voor soort kinderen je op de wereld wilt zetten, designerbaby’s. Er zijn sterke parallellen tussen jullie – voor een deel toekomstige – discussies op dat gebied en die bij ons destijds.” 

“Maar de mens is er pas sinds tweehonderdduizend jaar.”

“O, er zijn lange, lange tijden geweest waarbij we de aarde helemaal met rust hebben gelaten, hoor. Zo konden we de evolutie, die we hadden ingebouwd, zijn eigen gang laten gaan.”

Ik knikte begrijpend.

“We moesten beloven deze mens primitief te laten leven en dat hebben we gedaan. Het aantal groepen dat destijds meedeed aan de experimenten is gemakkelijk terug te zien: elk menselijk ras komt overeen met een onderzoeksgroep: denk aan de neanderthaler of de denisovamens. Ik herinner me nog goed de toespraak waarmee deze wedstrijd werd ingeluid: ‘Laat ons de mens maken naar ons beeld, naar onze gelijkenis! Dat zij heersen over de vissen in de zee en de vogels uit de hemelen en over het vee, over alle wilde beesten en over alle reptielen die over de aarde kruipen.’”

Ik keek de man goed aan.

“En u ziet,” zei de man, terwijl hij naar zichzelf wees. “We zijn erin geslaagd, want behalve de lengte en de vorm van onze schedels is er niet zo heel veel verschil tussen u en mij, tussen jullie en ons, voor wat betreft het uiterlijk.”

“Daarom staat er ‘ons’.”

‘Ja, en het grappige is dat vrijwel alle gelovigen dat meervoud hier wel zien, maar eroverheen lezen. Nu, terug naar de mens… Sommige experimenten hebben een tijd geleefd, maar stierven na verloop van tijd uit. De fossiele resten van deze menssoorten hebben jullie archeologen opgegraven en sieren de vitrines van jullie musea. De meest succesvolle soort, homo sapiens, begon in een zeer vruchtbaar gebied, in het land tussen twee rivieren in, die jullie later de Eufraat en de Tigris zijn gaan noemen. Je zou kunnen zeggen dat de problemen daar in zekere zin ontstonden. Wij wilden de mens in onwetendheid houden, zodat ze niet aan ons gelijk konden worden. ‘Van alle bomen in de tuin mag je eten, maar niet van de boom van de kennis van goed en kwaad; wanneer je daarvan eet, zul je onherroepelijk sterven.’ Hiermee wilden wij in feite zeggen: jullie kunnen van alles leren, wat jullie maar willen, maar niet alle kennis zal voor jullie beschikbaar zijn. Als jullie tóch proberen die te verwerven, zullen jullie sterven.”

“Het is te veel voor me om te bevatten,” bracht ik uit. Inmiddels begon ik ook een behoorlijke kramp in mijn hand te krijgen.

“We naderen het einde van de uitleg voor vandaag,” stelde de man me gerust. “Maar we zullen elkaar nog heel vaak moeten ontmoeten om het hele verhaal op papier te krijgen.”

“Dat is goed.”

“Dan staat er: ‘Hij bracht de dieren tot bij de mens om te zien hoe hij ze zou noemen.’ Deze ‘hij’ was de hoofdwetenschapper van de groep, degene die de leiding had, een briljante figuur. Het was immers nodig dat de mens de planten en dieren die hem omringden, goed kende, net als hun manier van leven, zodat hij ze ten volle kon benutten. U moet goed bedenken hoe blij deze groep wetenschappers was, toen zij een volledig functionerend mensenkoppel hadden geschapen – Adam en Eva – die tot reproductie in staat waren.”

“En hoe zit het dan met de slang?”

“Dát is dus wat ik net bedoelde met de problemen. ‘Jullie zullen helemaal niet sterven,’ zei de slang. ‘Integendeel, de Elohim weten dat jullie de ogen zullen opengaan… Dat jullie alles begrijpen zodra je daarvan eet, dat jullie dan als de Elohim goden zullen zijn en kennis zullen hebben van goed en kwaad.’ Onder de wetenschappers waren er enkelen die hun schepping innig liefhadden en de mens een volledig inzicht wilden geven in waar hij vandaan kwam. De slang was niet het fysieke dier zoals jullie dat kennen, maar het is een symbool geworden dat staat voor enkele dissidenten binnen deze groep. ‘Toen gingen hun beiden de ogen open en merkten ze dat ze naakt waren. Daarom regen ze vijgenbladeren aan elkaar en maakten er lendenschorten van.’ Adam en Eva beseften dat zij op hun beurt ook schepper konden worden, als zij over dezelfde kennis zouden beschikken als de Elohim. Ze werden boos toen zij begrepen dat hun scheppers hun de wetenschappelijke kennis hadden onthouden en dat ze niet meer dan laboratoriumratten waren geweest. Het dreigde uit de hand te lopen, dus onze regering greep in. Onze wetenschappers moesten hun experimenten stopzetten en werden teruggeroepen, terwijl het groepje dissidenten – ‘de slang’ – als bannelingen op aarde moesten blijven. Deze Elohim maakten kleding voor Adam en Eva voordat ze de paradijselijke omgeving uit werden gezet. Er werden bewakers neergezet met vlammende zwaarden om de tuin te bewaken waar de Boom des Levens stond. De vruchten daarvan zouden de mens een eeuwig leven hebben gegeven.”


Ik schudde mijn hoofd in ongeloof, zoals ik dat inmiddels al ontelbare keren had gedaan.

“Hier houden we het bij voor vandaag,” zei hij. 

“Het is zó vreemd,” zei ik. “Aan de ene kant is het te veel om te bevatten, het is alsof mijn brein het niet aankan. Aan de andere kant valt alles op zijn plek en voel ik me helderder dan ooit. Het is alsof ik verlicht ben.”

“In zekere zin bent u ook verlicht,” zei hij. “En u zult vanaf nu een licht voor alle anderen zijn.”

Hij ging staan, en ik volgde zijn voorbeeld. Toen keek hij me ernstig aan, terwijl hij zweeg. 

Door de stilte werd het plotseling een plechtig moment.

“Want aan u, Eva Nohlirova, geven we de Genesissleutel,” sprak hij op gedragen toon, die afweek van de losse manier waarop hij eerder had gesproken. “Met deze sleutel der kennis krijgt u toegang tot alles wat tot nu toe voor de mensheid verborgen is gebleven. U mag de geheimen van ons Elohim kennen. Aan de andere mensen hebben we er tot nu toe alleen over verteld via verhalen. Daarom zagen ze het niet, ook al keken ze. En ze begrepen het niet, ook al hoorden ze het.”

“Wat… een goed nieuws,” stamelde ik.

Hij stak zijn hand uit, die ik schudde. Een kort moment verwachtte ik dat hij me daadwerkelijk een sleutel zou overhandigen.

Hij glimlachte om mijn gedachte.

“En ik zeg u: vanaf nu heet u Yaël – zij die opstijgt. Voor ons Elohim bent u de rots waarop wij onze nieuwe gemeenschap zullen bouwen.”

Hij liet mijn hand los, maar bleef me recht in de ogen aankijken. Voor het eerst sinds onze ontmoeting dacht ik iets van ontroering in zijn blik waar te nemen.

“Yaël,” zei hij. “U wordt onze boodschapper.”’
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De toiletdeur ging nu helemaal open, en Ángel zag een jongetje van een jaar of tien.

‘En wie is je vader?’ vroeg Ángel. ‘En hoe weet je dat ik de padre zoek?’ 

‘Iedereen zoekt hem,’ zei het jongetje. ‘Die twee meneren net ook al.’

‘Die twee meneren in die zwarte pakken?’

Hij knikte bevestigend.

‘En wat heb je hun gezegd?’

Er brak een brede glimlach op zijn gezicht door. ‘Ik heb ze de verkeerde kant op gewezen,’ zei hij, en hij wees in de richting van de grote piramide. ‘Het waren slechte mannen, heel slecht. Ze vroegen het me boos, niet zoals jij. Jou vind ik aardig.’

‘Dat heb je goed gedaan,’ zei Ángel.

‘Een van de mannen duwde me tegen de muur aan. Daarom heb ik me hier verstopt, voor als ze terug zouden komen.’

Ángel deed een paar stappen naar achteren tot hij in de deuropening stond.

‘Kom maar naar buiten, hoor,’ zei hij tegen het jongetje. ‘Wij doen je geen kwaad. Je hoeft nu niet meer bang te zijn; ik zal je beschermen.’

Het jongetje schuifelde naar voren, nog steeds niet helemaal zeker van zijn zaak, zo leek het.

‘Hoe heet je? Mijn naam is Ángel.’

‘Ik heet Sayri.’

Om hem meer ruimte te geven ging Ángel naar buiten. ‘Dat is een mooie naam.’

‘Het is Quechua,’ zei Sayri trots. ‘Het betekent “prins” en “hij die altijd helpt als iemand erom vraagt”.’

‘Heel mooi, Sayri,’ zei Ángel. ‘Ik denk dat jij ons heel goed kunt helpen… Als je even wacht.’

Ángel draaide zich om en begon wild te zwaaien. Hij zag dat Bernardo en Luz tegen de buggy aangeleund stonden, terwijl Xavi zijn oorspronkelijke slaaphouding weer had aangenomen. Van zijn handen maakte hij een soort toeter, waar hij doorheen riep. ‘Luz! Bernardo! Kom!’

Nu kwam ook Sayri naar buiten. Komisch genoeg begon hij enthousiast mee te zwaaien. ‘Luz, kom!’ riep hij alsof hij een oude vriendin riep. ‘Bernardo! Luz!’

Ze hadden hen gezien en kwamen hun kant op lopen.

‘Hoelang zijn ze al weg?’ vroeg Ángel aan het jongetje.

‘Ik weet het niet…’ zei Sayri. ‘Best wel een tijdje… Vanmorgen vroeg kwam Padre Tomás bij ons aan de deur kloppen. Eerst heeft hij wat gegeten en toen is hij gaan slapen. Hij zag er heel erg moe uit. Aan het eind van de ochtend is hij met mijn vader vertrokken, in de auto van mijn vader. De auto van de padre staat achter ons huisje. Je kunt dat vanaf hier niet zien.’

‘En jouw vader?’

‘Mijn vader is een van de bewakers hier. Hij bewaakt de opgraving. Daarom is hij vaak ’s nachts weg om dit gebied te controleren. ’s Nachts komen er vaak dieven.’

‘Voor de graven?’

‘Ja. Als ze een graf gevonden hebben, willen ze dat openmaken en de spullen eruit halen om te verkopen. Slechte mensen zegt mijn vader.’

‘Wat is er?’ vroeg Luz, een klein beetje buiten adem.

‘Dit jongetje, Sayri, heeft Tomás gezien vanmorgen,’ zei Ángel. Hij deed kort verslag van wat Sayri hem had verteld.

‘Hebben ze je ook verteld waar ze heen gingen?’ vroeg Luz. ‘Je vader en de priester?’

‘Nee, maar misschien weet mijn moeder dat,’ zei Sayri. ‘Padre Tomás kwam hier heel vaak.’

Luz en Ángel keken elkaar verbaasd aan.

‘Als jullie met hem meegaan naar zijn moeder,’ sprak Bernardo, ‘dan ga ik terug naar mijn buggy. Je weet het niet met die vreemde gasten die hier rondlopen. Dan hou ik liever een oogje op mijn wagen – en op Xavi.’

‘En als die mannen terugkomen?’ vroeg Luz.

‘Dan zeg ik wel dat ik hier met een paar toeristen op pad ben,’ zei Bernardo. ‘Daar is niks geks aan. Ze hebben me bij mijn kantoortje al eerder gezien. Die buggy’s zijn van mij.’

‘En als je ze ziet, kun je ons ook een bericht sturen,’ zei Ángel.

‘Dat zal ik doen.’

Luz, Ángel en Bernardo wisselden hun telefoonnummers uit.

Terwijl Bernardo naar de parkeerplaats terugliep, volgden Luz en Ángel de kleine Sayri. Hij voerde hen langs een omheining die in een grote cirkel rond een klein bos stond. Op het terrein stonden gebouwen die er verlaten uitzagen. Aan de achterzijde van het hek, niet te zien vanaf het parkeerterrein, stond een huis met een plat dak. Ervoor was een groot, opgeruimd erf. In de schaduw van een boom lagen twee schurftige honden, die kort en hevig ademden, alsof ze net een enorme inspanning hadden geleverd. Hoewel ze de beesten op een flinke afstand voorbijliepen, waren hun ribbenkasten heel goed te zien, als vreemde instrumenten waarover veel te strak een vel was gespannen.

‘Mamá,’ riep Sayri hard. ‘Mamá!’

Uit het huis kwam een vrouw tevoorschijn, gekleed in een witte blouse, een trui die ooit een roodachtige kleur moest hebben gehad en een lange, bruine rok tot aan haar enkels. Ze was blootvoets en hield een hand boven haar ogen tegen de zon.

Rechts naast het huis stond in de schaduw inderdaad de groene jeep van Tomás.

Slim van hem om van auto te wisselen, schoot het door Ángel heen. Een goede manier om iedereen op een dwaalspoor te brengen.

Toen ze dichterbij waren, kon Ángel zien dat er schuin achter de vrouw twee kleine kinderen stonden van twee, misschien drie jaar oud, die zich met één handje vasthielden aan hun moeders rok. Een scharminkel van een kat schoot tussen hun benen door naar buiten.

De vrouw had nog steeds niets gezegd toen ze voor haar neus stonden. Ze bleef haar hand maar boven haar ogen houden en in de verte staren, alsof ze op belangrijkere gasten wachtte.

Lekker begin dit…

‘Dit zijn Ángel en Luz,’ zei Sayri. ‘Het zijn mijn vrienden.’

Luz en Ángel moesten allebei lachen.

Sayri trok zijn moeder aan haar kleding.

Ah, ze is blind, besefte Ángel opeens.

Nu glimlachte ze, maar omdat ze niet wist waar ze precies stonden, keek ze precies langs Luz en Ángel heen. Nu ze dichter bij haar stonden, was de troebele waas die over haar ogen lag, goed te zien.

‘Welkom,’ zei ze.

‘Mijn naam is Luz,’ zei Luz, terwijl ze de hand van de vrouw pakte. ‘En dit hier is mijn compañero Ángel. Wij zijn dringend op zoek naar onze vriend, Padre Tomás.’

De vrouw knikte. ‘Ik heet Illa, zoals jij. “Luz” in het Spaans.’

‘Heel mooi,’ zei Luz, terwijl ze glimlachte. ‘Maar waar we hier voor zijn… Uw zoon vertelde ons dat Tomás en uw man samen weg zijn gegaan. Weet u misschien waar ze naartoe zijn gegaan?’

Illa schudde haar hoofd al voordat Luz haar zin af had kunnen maken.

‘Heeft u gez…’ wilde Ángel vragen, maar hij verbeterde zichzelf net op tijd. ‘Hebben ze u gezegd waar ze heen gingen?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn man en de padre gaan vaak op pad samen, maar bijna nooit overdag. De padre kwam hier omdat er mensen achter hem aan zaten. Hij wilde hier schuilen en uitrusten. Hij was erg moe.’

Ach, ze denkt natuurlijk dat wij de mensen zijn voor wie Tomás op de vlucht is.

Sayri had blijkbaar hetzelfde bedacht. ‘Dit zijn de goede mensen juist, mamá,’ zei hij. ‘Dit zijn niet de mannen voor wie de padre wilde schuilen. Die lopen hier ook rond, maar die heb ik de verkeerde kant op gestuurd.’

‘Mijn man had vreemde lichten gezien,’ begon ze uit het niets te vertellen. ‘Die hebben de mensen hier altijd al gezien.’

‘Hebt u die zelf ook…’ begon Ángel, maar Luz gaf hem een por in zijn zij.

‘Nee,’ antwoordde de vrouw, waarbij ze hartelijk lachte. ‘Ik ben blind geboren, dus ik heb nog nooit iets gezien.’

‘Wat waren dat dan?’ vroeg Luz. 

‘Ik heb ze wél vaak gezien,’ zei Sayri.

‘Niemand weet het,’ zei Illa. ‘Er gaan veel verhalen over, maar ze worden al gezien zolang als mensen zich kunnen herinneren. Volgens sommigen zijn het de overledenen die hier op aarde ronddolen, de zielen die geen rust hebben kunnen vinden. Anderen denken dat het huacas zijn, geesten die de begraafplaats bewaken, of achachillas, de berggeesten of gewoon uyhuiris, beschermgeesten… Wie zal het zeggen?’

‘En die hebben lichten bij zich?’ vroeg Luz verbaasd. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

‘We weten het gewoon niet,’ zei Illa. ‘Er zijn ook mensen die zeggen dat het fantasie is. Of dat het grafrovers zijn met hun zaklampen of toortsen… Die heb je hier ook al sinds er daar verderop mensen werden begraven. Daarom ging mijn man zo vaak ’s nachts op pad, om die plekken te beschermen en de dieven te verjagen.’

‘Maar mensen hebben ook vaak dingen zien vliegen,’ bemoeide Sayri zich er enthousiast mee. ‘Ik heb dat zelf ook wel gezien. Dan bleef zo’n ding een tijdje hangen in de lucht, vlak boven de grond, en dan schoot het zó weer weg. Binnen een seconde was het dan verdwenen, zonder ook maar een geluid te maken.’

Is dit de fantasie van een kind? 

‘Maar Padre Tomás?’ vroeg Ángel. ‘Wat had hij hiermee te maken dan?’

‘Een paar jaar geleden was Padre Tomás hier,’ zei Illa. ‘Hij bracht met een groepje andere priesters een bezoek hier aan de piramide. Mijn man leidde ze rond, en zo hebben ze elkaar leren kennen. Ze kwamen te spreken over die lichten boven de begraafplaats, en hij raakte geïnteresseerd. Ik geloof dat hij er met een collega weleens een gebedsdienst heeft gehouden om de plaats te zuiveren of om de dolende zielen de weg naar huis te wijzen… Zoals je een huis kunt schoonmaken om de energieën te verwijderen die de vorige bewoner heeft achtergelaten.’

‘Maar ook vanwege de tunnels!’ riep Sayri.

‘De tunnels?’ herhaalde Luz verrast. ‘Wat weet jij daarvan?’

‘Iedereen weet van de tunnels,’ zei Sayri. Hij wees in de richting van het bos en de rivier. ‘Aan de overkant liggen de Nazca-lijnen. Eronder lopen de tunnels, dat weet iedereen toch? Vroeger werden die gebruikt voor het water. Maar mijn vader en Padre Tomás –’

‘Stil nu maar,’ maande Illa haar zoon tot zwijgen.

‘Wij weten ook van de grotten hoor,’ stelde Luz haar gerust.

‘En die hebben mijn vader en de padre ontdekt dus,’ sprak Sayri trots, hoewel zijn moeder hem had opgedragen zijn mond te houden.

‘Daarom waren ze steeds vaker op pad de laatste tijd,’ zei Illa, die blijkbaar had besloten dat ze nu toch wel opening van zaken kon geven. ‘Wat er achter die lichten zat – of zit – hebben ze nooit kunnen ontdekken, dus ze hebben hun aandacht toen maar gericht op het onderzoeken van de tunnels. Die hebben ze samen zoveel mogelijk in kaart gebracht. Sommige lopen helemaal onder het complex van Cahuachi door. Er zijn heel veel vertakkingen, maar er zijn ook veel tunnels ingestort, dus ze hebben eigenlijk geen idee waar het helemaal heen gaat. Zij hebben zich het meest beziggehouden met de overkant van de rivier, zoals Sayri zegt, daar waar de lijnen lopen.’

‘Vannacht…’ wilde Ángel vertellen, maar hij stopte.

Waar moet ik beginnen?

‘Gisteren gingen Katari en Padre Tomás –’ zei Illa.

‘Katari?’ onderbrak Luz haar.

‘Dat is mijn vader,’ zei Sayri.

‘Gisternacht gingen Katari en Padre Tomás weer op pad,’ zei Illa. ‘Maar er ging iets mis.’

Luz en Ángel spitsten hun oren.

‘Wat ging er mis?’ vroeg Ángel.

‘Er waren nog andere mensen daarbeneden,’ zei Illa.
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YAËL 3

 

Dag 3

 

‘Ik was blij dat ik mijn huisje voor meerdere dagen had geboekt,’ zo vervolgt Eva op een nieuwe pagina in haar boek haar verhaal. ‘Toen ik de twee volgende avonden mijn aantekeningen uitwerkte, moest ik mezelf echt in de arm knijpen. Maar ik had niet gedroomd; dit was allemaal echt geweest. Ik drink met mate, gebruik geen drugs en heb geen geschiedenis van hallucinaties of aanvallen van epilepsie. Hoewel ik me in mijn jeugd vaak eenzaam heb gevoeld, heb ik nooit een imaginair vriendje gehad.

Die derde dag verliep zoals de twee vorige dagen. Precies volgens afspraak verscheen mijn gids weer in zijn vliegende schotel, die nooit landde, maar geluidloos boven de grond bleef zweven.

Als we nu pas bij Genesis zijn, had ik al bedacht, hoeveel dagen of weken zullen we dan wel niet nodig hebben voordat we de hele Bijbel door hebben gewerkt…

Ik nam weer plaats in mijn fauteuil. Plots verwonderde het me dat er helemaal niets aan boord was, ook niets wat door zou kunnen gaan voor eten of drinken.

“Over dat eten en drinken zal ik u later nog vertellen,” zei de man geamuseerd. “Maar nu… Als we nu verder kijken in het vierde hoofdstuk van Genesis,” vervolgde hij, “dan komen we bij Kaïn en Abel. Zo lezen we in de verzen drie en vier van het vierde hoofdstuk: ‘Op een keer bracht Kaïn de Heer een offer van wat hij had geoogst. Ook Abel bracht een offer; van de eerstgeboren dieren van zijn kudde koos hij de mooiste uit.’ Dat zat zo: de wetenschappers die niet hadden mogen terugkeren naar hun thuisplaneet – en die nog steeds door militairen werden bewaakt – spoorden de mensen aan om hun voedsel te brengen. Daarmee wilden ze hun meerderen laten zien dat de wezens die zij hadden geschapen goed waren en zich niet tegen hun ‘vaders’ zouden keren.”

Ik knikte. Het verbaasde me dat zodra je een andere bril dan de bril van de traditie opzette, je met een heel nieuwe blik naar deze oude verhalen ging kijken. En dat die soms onbegrijpelijke verhalen opeens wél zin en betekenis kregen. Ik besefte dat deze revolutionaire kijk bij veel mensen aan zou slaan juist omdát er zoveel interpretatieproblemen mee werden opgelost.

De man glimlachte.

“Inderdaad,” zei hij. “Maar onderschat de macht van traditie niet. Mijn verhaal, ons verhaal, uw verhaal zal toch mensen tegen de borst stuiten ook al is het de waarheid. Velen zullen zich liever vast blijven klampen aan de oude uitleg, ook al is die onjuist en ook al levert die zoveel hoofdbrekers op. Het voelt immers vertrouwd, ze zijn ermee opgegroeid, net als hun ouders en grootouders, en ga zo maar door.”

“Word ik dan een profeet? Of juist een roepende in de woestijn?”

“Het is net als met Johannes de Doper,” zei hij. “Voor de mensen die de juiste mentale ontwikkeling hebben bereikt, zult u de langverwachte profeet zijn. Voor de anderen bent u dan inderdaad die roepende in de woestijn.”

Nu glimlachte ik.

Welk lot staat mij te wachten? Hosanna? Of juist: kruisig haar?

“We gaan verder,” zei de man. “In een van de volgende hoofdstukken, het zesde, zien we in de eerste vier verzen een goed voorbeeld van een passage waar de Bijbelgeleerden al tweeduizend jaar mee in hun maag zitten. Maar met ónze bril op wordt dit opeens een logisch verhaal.”

Ik bladerde naar het zesde hoofdstuk. De fenomenale Bijbelkennis van mijn buitenaardse bezoeker verbijsterde me.

“Zo kwamen er steeds meer mensen op aarde, en zij kregen dochters,” las ik ongevraagd voor. “De zonen van de goden…”

“Van de Elohim,” verbeterde hij me, waarbij hij op zichzelf wees. “In de Bijbel staat ‘van de goden’, maar ook hier moet u dus lezen: ‘van de Elohim’.”

“De zonen van de Elohim zagen hoe mooi de dochters van de mensen waren,” ging ik verder, “en ze kozen uit hen de vrouwen die ze maar wilden. Toen dachten de Elohim: onze levensgeest mag niet voor altijd in de mens blijven, hij is immers niets dan vlees; hij mag niet langer dan honderdtwintig jaar leven. In die tijd en ook daarna nog, zolang de zonen van de Elohim gemeenschap hadden met de dochters van de mensen en kinderen bij hen kregen, leefden de reuzen op aarde. Dat zijn de befaamde helden uit het verre verleden.”

“Heel goed,” zei hij. “Hier zie je het bewijs dat de Elohim zich konden verenigen met de dochters van de mensen die zij zelf – naar hun evenbeeld – hadden geschapen. Om redenen die ik u later nog zal uitleggen was het onze vrouwen niet toegestaan te paren met menselijke mannen… Maar goed, de nakomelingen van de Elohim en de aardse vrouwen waren vanzelfsprekend bijzondere figuren. Dit alles stuitte de regering van onze planeet tegen de borst. Er begon in de ogen van onze leiders een echt gevaarlijke situatie te ontstaan, en zij besloten de schepping in zijn geheel te vernietigen.”

“De z…”

“De zondvloed,” wilde ik zeggen, maar het woord kwam niet eens uit mijn mond. Alles, werkelijk alles viel op zijn plek. De traditionele uitleg had ik altijd al zo onrechtvaardig gevonden: waarom zou een goede God de hele schepping vernietigen? Ook de onschuldige kinderen, de dieren… Maar dit verhaal sneed wél hout.

“Het kwade dat de Elohim zagen,” legde hij uit, “of beter gezegd, het kwade dat de leiders van de Elohim zagen, was de wens van de mensen om gelijk te worden aan hun scheppers. Zij wilden dat de mens een primitief wezen zou blijven, zich alleen druk makend om het voedsel en onderdak. Het kwade was de wens om vooruit te komen – met het gevaar dat de mens op een dag in staat zou zijn om zijn scheppers in te halen. De Elohim besloten om de mens een halt toe te roepen.”

“Hoe hebben ze dat gedaan?”

“Eerst zijn de bannelingen gewaarschuwd,” vertelde hij. “Het waren dissidenten, maar het waren wel ónze dissidenten. Het leven op aarde zou door middel van nucleaire raketten worden vernietigd. Deze bannelingen waarschuwden op hun beurt de mens Noach, omdat hij de meest rechtvaardige van alle mensen op aarde was. Hij was in zijn tijd de enige die een voorbeeldig leven leidde. Samen met hem bouwden ze een groot ruimteschip, zodat hij en zijn familie aan de ramp konden ontsnappen. Aan boord van hun ruimteschip hadden ze van elke soort op aarde levende cellen bij zich, mannelijk en vrouwelijk.”

“Ah, natuurlijk,” zei ik enthousiast.

Daarmee is die eeuwige discussie over het ruimtegebrek aan boord van de Ark ook direct opgelost.

“Met die cellen kon Noach na afloop elke soort weer opnieuw samenstellen. Toen de explosie plaatsvond, werd het continent overspoeld door een enorme vloedgolf en verdween onder het water. Al het nog aanwezige leven op aarde werd vernietigd – op de vissen na natuurlijk. En ook op enkele duizenden kilometers boven de aarde bleef het leven bespaard.”

Ik bladerde naar het stuk over de zondvloed. 

“Inderdaad,” zei ik. “Het staat er zelfs letterlijk, in het zeventiende vers van het zesde hoofdstuk: ‘De vloed overstroomde de aarde veertig dagen lang. Het water steeg en de ark werd opgetild, zodat hij van de aarde loskwam.’”

“En dat moet u letterlijk nemen dus,” zei hij. “Zo draaiden Noach en de zijnen rondjes om de aarde tot er geen stralingsgevaar meer was. Nadat Noach de radioactiviteit had gemeten en had geconstateerd dat het veilig was terug te keren, landde hij met zijn ruimteschip weer op aarde. Hij verspreidde het leven weer, en al snel hadden elk dier, elke plant, elke boom en struik zich vermenigvuldigd. De scheppers, die gelukkig waren toen ze zagen dat de mensen van deze catastrofe leken te hebben geleerd, beloofden Noach dat ze in de toekomst nooit meer zouden proberen om de mensheid te vernietigen. De mens op zijn beurt beloofde de Elohim hard te werken, eerlijk te zijn en goed voor de schepping te zorgen. Een schitterende regenboog sierde de lucht op het moment dat ze deze afspraak met elkaar maakten. Zo werd de regenboog een symbool voor het ‘contract’ dat ze hadden gesloten.”

Ik sloot mijn ogen.

“Veel van onze bannelingen kozen uiteindelijk voor een definitief verblijf hier op aarde,” zei hij. “En hier zijn ze uiteindelijk dan ook gestorven. Hun lichamen zijn op verschillende plekken op aarde opgegraven, zoals in Peru, maar ook in Egypte waar ze de farao’s hebben geholpen met het bouwen van de piramides. Soms verbaast het me dat de mensen, zelfs na het vinden van deze lichamen en de verlengde schedels, het nog steeds maar niet zien. Het is alsof ze blind zijn, alsof ze het gewoon niet wíllen zien.”

“Het zet alles op zijn kop,” zei ik. “Ook voor mij… Ik…”

“Ik begrijp dat het wat veel is allemaal om te verwerken,” zei hij vriendelijk. ‘Ga naar huis en kom morgen terug. Dan zal ik verder gaan bij waar we gebleven zijn. De Toren van Babel, Lot en zijn vrouw, het offer van Abraham… Al die zaken komen in een volstrekt ander licht te staan, ik beloof het u.’

“Ik… kan nog steeds niet… geloven dat jullie uitgerekend mij hebben gekozen,” stamelde ik. “Ik weet niet of ik het aankan…”

Hij lachte hartelijk. “Dat is precies de reactie die we altijd krijgen. Neem Mozes… Toen we hem ontmoetten op de berg Horeb… De rook, de vlammen, het stof en de wolken die de mensen vanaf beneden op de bergtop zagen, werden veroorzaakt door het landen van een toestel veel groter dan waar u en ik nu in zitten… Iedere profeet wil in eerste instantie weglopen, omdat hij zichzelf niet geschikt acht. Of neem Elia… Die hebben we later met een luchtvoertuig opgehaald, het verslag staat letterlijk in de Bijbel. Ezechiël…”

Ik begon toch weer in de bijbel te bladeren.

“Vooruit dan,” zei hij. “We waren eigenlijk klaar voor vandaag, maar ik waardeer uw onuitputtelijke nieuwsgierigheid.”

Ik had het boek Ezechiël gevonden, dat de naam van de profeet droeg.

‘Leest u nu die eerste verzen in het eerste hoofdstuk eens,’ droeg hij me op.

“Op de vijfde dag van de vierde maand in het dertigste jaar…” begon ik voor te lezen. “Toen ik te midden van de ballingen bij het Kebarkanaal woonde, opende zich de hemel… En dit is wat ik zag: een stormwind, komend uit het noorden, een grote gloeiende wolkenmassa, een vuur van bliksemflitsen. Daar middenin zag ik iets wat glansde als wit goud. In het midden van het vuur zag ik iets wat leek op een viertal wezens. Zo zagen ze eruit: ze leken op mensen…”

Verrast keek ik op. “Het stáát er gewoon!” riep ik uit.

“En kijk eens naar het tweeëntwintigste vers dan.”

“En boven de hoofden van de wezens,” las ik hardop verder, “was een soort koepel, glinsterend als ijs, angstwekkend – deze koepel strekte zich hoog boven hun hoofden uit…”

Opnieuw keek ik verrast naar hem op. “Hoe kan dit in ’s hemelsnaam nou toch al eeuwen en eeuwen gewoon hier in de Bijbel geschréven staan zonder dat iemand het ook maar heeft opgemerkt?” riep ik uit. “De Bijbel is het meest bestudeerde boek ter wereld. Hoe is het mogelijk dat iedereen zo blínd is geweest? Niemand kan hier zeggen dat er feiten worden verdraaid of dat je heel veel fantasie nodig moet hebben om dit erin te lezen! Hier… Die koepel, glinsterend als ijs! Dat is precies als de koepel van uw voertuig.”

“U hebt helemaal gelijk,” zei hij. “Nogmaals, onderschat de kracht van de traditie niet. Zelfs ten overstaan van naakte feiten laten vastgeroeste overtuigingen zich maar moeilijk losweken, alsof ze in steen gebeiteld zijn. En onderschat evenmin de weerstand van de gevestigde orde, religieus en politiek. Bedenk wat een verlies aan macht en prestige het loslaten van deze traditionele opvattingen zou betekenen – en daarmee gepaard gaand het verlies aan inkomsten… Maar u bent degene die de sluier gaat wegtrekken, zodat de aardbewoners eindelijk een volledig zicht op de waarheid krijgen.”

“Ik… ben niet waardig dat jullie tot mij komen,” stamelde ik.

Een vaderlijke glimlach sierde het gelaat van mijn mentor. 

“Wij, de Elohim, hebben alle vertrouwen in u,” sprak hij. “En morgen praten we verder over Ezechiël, een zeer interessante figuur… Ik mocht hem altijd erg graag, een aardige man… U zou vanavond al verder over hem kunnen lezen als u wilt. Hij schrijft hoe hij door deze wezens – door ons dus, de Elohim – wordt meegenomen naar een soort tempel op een bergtop. En wat dan volgt is een vrij accurate beschrijving van het moederschip dat hij heeft mogen bezoeken.”

“Dat is goed,” zei ik, terwijl ik aanstalten maakte om op te staan. Ik sloeg de bijbel dicht. “En Jona dan?” vroeg ik nog snel.

Hij lachte. “Ook over hem zullen we morgen spreken,” zei hij, maar opnieuw liet hij zich vermurwen door mijn smekende blik. Hij gaf me de opdracht het tweede hoofdstuk van het boek Jona er maar op na te slaan.

Als kind al vond ik de geschiedenis van de profeet Jona een van de machtigste verhalen uit de Bijbel. Zoals andere profeten voor hem – en na hem – wil Jona in eerste instantie geen gehoor geven aan de oproep van God om een boodschap aan het volk te brengen, om een profeet te zijn. Jona loopt weg en gaat aan boord van een schip, dat op open zee vrijwel direct in een storm terechtkomt. Jona vertelt de zeelieden dat hij vermoedt dat hij de oorzaak van hun problemen is en dat zijn God hem op deze manier straft. Ze jonassen hem overboord en onmiddellijk bedaart de storm.

“De Heer liet Jona opslokken door een grote vis,” las ik voor met hernieuwde energie. “Drie dagen en drie nachten zat Jona in de buik van de vis. Toen begon hij in de buik van de vis tot de Heer, zijn God, te bidden…”

“En dan het elfde vers.”

“Toen, op bevel van de Heer spuwde de vis Jona uit op het land.”

“Toen Jonas overboord werd gezet,” legde hij uit, “hebben we hem gered met een onderzeeër – door de primitieve zeelui omschreven als een walvis. Hoe hadden ze anders woorden moeten geven aan iets wat ze niet kenden en nog nooit hadden gezien?”

“Precies.”

“In de buik van een walvis overleeft geen mens natuurlijk. In feite zou je dan ook moeten lezen: ‘De Elohim namen Jona op in hun onderzeeboot. Drie dagen en drie nachten zat Jona in het ruim van de onderzeeër. Toen begon hij in het ruim van de boot te bidden tot de Elohim, zijn goden… Toen, op bevel van de Elohim, werd Jona op het strand gezet.”

Ik klapte de bijbel opnieuw dicht. Ik moest gewoon lachen. Van opluchting, van blijdschap, van opwinding… “Dit is… Alles klopt nu,” zei ik.

“En ik heb nog meer goed nieuws voor u,” zei de man.

“Want?”

“We hebben u waardig bevonden om met mij mee te gaan. Binnenkort brengen we een bezoek aan mijn planeet.”

“Wát?”

“U bent zeker niet de eerste aardeling die deze eer te beurt valt, maar wel de eerste sinds lange, lange tijd. De eerste sinds bijna tweeduizend jaar…”’

 

* * *

 

Álvaro schudde het hoofd in ongeloof.

Ze willen toch niet beweren dat Jezus de laatste was die de planeet van deze Elohim heeft bezocht?

Een serie piepjes klonk, ten teken dat er weer nieuwe mails waren binnengekomen. Álvaro zag dat het allemaal berichten van Tomás waren, ook nu zonder verdere toelichting. In de onderwerpsregel stond telkens ‘Yaël’ gevolgd door een cijfer.

Yaël 4.

Yaël 5.

Yaël 6.

Terwijl Álvaro naar het scherm staarde, bleef zijn inbox vollopen met mails van Tomás. Pas bij Yaël 40 stopte de teller.

Dat is een heel boek!

Omdat hij toch ergens verder moest gaan, opende hij de mail Yaël 4.

De bijlage opende met het verhaal van de Toren van Babel.

Volgens Yaëls gids hadden de primitieve geesten van de mensen destijds geen andere woorden tot hun beschikking gehad dan om het bouwwerk als een ‘toren’ te omschrijven.

Maar in werkelijkheid was het een gigantische raket geweest.
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‘Ándere mensen?’ riep Luz uit. ‘Hebben uw man en Tomás gezien wie dat waren?’

‘Kom anders even binnen,’ stelde Illa voor. Zonder op antwoord te wachten draaide ze zich om.

‘Kom,’ zei Sayri. Hij pakte de hand van Ángel en leidde hem naar binnen.

Ze passeerden een keurig opgeruimde keuken.

Alles moet natuurlijk een vaste plaats hebben als je niets ziet.

Ze gingen in de woonkamer zitten, of in elk geval de ruimte die als zodanig dienst leek te doen. Er stonden namelijk ook twee grote tweepersoonsbedden, netjes opgemaakt, waar ze bij gebrek aan banken of stoelen op gingen zitten. Tegen de muur op een lage salontafel stond een enorme flatscreentelevisie, die door zijn luxe en moderniteit contrasteerde met de verder sobere inrichting. Aan de muur waren met plakband enkele posters geplakt van toeristische bezienswaardigheden in Nazca en omgeving.

In een hoek van de kamer lag een hoop stro, waaruit piepende geluidjes kwamen.

Cavia’s.

Cavia’s waren een delicatesse in het hele Andesgebied. Ángel had zich er weleens aan gewaagd, maar de beestjes bevatten vooral veel ontzettend kleine botjes en maar heel weinig vlees.

‘Katari en Padre Tomás hadden al langer het idee dat ze niet de enigen waren die daar op onderzoek uitgingen,’ zei Illa.

‘Hebben ze je weleens verteld wat ze daar hebben aangetroffen?’ vroeg Luz.

‘Nee, mi amor,’ zei Illa. ‘Hij heeft weleens verteld dat ze wonderlijke dingen zagen en dat ze die op een dag bekend wilden maken aan de wereld. Maar nu was het moment nog niet daar, zei Katari. Of eigenlijk de padre… De wereld was er nog niet klaar voor, zeiden ze. Dat was voor mij genoeg. Ik heb niet verder gevraagd. Ik heb al genoeg aan mijn hoofd met mijn kinderen hier.’

‘Maar…’ zei Ángel. ‘Vertel verder.’

‘Ze hadden dus het idee dat zij niet de enigen waren die in die ondergrondse wereld op zoek waren,’ vervolgde Illa haar verhaal. ‘Ze merkten het aan kleine dingen… Bijvoorbeeld aan de voetstappen die ze ontdekten in het zand dat ze bij de ingang tot een grot hadden gestrooid. Of aan het hoopje stenen dat ze neer hadden gelegd en dat naderhand omvergeschopt bleek. Niet lang geleden ontdekten ze wie er nog meer actief waren. Katari en de padre werden bijna betrapt, maar wisten zich op tijd te verstoppen in de duisternis, in een spelonk…’

Zoals ze zat te vertellen, vond Ángel, had ze wel iets van een blinde zieneres uit de oudheid, starend in een oneindige verte, dingen ziend die voor de ogen van gewone stervelingen voor altijd onzichtbaar zouden blijven.

‘Ze konden niet zien met zijn hoevelen die anderen waren,’ ging Illa verder, ‘maar ze onderscheidden zo al vier of vijf verschillende stemmen. Het was een gemengd gezelschap van mannen en vrouwen. Er kunnen ook mensen zijn geweest die niets hebben gezegd natuurlijk. Aan hun gesprekken viel niet veel informatie te ontlenen met betrekking tot wat ze zochten of wie ze waren. Aanvankelijk dacht Katari dat het een soort avonturiers waren, archeologen misschien, die net als zij nieuwsgierig waren naar die onderaardse wereld. Maar telkens hadden ze het maar over hun goeroe, hun leidster…’

‘Een vrouw?’ vroeg Luz.

‘Een vrouw inderdaad,’ zei Illa. ‘Het was iemand die ze zeer bewonderden in elk geval, iemand die in hoog aanzien stond. Ze herhaalden maar hoe blij zij met hun ontdekking was en hoe opgewonden zij zou zijn als ze haar konden vertellen over wat ze die dag hadden gevonden. “Dan is de profetie over Nazca die ze had tóch waar!” bleven ze maar zeggen.’

‘De profetie over Nazca?’ vroeg Luz verbaasd.

‘De Nazca-profetie ja,’ zei Illa, die net zo verbaasd klonk als Luz, alsof zij dit zelf ook voor het eerst hoorde. ‘Katari en Tomás hebben helaas niet meegekregen wat die profetie dan precies inhield,’ zei ze. ‘Maar hoe dan ook… Die vrouw was er op dat moment niet zelf bij dus. Die mensen spráken alleen óver haar, maar met de meeste achting. En bijna alsof ze met hun ontdekkingen blijer voor háár waren dan voor zichzelf. Ze zeiden voortdurend dingen als: “Nu zal de wereld zien dat zij gelijk had”, “Zij heeft dus altijd de waarheid gesproken”, “Ik kan niet wachten tot zij het straks met eigen ogen kan zien”. Het was dus iemand die nog niet daar beneden was geweest – en misschien nog niet eens in Peru was… Zijzelf waren al meerdere keren beneden geweest, maar blijkbaar altijd zonder hun leidsvrouw. O, en wat ze ook nog zeiden: “Dit is dus de Genesissleutel: de sleutel om Genesis echt te begrijpen, precies zoals zij altijd heeft gezegd, precies zoals ze het haar toen hebben verteld.”’

‘De Nazca-profetie… De Genesissleutel…’ mompelde Luz voor zich uit. ‘Wat heeft dit allemaal toch te betekenen?’

‘Hebben ze ook een naam genoemd?’ vroeg Ángel.

‘Ja,’ antwoordde Illa, die er daarna vreemd genoeg het zwijgen toe deed.

Ángel en Luz keken elkaar een kort moment verbaasd aan.

Wíl ze het niet zeggen?

‘En wat was die naam?’ vroeg Luz toen maar.

‘Het was een vreemde naam,’ zei Illa. ‘Een Bijbelse naam leek het wel.’

‘En die luidde?’ vroeg Ángel, die door de nieuwsgierigheid de spanning in zijn lichaam toe voelde nemen.

‘Yaël.’
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‘Yaël?’ herhaalde Luz. ‘Dat klinkt inderdaad nogal Bijbels, als de naam van een profeet. Ik kan me bijna niet voorstellen dat het iemands echte naam is…’

Is er behalve die mannen in het zwart dan nóg een groep bij betrokken, vroeg Ángel zich af. Of zouden ze op de een of andere wijze met hen samenwerken?

‘Katari en Padre Tomás werden op een zeker moment nog bijna ontdekt trouwens, ayayay…’ vertelde Illa verder. Ze lachte hard, maar sloeg al snel haar hand voor haar mond, als iemand die een slecht gebit wilde verbergen. ‘Als een van die mannen ook maar twee of drie stappen in hun richting had gedaan, dan zouden ze zeker gezien zijn. Maar op een gegeven moment liepen ze door, gracias a Dios.’

‘En toen?’ vroeg Ángel. Hij merkte dat de spieren in zijn rug en bovenarmen zich aanspanden.

‘Het was heel eenvoudig eigenlijk,’ zei Illa. ‘Eenmaal thuis zijn ze op de computer gaan zoeken naar de naam Yaël en verbazingwekkend genoeg vonden ze om wie het ging. “Yaël” is inderdaad niet de echte naam van die persoon, maar meer een titel, of een bijnaam.’

‘En wanneer speelde dit?’ vroeg Luz.

‘Dat moet toch wel twee jaar geleden zijn,’ zei Illa. ‘Misschien zelfs iets langer geleden. Mijn besef van tijd…’

‘Dus zo lang is de padre er al mee bezig,’ dacht Ángel hardop. ‘En wat vonden ze over die vrouw, over die Yaël?’

‘Sayri,’ zei Illa. ‘Pak die map van papa uit de kast, je weet wel.’

Sayri verliet onmiddellijk de kamer en kwam niet veel later terug met inderdaad een map in zijn handen, die hij aan Luz gaf. Ze haalde er een stapeltje krantenartikelen uit en een stapeltje printjes.

‘Het bijzondere is,’ zei Illa, ‘dat die organisatie van deze Yaël helemaal niet zo geheimzinnig is. Ik bedoel, ze treden gewoon in de openbaarheid. Op internet kun je van alles over hen vinden. Er zijn interviews met deze vrouw, Yaël, en met haar volgelingen. Kijk maar even in de map anders.’

‘YAËL-BEWEGING VERHUIST NAAR PERU,’ las Luz de kop van het bovenste krantenstuk voor. ‘Zal ik het artikel voorlezen?’

‘Dat is goed.’

 

De Yaëliaanse beweging is een oorspronkelijk uit Duitsland afkomstige UFO-religie, gesticht door Eva Nohlirova. Deze vrouw, die uit Russische ouders is geboren in de Zuid-Duitse stad München, zou in een Duits natuurgebied haar eerste ontmoeting hebben gehad met een buitenaards wezen. Zij stelt zelfs dat zij tot tweemaal toe door deze alien in een UFO naar diens thuisplaneet is gebracht. Deze alien, die zijn volk de ‘Elohim’ noemde, legde haar uit dat alles wat leeft ooit door hen in laboratoria is geschapen. Omdat de boodschappers die deze Elohim in de loop van de geschiedenis eerder naar de mensheid hadden gestuurd, de boodschap niet goed hadden weten over te brengen, kreeg Eva de opdracht voor de laatste maal hun boodschap aan de mensheid uit te dragen. Zij wordt beschouwd als de laatste profeet.

 

‘Ja sorry hoor,’ onderbrak Ángel haar lachend. ‘Dit kunnen we toch niet serieus nemen?’

‘Nou, heel veel mensen nemen haar wel serieus,’ zei Luz. ‘Ze claimen tienduizenden volgelingen te hebben. Hier is een foto van mevrouw Nohlirova.’

Ze liet de foto aan Ángel zien. Hij zag een slanke, goed verzorgde dame met een aristocratisch voorkomen. Ze had een smal, gaaf gezicht alsof de ouderdom nauwelijks vat op haar had kunnen krijgen. Haar volle steile, grijze haar golfde tot iets over haar ranke schouders. In het kapsel was een krans van madeliefjes gevlochten. Ze droeg een sierlijke lange witte jurk, die van boven nauw om haar lichaam sloot en vanaf haar heupen soepel uiteenviel. Ze stond in een veld met bloeiende zonnebloemen. ‘Jezus had bij leven twaalf volgelingen, en ik heb er nu al meer dan vijftigduizend,’ zo luidde het onderschrift bij de foto.

Luz las weer verder.

 

De Elohim vertelden aan Eva Nohlirova dat ze zich nog tijdens haar leven aan de wereld bekend zouden maken. Ze zouden terugkeren in hun ruimteschepen en de hele wereld zou er getuige van zijn. De enige voorwaarde die de Elohim stelden was dat er te hunner ere een landingsbaan aan zou worden gelegd, waar het moederschip zou kunnen landen. De hiervoor aangewezen plek was…

 

Nu moest Luz ook lachen, maar ze herpakte zichzelf snel weer.

 

…de berg Moria in Jeruzalem, ook wel bekend als de Tempelberg. Dit is de plek waar volgens de traditie Abraham zijn zoon Isaäk zou hebben willen offeren, hetgeen op het laatste moment door God werd verhinderd door een ram in zijn plaats te stellen – een voor het jodendom, het christendom en de islam zeer heilige plaats. Ook is dit de plek vanwaar Buraq, het paard waarop de profeet Mohammed zat tijdens zijn reis naar de hemel, voor het laatst de aarde aanraakte voordat het opsteeg. De Elohim hadden aan mevrouw Nohlirova uitgelegd dat er van een wederkomst op aarde slechts sprake kon zijn als de landingsbaan exact op die plek zou worden aangelegd. Dit zou betekenen dat zowel de Klaagmuur als de moskeeën op de Tempelberg zouden moeten wijken.

 

‘Lekker makkelijk,’ zei Ángel. ‘Gewoon iets onmogelijks vragen, zodat je altijd een goed excuus hebt waarom je maar niet komt.’

Luz liet zich echter niet afleiden.

 

Maar… niet lang geleden ontving Yaël een visioen waarin haar te kennen werd gegeven dat de Elohim afzagen van de Tempelberg als enige plek op aarde waar ze terug zouden kunnen keren. In het visioen verschenen vervolgens beelden van Nazca, Peru, met de uitdrukkelijke boodschap dat de Elohim verheugd zouden zijn terug te keren naar de plek die ze in vroegere tijden al zo graag bezochten.

 

‘Dus tóch!’ riep Ángel uit.

‘Daar heb je je profetie ook,’ zei Illa. ‘De Nazca-profetie van Yaël.’

Luz knikte. ‘Maar wacht even,’ zei ze toen. ‘Het stuk is bijna uit.’

 

De vele waarnemingen van UFO’s de laatste tijd, met name boven Lima, maar ook op andere plaatsen in Peru, worden in verband gebracht met deze nieuwste profetie van Yaël. ‘Het gaat ons niet alleen om een landingsbaan,’ zo legt David Lasu, de officiële woordvoerder van de Yaëliaanse beweging uit, die volgens hun eigen terminologie ‘bisschop’ wordt genoemd en die ons vriendelijk te woord staat in een hotelkamer in de wijk Miraflores. ‘We willen ook een permanente ambassade openen, waarin aardbewoners de Elohim in vrede kunnen ontmoeten. Later zullen we nog bekendmaken op welke wijze we hier vorm aan willen geven. De eerste vergunningsaanvragen voor de bouw zijn bij de gemeente van Nazca al ingediend en de vooruitzichten zijn zeer gunstig.’

De volgelingen van Yaël geloven dat de wederkomst van de Elohim een Gouden Tijdperk zal inluiden, waarin alle huidige ecologische, economische en sociale problemen zullen worden overwonnen. Door het gebruik van superieure, buitenaardse technologie en de spirituele inzichten van de Elohim zal er een einde komen aan haat, oorlog, armoede en zo maar verder. Het zal het begin zijn van een nieuwe aarde.

 

Waar heb ik dat eerder gehoord?

‘Het artikel eindigt met de belofte van de Elohim aan Yaël dat zij op dat moment definitief door hen zal worden opgenomen en voor eeuwig met hen op hun planeet zal verkeren,’ voegde Luz er nog aan toe. ‘Haar naam betekent in het Hebreeuws tenslotte “zij die opstijgt”.’

Luz legde het krantenstuk terug en bladerde door de andere papieren. ‘Nog meer interviews en achtergrondartikelen zo te zien.’ Hierna deed ze de map dicht.

‘Jullie mogen hem anders wel meenemen,’ zei Illa. ‘Ik weet zeker dat Katari het goedvindt, omdat de situatie zo nijpend is. Wie weet komt de informatie jullie nog van pas.’

‘Fijn, bedankt voor het vertrouwen,’ zei Luz. Ze gaf de map aan Ángel, die hem in zijn rugzak stopte.

‘Wat doen we nu?’ vroeg Ángel. ‘We weten niet waarheen ze vertrokken zijn. En we kunnen niet zomaar terug naar de buggy, omdat die mannen hier nog steeds rondlopen.’

‘Hm, en we willen hier ook niet meer zijn als het straks donker wordt,’ zei Luz. ‘De terugtocht wordt dan erg lastig.’

‘Inderdaad,’ zei Ángel. ‘Dan komen we hier vandaag niet meer weg.’

‘Maar er is nog iets anders,’ zei Illa. ‘Iets wat nog wel belangrijk voor jullie is om te weten.’

‘En dat is?’ vroeg Ángel, die ging staan.

‘Gisternacht werden Katari en Tomás betrapt.’
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Het duizelde Álvaro.

Van zijn oorspronkelijke systematische aanpak van het op volgorde lezen van Tomás’ mails was al snel niets meer over geweest. Steeds gejaagder was hij bijlagen gaan openen om ze na vluchtig scannen van een paar alinea’s weer te sluiten.

De buitenaardse bezoeker had aan Yaël uitgelegd dat de intelligente wezens die door de Elohim waren geschapen het idee hadden opgevat om naar de moederplaneet van hun scheppers te reizen. Ze wilden hun om vergeving vragen voor hun eerdere opstandige gedrag en laten zien dat ze zich niet alleen goed hadden ontwikkeld, maar ook dankbaar waren en niets kwaads in de zin hadden. Om die reden zetten ze zich aan de bouw van een enorm ruimteschip, dat in de Bijbel terechtkwam als ‘De Toren van Babel’.

De Elohim hadden echter grote bezwaren tegen dit voorgenomen bezoek van hun schepsels. ‘Dit is één volk en ze spreken allemaal één en dezelfde taal,’ beweerden de Elohim, ‘en wat ze nu doen is nog maar het begin. Alles wat ze verder nog van plan zijn, ligt binnen hun bereik.’ De Elohim stuurden enkele afgezanten naar de aarde. ‘Laten we naar hen toe gaan en spraakverwarring onder hen teweegbrengen, zodat ze elkaar niet meer verstaan.’ Het gevolg was dat de aardbewoners door de spraakverwarring niet langer goed met elkaar samen konden werken. Er ontstond onenigheid en de mensen raakten steeds verder van elkaar – en hun doel – verwijderd. Zo verspreidden ze zich over het hele aardoppervlak.

Ook het verhaal van de steden Sodom en Gomorra, die volgens de Bijbel door God vanwege het zondige gedrag van hun bewoners met de grond gelijk werden gemaakt, kreeg een geheel nieuwe interpretatie.

Het probleem van die steden bestond niet uit de tegennatuurlijke verlangens die mannen voor elkaar hadden opgevat, maar het bleek te draaien om enkele van de eerder verbannen wetenschappers, die zich in Sodom en Gomorra hadden verschanst. In het diepste geheim werkten zij aan plannen om op grootse wijze wraak te kunnen nemen op de leiders die hen ooit hadden verbannen. De Elohim zond twee spionnen naar de stad, die een veilig onderkomen vonden bij Lot, zijn vrouw en hun dochters. De stadsbewoners, die hier lucht van kregen, kwamen verhaal halen, maar de spionnen verblindden de aanvallers met een nucleair zakwapen. ‘Zij sloegen hen met blindheid, van klein tot groot,’ staat er in Genesis geschreven.

Omdat de spionnen zagen dat de samenzweerders inmiddels een groot deel van de bevolking op hun hand hadden gekregen, besloten de Elohim tot een algehele vernietiging van de twee steden. Alleen Lot en zijn familie zouden worden gespaard; zij werden gewaarschuwd zodat ze op tijd de stad konden verlaten.

Niet veel later gooiden de Elohim enkele atoombommen op Sodom en Gomorra. In de taal die mensen destijds tot hun beschikking hadden werd dit in Genesis aldus opgetekend: ‘Toen lieten de Elohim uit de hemel zwavel en vuur neerkomen op Sodom en Gomorra en zij vernietigden die steden en de hele vallei, met de inwoners van al de steden en met alles wat er op het land groeide. Dikke rookwolken van het land stegen uit de hele vallei op als uit een smeltoven.’

Álvaro las dat er tot op de dag van vandaag in die regio, ten noorden van de Dode Zee, een verhoogde straling werd gemeten, die door de moderne wetenschap niet te verklaren viel.

Zoals bekend keek de vrouw van Lot om naar de grote paddenstoelen van stof die waren ontstaan nadat de atoombommen waren ontploft. ‘De vrouw van Lot, die achter hem liep, keek om en veranderde in een zuil van zout.’ Zij werd als enige blootgesteld aan de immense straling van de explosie en overleed staand, in de houding waarin ze zich had omgedraaid.

Voor alles heeft deze Yaël een verklaring. Of haar gids… En het bizarre is dat deze uitleg nog best overtuigend kan zijn als je eenmaal hebt besloten haar te geloven.

Ook het verhaal van Abraham, die de opdracht kreeg om zijn enige zoon Isaäk te offeren, kreeg een nieuwe uitleg. De Elohim wilden zien of deze belangrijke leider nog loyaal aan hen was en of hij hen wel helemaal vertrouwde. Net op het moment dat Abraham zijn zoon, die was vastgebonden op een offeraltaar, de nek door wilde snijden, kreeg hij op telepathische wijze de boodschap: ‘Steek geen hand uit naar deze jongen en doe hem niets, want nu weten wij dat gij de Elohim vreest.’ Met een klein ruimtevoertuig brachten ze hem een ram, die hij kon offeren in plaats van zijn zoon.

En het houdt maar niet op…

Het verhaal over de stad Jericho was altijd een van Álvaro’s lievelingsverhalen geweest. Nadat het Joodse volk na hun vertrek uit Egypte veertig jaar in de woestijn had rondgezworven, betrad het dan eindelijk Het Beloofde Land. De dikke muren van de onneembaar geachte vestingstad Jericho zouden volgens het Bijbelboek Jozua zijn ingestort, doordat de joden op hun sjofars, ramshoorns, hadden geblazen. Zes dagen lang liepen ze rond de stad, eenmaal per dag, al blazend op de zeven sjofars. Op de zevende dag liepen ze zevenmaal rond de stad, waarna ze op de ramshoorns bliezen en het hele volk juichte. ‘Toen de ramshoorns klonken, brak het volk uit in een donderend geschreeuw. De muur stortte in en iedereen klom de stad binnen vanaf de plaats waar hij zich bevond. Ze namen de stad in en doodden alles wat erin was, zowel mannen als vrouwen, zowel kinderen als bejaarden, zowel runderen en schapen als ezels.’

In de versie die Yaël optekende, werd de vergelijking gemaakt met een zangeres die op afstand een kristallen glas kon laten breken door aanhoudend een hoge C te zingen. Op een soortgelijke manier waren de Elohim de legeraanvoerder Jozua te hulp gekomen. Door het gebruik van extra versterkte ultrasone geluidsgolven lieten zij de muren van Jericho instorten. 

Ook hier schoot de taal van die tijd tekort en werd het ingewikkelde instrument van de Elohim omschreven als een ‘trompet’.

Álvaro zuchtte.

Wat zou deze Yaël over Jezus te melden hebben? 

Op goed geluk opende hij Yaël 33 – vanwege de overeenkomst tussen dat getal en de leeftijd die Jezus bij zijn dood zou hebben gehad.

Raak.

‘Het nut van Christus,’ stond er boven de eerste paragraaf.

De engel Gabriël was in deze versie natuurlijk een wezen van vlees en bloed geweest met wie Maria gemeenschap had. Geen maagdelijke geboorte dus…

En Gabriël was geen lichtwezen, geen afgezant van God in de hemel, maar een van de Elohim…

Waarom verbaast me dat nou niet?
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‘Betrapt?’ vroeg Luz, die nu ook was gaan staan net als Ángel. ‘Door wie? Wat is er gisteren gebeurd?’

We hebben nog zóveel vragen…

‘Het is tot een confrontatie gekomen in de tunnel,’ zei Illa. ‘Of een confrontatie… Ze zijn ontdekt, daar komt het op neer. Er heeft een achtervolging plaatsgevonden, waarbij Katari en de padre ieder een andere weg zijn gegaan om hun achtervolgers te verwarren. Het is Katari gelukt om via een geheime uitgang te ontsnappen, maar de padre moet in paniek zijn geraakt. Het zou kunnen dat ze hem dichter op de hielen hebben gezeten. Hij is erin geslaagd naar een grot te vluchten, die met een luik af te sluiten was. Van daaruit heeft hij uiteindelijk een uitweg gevonden, een oude, in onbruik geraakte uitgang die was dichtgestapeld met grote keien en rotsblokken. Aan de buitenkant was daar niets van te zien geweest, zo heb ik begrepen, al had je ervóór gestaan…’

‘Dat moet allemaal gisterochtend zijn gebeurd,’ constateerde Luz. ‘Toen we Tomás vonden.’ 

‘Vandaar zijn beschadigde handen en afgebroken nagels,’ zei Ángel.

‘Hij heeft zich een weg naar buiten geklauwd,’ ging Illa verder, ‘en was aan het eind van zijn krachten toen het hem eindelijk was gelukt een doorgang te forceren. Hij had geen water meer bij zich. Hij had zijn rugzak verstopt, onder een baal oude kleden. Als ze hem te pakken kregen, zo redeneerde hij, dan zouden ze in elk geval niet zijn tas hebben. Daarin zaten een tekenblok, een mobiele telefoon, een map met foto’s, een fotocamera… Hij had veel opnames gemaakt van wat Katari en hij binnen hadden gevonden.’

‘Die hij vannacht weer is gaan zoeken,’ zei Ángel.

‘Precies,’ zei Illa. ‘Maar zijn waterfles zat dus ook in die tas. De ochtend was al aardig gevorderd, het was warm. Na de achtervolging, het rennen, de angst en het zich uitgraven had hij geen energie meer over.’

‘Dat was inderdaad het moment waarop wij hem vonden,’ zei Luz. 

‘Ja,’ zei Illa. ‘Als engelen uit de hemel kwamen jullie hem te hulp. Jullie hebben zijn leven gered. We waren heel blij toen hij zich vannacht bij ons meldde.’

‘Wij zijn op onze beurt weer blij dat we hem hebben gevonden,’ zei Ángel. ‘Maar nu dat andere… “Waar de doden zijn.” Dat was wat Padre Tomás nog zei toen we hem vonden, vlak voor hij het bewustzijn verloor.’

‘En “el ojo” zei hij ook nog,’ voegde Luz eraan toe.

‘Ja, en op de muur van mijn kamer stond “abre el ojo”,’ zei Ángel. ‘Tomás heeft in mijn huis een boodschap voor me achtergelaten. Enig idee ook wat dáármee kan worden bedoeld?’

Illa schudde haar hoofd. ‘Nee, het spijt me,’ zei ze. ‘En wat betreft het “waar de doden zijn”… Er zijn twee plekken die ik kan bedenken waar dat op slaat. Om te beginnen natuurlijk de open vlakte van Cahuachi zelf, hier vlakbij, waar de menselijke resten verspreid liggen. Die zijn jullie gepasseerd op weg hiernaartoe. Normaal gesproken gaan ze daar altijd te voet heen, het is niet ver weg. De andere plek…’

‘Chauchilla!’ riep Ángel uit. ‘Die ándere begraafplaats waar de mummies nog gewoon in de open graven zitten. Bedoel je die?’

Illa knikte.

‘Maar waarom zouden ze dáárheen gaan?’ vroeg Luz zich hardop af. ‘Het is niet direct de plaats waar je heen gaat als je onder de radar wil blijven.’

Ángel keek haar niet-begrijpend aan.

‘Nu met de Día de los Muertos bedoel ik,’ verduidelijkte Luz. ‘Veel mensen gaan natuurlijk naar begraafplaatsen waar familieleden liggen begraven, maar er zijn toch ook nogal wat mensen die dáár hun eerbied aan de doden willen betonen. Er komen altijd veel toeristen naartoe, evenals allerlei vage sjamaanachtige figuren, mediums en dergelijke, en lokale mensen.’

‘En waarom speciaal dan naar die plek?’ vroeg Ángel aan Illa. ‘Als het al die plek is… Hebben ze je daar iets over gezegd?’

‘Nee, niet met zoveel woorden,’ zei Illa. 

‘Toen wij hem in die tunnel achternagingen,’ dacht Luz hardop, ‘moet hij zijn tas hebben gepakt, zijn afgedaald en om een hoekje hebben staan wachten, denk je niet? Op diezelfde plek waar jij en ik hebben gestaan. Zodra wij en die twee mannen in het zwart hem waren gepasseerd, is hij weer terug naar boven gegaan en naar de parkeerplaats gelopen om zijn auto op te halen.’

‘En daarna is hij hiernaartoe gekomen om de hulp in te roepen van Katari, zijn partner blijkbaar.’

‘Om samen op pad te gaan naar –’

‘Luz!’ klonk het buiten. ‘Ángel! Zijn jullie hier?’

‘Bernardo,’ zei Luz.

‘Wij zijn hier!’ riep Ángel. ‘We komen naar buiten.’

‘Bedankt voor al je hulp, Illa,’ zei Luz, die op de vrouw afstapte en haar hand beetpakte. ‘En jij ook, Sayri. Jullie hebben ons echt enorm geholpen. We begrijpen nog niet precies wat er aan de hand is, maar beetje bij beetje krijgen we meer zicht.’

Illa glimlachte. ‘Que Dios les bendiga,’ zei ze ten afscheid.

Moge God jullie zegenen…

Ángel en Luz liepen naar de keuken waar ze Bernardo in de deuropening zagen staan. Hij knipperde een paar keer vreemd met zijn ogen, alsof hij met morsetekens een boodschap door wilde geven.

‘Heb je last van je ogen?’ vroeg Ángel, die als eerste naar buiten stapte.

De glimlach bevroor op zijn gezicht toen hij zag dat Bernardo het hoofd op zijn borst liet zakken.
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YAËL 33

 

Het nut van Christus

 

‘Ik luisterde nog steeds met stijgende verbazing naar alles wat me verteld werd,’ zo begint Eva dit belangrijke hoofdstuk. ‘Hoewel de informatie meer dan overweldigend was, bleef ik mijn best doen alles zo goed mogelijk te noteren. 

“Ik dreig in herhaling te vallen,” zei mijn mentor, “maar ook Maria moest voor het beschrijven van haar ontmoeting met een van ons, een zeer knappe jongeling van onze planeet, terugvallen op het taalgebruik van haar traditie. Dus ze kon niet anders dan hem omschrijven als een ‘engel’. Hij stelde zich aan haar voor als Gabriël. Die naam betekent ‘de kracht van de Elohim’. Gabriël zei tegen haar: ‘Gegroet Maria, je bent begenadigd, de Elohim zijn met je.’ Zij schrok natuurlijk, maar hij stelde haar gerust. ‘Wees niet bang, Maria, de Elohim hebben je hun gunst geschonken. Luister, je zult zwanger worden en een zoon baren, en je moet hem Jezus noemen.’ Maria vroeg aan de engel: ‘Hoe zal dat gebeuren? Ik heb immers nog nooit gemeenschap met een man gehad.’ Onze man ‘Gabriël’ antwoordde: ‘De heilige Geest zal over je komen en de kracht van de Allerhoogste zal je als een schaduw bedekken.’ Op deze manier is het verhaal in de Bijbel terechtgekomen, maar in werkelijkheid hadden Maria en Gabriël natuurlijk gewoon gemeenschap met elkaar. Hoe zou zij anders zwanger hebben kunnen worden? Tegenover haar man, Jozef, kon zij dit vanzelfsprekend onmogelijk toegeven, maar in de religieuze taal van die tijd kon zij het zo verpakken dat ook Jozef er uiteindelijk in meeging. Eerst wilde hij van haar scheiden, maar op telepathische wijze brachten we hem in de vorm van een droom deze boodschap over: ‘Jozef, zoon van David, wees niet bang je vrouw Maria bij je te nemen, want het kind dat ze draagt is verwekt door de heilige Geest.’”

“Dit verhaal is veel logischer dan het traditionele verhaal van de maagdelijke geboorte,” zei ik. Inmiddels was ik wel gewend geraakt aan de radicale herinterpretatie van de verhalen die mij allemaal zo vertrouwd waren. Ook deze uitleg, die het geboorteverhaal van Jezus in een heel nieuw licht plaatste, overtuigde me. Zijn uitleg van de Bijbelse verhalen leverde immers veel minder vraagtekens op dan de traditionele uitleg altijd had gedaan.

“Yaël, Yaël…” zei hij, met veel liefde en warmte in zijn stem. “We zijn al een heel lange weg gegaan samen, jij en ik… Ik kan niet wachten tot jij naar buiten zult treden met mijn lessen, die inderdaad een antwoord zijn op alle vragen die de mensen zich ooit bij de raadselachtige Bijbelpassages hebben gesteld.”’

 

Álvaro leunde achterover op zijn stoel.

Ook de drie wijzen, die volgens de evangelist Matteüs uit het Oosten waren gekomen om de pasgeboren Koning der Joden eer te bewijzen, waren Elohim geweest. Zij wilden gewoon kijken hoe “hun” kindje het maakte. Het licht dat hun de weg wees en door de mensen uit die tijd werd geïnterpreteerd als een ster was eenvoudigweg een vliegende schotel geweest die hun met een lichtstraal de plek van de stal en de kribbe had aangewezen.

Toen koning Herodes Jezus wilde doden, omdat hij bang was dat dit ‘koningskind’ een bedreiging voor zijn troon vormde, waarschuwden de Elohim Jozef en Maria opnieuw op telepathische wijze in een droom en vertelden zij hun dat zij met het kindje Jezus naar Egypte moesten vluchten. Later lieten ze hun op dezelfde wijze weten dat Herodes was overleden en dat het weer veilig was terug te keren.

Tussen zijn twaalfde en dertigste was Jezus op een geheime plek in de leer bij de Elohim, vandaar dat er in de Bijbel over die periode in zijn leven ook geen verhalen zijn opgetekend. Ook zou hij enkele malen met hun ruimteschip een bezoek aan hun thuisplaneet hebben gebracht. Daar zou hij niet alleen de oudtestamentische profeten als Mozes, Jesaja en Elia hebben ontmoet, maar ook alle wijsheidsleraren uit de geschiedenis van de mensheid, zoals Socrates en Plato, Seneca en Cicero, Zarathustra, de Boeddha, Confucius, Lao Tse, Hermes Trismegistus… Iedere grote filosoof of godsdienstige leraar was een profeet voor de Elohim geweest. 

Toen Jezus klaar werd geacht om het goede nieuws te verspreiden, werd hij door zijn neef Johannes in de rivier de Jordaan gedoopt. Op het moment dat Jezus weer boven water kwam, opende de hemel zich. De Elohim hadden via een lichtprojectie de illusie van een duif gecreëerd en spraken de voor alle omstanders goed te horen woorden: ‘Dit is onze geliefde Zoon, in hem vinden wij vreugde.’

Voor werkelijk elk wonder dat Jezus verrichtte, had de gids van Yaël een sluitende verklaring. Neem de wonderbaarlijke spijziging bijvoorbeeld, waarbij Jezus met slechts twee vissen en vijf broden vijfduizend mannen wist te voeden – de vrouwen en kinderen waren nog niet eens meegerekend. Dit was geconcentreerd voedsel in de vorm van dikke pillen geweest, te vergelijken met het voedsel dat astronauten in de ruimte eten. Het equivalent van enkele ‘broden’ volstond op die manier om duizenden mensen te voeden.

Of de passage waarin Jezus over het water wandelde. De wetenschappers van de Elohim ondersteunden hem hierbij met een antizwaartekrachtstraal, die de gevolgen van de zwaartekracht ophieven.

‘Wonderen bestaan niet,’ zo had Yaëls gids uitgelegd. ‘Er bestaat alleen een verschil in beschaving. Alle zogenaamde wonderen uit de Bijbel zijn volledig wetenschappelijk te verklaren.’

De leerlingen Petrus, Jacobus en Johannes gingen een keer ’s nachts met Jezus de berg op. Ze zagen hoe Jezus daar een ontmoeting had met de oude profeten Mozes en Elia, die vele eeuwen eerder door de Elohim met hun ruimteschepen waren opgehaald om naar hun planeet mee te nemen. ‘Jezus’ aangezicht schitterde als de zon,’ staat er in de Bijbel bij de evangelist Matteüs. ‘Zijn kleren werden zo wit als het licht. Daar zagen ze Mozes en Elia met hem praten… Zie, een lichtgevende wolk overschaduwde hen en vanuit de wolk zei een stem: dit is mijn zoon, luistert naar hem.’

Volgens de aantekeningen van Yaël was het licht waarin Jezus, Mozes en Elia baadden niets meer en niets minder dan het licht van sterke schijnwerpers van het vliegende toestel waarmee Mozes en Elias waren gekomen.

Álvaro las met verbijstering verder.

 

‘“De dood van Jezus was noodzakelijk,” legde mijn leraar mij uit. “Denk je niet dat de Elohim het hadden kunnen voorkomen als ze dat hadden gewild?”

“Hoe bedoel je?” vroeg ik, en ik legde mijn pen neer. Ik voelde aan de kramp in mijn hand dat ik alweer lange tijd achtereen had geschreven.

“Jezus zegt het zelf,” ging hij verder. ‘Met zijn leerlingen heeft hij zich teruggetrokken in de Tuin van Gethsemane. Daar bidt hij in zijn doodsnood tot de Elohim de beroemde woorden: ‘Als het mogelijk is, laat deze beker dan aan mij voorbijgaan! Maar laat het niet gebeuren zoals ik het wil, maar zoals jullie het willen.’ Als de Romeinen hem later komen arresteren en een van zijn leerlingen het zwaard wil grijpen om hem te hulp te schieten, zegt Jezus: ‘Steek je zwaard terug op zijn plaats. Want wie naar het zwaard grijpt, zal door het zwaard omkomen. Weet je niet dat ik de Elohim maar te hulp hoef te roepen en dat zij mij dan onmiddellijk meer dan twaalf legioenen ter beschikking zouden stellen?’”


“Twaalf legioenen?”

“We hadden met gemak twaalf ruimteschepen kunnen sturen en de Romeinen met onze laserwapens onschadelijk kunnen maken, maar dat was niet onze bedoeling.”

Ik schreef weer verder.

“Jezus moest sterven,” vervolgde hij. “Wij, de Elohim, wisten toen al dat de Romeinen veertig jaar later – in 70 na Christus volgens jullie jaartelling – Jeruzalem met de grond gelijk zouden maken. De joden werden verdreven uit Palestina en raakten verspreid over de wereld. Als we niet met een nieuw, krachtig verhaal zouden komen, zou onze boodschap verdwenen zijn, zoals zoveel godsdiensten en mythologieën uit de klassieke oudheid zijn verdwenen. En met Jezus hádden we een fantastisch verhaal in handen: zijn mooie verhalen, zijn voorbeeldige levenswandel, zijn liefde en compassie voor de hele schepping en voor de medemens, zijn afschuwelijke en onrechtvaardige dood… We hebben gelijk gekregen, want nu, tweeduizend jaar later, spreekt het verhaal van Jezus’ leven, zijn dood en opstanding nog steeds tot de verbeelding. Honderden miljoenen mensen, miljárden mensen hebben Jezus in hun hart gesloten. Stel je eens voor: zonder hem geen Bijbel. En zonder hem… Ons verhaal zou zonder hem verloren zijn gegaan. Wereldwijd zijn er nog geen dertien miljoen joden, een veel te kleine groep natuurlijk om onze geschiedenis, die we in Genesis en in de andere boeken van het Oude Testament hebben verstopt, te bewaren voor het nageslacht.”

“De opstanding van Jezus…” begon ik mijn vraag, maar hij was me voor.

“Natuurlijk is Jezus nooit echt gestorven aan het kruis,” legde hij me uit. “Hij raakte weliswaar in een diepe coma, maar hij is van het kruis gehaald voordat hij daadwerkelijk de geest gaf. Normaal hingen mensen wel twee, drie dagen aan dat kruis, happend naar adem, totdat ze uiteindelijk langzaam stikten, een afschuwelijke dood. Jezus gaf zogenaamd na zes uren al de geest…”

“Ja, dat heeft me altijd verbaasd. Dat hij zo snel al was overleden. Maar hij werd door een Romeinse soldaat toch met een speer in de zij gestoken? Dat was toch de definitieve doodsteek? Er kwam water en bloed uit zijn zijde lezen we in het Nieuwe Testament.”

“O, hij was er slecht aan toe hoor,” haastte hij zich te zeggen. “Vergis je niet, het was kantje boord. Maar onze medici zijn oneindig veel knapper dan jullie artsen, zeker dan de dokters van tweeduizend jaar geleden. Voor ons was het een koud kunstje om hem weer ‘tot leven’ te wekken.” Met zijn vingers maakte hij het aanhalingstekengebaar in de lucht. Het verbaasde me dat hij zó vertrouwd was met onze wijze van communiceren, dat hij zelfs een dergelijk gebaar in de juiste context wist te gebruiken. “De Romeinse bewakers schrokken zich rot toen bij het graf vanuit de hemel een ‘engel’ was neergedaald. Hij lichtte als een bliksem en zijn kleding was wit als sneeuw. De bewakers beefden van angst en vielen als dood neer. Het fluorescerende pak dat onze gezant beschermde tegen de aardse atmosfeer werd door hen aldus omschreven. Hij wekte Jezus tot leven, die vervolgens nog veertig dagen lang zijn leerlingen onderwees.”

Hoe kan het dat niemand het op die manier heeft gelezen. Al de traditionele interpretaties leveren alleen maar problemen op. Alleen met vreemde kronkelredeneringen kunnen theologen en gelovigen min of meer sluitende verklaringen bieden voor die gebeurtenissen…

“Volgens mij ga je het langzaam maar zeker begrijpen!” zei hij met een glimlach. “Wij waren er vanaf het begin bij, vanaf het állereerste begin. Vanaf het moment dat de aarde woest en leeg was tot aan het moment dat we Jezus ‘uit de dood’ op lieten staan. En straks zullen we er ook weer bij zijn als we hem terugbrengen op aarde en we een nieuw tijdperk in zullen luiden van vrede en voorspoed voor de hele mensheid.”

Een overweldigend gevoel van geluk doorstroomde mijn hele lichaam. Dat een nieuw tijdperk aan zou breken voor de mens zonder al het lijden en verdriet dat het menselijk bestaan altijd hadden gekenmerkt was een onnoemelijk fijn vooruitzicht.

“Snap je nu het enorme belang van Jezus’ dood? Zijn verhaal is zó krachtig, dat mensen al tweeduizend jaar bereid zijn hem na te volgen, hun levens te veranderen voor hem, hun léven voor hem te geven…”

Ik knikte, sprakeloos, terwijl de tranen over mijn wangen stroomden. En hoewel tranen in het algemeen een teken zijn van verdriet, had ik me nog nooit gelukkiger gevoeld dan daar op dat moment.

“De waarheid moest worden verspreid, de goede boodschap móést worden verkondigd. Alleen dán zouden de mensen ons, de Elohim, hun scheppers, later niet aanzien voor gewelddadige indringers. Alleen dán zouden de mensen zien dat wij degenen waren over wie in de heilige geschriften met zoveel eerbied wordt gesproken. Dát is het eigenlijke nut van de Bijbelse geschriften en van de evangeliën, dát is het nut van Christus. Op deze manier bleef het echte scheppingsverhaal, het verhaal over de geschiedenis en de toekomst van de mensheid, bewaard.”

“En daarna?” vroeg ik terwijl ik met beide handen mijn natte wangen droogde. “Ik bedoel: na de opstanding van Jezus? Hij is nog veertig dagen op aarde en met Hemelvaart vertrekt hij, met de belofte op een dag terug te keren. Hoe is dat precies gegaan dan?”

“Daarna volgt de beroemde passage in het boek Handelingen waarin heel duidelijk staat beschreven dat Jezus door een ruimteschip naar onze planeet werd meegenomen. Het staat er zelfs zó duidelijk, dat het ons verbaast dat niet iederéén inziet dat het niets anders dan een ruimteschip kan zijn geweest. Hoe kan iemand anders vanaf de aarde opstijgen? Hoe kan iemand anders overleven in de koude en ijle lucht boven? Wat zou iemand moeten eten en drinken?”

Ik bladerde naar het eerste hoofdstuk van het boek Handelingen, waarin staat beschreven wat er gebeurde met de leerlingen van Jezus na diens dood, opstanding en hemelvaart.

“Lees maar voor,” moedigde hij me aan.

“Toen Jezus dit gezegd had,” las ik hardop voor, “werd hij voor hun ogen omhooggeheven en opgenomen in een wolk, zodat ze hem niet meer zagen. Terwijl hij zo van hen wegging en zij nog steeds naar de hemel staarden, stonden er opeens twee mannen in witte gewaden bij hen. Ze zeiden: ‘Galileeërs, wat staan jullie naar de hemel te kijken? Jezus, die uit jullie midden in de hemel is opgenomen, zal op dezelfde wijze terugkomen als jullie hem naar de hemel hebben zien gaan.’”

“Ik hoef je nu niet meer te vertellen dat wij natuurlijk die mannen in witte gewaden waren,” zei de man.

“Maar nergens is sprake van jullie verlengde schedels,” wierp ik tegen. “Dat is zóiets opvallends. Iemand zou dat toch wel genoemd hebben?”

“Wordt het uiterlijk van Jezus beschreven in de Bijbel?” stelde hij als wedervraag. “Of dat van Maria? Of dat van Adam en Eva? Je zult zien dat er in die tijd zo goed als geen belangstelling was voor het uiterlijk van mensen. In al die Bijbelboeken vind je zelden of nooit de beschrijving van hoe iemand eruitziet. Er staat hooguit dat iemand ‘zeer schoon’ van gestalte was.”

“En die laatste zin?”

“Daar is geen woord van gelogen,” zei hij. “Jezus verblijft al sinds bijna tweeduizend jaar op onze planeet… Als we jou straks meenemen voor een bezoek, zul je hem kunnen ontmoeten. Jezus is echt een ontzettend aardige vent! En hij heeft een enórm gevoel voor humor. Hij heeft zelfs zijn oude beroep van meubelmaker weer opgenomen! Fantastisch mooie dingen maakt hij. Wat hij met zijn oog ziet, kan hij met zijn handen maken, echt een vakman. Er zijn enorm lange wachtlijsten voor zijn stoelen en tafels.”

“En op een dag…” 

“Op een dag zal hij op dezelfde wijze op aarde terugkomen als zijn leerlingen hem naar de hemel hebben zien gaan.”

“Aan boord van een ruimteschip…”

“Aan boord van een ruimteschip ja,” bevestigde hij. “De wolken waarop Jezus volgens het Nieuwe Testament zogenaamd zou ‘zitten’ zijn de stofwolken die ons ruimteschip bij de landing op aarde zal veroorzaken, net als dat destijds het geval was bij Mozes op de berg Horeb… En ik verzeker je: deze generatie zal zeker nog niet verdwenen zijn wanneer al die dingen gebeuren.”’
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Op korte afstand van Bernardo – het was niet te zien geweest toen Ángel en Luz nog in de keuken waren – stonden de twee mannen in hun zwarte pakken. Beiden hadden de rechterarm gestrekt, hun vingers gebogen rond de trekkers van hun pistolen.

‘Ons geduld begint op te raken,’ zei de een.

‘Ik kan er niks aan doen, sorry,’ verontschuldigde Bernardo zich. ‘Opeens waren ze er.’

‘Het is al goed,’ zei Ángel.

‘Waar gaan jullie naartoe?’ vroeg de lange man. 

‘En als we dat niet zeggen?’ daagde Ángel hem uit.

De man richtte zijn pistool schuin omlaag en vuurde zonder te waarschuwen op Bernardo’s voeten. Het geluid van de droge knal stierf snel weg.

Met een rauwe kreet stortte Bernardo ter aarde, met twee handen naar zijn hevig bloedende voet grijpend. Hij schreeuwde het uit.

Ángel hoorde hoe achter zich ook Sayri de keuken uit kwam. ‘Blijf binnen jullie!’ riep hij zonder om te kijken.

Luz schoot op Bernardo af en ging op haar hurken bij hem zitten. ‘Zijn jullie helemaal krankzinnig geworden?’ schreeuwde ze.

‘Zoals ik al opmerkte,’ zei de man, ‘is ons geduld nu wel op.’

Opnieuw richtte hij de loop van zijn pistool op Bernardo, die jammerend op de grond lag, zijn handen rood van het bloed.

‘Chauchilla,’ zei Ángel. ‘Padre Tomás lijkt naar Chauchilla te zijn gegaan, de begraafplaats aan de andere kant van Nazca. “Daar waar de doden zijn”.’

‘Hoe toepasselijk op een dag als vandaag,’ antwoordde de man.

‘Goed,’ zei Ángel. ‘Nu weten jullie genoeg. Laat ons met rust verder. Dan kunnen we onze vriend naar het ziekenhuis brengen, idioten.’

‘Ach,’ zei de kleine man, terwijl hij met zijn rechterhand zijn ringbaardje streelde. ‘Was het maar zo eenvoudig… Wij stellen voor… Hoewel, van een voorstel is niet echt sprake. Het is meer een dringend verzoek.’

Zijn partner lachte.

‘We laten deze meneer over aan de goede zorgen van de vrouw des huizes,’ ging hij verder. ‘Ze kunnen vast wel iemand vinden die hem kan wegbrengen. Dan gaan wij, sámen met jullie, naar Chauchilla toe. En dan kunnen we éíndelijk eens die Padre Tomás ontmoeten. We zullen hem vast kunnen overreden om ons zijn beroemde aantekenboekje te geven – en wie weet wat hij in de loop der tijd nog meer heeft verzameld.’

‘Laat mij dan op zijn minst hier,’ zei Luz, half smekend, half boos.

Bernardo’s gekerm was hartverscheurend.

De twee mannen keken elkaar een kort ogenblik aan, maar schudden op hetzelfde moment hun hoofd.

‘Nee, jullie gaan samen mee,’ zei de lange man. ‘Dat vinden we een prettiger idee. En dat geeft ons wat meer… Hoe zal ik het zeggen? Dat geeft ons wat meer onderhandelingsruimte als we de padre treffen.’
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Hoewel Álvaro niets geloofde van het door Eva Nohlirova opgetekende verhaal, moest hij toegeven dat hij toch zeer benieuwd was naar haar beschrijving van de planeet van de Elohim. Hij opende een paar bijlagen, maar kwam er zo op het eerste gezicht niets over tegen. 

Misschien dat er op internet iets over te vinden is.

Het was Álvaro volstrekt onduidelijk wat Tomás’ positie in deze hele kwestie was.

Gelóóft hij er ook in? Denkt hij dat er ook maar íéts van waarheid schuilt in deze waanzinnige verhalen? Of heeft hij slechts geregistreerd wat hij heeft gevonden, opgetekend wat andere mensen geloven en denken?

Álvaro hoopte met zijn hele ziel dat het laatste het geval was. Plotseling zag hij Tomás als een soldaat van Christus die ten strijde trok voor zijn geloof, want hun strijd was niet tegen mensen gericht, maar tegen hemelse vorsten, de heersers en de machthebbers van de duisternis, tegen de kwade geesten in de hemelsferen. Het was net of ook deze oude woorden een nieuwe betekenis kregen in het licht van alles wat Tomás had ontdekt.

Het is een geestelijke strijd… Niet tegen mensen, maar tegen hemelse vorsten, tegen de kwade geesten in de hemelsferen… Het zijn allemaal omschrijvingen die perfect passen bij de buitenaardse wezens die Eva Nohlirova zegt te hebben ontmoet. Maar aan de andere kant zijn het misschien helemaal geen geestelijke wezens, maar zijn ze echter dan we ooit voor mogelijk hebben gehouden… En waren de schrijvers van de Bijbelboeken zich hier heel goed bewust van.

Álvaro verzonk in een kort gebed waarin hij God vroeg om zowel hem als zijn broeder Tomás te omgorden met de waarheid als gordel om hun heupen, de gerechtigheid als harnas om hun borstkassen, de inzet voor het evangelie van de vrede als sandalen aan hun voeten…

En laat ons bovenal het geloof als schild dragen waarmee U alle brandende pijlen van hen die het kwaad zelf zijn kunt doven. Laat ons als helm de verlossing dragen en als zwaard de Geest, dat wil zeggen Uw woorden.

Álvaro eindigde zijn gebed en opende zijn ogen.

Hij besloot te zoeken op de termen ‘Yaël’ en ‘Yaëliaanse beweging’. Hij opende de eerste paar links waarin hij het verhaal bevestigd zag dat hij in de mails van Tomás had gelezen. Maar hij stuitte ook op nieuwe zaken. Zo kreeg het buitenaardse wezen, dat Eva Nohlirova had ontmoet, hier opeens een naam: Jahwe – de naam waarmee de joden God aanduidden. Tot tweemaal toe zou Nohlirova met een ruimteschip naar de thuisplaneet van de Elohim zijn gebracht, waar ze werd voorgesteld aan belangrijke aardelingen als Jezus, Boeddha, Joseph Smith – de grondlegger van de Mormoonse kerk – en Confucius, die allemaal vóór haar de rol van Boodschappers hadden vervuld. De Elohim zelf bleken in het algemeen vrij grote, mensvormige wezens te zijn met een bleekgroene huid, amandelkleurige ogen, rood haar en verlengde schedels.

Dat is toch wel… Dan moeten ze er precies zo uitzien als de mummies die hier in Peru zijn gevonden, de schedels die ik in het museum in Ica heb gezien…

Maar nóg opzienbarender was Eva Nohlirova’s claim dat zij op die verre planeet zou zijn gekloond. De samenleving van de Elohim zou zó geavanceerd zijn dat ze over een machine beschikten waarbij met één druk op de knop een willekeurig levend wezen kon worden gedupliceerd.

Wat gebeurt er dan met de ziel, vroeg Álvaro zich geschrokken af.

Een door Eva Nohlirova op aarde zelf ontwikkeld ‘doopritueel’ bestond eruit dat ze haar ene hand op het hoofd van de noviet legde en haar andere hand naar de hemel strekte. Op die manier zond ze iemands genetische code rechtstreeks naar de planeet van de Elohim, die daar in die machine werd opgeslagen.

Álvaro schoot in de lach.

Wat een onzin mensen al niet gaan geloven zodra ze de Weg, de Waarheid en het Leven niet langer als leidraad voor hun leven nemen… Dan raken ze volledig de weg kwijt, letterlijk, en staan ze open voor alles…

Volgens Nohlirova en haar volgelingen werd met deze mogelijkheid echter de in het jodendom en het christendom beloofde opstanding vervuld, omdat de mens na zijn overlijden als het ware uit de dood kon opstaan door een kloon tot leven te wekken. Zo bereikte je in zekere zin de onsterfelijkheid, omdat je tot in het oneindige kon worden gerepliceerd. De Yaëliaanse beweging was dan ook een groot voorstander van klonen.

Álvaro verging het lachen toen hij las over hoe de beweging veel geld zei te hebben geïnvesteerd – van de volgelingen werd verwacht dat ze tien procent van al hun inkomsten afdroegen – in een bedrijf dat CLONE4U heette. Bisschop Brigita du Bois was de directeur van dit biotechnologische bedrijf en gold tevens als de beoogde opvolgster van Nohlirova. Het enige doel van dit bedrijf was het klonen van levende wezens – in de eerste plaats van mensen. Du Bois omschreef de missie als het helpen van toekomstige ouders die een gekloond kind wilden van een van hen. Volgens haar eigen woorden bood deze dienst een fantastische mogelijkheid aan ouders met vruchtbaarheidsproblemen of ouders van wie een kind door een ongeluk of ziekte was overleden, maar ook aan homoseksuele koppels die een eigen, gekloond, kind wilden.

Heftiger nog vond Álvaro de bewering van Du Bois dat het bedrijf er op een geheime locatie in Duitsland reeds in was geslaagd de eerste gekloonde mens te creëren. De baby zou de naam Eva hebben gekregen, een dubbele vernoeming: naar de eerste vrouw op aarde en naar de stichtster van de Beweging. Maar het bedrijf had ‘in verband met privacyoverwegingen’ geweigerd het meisje aan de wereld te tonen. Omdat het kindje, dat inmiddels een jonge vrouw moest zijn, altijd haar leven in de verborgenheid had geleefd, werd er in het algemeen van uitgegaan dat het een hoax was.

‘De algemeen heersende weerstand tegen ons bedrijf,’ legde Du Bois uit in het enige interview met haar dat Álvaro kon vinden, ‘is niet anders dan de weerstand die op de planeet van Elohim ontstond toen hún wetenschappers in staat bleken in hun laboratoria leven te creëren én te recreëren. Gedwongen door de maatschappelijke onrust zagen de Elohimwetenschappers zich genoodzaakt hun experimenten op een andere planeet voort te zetten.’

In dat licht beschouwd volgde de Yaëliaanse beweging ‘met grote belangstelling’ de verkenning van de ruimte, waar steeds langere en steeds verdere reizen mogelijk leken te zijn. ‘Het is niet ondenkbaar,’ zo besloot Du Bois, ‘dat de mens op een dag zichzelf gedwongen ziet planeet aarde te verlaten omdat het leven door milieucrises en klimaatverandering onmogelijk is geworden. Stel dat we dan aan boord kunnen gaan van een ruimteschip, wetend dat we onszelf kunnen klonen als we ons natuurlijke einde voelen naderen. In zekere zin zullen we onsterfelijk zijn! Of denk aan de mogelijkheid dat de mens negenhonderd of duizend jaar oud wordt… Welke fantastische nieuwe horizonnen voor de ruimtevaart levert dat wel niet op?’

En zo zou de geschiedenis zich mogelijk herhalen, legde ze uit. De mensheid, een product uit de reageerbuizen van buitenaardse wetenschappers, zou op haar beurt weer leven scheppen op andere planeten, waar hún schepsels de mensen als goden zou ervaren en zouden aanbidden.

Het verhaal is te waanzinnig voor woorden. Hoe kunnen tienduizenden mensen dit serieus nemen? En hoe kunnen zij geloven dat deze Eva Nohlirova, een charlatan eersteklas lijkt mij, de laatste profeet is in een lange lijn die uitverkoren is om deze boodschap aan de mens over te brengen?

Op een dag zouden de Elohim terugkeren, waarna een tijdperk van eeuwige voorspoed zou aanbreken, hetgeen weer in tegenspraak leek met het visioen van de aarde weg te moeten vluchten om het leven elders in het universum voort te zetten.

En hoe moet ik dit rijmen met het verhaal op de Fuente Magna-schaal en de Monoliet van Pokotia? Die hele geschiedenis van de Annunaki? Of zouden er verschillende buitenaardse rassen zijn?

Álvaro moest glimlachen om het idee dat er binnen de wereld van de ufo-religies, net als binnen andere godsdiensten, mogelijk ook sprake was van een richtingenstrijd, van verschillende stromingen die elkaar op leven en dood bestreden, omdat ieder meende de waarheid in pacht te hebben.

Misschien heeft Tomás niet meer gedaan dan het verzamelen van deze verschillende tradities, zoals de Gebroeders Grimm er ooit op uit trokken om naar de verhalen van mensen te luisteren en die op te tekenen zonder er een waardeoordeel op los te laten…

Álvaro stond op het punt de computer af te sluiten. Zijn hoofd tolde van de informatie die hij tot zich had genomen.

Maar wat als Tomás dit wél serieus neemt? Wat als hij is afgedwaald van de kudde? Dan heeft hij mijn gebed nodig meer dan wat dan ook op de wereld.

Zijn vinger bleef een kort moment boven de aan/uit-knop zweven. Hij sloot zijn ogen om zich te kunnen concentreren op een gedachte die nog vormeloos door zijn gedachten spookte.

Toen wist hij het.

De wederkomst van de Elohim…

Álvaro meende dat hij had gelezen dat er een heel concrete tijd werd voorspeld waarop dat zou gebeuren.

Snel opende en sloot hij enkele websites die hij eerder had geraadpleegd. Op basis van de lay-out meende hij zich te herinneren waar hij erover gelezen had.

Hier!

‘Op 31 oktober, de dag waarop Eva Nohlirova eenentwintig werd – driemaal het heilige getal zeven – verscheen aan haar een vertegenwoordiger van de Elohim,’ las Álvaro. ‘Hij voorspelde haar dat de Elohim zeven maal zeven jaar later naar de aarde terug zouden keren. In Yaëls leven was dan de cyclus van drie maal zeven plus zeven maal zeven voltooid.’

Álvaro maakte een snelle rekensom.


Ach, dát moet de grote gebeurtenis zijn waar Tomás op doelde. En dáárom had hij zo’n haast. Er zijn precies negenenveertig jaren verstreken…

En 31 oktober is vandaag.
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Sayri was in de deuropening blijven staan, samen met zijn moeder.

‘Wilt u zo aardig zijn zorg te dragen voor deze meneer?’ vroeg de tweede man allervriendelijkst, alsof zijn collega niet zojuist Bernardo had neergeschoten.

‘Ik breng je naar binnen,’ zei Luz. ‘Help me even, Ángel.’

‘Laat dat jongetje maar helpen,’ zei de man. ‘Ángel blijft hier en jij haalt je geen gekke dingen in je hoofd, afgesproken?’ Om zijn woorden kracht bij te zetten, richtte hij zijn pistool op de voeten van Ángel, die automatisch zijn tenen introk.

Met veel moeite slaagden Luz en Sayri erin om Bernardo overeind te krijgen en naar de keuken te begeleiden. Hij liet een spoor van bloeddruppels achter.

Ángel draaide zijn hoofd om en zag dat ze Bernardo op een stoel hadden weten te krijgen. Illa vulde aan het aanrecht een teil met water.

‘Jullie zijn krankzinnig,’ zei Ángel. ‘Hier gaan jullie niet mee wegkomen.’

‘Moet jij eens opletten,’ zei de lange man.

Luz kwam naar buiten en ging naast Ángel staan. ‘Hoe komen we daar?’ vroeg ze uitdagend. ‘Jullie hebben onze chauffeur uitgeschakeld. Of hebben jullie daar niet over nagedacht?’

‘Het was een beetje een spontane actie,’ zei de schutter. ‘Maar het is geen ramp. Zijn collega is er ook nog. Die hebben we op het hart gedrukt niet zonder ons te vertrekken, of om te vluchten, omdat zijn collega anders iets zou overkomen.’

‘Kom,’ zei zijn compagnon. ‘Laten we gaan. We hebben geen tijd te verliezen.’

Ze lieten Ángel en Luz voorgaan, terwijl ze zelf twee passen achter hen bleven.

‘Wie zíjn jullie?’ vroeg Ángel, hoewel hij ook wel wist dat het niet waarschijnlijk was dat hij een eerlijk antwoord op zijn vraag zou krijgen. ‘Namens wie treden jullie op?’ Opeens bleef hij staan, alsof hij een ingeving kreeg. ‘Ah, nu begrijp ik het.’ Hij wilde zich omdraaien, maar de mannen maanden hem recht voor zich uit te blijven kijken. ‘Jullie hebben te maken met die Yaëliaanse beweging,’ zei Ángel, zodra ze weer verder liepen.

De beide mannen achter hen lachten zo oprecht hartelijk, dat Ángel intuïtief wist dat ze dáár in elk geval níét toe behoorden.

‘Maar jullie kennen die beweging wel dus?’ vroeg Luz.

‘Eva Nohlirova…’ zei een van de mannen. ‘Natuurlijk kennen we haar. Maar maak je geen zorgen. Dáár horen we zeker niet bij.’

‘Bij een andere stroming dan?’ vroeg Luz. ‘Zoals je ook katholieken en protestanten hebt? Ze geloven in principe allemaal in hetzelfde, maar bekijken het vanuit een andere invalshoek.’

‘Of juist zoals christenen en hindoes?’ zei Ángel. ‘Dat zijn allebei religies, maar de invulling is totaal anders.’

Een van de mannen zuchtte duidelijk hoorbaar. ‘Laten we maar gewoon naar de buggy lopen,’ zei hij.

Ze passeerden het toiletgebouw waar ze eerder Sayri hadden ontmoet. In de verte zagen ze Xavi al staan wachten. Een moment leek hij zich om te willen draaien om te vluchten.

Een van de mannen kwam langszij en hield zijn rechterarm gestrekt voor zich uit, zijn pistool nu gericht op Xavi, die zijn armen onmiddellijk in de lucht stak.

‘Ik doe niks!’ riep hij hen van verre toe.

‘Goed zo!’ riep de man terug, terwijl ze Xavi met rasse schreden naderden.

Eenmaal bij de buggy gaven ze Xavi strikte instructies. Hij moest als chauffeur als enige voorin zitten, flink doorrijden en zich op de openbare weg aan de verkeersregels houden. Zijn boordradio hadden ze eerder al onklaar gemaakt, net als die van Bernardo, en zijn telefoon hadden ze ook ingenomen.

Ángel en Luz werden op de middelste rij banken gepositioneerd, de twee mannen gingen op de achterste rij pal achter hen zitten, de wapens getrokken.

De situatie was tamelijk hopeloos, zo besloot Ángel.

Ze maakten de veiligheidsgordels vast, schoven de stofbrillen op hun plek en zetten de koptelefoons op hun hoofd.

Xavi startte de motor, waarop de buggy trillend tot leven kwam.

Behoedzaam stuurde hij de buggy van het terrein af, waarbij ze nog eenmaal zicht hadden op de majestueuze tempel. De top van deze enorme, kunstmatige berg reikte tot aan de hemel, zo leek het.

Luz legde haar hand op Ángels bovenbeen en kneep er zachtjes in. Hij vatte dit op als een teken van genegenheid en bedekte haar hand met de zijne. Maar het gebaar was bedoeld om zijn aandacht te trekken, zo begreep hij toen ze met haar vrije hand haar jas een klein stukje optilde. Ze liet die onmiddellijk weer zakken, maar Ángel had genoeg gezien.
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Álvaro sloot de Yaël-documenten.

Dát was dus de reden waarom Tomás zo’n enorme haast had gehad. Vandaag is het 31 oktober, de verjaardag van Eva Nohlirova… Zeven keer zeven jaar geleden had zij haar ontmoetingen met deze ‘Jahwe’… Het ging Tomás er dus niet alléén maar om zijn aantekenboekje weer terug te krijgen. Hij smeekte me om hem nog één dag te geven omdat het dan deze belangrijke datum was… Het kan niet anders of dat heeft allemaal hiermee te maken! Waarom ontsnap je anders uit het ziekenhuis nog voordat je volledig bent hersteld, breek je in bij de man die je heeft gered en klop je midden in de nacht aan bij een van je broeders…

‘Zeven maal zeven jaar,’ mompelde Álvaro voor zich uit.

Het bleef hem verbazen dat ook niet-christelijke groepen op dergelijke momenten toch altijd weer teruggrepen op christelijke symboliek en Bijbelse getallenleer. Het getal zeven hád ook iets universeels natuurlijk: de regenboog had zeven kleuren, de stad Rome was op zeven heuvels gebouwd en je kwam altijd op zeven uit als je de twee tegenover elkaar liggende vlakken van een dobbelsteen bij elkaar optelde.

In de Bijbel werd het getal zeven vaak gebruikt om volledigheid aan te duiden. Soms sloeg het op het voltooien van een bepaald werk, zoals de schepping die in zeven dagen plaatsvond – al was de zevende dag een rustdag natuurlijk. In elk geval stond het symbool voor compleetheid. Het gaf aan dat iets af was: iets kon niet beter worden dan het was, of juist niet erger. Er lagen zeven vette jaren in het verschiet – of juist zeven magere jaren.

De keuze voor het precieze zeven maal zeven jaren kan geen toeval zijn.

Álvaro pakte zijn Bijbel erbij. 

Leviticus. Leviticus…

Het was het door christenen waarschijnlijk minst gelezen boek in de Bijbel. Leviticus was het derde boek van het Oude Testament, dat zijn naam dankte aan het feit dat het hoofdzakelijk regelingen voor en over het Levitische priesterschap bevatte. Uit de twaalf zonen van de Bijbelse aartsvader Jakob kwamen de twaalf stammen van Israël voort. Met de Levieten werd de stam van Levi bedoeld, die ook wel de ‘stand der hogepriesters’ werd genoemd. Ze waren verantwoordelijk voor alles wat er in en rond de tempel gebeurde. Het boek was een schier eindeloze opsomming van wetten en voorschriften voor kleding, offers en rituelen.

Ook Álvaro moest toegeven dat hij bij de meeste passages uit dit boek moeite had om zijn aandacht erbij te houden.

Ah, gevonden… Het sabbatsjaar…

Na zes jaar, dus elk zevende jaar, moest de grond rust krijgen, omdat dat jaar voor God was bestemd, het sabbatsjaar. Niemand in Israël mocht dan zaaien of oogsten. In dat jaar werden schulden kwijtgescholden en werden de mensen bevrijd die door onbetaalde schulden slaaf waren geworden. Alles wat uit zichzelf op de akkers groeide, was bestemd voor de armen, voor de vreemdelingen en voor ‘de dieren des velds’. Na zeven keer zeven jaar was er een extra bijzonder jaar: het jubeljaar, waarin land werd herverdeeld.

Zeven keer zeven… Een cyclus is voltooid. 

Álvaro pakte zijn telefoon en zocht het nummer van Ángel op.
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In het korte moment dat Bernardo met Luz in de keuken was geweest, had hij kans gezien zijn pistool aan haar te geven.

We zijn allebéí geen geoefende schutters natuurlijk, relativeerde Ángel onmiddellijk het voordeel van het geheime wapen. Hun tegenstanders hadden er blijk van gegeven aanzienlijk meer bedreven te zijn in het gebruik van vuurwapens. Het trekken van een pistool zou de situatie dus ook veel erger kunnen maken.

Ángel voelde de telefoon in zijn binnenzak trillen.

Dat kan alleen maar Álvaro zijn. Alleen hij en Luz hebben dit nummer. En Bernardo, maar die weet dat ik niet kan opnemen.

De mannen hadden er niet aan gedacht Luz en Ángel te onderzoeken, misschien vanuit de gedachte dat ze hun telefoons eerder die dag al hadden vernietigd. Als ze dat wél hadden gedaan, zouden ze niet alleen de twee nieuwe telefoons hebben gevonden, maar ook Bernardo’s pistool.

Ángel was blij dat het geraas van de buggy, die met een duizelingwekkende vaart over de weg schoot, het getril van de telefoon compleet overstemde. 

Heb ik het geluid eigenlijk wel uitgezet? 

Maar los van het geraas droeg iedereen ook nog eens oorbeschermers, dus hij was ervan overtuigd dat hij de enige was die iets van het telefoontje had gemerkt. Hij moest vechten tegen de verleiding om de telefoon op de een of andere manier uit zijn binnenzak te peuren. Maar er was geen enkele manier waarop hij dat ongemerkt zou kunnen doen, laat staan dat hij er nog stiekem een sms mee zou kunnen versturen.

Misschien straks.

Ángel keek opzij naar Luz, die echter strak voor zich uitkeek. Door de stofbrillen die ze droegen, zou het sowieso niet gemakkelijk zijn om oogcontact te maken.

Zouden de verhalen over ufo’s dan toch een kern van waarheid bevatten, als hier in deze streek zo vaak van die lichten worden gezien? En dat jongetje had het ook over objecten. Het zou een verklaring vormen voor het voorkomen van die verhalen en waarnemingen wereldwijd en door alle tijden heen. Dat zou werkelijk een regelrechte sensatie zijn…

Ángel waagde het zich half om te draaien naar de twee mannen achter hen. Aanvankelijk keken die allebei strak voor zich, maar toen wees een van hen geïrriteerd met zijn arm voor zich uit ten teken dat Ángel voor zich uit moest kijken.

Ze hadden moeten lachen toen Luz en hij hun hadden gevraagd of ze namens het Vaticaan optraden. ‘Dat was te simpel gedacht,’ hadden ze gezegd. Het was ook duidelijk dat ze niet behoorden tot die Yaëliaanse beweging. Maar wie of wat kon er baat bij hebben dat deze spectaculaire ontdekkingen niet naar buiten kwamen? Zouden de Men in Black óók meer zijn dan een broodje aap?

Ondertussen raasde de buggy onverminderd voort. Ze hotsten en klotsten tegen elkaar aan en raakten af en toe een klein stukje los van hun stoelen. Alle vier hielden ze zich met beide armen vast aan de stangen boven hen. Ángel nam aan dat de mannen hun pistolen, die ze in hun hand hadden gehad toen ze instapten, naast zich of op hun schoot neer hadden gelegd.

Met de veiligheidspal erop mag ik hopen…

Luz stootte met een gebalde vuist een paar keer tegen Ángels dijbeen om zijn aandacht te trekken. Hij keek opzij, maar zij bleef strak voor zich uitkijken.

Ze kruiste haar armen voor haar bovenlichaam, met haar beide vuisten de onderkant van haar kin aanrakend. Daarna knikte ze een paar keer met haar hoofd, als iemand die zonder woorden iets aan wil wijzen.

Wat wil ze?

Opnieuw sloeg ze met een vuist tegen zijn dijbeen, dringender dan zo-even. En opnieuw knikte ze zonder opzij te kijken met haar hoofd naar voren. Ángel keek langs Xavi de weg op, maar kon zo snel niets bijzonders ontdekken. Wél zag hij dat ze het kleine dorpje naderden dat ze op de heenweg ook al waren gepasseerd – hoewel ‘dorpje’ een wat overdreven benaming was voor de paar huizen die langs de weg stonden. 

Nogmaals vouwde Luz uitdrukkelijk haar beide armen voor haar borstkas.

Met grote snelheid naderden ze een scherpe bocht met een opgehoogde berm. Erachter lag een lege akker. Plotseling begon het Ángel te dagen.

Heeft ze met Xavi afgesproken om…

Ángel kreeg niet eens de mogelijkheid zijn gedachte af te maken, want het werd onmiddellijk duidelijk dat Xavi niet van plan was het stuur om te gooien om de hoek om te kunnen slaan.

Xavi keek rechts opzij, alsof hij overlegde met een onzichtbare bijrijder. Hij knikte éénmaal fel en gaf nog eens een extra dot gas.

Ángel volgde nu Luz’ voorbeeld en plaatste zijn armen kruiselings voor zich.

Pas op het moment dat de buggy de schuine berm op reed, drong het tot de twee mannen achter hen door dat er iets goed mis was. Ze slaakten een kreet van verontwaardiging, wat zelfs door de oorbeschermers heen goed te horen was. Vanuit zijn ooghoek zag Ángel dat in elk geval een van hen zijn pistool niet langer binnen handbereik had, want het vloog met een boog door de lucht.

Even was het alsof de tijd daadwerkelijk werd vertraagd. Ángel onderging de sensatie dat ze door de lucht zweefden. Op het hoogste punt leek het of er geen tijd en ruimte meer was, geen geluid, alsof alles was weggevallen, een kort moment van eeuwigheid.

Maar al snel maakten ze weer hardhandig kennis met de wetten van de fysieke werkelijkheid. Ángel ontwaakte uit zijn roes en voelde dat de buggy snel vaart en hoogte verloor. De punt van de auto was al omlaaggericht en landde met een enorme klap op de grond. Wonderwel schoot de buggy daarna nog een stuk vooruit, maar toen hoorden ze een luide knak waarmee de as van de voorwielen brak en kwam het voertuig onmiddellijk tot stilstand.

De stofwolk waarin ze waren gehuld, onttrok voor een kort moment het zicht op hun directe omgeving. Ángel had de aangekondigde klap goed op kunnen vangen door zich op tijd schrap te zetten, zoals Luz hem had opgedragen. Hij keek opzij naar Luz, die twee duimen in de lucht stak ten teken dat ze de crash eveneens goed was doorgekomen.

Voordat Ángel er erg in had, hadden Luz en Xavi hun veiligheidsgordels losgemaakt. Xavi greep naar iets onder zijn stoel en sprong uit de buggy, net als Luz.

De onverwachte schanssprong had de mannen achter hen echter volkomen verrast. Ángel draaide zich om. De ene man keek versuft voor zich uit en de ander zat achterover, de ogen gesloten, met een zo op het oog fikse wond aan zijn voorhoofd. Het bloed stroomde over zijn gezicht en vermengde zich met stof, waardoor zich een vreemd bloederig rivierlandschap begon af te tekenen.

Als in een zorgvuldig gecoördineerde actie liepen Luz en Xavi ieder naar een zijde van de buggy waar ze zich bij de mannen posteerden. Niet alleen Luz richtte een getrokken pistool op de man bij wie ze het dichtstbij stond, ook Xavi deed dat.

Bernardo zei al dat ze zich bewapenden in verband met het ongure volk dat zich met het vallen van de avond in de streek ophield.

Uit een van de huizen aan de rand van de akker kwamen vier mannen gerend, gealarmeerd door het geraas en de stofwolken waarmee het ongeluk had plaatsgevonden. Eenmaal bij de buggy overzagen ze onmiddellijk de situatie.

‘Help ons!’ riep Xavi ten overvloede. ‘Dit zijn criminelen die ons hebben bedreigd.’

‘Wat is er gebeurd, Xavi?’ schreeuwde een van hen.

Iedereen kent hem hier natuurlijk. Sinds jaar en dag passeert hij hun gemeenschap.

‘Dat komt later!’ schreeuwde Xavi terug. ‘Eerst deze mannen uit de auto halen. Pas op. Ze zijn bewapend!

Dat laatste gold in elk geval niet voor de man die direct achter hem zat, want Ángel had diens wapen uit de auto zien vliegen. De andere man, die aan het hoofd gewond was geraakt en versuft om zich heen keek, zag er ook ‘ontwapend’ uit. 

Xavi instrueerde twee mannen om de gewonde man voorzichtig los te maken en naar buiten te tillen. De andere twee voegden zich bij Luz en dwongen de andere man naar buiten, terwijl Luz hem onder schot hield.

De twee dorpsbewoners klemden de man stevig tussen hen in en dwongen hem met hen mee naar hun huis te lopen. Luz liep een paar passen achter hen aan.

De twee anderen hadden wat meer problemen de gewonde man met zich mee te voeren, omdat die veel moeite had om op zijn eigen benen te staan. Half struikelend liet hij zich door hen meevoeren, met de bewapende Xavi in hun kielzog. In zijn andere hand hield Xavi het pistool dat hij de man afhandig had gemaakt.

Ángel pakte zijn rugzak en deed die op zijn rug. Daarna liep hij een twintigtal meters terug en zag inderdaad het pistool van de andere man liggen. Hij pakte het op en strompelde achter Luz aan.

‘Heb jij dit bedacht?’ vroeg hij haar toen hij op gelijke hoogte met haar was.

‘Xavi heeft me gewaarschuwd,’ zei ze zonder haar blik van de man voor haar af te wenden.

‘Het was nogal een risico, hè?’

‘Ja,’ beaamde Luz. ‘Maar het is goed afgelopen, toch? En we weten niet waartoe deze mannen in staat zouden zijn geweest. Als je het gemak zag waarmee ze Bernardo in de voet schoten.’

‘Ja, en die grotten opbliezen,’ voegde Ángel eraan toe.

Ze waren inmiddels vlak bij het huis, waar zich nu ook enkele vrouwen en kinderen hadden verzameld.

‘Maar wat me dwars blijft zitten,’ zei Ángel, ‘is de kalmte waarmee ze optreden.’

Luz knikte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei ze. ‘Alsof ze weten dat ze toch wel beschermd worden.’

‘Precies,’ zei Ángel. ‘Alsof ze onkwetsbaar zijn.’

De twee mannen werden naar een lange bak met water gebracht, waar normaal gesproken het vee uit dronk. Terwijl ze door Xavi en Luz nog altijd onder schot werden gehouden, bukten ze zich voorover om hun gezichten te wassen.

De grote hoeveelheid bloed op het gezicht van de tweede man, die inmiddels in staat was om op eigen benen te staan, bleek afkomstig te zijn van een snee vlak boven zijn wenkbrauw.

Beiden kregen een handdoek om zich mee af te drogen. De gewonde man hield die tegen de wond gedrukt, totdat een van de vrouwen zich erover ontfermde en er een fors formaat pleister op plakte.

Van hun strakke voorkomen in het pak was weinig meer over. Hun hagelwitte overhemden waren verkreukeld en besmeurd met stof, modder en bloed.

Xavi dwong hen een kamer binnen te gaan, waar ze op stoelen aan een tafel werden gezet. Een van de dorpsbewoners had een touw gehaald waarmee beide mannen snel en behendig werden vastgebonden: de benen aan de stoelpoten en de armen op de rug.

Xavi ging met de mannen en vrouwen mee naar buiten. ‘Ik ga de politie bellen,’ zei hij. ‘Blijven jullie hier bij deze twee?’

‘Goed,’ zei Ángel. ‘Maar als je hebt gebeld, wil ik wel graag weer op pad. Er zal hier vast wel een auto zijn die ons verder kan brengen, niet?’

‘Ik zal het nagaan,’ zei Xavi. ‘We kunnen de mensen hier vragen deze twee hier in de kamer vast te houden totdat de politie er is.’

Luz en Ángel bleven alleen met de twee mannen achter.

‘Je kunt je pistool wel weer wegdoen, hoor,’ zei de gewonde man, met zowaar een glimlach rond zijn lippen. ‘Niet dat je er veel kwaad mee zou kunnen. Ik zie dat je de veiligheidspal niet hebt ontgrendeld.’

‘Dat wist ik heus wel,’ zei Luz, maar Ángel zag aan haar gezicht dat ze geen idee had hoe ze die had moeten ontgrendelen.

‘Weet je wat nou het ironische van deze hele situatie is?’ vroeg de eerste man, die ook hier weer de leiding leek te nemen. Hij keek opzij naar zijn partner, alsof die óók had begrepen wat het ironische van de hele situatie was.

‘Nou?’ vroeg Ángel. ‘Vertel.’

‘Het ironische is dat wij jullie vijand niet zijn. Geloof me,’ zei hij. Om beurten keek hij Ángel en Luz een paar keer aan, alsof hij een badmintonwedstrijd zat te kijken. ‘Jullie hebben de verkeerden te pakken.’
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Gefrustreerd hing Álvaro op toen hij Ángel niet te pakken kon krijgen.

Bel me zo snel mogelijk, sms’te hij toen maar.

Op de computer typte hij de zoekterm ‘CLONE4U’ in. De eerste treffer verwees al direct naar de website van het bedrijf zelf. Hoewel zijn actieve kennis van het Engels niet erg groot was, was zijn passieve kennis ervan groot genoeg om de inhoud van de geheel Engelstalige website te begrijpen. De homepage opende direct met een disclaimer in een kader:

 

CLONE4U is slechts de naam van het project. De bedrijfsnaam waaronder we actief zijn is anders en openbaren we niet vanwege voor de hand liggende veiligheidsredenen en om de medewerkers en klanten te beschermen.

 

Álvaro klikte op het kopje ‘Geschiedenis’. Er verscheen een afbeelding van een blanke vrouw met haar T-shirt opgestroopt zodat haar zwangere buik goed zichtbaar was. Het hoofd van de aanstaande moeder was van de foto geknipt. 

Al lezende nam Álvaro’s bezorgdheid alleen maar toe.

 

CLONE4U is het eerste bedrijf ter wereld dat mensen kloont. Het werd in februari 1997 door Yaël en een groep investeerders in het leven geroepen. Op een eiland in de Middellandse Zee richtten zij de NewFuture Venture Ltd. op. In de eerste jaren ontving CLONE4U een overweldigende hoeveelheid aandacht van de media. Door de publicaties van twee Duitse journalisten was bij vertegenwoordigers van de regering van dit Zuid-Europese eiland echter de indruk ontstaan dat het CLONE4U-laboratorium daar zelf zou worden gevestigd. Uiteindelijk leidde dit tot het opheffen van NewFuture Venture Ltd. Ondertussen was de lijst met serieuze belangstellenden al gegroeid tot meer dan tweehonderdvijftig mensen!

 

Yaël besloot in 2000 dan ook om het CLONE4U-project over te dragen aan Dr. Brigitta du Bois, een Yaëliaanse bisschop, die de opdracht kreeg om de eerste mens te klonen, in samenwerking met een team van hoogopgeleide wetenschappers. Dr. Brigitte du Bois is gepromoveerd in zowel natuurkunde als biomoleculaire scheikunde. Eerder was zij marketingdirecteur voor een groot chemisch bedrijf in Duitsland.

 

Begin 2000 meldden zich een Amerikaanse man en vrouw die samen graag een kind wilden, maar dit niet langs de natuurlijke weg konden bereiken. Dit zeer bemiddelde stel investeerde in het bedrijf, dat hierdoor in staat was het laboratorium in te richten en te voorzien van de modernste technieken. Hiermee was het eerste laboratorium waar mensen konden worden gekloond een feit.

 

Na verschillende bezoeken van vertegenwoordigers van het Department of Health and Human Services van de Europese Unie zag het bedrijf zich opnieuw genoodzaakt zijn activiteiten te verplaatsen. De locatie van het huidige laboratorium wordt geheimgehouden, maar het bevindt zich in een land waar het klonen van mensen legaal is. Het bedrijf benadrukt dan ook zich nauwgezet aan alle wettelijke voorschriften op dit terrein te houden.

 

Op de avond van 24 december 2000 werd Eva geboren, de eerste gekloonde baby ter wereld, geheel gezond van lijf en leden. Sindsdien heeft CLONE4U door deze geavanceerde kloontechnologie meerdere patiënten kunnen helpen bij het krijgen van eigen kinderen.

 

Álvaro schudde zijn hoofd.


Dit is Frankenstein, maar dan in het echt… De mens die op de plaats van de schepper gaat zitten. Dat is hubris… En hoogmoed komt altijd voor de val…

Onder het kopje ‘Services’ bood het bedrijf zijn diensten aan, alsof het een willekeurig ander product betrof dat gewoon met geld kon worden verkregen.

 

CLONE4U kan je helpen: 

–als je onvruchtbaar bent en je de hoop hebt verloren ooit nog het kind van je dromen te krijgen; 

–als je homo bent en een diep verlangen hebt naar een kind dat jouw genen heeft; 

–als je een geliefd familielid hebt verloren – of op het punt staat die te verliezen en het leven wilt schenken aan een baby die identiek is aan die persoon; 

–als je besmet bent met hiv en een kind wilt dat genetisch gezien jouw gelijke is zonder dat je dit kind of je partner met het virus besmet;

–als je wilt worden gekloond, om wat voor reden dan ook.

 

In acht stappen werd een overzicht gegeven van de te volgen procedure.

 

#1. Om te beginnen vult u hier het contactformulier in. 

#2. Een van onze vertegenwoordigers zal contact met u opnemen om uw situatie en uw doelen met u te bespreken.

#3. Ons medische team zal uw geval evalueren. Als uw aanvraag is goedgekeurd, maken we een afspraak om cellen af te nemen van de celdonor – dat is de persoon die gaat worden gekloond.

#4. In de loop van de hieropvolgende weken zullen de cellen worden geoptimaliseerd voor de overdracht. Dit is de ‘kloonstap’ van het proces.

#5. Dan nemen we eicellen ofwel van de cliënt ofwel van een donor en zetten we de overdracht voort, waarbij we gebruikmaken van de donorcellen die in een eerder stadium zijn afgenomen.

#6. Na enkele dagen zal de kloonembryo in de baarmoeder van de cliënt – of in die van een draagmoeder – worden geplaatst.

#7. De cliënt – of de draagmoeder – zal de foetus gedurende negen maanden dragen, de duur van een reguliere zwangerschap.

#8. De baby, een genetische tweeling of ‘kloon’ van de celdonor wordt geboren en een nieuw menselijk leven – dat van het zo vurig gewenste kind – kan beginnen!

 

Het klonen van mensen is een 100% veilige manier om je voort te planten. Ons slagingspercentage is vergelijkbaar met dat van andere technieken die de menselijke vruchtbaarheid een handje helpen!

 

Álvaro had het gevoel alsof hij moest overgeven. Nog los van het godsdienstige bezwaar dat de mens letterlijk op de plek van God ging zitten en mensen ging scheppen ‘naar zijn evenbeeld’, waren de ethische bezwaren niet te overzien.

Het klonen van een geliefd familielid… Je hebt dan een mensenkind dat genetisch identiek is aan de persoon die is overleden, maar omdat iemands unieke persoonlijkheid wordt gevormd door diens ervaringen in het leven, door het gezin waarin hij opgroeit, de successen en tegenslagen waar hij mee te maken krijgt en de manier waarop hij daarmee omgaat, de mensen die hij op zijn levenspad ontmoet, zal de kloon nooit een identieke persoonlijkheid hebben. Heeft de kloon recht op een eigen stem, als hij de vervanger van een eerder kind of van een ouder moet zijn? En is het niet aan God om leven te geven en te nemen, volgens de ondoorgrondelijke wegen van Zijn wil? Weet God niet beter dan wie ook wat het betekent een kind te verliezen, omdat Hij zijn eniggeboren Zoon verloor? Deelde Maria, de Moeder der Smarten, niet in het verdriet van een ouder om een gestorven kind? Had Maria als moeder van Christus niet hetzelfde ondergaan? Staand aan de voet van het kruis waaraan haar Zoon naar adem happend langzaam maar zeker stikte? 

‘Stabat Mater dolorosa,’ begon Álvaro spontaan zachtjes voor zich uit te zingen. ‘Iuxta crucem lacrimosa, dum pendebat Filius…’

De diepbedroefde Moeder stond wenend bij het kruis, terwijl haar Zoon daar hing…

Het ‘Stabat Mater’ was een van de beroemdste middeleeuws Latijnse gedichten over de Moeder Gods, die staande bij het kruis treurde om de gekruisigde Christus. Het was vernoemd naar de beginwoorden van het gedicht, dat door vele beroemde componisten op muziek was gezet.


Het zingen verschafte Álvaro troost na alles wat hij zojuist had gelezen, het was als balsem voor zijn ziel.

‘Cuius animam gementem…’ zong hij verder.

Haar klagende ziel…

Maar midden in de zin stopte hij.

Álvaro scrolde naar de onderkant van de homepage en zag dat het al zeker tien jaar geleden was dat het laatste onderhoud aan de website had plaatsgevonden.

Bestaat het bedrijf nog wel? En wat heeft die hele Yaëliaanse beweging met Peru te maken? Er moet toch een reden voor zijn waarom Tomás mij uitgerekend over déze groep mensen zo’n uitgebreid document opstuurt.

Hij googelde opnieuw op de termen ‘Yaëliaanse beweging’, maar combineerde het deze keer met ‘Peru’. Heel langzaam ging Álvaro een lichtje op, als een van die moderne spaarlampen waarvan het licht langzamer op sterkte kwam dan bij de ouderwetse gloeilampen, maar die uiteindelijk minstens zo sterk gloeide.

Waar ging dat gedoe laatst nou toch over? Die protesten? De blokkade van de Panamericana die een paar dagen had geduurd?

In de krant La Voz de Ica vond hij onder de kop HET MACHTIGE WAPEN DER MACHTELOZEN een kort verslag van de wegblokkade, die voor een enorm ongemak had gezorgd. Met dit ‘wapen’ werd het blokkeren van de Panamericana bedoeld, dé verkeersader van Peru, waarmee het vervoer van en naar het zuiden volledig stil kwam te liggen.

Uit het artikel maakte Álvaro op dat er een groot terrein zou zijn verkocht aan een buitenlandse onderneming, maar dat was niet helemaal duidelijk. De grond zou op oneigenlijke gronden zijn onteigend, de boeren zouden bedreigd zijn en niet de beloofde compensatie hebben ontvangen.

Hetzelfde liedje als altijd dus…

Er waren hardnekkige geruchten over corruptie, zo vervolgde de verslaggever, en ook daar was niets nieuws onder de zon. Over de bestemming van de grond bestond eveneens veel onduidelijkheid. De verhalen liepen uiteen van een medicijnenfabriek tot een abortuscentrum en van een privékliniek voor welgestelden tot een algemeen medisch onderzoekslaboratorium. Volgens enkele goed ingevoerde bronnen die de journalist had gesproken, zou het echter gaan om…

Álvaro ging staan.

…om een vruchtbaarheidskliniek waar met revolutionaire, nieuwe technieken zou worden gewerkt.

‘Estoy conectando los puntos…’ mompelde Álvaro voor zich uit. ‘De puntjes zijn er al, het gaat erom ze op de juiste manier met elkaar te verbinden.’

Een vruchtbaarheidskliniek…
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‘De verkeerden te pakken?’ herhaalde Ángel de woorden van de man. ‘Hoe bedoel je?’

‘Precies zoals ik het zeg,’ antwoordde de man rustig, alsof hij niet met handen en voeten aan een stoel was vastgebonden.

‘Trap er niet in, Ángel,’ zei Luz. ‘Dit is zó doorzichtig allemaal.’

Ángel pakte zijn telefoon om te zien wie er had gebeld, al wist hij dat in feite al. Het sms’je van Álvaro bevestigde zijn vermoeden.

De eerste man sloot zijn ogen en hief zijn hoofd iets naar achteren, als iemand die zichzelf op een stommiteit had betrapt.

Ángel keek hem lachend aan. ‘Ah, daar hadden jullie even niet aan gedacht natuurlijk. Dat we in de tussentijd weleens een nieuwe telefoon konden hebben gekocht.’

Hij drukte op de toets om terug te bellen en keek Luz aan.

Ik hoop dat we dit hele gedoe snel achter ons kunnen laten…

‘Dit nummer is momenteel niet bereikbaar,’ klonk het door de telefoon. ‘Wij adviseren u het op een later tijdstip nog eens te proberen.’

Geïrriteerd probeerde Ángel het direct nog eens, maar met hetzelfde resultaat. ‘Wat vreemd,’ zei hij tegen Luz. ‘Ik lijk hier geen bereik te hebben, terwijl het Álvaro wél is gelukt om mij te bereiken. En zijn sms’je is ook gewoon aangekomen.’

‘Het bereik is vaker slecht dan goed hier,’ zei Luz. ‘Dat weet je toch? Dat het Álvaro is gelukt, is eigenlijk een klein wonder.’

‘Ik probeer het straks nog wel een keer,’ zei hij, en hij borg zijn telefoon op.

‘Echt,’ zei de lange man nu weer, degene die niet gewond was geraakt. ‘Uiteindelijk zijn wij de goodguys hier. Als je alles zou weten, zou je tot de conclusie komen dat we in zekere zin tot hetzelfde kamp behoren.’

‘Oké, vertel dan maar,’ beval Luz. ‘Laten we daar dan eens beginnen. Wat ik me vooral herinner, is dat jullie twee grotten met archeologische vondsten van een mogelijk onschatbare waarde hebben opgeblazen. En dat jullie onze goede vriend Bernardo in zijn voet hebben geschoten. God moge verhoeden dat hij daar levenslang iets aan overhoudt! Wat als hij mank blijft en geen auto meer kan besturen?’

‘We verloren ons geduld…’ zei de man. 

‘Nog steeds geen antwoord op onze vraag,’ zei Ángel. ‘Het is heel eenvoudig: wie zijn jullie?’

De man zuchtte. ‘Wie wij zijn is echt niet zo belangrijk,’ zei hij toen. ‘Ik kan je zeggen dat mijn echte naam Patrick is en die van hem Jonathan, of gewoon John. Maar dat zijn maar namen en die doen er niet toe. Belangrijker is om te weten dat wij –’

‘En jullie zijn dus niet van het Vaticaan?’ onderbrak Luz hem. ‘En niet van die Yaëliaanse beweging?’

De man, die had gezegd dat hij Patrick heette, lachte, vermoeid zo leek het, en schudde zijn hoofd. ‘Er zijn… Laat ik het zo zeggen, er is een bepaalde groep mensen die zich zorgen maakt over de toenemende wereldwijde ophef rond ufo’s en aliens. Dat staat nog los van de vraag wat ervan waar is. Maar het ís inderdaad zo dat er wereldwijd grot- en rotstekeningen zijn gevonden van vliegende objecten en van vreemde wezens, die veel weg hebben van aliens – net zoals in de grotten die wij bij de Nazca-lijnen hebben gezien –  of op zijn minst van een soort hybride mensensoort met alle uiterlijke kenmerken van mensen: een hoofd, waar twee ogen, een neus, een mond en twee oren op de juiste plaats zitten, twee armen met handen met vingers, een romp en twee benen met voeten met tenen, maar dan veel en veel langer. In vergelijking met de mensfiguren om hen heen zijn ze enorm lang, zo’n tweeënhalf tot drie meter, soms zelfs nog langer.’

‘En geloven jullie dat die echt hebben bestaan?’ vroeg Ángel. ‘Of nog steeds bestaan?’

‘Het is voor het hele verhaal in principe irrelevant wat wij al dan niet geloven of denken,’ zei de andere man, John, die plots tot leven was gekomen. ‘Maar in dit specifieke geval –’

‘Bij de Hopi-indianen in de Verenigde Staten, in Arizona,’ onderbrak Patrick hem, ‘zijn er op rotswanden afbeeldingen te zien van zogenoemde “patuwvotas”, een soort vliegende schilden. En er zijn figuren getekend die zij ‘Kachinas’ noemen, die iets weg hebben van mensen, maar eveneens erg groot lijken te zijn in relatie tot hun omgeving. In hun eigen mythologie kennen de Hopi verhalen over vliegende schilden, die in staat zouden zijn geweest om steden aan te vallen en grote afstanden te overbruggen. Op een dag landde op aarde de god Maasaw, die zij zien als hun schepper. De god zelf maakte een rotstekening van een vrouw aan boord van een “schip zonder vleugels”. De Hopi geloven dat Maasaw op het einde der tijden met zijn luchtschip terug zal keren om de Hopi mee te nemen naar een andere planeet, ver weg van de aarde.’

Ángel keek opzij naar Luz om te zien of zij zich net als hij verbaasde over de absurditeit van de situatie waarin ze zich bevonden. Ondanks zijn benarde toestand vond deze Patrick het blijkbaar de normaalste zaak van de wereld om uit te weiden over tekeningen op rotsen. Maar hij zag dat Luz met open mond stond te luisteren.

‘Bij heel veel volkeren vinden we deze verhalen,’ ging Patrick verder. ‘De Hopi noemen de Kachinas hun hemelse leermeesters, maar het idee dat goddelijke of hemelse wezens de mens hebben onderwezen vinden we overal. De Zuni-indianen hebben het over de “ster-mensen” die uit de hemel neerdaalden. Maar je kunt ook kijken bij de Aboriginals in Australië die vierduizend jaar geleden Wandjina afbeeldden, wolk- en regengeesten, die er beslist niet aards uitzien – meer zoals onze astronaut op de rotswand in de Nazca-woestijn. Of neem de beroemde rotstekeningen in het Italiaanse Valcamonica waar je niet veel fantasie voor nodig hebt om er astronauten in te zien, opnieuw zoals de astronaut hier in Nazca.’

‘Het wonderlijkst zijn misschien nog wel de recent ontdekte rotstekeningen in Chhattisgarh, in India,’ nam John het van hem over, alsof ze een lezing hielden voor een publiek van geïnteresseerden. ‘Experts hebben de ouderdom vastgesteld op minstens tienduizend jaar. Ook daar zijn figuren te zien die ruimtepakken lijken te dragen en in hun handen iets wat op een wapen lijkt. Maar weet je wat het vreemdst van alles is? De objecten in de lucht. Eén object heeft iets wat veel weg heeft van een antenne en eronder zijn drie poten te zien – je denkt onmiddellijk aan een landingsgestel als je het ziet. Hier vertelt de lokale bevolking elkaar sinds mensenheugenis over het zogenoemde “Rohelavolk”. Dat zouden kleine wezens zijn geweest die in cirkelvormige vliegtuigen in het dorp waren geland en een paar mensen hadden meegenomen.’

‘En zo kunnen we nog wel een tijdje doorgaan,’ zei Patrick weer. ‘Werkelijk overal ter wereld komen we dit tegen, zowel in fysieke zin, zoals in tekeningen, als in niet-fysieke zin, in de verhalen en overleveringen van mensen.’

‘En toch trekken jullie niet de hele wereld rond om overal die rotstekeningen te vernietigen of grotten op te blazen,’ zei Ángel. ‘Waarom die vernietigingsdrang hier dan wel? Als overal al die tekeningen te zien zijn en als overal al zulk soort verhalen wordt verteld, dan kan dit er toch nog wel bij? Waarom die verbetenheid dan om deze versie hier te laten verdwijnen?’

‘Het punt is,’ zei John, ‘en dat moeten jullie goed begrijpen… Al die verhalen over de Kachinas van de Hopi-indianen, de “ster-mensen” van de Zuni-indianen, de Wandjina van de Aboriginals in Australië, het Rohelavolk waar ze het in India over hebben… In Bolivia bij het Titicacameer is een schaal gevonden, de Fuente Magna-schaal, die afkomstig is uit Mesopotamië, en er is een monoliet aangetroffen, de Monoliet van Pokotia. Dat zijn artefacten van meer dan vierduizend jaar oud, hier achtergelaten door de Foeniciërs die hier zijn geweest lang – heel lang – voordat de Europeanen hier kwamen. Die bevatten verhalen in spijkerschrift over de Annunaki – nog zo’n krachtig en tot de verbeelding sprekend verhaal, maar pure mythologie, zonder enige historische waarde. Zolang het allemaal wordt gezien als mythologie is er in feite niet veel aan de hand. Zulk soort verhalen vormen geen enkele bedreiging… Ze maken deel uit van de traditie van een volk. Nog steeds lezen we graag de verhalen over Zeus en de andere Griekse goden, maar niemand gaat ervan uit dat die verhalen echt zijn gebeurd. Dus dan zijn ze niet meer dan vermaak, snap je? Er zijn op dit moment weer heel veel mensen die het verhaal van de Annunaki zijn gaan geloven, en dat baart ons geen zorgen, omdat dat niet meer is dan een schitterend verhaal. Het hele probleem hier in Peru is – en ik kan het gevaar ervan niet genoeg benadrukken – dat dit het enige verhaal is dat wél historisch lijkt te zijn: die mummies vormen het bewijs. En dat maakt die hele Yaëliaanse beweging zo gevaarlijk. Wij denken dat hun leidster, Yaël, wel degelijk een ontmoeting heeft gehad met een vertegenwoordiger van de Elohim. Haar beschrijving van deze figuur met zijn verlengde schedel en zijn rode haar komt griezelig goed overeen met de mummies die wij in die grot hebben gezien, snap je? Zij heeft hun uiterlijk al zo’n kleine vijftig jaar geleden beschreven, dus zonder dat zij van het bestaan van deze mummies af wist.’

‘Daarom moesten we ze vernietigen,’ zei John. ‘Al die andere verhalen mogen mensen elkaar vertellen, dat laat ons koud. Maar dit verhaal van Yaël lijkt van een geheel andere orde.’

‘Dus jullie geloven het echt?’ vroeg Ángel.

John en Patrick knikten allebei.

‘Maar waarom vernietigen jullie het dan?’ vroeg Luz. ‘Als dit echt is en Yaël is écht een profeet van die Elohim, waarom zou je het bewijs dan vernietigen? Dan is het toch een heel bijzondere boodschap? Dan zou de mens toch eindelijk weten hoe het leven op aarde echt is begonnen? En hoe alle godsdiensten zijn ontstaan?’

Patrick schudde zijn hoofd. ‘Was het maar zo eenvoudig,’ zei hij. ‘Luister: we lijken nu het bewijs te hebben dat de aarde ooit door buitenaardse wezens is bezocht die een beslissende invloed op het leven op aarde hebben gehad. Dat ze de mens hebben onderwezen in landbouw en veeteelt, in architectuur, in schrijf- en rekenkunst… Stél dat het uitkomt dat alles wat leeft door hen is geschapen? Dat zíj het zijn die het leven op aarde hebben gebracht?’

‘Denk je dan eens in wat een onvoorstelbare consequenties het zou hebben,’ nam John het weer over. ‘Niets van wat we op school hebben geleerd, blijkt dan waar te zijn. Er klopt niets meer van de wereld zoals we die kennen, maar dan ook echt he-le-maal niets meer. Stel je eens voor wat dat voor gevolgen zou hebben voor godsdiensten? En dan ook echt voor álle godsdiensten, dus niet alleen voor het christendom, het boeddhisme of het hindoeïsme, maar voor álle andere godsdiensten en levensbeschouwingen waar ook ter wereld. Beeld je de schokgolf eens in die dát teweeg zou brengen? Alles wat de mensen hebben geleerd, blijkt dan op een leugen gebaseerd te zijn geweest. Je kent dat oude liedje van David Bowie misschien? Het heet “Starman”.’

‘Eh… ja,’ antwoordde Ángel, verbaasd over de vreemde wending die het gesprek nam.

‘There’s a starman waiting in the sky,’ begon de man te zingen.

Het tafereel van de vastgebonden zingende man in zijn gehavende zwarte pak, was zo absurd dat Ángel bijna moest lachen, maar de situatie was daar te ernstig voor.

‘He’d like to come and meet us,’ zong John met een verrassend mooie stem verder, ‘but he thinks he’d blow our minds… Dát is het. De mensheid is hier niet aan toe, of nóg niet tenminste. Wat denk je dat er gaat gebeuren bij al die mensen, met name bij de mensen die welke religie dan ook aanhangen? Als zij ontdekken dat hun goden kosmonauten waren? De grondslag onder hun leven valt weg, de basis onder al hun ethisch handelen. Geen hel onder ons en boven ons alleen maar lucht… Bedenk de absolute chaos eens die dit teweeg zou brengen. Er zal niets meer zijn wat mensen tegenhoudt om slecht te handelen, te moorden en te stelen, behalve dan misschien de kans om te worden gepakt, maar als de mensen op zo’n massale schaal los zullen gaan, omdat ze letterlijk en figuurlijk ontworteld zijn, dan is dat door geen politiemacht ter wereld nog in toom te houden. Dan wordt het een wereld waarin slechts de sterksten zullen overleven. De mens wordt de mens een wolf… De mens ís de mens een wolf… Dat hoef ik jou niet te vertellen… De godsdiensten, zoals die nu zijn geregeld, houden emoties in het algemeen heel aardig in bedwang.’

‘Oké, los van de discussie of mensen zonder godsdienst ook direct zonder moraal zijn, dat geloof ik namelijk niet,’ zei Ángel, ‘blijf ik nog altijd de indruk houden dat jullie maar het halve verhaal vertellen.’

‘Er moet een andere reden zijn waarom jullie zo fanatiek achter Padre Tomás aan zitten, een échte reden die jullie nog niet hebben genoemd,’ zei Luz.

‘We zitten niet per se achter hem aan…’ zei Patrick.

‘Maar zijn aantekenboekje…’ zei Ángel.

‘Dát zouden we graag willen hebben ja,’ zei hij. ‘Maar zoals ik al zei… Wij zijn niet de badguys hier. Als we de padre maar te pakken zouden kunnen krijgen, zouden we dat ook hem duidelijk kunnen maken. Dan zal hij inzien dat we in feite hetzelfde belang hebben – zeker omdat hij een priester is. We hebben dezelfde vijand juist, al beseft hij dat niet. En in zekere zin vechten we aan dezelfde zijde.’

‘Maar hij lijkt er alles aan te doen om uit jullie handen te blijven.’

‘Ja, dat is het tragische van deze hele situatie,’ zei Patrick. ‘Nog los van het feit dat jullie ons hier vasthouden… Het punt is niet alleen dat die Yaëlianen de ware geschiedenis van de mensheid lijken te hebben ontdekt, er is nog meer aan de hand. Het heeft er veel van weg dat ze hun kennis op een verkeerde manier willen aanwenden. En dat zou weleens desastreus uit kunnen pakken. Er zijn vergevorderde plannen voor een kliniek hier in Nazca.’

‘Op dat stuk grond net buiten de stad, bedoel je?’ vroeg Luz. ‘Waar ze de afgelopen dagen die weg voor hebben geblokkeerd?’

‘Precies,’ zei hij. ‘Het lijkt erop dat de Yaëliaanse beweging er in een geheim laboratorium in is geslaagd om mensen te klonen…’

‘Wát?’ riepen Luz en Ángel in koor uit. 

‘En dat ze die praktijk hier in Nazca voort willen zetten. In die nieuwe kliniek die ze van plan zijn te bouwen. Ook dát proberen we tegen te houden…’

Ángel voelde de twijfel groeien en zag dat Luz ten prooi was aan dezelfde onzekerheid. Hadden ze inderdaad de verkeerde mensen te pakken?

Luz pakte hem bij de arm en dirigeerde hem naar de deur. ‘Wat denk jij?’ fluisterde ze zo zacht, dat Ángel haar nauwelijks kon verstaan. ‘Spreken ze de waarheid? Kunnen we ze niet beter vrijlaten?’

‘Nee, nee, nee,’ zei Ángel. ‘Ik twijfelde ook heel even, maar ze hebben wel Bernardo in zijn voet geschoten. En die grotten opgeblazen…’

‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei ze. ‘Een kort moment dacht ik –’

‘En zelfs als het waar is wat ze zeggen, dan nog,’ zei Ángel. ‘Het is niet aan hen om die Yaëlianen tegen te houden. Als zij met dat klonen in strijd met de wet handelen, dan is dat een zaak voor de politie. Maar misschien is dat klonen volgens de Peruaanse wet wel toegestaan.’

‘Ik kan het me niet voorstellen.’

‘Nee, ik ook niet. En dan nog… Voor het stoppen van het verspreiden van de Yaëliaanse boodschap hebben deze twee geen enkele reden of bevoegdheid.’

‘Laat het ze maar aan de politie uitleggen inderdaad,’ zei Luz. ‘Dan ga ik eens kijken naar wat die Xavi aan het uitspoken is. Het duurt wel bizar lang allemaal dit.’

‘Zij zullen waarschijnlijk ook geen bereik hebben?’ opperde Ángel. ‘Wat mij er trouwens aan doet denken…’ Zonder zijn zin af te maken liep hij op de twee mannen af. Hij doorzocht eerst de kleding van de een, daarna die van de ander, als een volleerd rechercheur. De buit bestond uit twee mobiele telefoons en wat contant geld, maar verder niets op basis waarvan hun identiteit was vast te stellen.

‘Hm,’ zei Ángel. ‘Maar goed, we hebben jullie telefoons in elk geval.’

‘Jullie begaan echt de vergissing van jullie leven als jullie ons niet laten gaan,’ zei Patrick nog, maar Ángel en Luz hadden geen aandacht meer voor hem.

Luz opende de deur en bleef in de deuropening staan. Met een hoofdbeweging wenkte ze Ángel dichterbij te komen. ‘Als de politie is gebeld,’ sprak ze op fluistertoon, ‘dan is er hier vast wel iemand die ons naar de hoofdweg kan brengen, denk je niet?’

‘Inderdaad.’

‘Xavi zal de schade aan zijn buggy willen opnemen, neem ik aan. En dan kunnen wij met mijn auto naar Chauchilla rijden.’

Xavi kwam aangelopen, geflankeerd door twee mannen. ‘Luz! Ángel!’ riep hij. ‘Het kostte nogal wat moeite om de politie te bereiken,’ zei hij toen hij bij hen was. ‘Het bereik is echt heel erg slecht hier, maar goed. Uiteindelijk is het gelukt. Ze komen eraan om de twee mannen mee te nemen, dus dat is het goede nieuws.’

‘En het slechte nieuws?’ vroeg Luz.

‘Er is geen slecht nieuws,’ zei Xavi. ‘Deze twee mannen brengen jullie terug naar mijn kantoor, waar jullie auto staat. Ik blijf hier. Ik moet kijken hoe ik de buggy van het veld weg krijg. De vooras lijkt gebroken, dus er is een behoorlijke schade, maar het was het waard natuurlijk.’

Ángel overhandigde aan Xavi de twee mobiele telefoons en het stapeltje contant geld dat hij de mannen had afgenomen. ‘Dit is alles wat ze bij zich hadden. Geen portemonnee, geen identiteitsbewijs, geen rijbewijs, niets.’

‘De politie moet dat maar verder uitzoeken dan,’ zei hij. ‘Ik zal ze alles geven, samen met de twee pistolen.’

‘Laten we gaan dan,’ stelde Luz voor. Het pistool dat ze van Bernardo had gekregen, gaf ze terug aan Xavi.

‘Hebben ze nog iets gezegd?’ vroeg hij.

‘Genoeg, maar dat is een heel lang verhaal,’ zei Luz. ‘Te lang voor nu in elk geval. Ze mogen het straks nog een keer vertellen, maar dan aan de politie.’


‘Hoe dan ook,’ zei Xavi. ‘Ik blijf hier voor de deur staan dan. Die gasten kunnen nergens heen.’ 

Ze namen afscheid van Xavi en liepen met de mannen mee naar een jeep die voor het kleine dorpswinkeltje gereedstond.

‘Ik ben blij dat we na die wilde rit in de buggy weer even in een normale auto zitten,’ zei Luz zodra ze waren ingestapt.

De auto kwam in beweging.

‘Zullen we ooit gaan ontdekken wie of wat die mannen nou écht vertegenwoordigen?’ vroeg Ángel zich hardop af. ‘Dat verhaal dat ze vertelden… En die kliniek die ze er op het laatst bij haalden. Het was bijna te mooi om waar te zijn…’

‘Het paste allemaal wel mooi in het beeld van de goodguys dat ze van zichzelf probeerden te schetsen in elk geval. Ergens heb ik het gevoel dat ze nog steeds maar een heel klein stukje van de sluier hebben opgelicht. Maar het klonk overtuigend genoeg, moet ik bekennen.’

‘Ja, gek genoeg was het een heel samenhangend verhaal,’ moest ook Ángel toegeven.

‘De waarheid moet ergens liggen om te worden ontdekt…’ zei Luz.

‘The truth is out there, Scully,’ gaf Ángel zijn beste imitatie van Agent Mulder, maar Luz keek hem niet-begrijpend aan.

Ze heeft alleen de nagesynchroniseerde afleveringen van The X-Files gezien natuurlijk…

‘Maar dan nog… Als je kijkt naar het geweld dat ze hebben gebruikt…’ zei Luz. ‘Het opblazen van die grotten, het neerschieten van Bernardo.’

‘Tja,’ zei Ángel. ‘Je zou denken dat ze dat alleen doen als hier…’

‘…als hier inderdaad écht iets aan de hand is,’ maakte Luz zijn gedachte af.
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…een vruchtbaarheidskliniek waar met revolutionaire, nieuwe technieken zou worden gewerkt.

Álvaro begreep ook wel dat de mens van nature geneigd is om zaken die vlak na elkaar gebeurden oorzakelijk met elkaar in verband te brengen. Voortdurend was hij op die manier bezig om betekenis te verlenen aan de wereld om zich heen. Schijnbaar zinloze gebeurtenissen werd zin toegekend door ze in een bepaald kader te plaatsen. Dat was de manier waarop de mens omging met de wereld en de overweldigende hoeveelheid aan indrukken die de hele dag op hem afkwam.

Maar de wegblokkade vanwege de onteigening van grond net buiten Nazca, de geruchten over de komst van een kliniek met revolutionaire technieken om de vruchtbaarheid te bevorderen, de komst van de Yaëliaanse beweging naar Peru, mogelijk naar Nazca zelf en het directe verband met CLONE4U…

Er was niet heel veel fantasie voor nodig om al die puntjes met elkaar te verbinden, zodat er een betekenisvol beeld begon te ontstaan.

Maar hoe heeft dat allemaal te maken met waar Tomás mee bezig is? Het kan niet anders dan dat hij als rechtgeaard katholiek strijdt tegen deze praktijken, tegen de komst van dit bedrijf… En waarom is hij als een eenzame ridder de strijd aangegaan in plaats van steun te zoeken bij zijn geloofsbroeders?

Álvaro ijsbeerde door de kamer.

En hoe zit het met die Nazca-profetie van Eva Nohlirova? Die voorspelling van die zogenoemde ‘Elohim’, die na zeven keer zeven jaar weer terug zouden keren? Dat is vandaag, daar is geen twijfel over mogelijk. Het is de verjaardag van die vrouw, die zeventig jaar wordt. Op haar eenentwintigste verjaardag zouden ze voor het eerst aan haar zijn verschenen… 

‘En het wordt meer dan een vruchtbaarheidskliniek,’ mompelde Álvaro voor zichzelf uit. ‘Ze willen een ambassade openen om hun buitenaardse bezoekers gastvrij te kunnen onthalen. Een plek waar de aardbewoners en deze aliens elkaar op vreedzame wijze kunnen ontmoeten… Deze hemelse vorsten, deze kwade geesten in de hemelsferen…’

In plaats van dat deze vrouw in een inrichting is opgenomen om voor haar waanbeelden te worden behandeld, is het haar gelukt om tienduizenden volgelingen te verzamelen…

Hij pakte zijn telefoon.

!Que el diablo les lleve!

De duivel hale hen!

Álvaro koos het telefoonnummer van burgemeester Dario Quispe Gonzáles, een trouw bezoeker van de Parroquia Santiago Apostol de Nazca. 

De burgervader zat elke zondag tijdens de eerste mis met zijn hele gezin op de voorste bank, goed zichtbaar voor iedereen. Kwade tongen beweerden dat diens demonstratieve vroomheid vooral voortkwam uit electorale overwegingen. Er zou een schril contrast bestaan tussen zijn openlijk beleden geloof en zijn handelen in het verborgene. Ook Dario Quispe leek zich niet te kunnen onttrekken aan de geur van corruptie die in Peru als vanzelf opsteeg overal waar politici in het spel waren. Opvallend vaak kregen bedrijven van zijn politieke vrienden grote openbare werken toegewezen, zoals de aanleg en het onderhoud van wegen. En waar burgers vaak eindeloos moesten wachten op vergunningen, kregen mensen die zijn verkiezingscampagne financieel hadden gesteund, binnen één dag alle benodigde stempels op hun aanvraagformulieren.

Álvaro wist er te weinig van om de man op dat gebied te kunnen beoordelen, maar hij wist wél dat de kerk, zíjn kerk, behoefte had aan publieke figuren die zich met trots en in alle openheid als katholiek definieerden. Uiteindelijk oordeelde alleen God over wat mensen in het verborgene deden – en op een dag zou ook iemand als de burgemeester zich tegenover zijn Schepper moeten verantwoorden voor zijn handel en wandel op aarde.

‘Met het kantoor van burgemeester Dario Quispe Gonzáles,’ meldde een prettige vrouwenstem. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’

‘Dit is Padre Álvaro de León…’

‘Ah, padre,’ zei de vrouw, wier toon onmiddellijk warmer werd. ‘Hoe is het met u?’

‘Goed, goed, señora,’ zei Álvaro.

‘We luisteren toch altijd zó graag naar u, mijn man en ik,’ zei ze. ‘Elke zondag opnieuw weet u ons weer te bemoedigen.’

‘Dat vind ik fijn te horen,’ zei Álvaro. Hij had geen idee wie hij aan de lijn had, maar dat was ook niet gek met een zo grote parochie als hij leidde. ‘Het punt is dat ik zeer dringend de burgemeester moet spreken. Het betreft een zeer delicate kwestie, die geen uitstel kan hebben. Het is zeer, zeer dringend.’

‘Lo siento mucho, padre,’ zei de vrouw, die het oprecht leek te spijten. ‘El señor alcalde is op werkbezoek in een van de gemeenschappen. U kent hem, altijd bezig voor het volk, onvermoeibaar… Zijn mobiele nummer is doorgeschakeld naar het kantoor, daarom krijgt u mij aan de lijn.’

‘Kunt u hem doorgeven dat ik hem op een zo kort mogelijke termijn wil spreken?’ vroeg Álvaro.

‘Kan ik hem zeggen waar het om gaat?’ vroeg ze op haar beurt. ‘Dan zou ik eventueel kunnen proberen de secretaris te bereiken met wie hij op pad is.’

‘Het gaat om…’ begon Álvaro, maar toen sloeg de twijfel toe.

Er is geen tijd te verliezen…

‘Het gaat om het stuk grond net buiten Nazca waar de laatste tijd zoveel over te doen is geweest,’ zei hij.

‘Ah, de blokkade.’

‘U weet waar ik het over heb dus?’

‘Uiteraard,’ antwoordde ze lachend.

‘Ik heb begrepen dat er een kliniek komt,’ zei Álvaro. ‘Weet u daar meer van?’

‘Het fijne weet ik er niet van,’ zei ze. ‘Ik heb begrepen dat er een buitenlands bedrijf komt dat inderdaad een kliniek wil openen.’

‘Precies, precies…’ zei Álvaro.

Waarom is er in de media dan verwarring over, als zelfs zij het weet?

‘Maar misschien praat ik nu mijn mond voorbij, padre,’ zei ze verschrikt.


‘Nee, nee. Dat is algemeen bekend,’ loog hij. ‘No te preocupes. Waar ik me wél zorgen om maak zijn de mogelijke praktijken van deze kliniek. Zo willen ze homoseksuele koppels in staat stellen samen een eigen kind te krijgen…’

Het leek hem verstandig om uitgerekend dit argument van stal te halen, omdat hij verwachtte dat de vrouw het met hem eens zou zijn.

‘Dios mio,’ reageerde de vrouw verschrikt.


Goed gegokt.

‘Precies,’ zei Álvaro, die besefte dat hij nu de volledige aandacht van de vrouw had. ‘Niet alleen gaat de aard van deze relaties in tegen hoe onze lieve God de schepping heeft bedoeld… Ook zijn er geruchten dat ze mensen willen klonen.’

‘Als de burgemeester dat had geweten, had hij toch nooit toestemming gegeven?’

Of misschien heeft een zak dollars hem over de streep geholpen?

‘Het hele bedrijf gaat in tegen alles wat Gods Woord ons leert,’ zei Álvaro beslist.

‘U hebt helemaal gelijk, padre,’ zei ze. ‘Ik ging ervan uit dat ze alleen vrouwen hielpen die niet waren gezegend om op een natuurlijke manier kinderen te krijgen. Kinderloosheid is voor een vrouw… Goed, u begrijpt het. Ik zag die kliniek juist als een antwoord op de gebeden van veel vrouwen; de doktoren als instrumenten in de handen van God.’

‘U begrijpt nu de noodzaak van een snel overleg. Ik denk dat de burgemeester niet alle consequenties van de komst van deze kliniek naar Nazca heeft overzien. Of misschien heeft het bedrijf geen volledige openheid van zaken gegeven.’

‘Dat kan natuurlijk,’ zei de vrouw. ‘Ik weet dat ze hier blij waren met de komst van het bedrijf, omdat het natuurlijk werkgelegenheid oplevert. En mogelijk trekt het weer andere bedrijven aan. Maar goed, zodra ik heb opgehangen, neem ik contact op met de secretaris. Dan zal het waarschijnlijk niet lang duren voordat zíj weer contact met u opnemen.’

‘Hartelijk dank, señora.’

‘Para servirle, padre,’ zei ze.

‘Nog één laatste ding… Weet u de naam van het bedrijf? Of uit welk land het afkomstig is?’

‘Ze komen uit Europa,’ antwoordde ze. ‘Ik meen uit Duitsland, maar dat weet ik niet honderd procent zeker. De naam, de naam… Die zou ik op moeten zoeken. Het is iets Engels, een afkorting meen ik… Als de burgemeester u spreekt, zal hij u er vast meer over kunnen vertellen.’

Er is geen twijfel meer over mogelijk. Dat ze uitgerekend uit Duitsland moeten komen… Je zou toch denken dat een dergelijk bedrijf in een land waar Doctor Mengele met zijn experimenten op het gebied van de eugenetica tot de zwarte bladzijden van de geschiedenis behoort, geen kans zou krijgen… Maar misschien is dat ook de reden waarom ze uit Europa zijn vertrokken?

Álvaro voelde dat een machteloze woede bezit van hem nam.

Dit alles moet in de kiem worden gesmoord! 

Hij bewoog de muis van de computer zodat het scherm weer tot leven kwam.

Waarom talmt de Heer toch met zijn wederkomst? Waarom komt Hij niet om orde op zaken te stellen?

Hij wist dat hij niet over het hoofd mocht zien dat voor de Heer één dag was als duizend jaar en duizend jaar als één dag – zoals Petrus in het Nieuwe Testament in zijn tweede brief had geschreven – en dat de Heer niet traag was met het nakomen van zijn belofte, zoals sommigen meenden. Ook Álvaro dacht dat op momenten van twijfel weleens. Hield hij zelf zijn parochianen niet voor dat de Heer alleen geduld met de mensen had, omdat Hij wilde dat iedereen stopte met zondigen, zodat niemand verloren ging?

Hij vond de foto’s die hij van Tomás’ aantekenboekje had gemaakt. Plotseling voelde de map als een virus dat zijn computer had besmet. Of erger nog, niet alleen zijn computer, maar heel zijn denken…

Hij schaamde zich dat hij zich zo had laten meeslepen door de uitzinnige theorieën waar hij naar aanleiding van de aantekeningen van Tomás over was gaan lezen, de teksten op de Fuente Magna-schaal en de Monoliet van Pokotia, de mythen over Annunaki, de mummies met de verlengde schedels, de anti-Bijbelse uitleg van de woorden uit de Heilige Schrift en uiteindelijk het krankzinnige streven van een bedrijf als CLONE4U om mensen te klonen, gebaseerd op de buitenaardse visioenen van een zelfbenoemde profetes die niet anders dan volslagen krankzinnig kon zijn…

De cursor bewoog in de richting van de map, zoals een ijzeren pijl door een magneet werd aangetrokken. Hij klikte op de rechtermuisknop. 

Op de dag die ik voorbereid zullen jullie het verschil weer zien tussen rechtvaardigen en wettelozen. De waarschuwende woorden van de oudtestamentische profeet Maleachi kwamen onaangekondigd bij hem naar boven. Tussen mensen die God gehoorzamen en wie dat niet doen…

In het schermpje dat openklapte koos hij voor de optie ‘verwijderen’, een keuze die hij nogmaals moest bevestigen.

Die dag zal zeker komen, brandend als een oven. Wie hoogmoedig zijn of wie zich goddeloos gedragen, zullen dan slechts stoppels zijn die door de hitte van die dag worden verschroeid – zegt de Heer van de hemelse machten. Geen wortel of tak zal er van hen overblijven.

Aan de linkerkant van het scherm klikte hij op ‘verwijderde bestanden’.

Maar voor jullie die ontzag voor mijn naam hebben zal de zon stralend opgaan, de zon die gerechtigheid brengt en genezing in haar vleugels draagt.

Op het selectievakje ernaast klikte hij op alles wat hij definitief wilde verwijderen.

Huppelend als kalveren die op stal hebben gestaan zullen jullie naar buiten komen.

Álvaro voelde een opluchting die zo groot was dat hij nu pas besefte hoezeer alles hem had belast. Het was alsof de Heer Zélf een last van zijn schouders nam.

Dan vertrappen jullie de wettelozen…

Álvaro klikte op ‘definitief verwijderen’ en vervolgens opnieuw op ‘definitief verwijderen’. Vervolgens verwijderde hij alle foto’s op zijn telefoon, en ook al de Yaël-mails gooide hij weg, waarna hij de map met ‘verwijderde mails’ leegde.

Op de dag die ik voorbereid zullen zij niet meer zijn dan stof onder jullie voeten – zegt de Heer van de hemelse machten. 

‘En zo zal het geschieden,’ prevelde Álvaro voor zich uit.
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De chauffeur reed met een pittig vaartje over de weg, omhuld door een enorme wolk van zand en stof. Hoewel ze er binnen in de cabine een stuk minder last van hadden, zweefden er in de cabine toch heel erg veel stofdeeltjes, als een drukbevolkt universum.

‘En toch heb ik het gevoel dat we nog altijd iets over het hoofd zien,’ zei Luz.

‘Unknown unknowns…’ zei Ángel. ‘Ik weet niet hoe je dat in het Spaans zegt.’

‘Hm,’ Luz nadenkend. ‘Desconocidos desconocidos… Nee, dat klinkt raar.’

‘We weten niet wat we niet weten. Daar komt het op neer,’ zei Ángel. ‘Er zijn known knowns, dingen die je weet. Er zijn known unknowns, dingen waarvan je weet dat je ze niet weet. Dat zijn bijvoorbeeld risico’s waar je je van bewust bent, maar waarvan je niet weet of die zich gaan voordoen, zoals een vlucht die wordt gecanceld. En dan zijn er dus de unknown unknowns, die waarvan je niet weet dat je ze niet weet. Daar is dit typisch een geval van.’

‘Nog iets meer dan een halfuur rijden,’ zei de chauffeur vanuit het niets.

‘En dan is het nog een halfuurtje naar Chauchilla,’ schatte Luz in. ‘We kunnen daar tegen het eind van de middag zijn.’

‘Dan is het nog licht, maar niet heel lang meer.’

Luz schudde haar hoofd. ‘En wie weet wat we daar gaan aantreffen.’

Ángel pakte Luz’ hand. ‘Hoe dan ook,’ zei hij. ‘Ik hoop dat we hier dan een punt achter kunnen zetten en weer verder kunnen met ons leven. Ik vind het allemaal wel mooi geweest zo.’

‘Inderdaad… En die arme Bernardo… Ik hoop dat hij snel weer de oude is.’

‘Oef, een kogel in je voet… Ik weet het niet, hoor. Voor hetzelfde geld loopt hij voor de rest van zijn leven mank.’

Luz keek naar buiten, alsof ze zo die gedachte kon verdringen. ‘Ik zit opeens te denken…’ zei ze, maar daarna deed ze er een tijdje het zwijgen toe.

Ángel besloot niet door te vragen, omdat hij zag dat ze ergens actief haar gedachten over liet gaan en hij dat proces niet wilde verstoren.

‘Als het morgen Allerheiligen is…’

‘Dan is het de dag erna Allerzielen, op 2 november.’

‘Precies…’

‘Waar denk je aan?’ vroeg Ángel.

‘Waarom zijn er twee aparte dagen eigenlijk? Weet jij dat?’

‘Wat ik ervan heb begrepen, is dat de rooms-katholieke kerk het probleem had dat er veel meer heiligen zijn dan het jaar dagen telt. Om die reden hebben ze besloten om alle heiligen, voor wie er geen aparte naamdag was, tegelijkertijd te herdenken. Dat is Allerheiligen geworden. Het werd eerst in mei gevierd, maar de kerk haalde een trucje uit dat ze al vaak had uitgehaald. Toen missionarissen in Ierland het evangelie gingen verkondigen, werden ze geconfronteerd met een feestdag van de Kelten. Die vond plaats op 31 oktober en werd Samhain genoemd. De Kelten vierden het einde van het oogstseizoen en het begin van de winter. In hun geloof bevinden de wereld van de doden en die van de levenden zich op die dag het dichtst bij elkaar. Het Samhain was niet uit te roeien, dus toen heeft de kerk – flexibel als altijd – haar eigen feestdag verplaatst om het Keltische feest te vervangen.’

‘Maar Allerheiligen is morgen.’

‘Ja, maar lange tijd heeft de kerk de joodse gewoonte gevolgd dat de ene dag eindigt en de andere dag begint met zonsondergang. In Nederland hebben we een groot feest waarbij we Sint Nicolaas herdenken. Zijn sterfdag is op 6 december – bij heiligen herdenken ze altijd de sterfdag – maar we vieren het ’s avonds op 5 december. Je zou kunnen zeggen dat Allerheiligen dus eigenlijk begint als het straks donker is geworden.’

‘En Halloween…’

‘Ja, precies,’ zei Ángel. ‘Dat komt direct hiervandaan. De onder- en de bovenwereld stonden op deze dag zo dicht bij elkaar, dat de levenden samen met de doden konden eten en feesten. De Kelten waren gewoon om uitgebreide feestmalen te houden waarbij ze altijd één stoel vrijhielden voor de overledenen. Maar ook slechte wezens en demonen uit de onderwereld konden op die dag ontsnappen. Om die reden droegen de mensen enge maskers, waarmee ze deze wezens hoopten af te schrikken en zichzelf te beschermen. Met de kerstening van de Kelten werd deze avond All Hallows Eve genoemd – Allerheiligenavond – en daar is Halloween weer van afgeleid.’

Luz keek hem verwonderd aan. ‘Je blijft me verrassen jij,’ zei ze.

‘Ah joh,’ zo probeerde Ángel bescheiden te blijven. ‘Ik heb er op de middelbare school ooit een spreekbeurt over gehouden – tot afgrijzen van mijn moeder. Misschien koos ik om die reden het onderwerp wel expres. Wie zal het zeggen? Bij ons thuis werd de sabbat in ere gehouden, dus vanaf de zonsondergang op vrijdag tot de zonsondergang op zaterdag.’

Een diepe frons verscheen op Luz’ voorhoofd.

‘Heeft dit verhaal je geholpen?’ vroeg Ángel.

‘Nou…’ zei Luz. ‘Het heeft deze in religieus opzicht bijzondere dag wel in een nog breder perspectief geplaatst voor me. Dat van die Kelten wist ik namelijk niet. Wel dat de indianen in Midden-Amerika rond deze tijd al een soortgelijk feest vierden – lang voordat de Spanjaarden kwamen. Ik weet dat de Azteken tijdens rituelen de schedels van voorouders tentoonstelden om zo dood en wedergeboorte te symboliseren… Dit lijkt dus ook weer zo’n universeel feest te zijn.’

‘Een universele hoop in elk geval. De hoop om op een dag weer te worden herenigd met de mensen die je lief waren en die je zijn ontvallen. Al is het maar voor één dag, maar ze komen terug.’

‘Een soort wederkomst, bedoel je?’ vroeg Luz.

‘Ja, maar dan in het klein. En tijdelijk… Maar wat nou als die mensen van die Yaëliaanse beweging geloven dat vanavond een avond is waarop deze Elohim naar de aarde terug zouden kunnen keren? Dat dit een dag is waarop de wereld van de aliens en die van de mensen elkaar raken, dicht bij elkaar zijn…’

‘De wederkomst… Maar dan van de Elohim?’

‘Ja, in het krantenartikel stond ook dat de eerste ontmoeting van Eva Nohlirova op 31 oktober was?’

‘Precies,’ zei Luz, helemaal enthousiast nu. ‘Dus wie weet hebben die mensen wel een feest of een herdenking waarbij ze dit vieren, de dag waarop hun leider de Elohim ontmoette? Het is ook nog eens de verjaardag van deze mevrouw Nohlirova.’

‘En misschien hopen ze dat ze zich opnieuw laten zien.’

‘Maar… In het artikel stond dat de Elohim als voorwaarde voor hun wederkeer een landingsbaan eisten, zodat hun moederschip kon landen.’

‘Dan zal deze dame ongetwijfeld weer iets hebben verzonnen waarom dat niet langer nodig is,’ zei Ángel. ‘Je moest eens weten hoe vaak ik in de kerk van mijn moeder preken aan heb moeten horen waarin werd verteld dat de wederkomst van Christus nu echt nabij was. En na een paar weken had de spreker weer overtuigende redenen gevonden waarom hij er toch weer naast had gezeten. En zo ging het elke keer weer.’

In de verte zag Ángel al grote vrachtwagens op de snelweg rijden. Hemelsbreed waren ze er slechts een paar honderd meter van verwijderd, maar de weg waarop zijzelf reden kronkelde zich met een langere route die kant op.

Hij pakte zijn telefoon. ‘We hebben ook weer bereik, zie ik,’ zei hij. ‘Ik probeer Álvaro te bereiken.’ Onmiddellijk voegde hij de daad bij het woord en drukte in zijn contactenlijst van drie personen op het nummer van Álvaro.

De telefoon ging wel over, maar er werd niet opgenomen.

Ángel typte een sms’je terug. Ik had geen bereik. Bel me terug. We zijn weer in het land der levenden. En op weg naar daar waar de doden zijn, naar Chauchilla.

Onder het sms’je verscheen onmiddellijk een mededeling.

Niet verzonden.
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Na het definitief verwijderen van de foto’s van Tomás’ aantekenboekje en de Yaël-documenten voelde Álvaro een opluchting die veel groter was dan hij voor mogelijk had gehouden. De last die al deze kennis had opgeleverd, was zwaarder geweest dan hij had beseft.

Álvaro belde Marcelo, maar hij werd doorgeschakeld naar diens voicemail. Hij vertelde heel in het kort over wat hij over de kliniek had ontdekt en dat hij de burgemeester hierover had gebeld in een poging de komst van de kliniek tegen te houden. ‘Ik heb alle foto’s en alle documenten die ik had, verwijderd,’ sloot hij zijn boodschap af. ‘Ik wil jou vragen hetzelfde te doen, zodat ook jij je niet langer kunt laten vergiftigen door deze valse informatie.’

Nadat hij de verbinding had verbroken, voelde hij een grote behoefte aan een uitgebreid bad of en lange douchebeurt, alsof hij zich daarmee kon schoonspoelen. Was er ook maar zoiets als een geestelijke reiniging mogelijk waarmee je al deze onwelkome feiten kon wissen, zoals je je zoekgeschiedenis op internet kon wissen of zoals je bestanden definitief kon weggooien.

Maar hiermee is het nog niet gedaan…

Álvaro greep de A4’tjes met de tekeningen, die hij op basis van de coördinaten zo zorgvuldig had weten te construeren, en de aantekeningen die hij de vorige en deze dag had gemaakt.

In de prullenbak gooien is niet voldoende. We gaan dit grondiger aanpakken.

Hij wiste nog de zoekgeschiedenis zodat ook die computer van vreemde smetten vrij was, voordat hij naar de keuken liep, waar niemand was. Hij pakte een doosje met lucifers dat naast het gasfornuis lag en ging naar buiten. In de vuurkorf lagen nog wat verkoolde resten van houtblokken. Met name Javier vond het prettig om ’s avonds nog even buiten te zitten, terwijl hij zich warmde aan de gloed van een warm vuur.

Uit de grote stapel houtblokken zocht Álvaro de drie dunste uit, die hij in een wigwamvorm in de korf plaatste. Eronder had hij de tot losse proppen samengebalde papieren gestopt.

Het vlammetje van de lucifer likte al aan het hoekje van het papier, toen Álvaro zich bedacht en het uitblies.

Dit volstaat niet…

Hij stormde naar de kamer van Tomás. Nadat hij de deur had geopend, zag hij diens bijbel op het nachtkastje liggen, waar broeder Marcelo hem, zoals beloofd, had teruggelegd.

Ook dit boek is bezoedeld. De Heilige Schrift staat vol ketterse aantekeningen, onderstrepingen en uitroeptekens… Dit hele boek moet van de aardbodem verdwijnen.

Álvaro nam het boek mee naar buiten en scheurde het binnenwerk al lopend los uit de omslag. Hij had niet gedacht dat hij er ooit toe in staat zou zijn om op deze wijze om te gaan met dit hem zo dierbare boek.

Que me perdone Dios…

Dat God me moge vergeven…

Hij haalde de drie houtblokken weg, scheurde de papieren met veel geweld en in grote stukken los van de band en plaatste ze in de vuurkorf. Daarna zette hij het hout terug en haalde er nog grotere blokken bij, die hij erbovenop legde.

Opnieuw stak hij een lucifer aan.

‘Het vuur daalt neer uit de hemel en verteert hen,’ prevelde Álvaro een tekst uit Openbaring voor zich uit, het laatste boek van het Nieuwe Testament – ook wel de Apocalyps genoemd – dat ging over het Einde der Tijden.

Al snel kregen de blauwe en oranje-gele vlammetjes vat op het papier en greep het vuur om zich heen. Het duurde niet lang voordat ook het gortdroge hout vlam had gevat.

‘En de duivel, die hen misleidde, wordt in de poel van vuur en zwavel gegooid, bij het beest en de valse profeet. Daar zullen ze dag en nacht worden gepijnigd, tot in eeuwigheid.’

Omdat het windstil was, steeg de rook min of meer recht omhoog.

Ook al is het afkomstig van een verbrande bijbel, de geur van dit rookoffer zal God welgevallig zijn.

Met een stokje pookte Álvaro hier en daar in het vuur, zodat de opeengepakte bladzijden allemaal goed werden verteerd. Zwartgeblakerde snippers papier dwarrelden als negatieve sneeuwvlokken omhoog. Ook de twee grotere blokken die hij bovenop de driepoot van hout had gelegd fikten inmiddels goed.

Álvaro moest twee stappen naar achteren doen, omdat de hitte te groot was.

‘Padre!’ hoorde hij roepen.

Álvaro was zo op het vuur gefixeerd geweest, dat hij tijd en omgeving volledig was vergeten.

‘Padre Álvaro!’ klonk het nogmaals, dringender dan zo-even.

De huishoudster, señora Magda, stond half in de deuropening die naar de sacristie leidde.

‘Wat bent u in ’s hemelsnaam aan het doen?’ vroeg ze verbaasd. ‘Het is toch geen tijd om een vuurtje te stoken?’

‘Eh… U hebt helemaal gelijk,’ zei Álvaro, die haar richting op liep. ‘Soms komt dat kleine jongetje in me naar boven en dan wil ik een fikkie stoken.’

Magda glimlachte. ‘Hoe dan ook,’ zei ze. ‘Er is iemand in de kerk voor u, een man. Hij is in de biechtstoel gaan zitten en wacht met smart op u.’

‘Een biechteling?’ vroeg hij. ‘Nu? Waarom komt hij niet op de tijden die daarvoor zijn vastgesteld?’

‘Ja, het is een beetje een vreemde figuur, vond ik. Hij had de klep van zijn honkbalpet zo ver naar voren, dat ik zijn gezicht niet goed kon zien, en hij droeg een donkere zonnebril… Duidelijk iemand die zich wil verbergen.’

Iemand wiens zonde zo groot is dat hij zich schaamt…

‘Ik ga wel even kijken, señora,’ zei Álvaro. ‘Wilt u het vuur dan in de gaten houden? Het is belangrijk dat alles blijft branden tot er niets meer van over is. Ik ben bang dat de vuurkorf omvalt en het vuur overslaat.’

Magda stapte naar buiten en hield de deur open zodat Álvaro de sacristie kon binnengaan. Hij besefte dat er een zware rookgeur om hem heen hing, die hij bij elke stap die hij zette met zich meevoerde.

Toen hij de kerk binnenging, maakte hij gewoontegetrouw een pas op de plaats en sloeg haastig een kruisje. Hij passeerde het grote beeld van Sint Jacobus op zijn paard, bevroren in hun strijdvaardige houding. Meer dan anders identificeerde hij zich met deze heilige.

Op het moment dat hij de biechtstoel naderde, zag hij dat er inderdaad al iemand had plaatsgenomen. Het gordijntje was gesloten, maar omdat dat niet helemaal naar onderen doorliep, waren de benen en de keurig gepoetste schoenen van de persoon zichtbaar. 

Die schoenen komen me bekend voor, schoot het door hem heen, al wist hij zo gauw niet aan wie ze toebehoorden.

Álvaro nam zelf ook plaats en sloot het deurtje achter zich. Door het houten traliewerk dat de twee plaatsen in de biechtstoel van elkaar scheidde, kon hij weliswaar zien dat er iemand zat die voldeed aan zuster Magda’s omschrijving – een man met een zonnebril en een honkbalpet – maar door de schemering was er verder niets vast te stellen over de identiteit van de persoon die tegenover hem zat.

‘In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest,’ zei Álvaro, terwijl hij een kruis sloeg. ‘Welkom, mijn zoon. Vertel me: wat belast uw hart?’

‘Perdóname, padre, porque he pecado,’ opende de man.

Vergeef me vader, want ik heb gezondigd.

Een kort ogenblik meende Álvaro de stem te kunnen thuisbrengen, maar er kwam geen naam of gezicht bij hem op. De man vervormde zijn stem, zo kwam het op hem over. Op zich maakte hij dat vaker mee, omdat sommige mensen wilden dat alleen God op de hoogte was van hun identiteit.

‘Er is geen last zo zwaar of Jezus Christus, onze Heer, kan hem van u afnemen,’ gaf Álvaro met de vaste formule antwoord. ‘“Kom naar mij, jullie die vermoeid zijn en onder lasten gebukt gaan,” zegt Hij immers zelf. “Dan zal ik jullie rust geven.”’

Aan de andere kant van het scherm bleef het stil.

‘Wanneer is de laatste keer dat u ter biecht bent gegaan?’ vroeg Álvaro.

‘Dat is alweer even geleden, padre,’ antwoordde de man.

‘En nu is er iets dringends, begrijp ik. U komt op een ongewoon uur van de dag.’

‘Dat klopt,’ zei hij.

‘Vertelt u het me maar.’

‘Ik heb geld aangenomen,’ zei de man zo snel dat het bij Álvaro een halve seconde duurde voordat het goed tot hem doordrong wat hij had gezegd.

‘Geld aangenomen?’

‘Ja, padre. De verleiding was te groot, ziet u…’

Álvaro deed er het zwijgen toe, een door hem veelbeproefde tactiek om mensen uit zichzelf te laten praten, waarbij ze vaak meer vertelden dan ze zich vooraf misschien hadden voorgenomen.

‘Maar het geld is goed besteed, padre,’ ging de man snel verder. ‘Ik heb het niet besteed aan drank, aan gokken of aan slechte vrouwen. Het is voor de opleiding van mijn kinderen… Ik heb ook geld weggeschonken aan de minderbedeelden in de stad.’

‘Waarom komt u op dit uur naar mij toe?’ vroeg Álvaro. ‘Ik ben hier om u te dienen, maar dit klinkt niet zo dringend dat het nu meteen besproken moet worden.’

‘Ik weet het, padre,’ zei de man. ‘Maar ik kon er opeens geen moment langer mee rondlopen.’

‘Het is al goed, mijn zoon,’ zei Álvaro. ‘Maar dan nog… Ook als het waar is wat u zegt en als het klopt dat het geld goed is besteed, dan neemt dat niet weg dat u het geld niet op een eerlijke wijze heeft verkregen. Toch?’

‘Nee, padre.’

‘Kleeft er bloed aan het geld? In dat geval kan geen goede daad die je ermee verricht het weer rein maken. We moeten allemaal een keuze maken wie we dienen: de Heer of de mammon, onze God van Liefde of de Afgod van de Rijkdom. Kunt u me iets zeggen over de herkomst van het geld?’

‘Ik denk dat u dat zelf wel weet,’ zei de man, waarna hij een betekenisvolle stilte liet vallen.

‘Dat ik dat zelf wel weet?’

‘Het geld komt uit het buitenland, padre.’

‘Van een bedrijf?’ vroeg Álvaro, bij wie een lampje ging branden.

‘Ja.’

‘Uit… Duitsland?’

‘Correct, padre.’

‘Ze hebben onlangs een stuk grond bemachtigd, is het niet? Om een kliniek op te kunnen bouwen. En mogelijk nog een ander gebouw, een ambassade?’

‘Dat klopt, padre. U bent goed op de hoogte.’

‘Los van de vraag wat ze precies gaan doen…’ zei Álvaro, die nu min of meer uit zijn rol van geestelijk raadsman viel. ‘Waarom hebben ze de grond niet op een gewone wijze kunnen bemachtigen, langs de officiële kanalen?’ Hij wist dat dit in feite een onzinnige vraag was. Bij elke transactie in Peru, of die nou legaal was of niet, kwam altijd smeergeld om de hoek kijken. Veel politici gebruikten de periode van vier jaar waarin ze na de verkiezingen waren aangesteld slechts om zoveel mogelijk geld voor zichzelf en de hunnen te vergaren.

‘Ay, padre,’ zei de man op bijna verontschuldigende toon. ‘U weet toch…’

‘Dan nog blijft het een zonde, mijn zoon,’ zei Álvaro op strenge toon. ‘Het is aan ons om het licht van Christus uit te stralen en naar Zijn voorbeeld te leven. God ziet alles, ook wat u in het verborgene doet.’

‘Ik weet het, vader.’

‘Maar waarom komt u dan nu, mijn zoon?’

‘U hebt gebeld, vanmiddag.’

‘Ik heb ge… Ja, dat klopt,’ zei Álvaro aarzelend. Hij boog zich voorover en bracht zijn gezicht dichter bij het houten traliewerk. ‘En u treedt op namens de burgemeester?’ vroeg hij op fluistertoon. Hij was nu totaal uit zijn rol als biechtvader gevallen. Dit begon een gewoon gesprek te worden.

‘Min of meer,’ zei de man. ‘Hij weet niet echt dat ik hier ben, maar als hij het zou weten, zou hij het vast niet afkeuren.’

‘Maar hij weet dus niet dat u hier bent?’

‘Nee, dat weet hij niet.’

‘En u bent gekomen om?’

‘Om te biechten padre,’ zei de man, waarbij oprechte verbazing in zijn stem leek te klinken.


‘En wat gaat u met het geld doen? Gaat u dat teruggeven?’

‘Dat zal moeilijk gaan,’ zei de man. ‘Zoals gezegd heb ik het al weggeschonken en gebruikt. Als ik het geld niet had aangenomen, zou het bij iemand anders terecht zijn gekomen. En die zou er niet zoveel goede dingen mee hebben gedaan als ik. Trouwens, zó slecht is dat bedrijf nu ook weer niet. Ik heb met enkele vertegenwoordigers gesproken, en ze houden er interessante ideeën op na. Om eerlijk te zijn voelde ik me erg aangesproken door de manier waarop zij naar de geschiedenis van de mensheid kijken. En naar haar toekomst.’

‘U staat sympathíék tegenover dit bedrijf? U weet toch dat het voortkomt uit een beweging met denkbeelden die haaks staan op wat wij als katholieken geloven?’

‘Ik betwijfel of dat het geval is, padre. Misschien maken hun inzichten de Bijbel juist begrijpelijker. Voor mij vielen er heel veel dingen op hun plaats toen ik het boek van Yaël las. Maar goed, laten we deze theologische discussie op een ander moment voeren.’

‘Het boek van Yaël las?’ riep Álvaro verbaasd uit.

‘Het is een lange geschiedenis,’ zei de man. ‘Ik zal het u wellicht een andere keer vertellen.’

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Kunt u mij absolutie verlenen, padre,’ vroeg de man.

‘Dat is…’ zei Álvaro. ‘Dat is een lastig verhaal. Als ik dat zou doen, zou ik u in zekere zin vrijspreken van het aannemen van het geld… U moet het geld op de een of andere manier terugbezorgen. Bovendien lijkt u te zijn afgedwaald van de kudde… U zult onvoorwaardelijk terug moeten keren tot de schoot van de Moederkerk en deze ketterse ideeën de rug toe moeten keren.’

‘Zat Jezus zelf niet aan bij zondaars, padre?’ wierp de man tegen. ‘Was de tollenaar Zacheüs niet rijk geworden door zijn oneerlijke levenswijze? Werkte hij niet in dienst van de Romeinse bezetters en vroeg hij niet te veel geld aan de mensen om er zo iets extra’s aan over te houden? Maar Jezus vergaf zelfs hem en verbleef bij hem thuis.’

‘Alleen als u uw leven betert,’ zei Álvaro. ‘Dat zult u toch moeten begrijpen.’

‘Ik beloof het, padre.’

‘In dat geval…’ zei Álvaro, die nog niet helemaal overtuigd was. ‘Bidt u als penitentie negen onzevaders en negen weesgegroetjes.’

‘Ik beloof het, padre.’

‘Herhaalt u mijn woorden…’ zei Álvaro, die zijn ogen sloot. Hij sprak het gebed uit, dat door de biechteling woord voor woord werd herhaald.

‘God, de barmhartige Vader, heeft de wereld met zich verzoend door de dood en verrijzenis van zijn Zoon en de heilige Geest uitgestort tot vergeving van de zonden; Hij schenke u door het dienstwerk van de kerk vrijspraak en vrede.’

Vervolgens maakte Álvaro met zijn rechterhand een kruisteken in de lucht. ‘Ego te absolvo a peccatis tuis,’ sprak hij. ‘In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.’

Ik ontsla u van uw zonden in de Naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen.

‘Dan heb ik ook nog iets voor u,’ zei de man, die plotseling met een heel andere stem sprak.

Maar dat is…

‘Het hele verhaal van zo-even heb ik verzonnen,’ zei hij. ‘Al zou het zomaar waar kunnen zijn…’

Álvaro opende zijn ogen. De man had zijn pet en zijn zonnebril afgedaan.

‘Ik ben blij dat je me net belde, hermano, en een boodschap op mijn voicemail achterliet. Het spijt me, maar met je zoektocht ben je te dichtbij gekomen…’

‘Marcelo?’ wist hij nog uit te brengen.

Door het traliewerk heen zag Álvaro iets zilverachtigs schitteren. Te laat besefte hij waar hij naar staarde. Hij verbaasde zich nog over de grootte van de geluiddemper die op het vuurwapen was geschroefd.

Tijd voor laatste woorden werd Álvaro niet gegund.
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De chauffeur parkeerde bij Nazca Aventuras, waar Ángel en Luz snel uit de auto sprongen en overstapten in die van Luz.

Met een veel grotere snelheid dan was toegestaan reed Luz in de richting van Nazca.

Ángel pakte zijn rugzak, die hij tussen zijn voeten had gezet, en haalde de map eruit die Illa hem had meegegeven. Hij bladerde door de artikelen die voornamelijk bestonden uit prints van internetpagina’s over de Yaëliaanse beweging. Hij scande ze en zag al snel dat ze vooral veel achtergrondinformatie bevatten over Eva Nohlirova en haar volgelingen.

Hij wilde de map dichtslaan toen zijn oog op een krantenartikel viel dat niet lang geleden leek te zijn toegevoegd. De inkt zag er nog helder uit en het papier was niet verkleurd. Hij pakte het eruit en las het snel door.

‘Ah, hier,’ zei hij. ‘Dit is een artikel over de wegblokkades.’ 

Ze waren het vliegveld inmiddels gepasseerd en sloegen bij de kruising rechts af om de Panamericana 1S te vervolgen.

Ángels ogen schoten over het papier heen. ‘Hier staat dat de Yaëliaanse beweging achter het bedrijf CLONE4U zit. Yaël heeft zich ten doel gesteld om de mens te klonen naar het voorbeeld van de aliens die centraal staan in hun godsdienst. Dan school er dus toch waarheid in wat die Patrick en John ons vertelden.’ 

‘Dios mío.’

Ze waren op het punt waar ze de snelweg naar links moesten oversteken om de ongeasfalteerde landweg op te kunnen rijden.

‘Maar als je jezelf kloont,’ dacht Luz hardop, ‘dan wordt dat kind toch geboren met cellen die dertig of veertig jaar oud zijn, afhankelijk van hoe oud de donor is? Dan heb je toch een jong iemand met oude cellen? Iemand is dan dertig jaar oud, maar het lichaam is dan feitelijk zestig of zeventig jaar oud. Of werkt dat niet zo?’

‘Ik weet niet hoe dat zit, maar wacht even… Er zit nog meer aan vastgeniet. Dit is een stuk over genetische manipulatie en eugenetica: over hoe je door het combineren van gunstige eigenschappen kunt komen tot een betere mens.’


‘Dat gebeurt toch al? Of niet? Dat je de kleur van de ogen kunt bepalen? Of is dat iets wat in de toekomst staat te gebeuren? Blond, blauwe ogen, een IQ van honderdvijftig…’

‘Ja, precies,’ zei Ángel afwezig, terwijl hij nog steeds door de kopieën bladerde. ‘Luister… Hier wordt verwezen naar de film Jurassic Park, waarbij ze er zogenaamd in zijn geslaagd om het DNA van dinosauriërs te isoleren om die opnieuw te creëren. Dat lijkt minder fictie te zijn dan je denkt, want ze hebben het al geprobeerd met het DNA van mammoeten die intact vanonder de ontdooide permafrost in Siberië vandaan kwamen.’

‘Je zou er niet aan moeten denken,’ zei Luz, ‘dat die Yaëliaanse beweging gaat experimenteren met het isoleren van het DNA van die mummies en daar een foetus mee gaan knutselen.’ Aanvankelijk moest ze heel erg hard lachen, alsof ze zojuist een leuke grap had gehoord. Maar zo snel als ze in lachen was uitgebarsten, zo snel zweeg ze ook weer. ‘Dat zullen ze toch niet echt van plan zijn?’ zei ze, geschrokken van haar eigen gedachte.

‘Nee, nee, nee…’ zei Ángel, die heftig met zijn hoofd schudde. ‘Dat is… Daar wil ik niet aan denken.’

Ze hadden het deel waar nog sprake was van enige begroeiing inmiddels achter zich gelaten en reden nu door de stoffige vlakte over de weg die naar de plaats van bestemming leidde.

‘Necropolis de Chauchilla,’ las Ángel het bord voor dat ze passeerden.

‘Waar de doden zijn,’ zei Luz.

‘Inderdaad,’ zei Ángel. Hij keek Luz van opzij aan. ‘Eindelijk gaan we onze mysteryguest zien, hoop ik. Man, wat heeft hij zijn best gedaan om ons te ontlopen.’

‘Maar heeft hij dan geen hulp gezocht?’ vroeg Ángel. ‘Waarom heeft hij zich niet tot de autoriteiten gewend?’

‘Op zich… Hij was niet direct illegale praktijken op het spoor, toch? Het blootleggen van het systeem van de tunnels is weliswaar spectaculair geweest, maar uiteindelijk toch “gewoon” een archeologische ontdekking, niet iets om bij de politie te melden… Maar wie weet welke partijen hier nog meer bij betrokken zijn. We weten niet eens wie of wat er schuilgaat achter onze vrienden in de zwarte pakken.’ Ze zweeg even. ‘Het is druk hier,’ zei ze toen, met enige verbazing in haar stem.

Langs de weg stonden veel auto’s en tourbussen geparkeerd. Luz reed erlangs, op weg naar de parkeerplaats bij de ticket office, maar daar was het zo mogelijk nog voller.

‘Daar verderop zijn nog wat lege plekken,’ zei Ángel.

Een man met een feloranje hesje aan stond midden op de weg en maande Luz tot stoppen. Hij liep naar de auto toe, terwijl Luz het raampje van haar auto opendraaide.

‘Ik wil daar even parkeren,’ zei Luz.

‘We willen daar geen auto’s meer,’ zei de man. ‘Anders wordt het te vol. Je zult om moeten keren en je auto daar neer moeten zetten.’

‘Oké,’ zei Luz. ‘Maar mag ik vragen: waarom zijn er zo ontzettend veel mensen? Dat is anders niet zo toch?’

‘Het wordt elk jaar meer heb ik begrepen,’ zei de man. Het was niet duidelijk of hij dat vervelend vond of juist iets om verheugd over te zijn. ‘Ik en een paar van mijn collega’s zijn hier vanavond extra. Normaal werken we ergens anders. Er zijn ook heel veel toeristen gekomen. Het is Halloween tenslotte.’

‘En? Zijn er nog andere mensen?’


‘Ja,’ zei hij, terwijl hij in de verte wees. ‘Zij zijn er al sinds vanmiddag. Heel langzaam komen ze onze kant op lopen. Volgens mij is het een of andere sekte.’

Luz en Ángel keken in de richting waar hij met zijn vinger heen wees. Aanvankelijk was het niet helemaal duidelijk wie de man met ‘zij’ bedoelde, maar in de verte stond een grote groep mensen. Zelfs vanaf grote afstand was te zien dat de leden ervan allemaal gekleed gingen in witte, wijd zittende kleding: de mannen in witte broeken en overhemden, de vrouwen in lange jurken, die wapperden in de wind.

Heel vaag bracht de wind af en toe een flard gezang met zich mee.

Luz stuurde de auto toch naar de open plek aan de zijkant van de weg. De man die het verkeer regelde, leek zo gebiologeerd door de groep dat hij niet langer aandacht had voor Luz en Ángel.

Ze stapten uit en zagen dat er, naast de groep, inderdaad heel veel mensen op de begraafplaats waren. De meesten waren warm aangekleed, want hoewel er niet zoveel wind stond als overdag vaak het geval was, was het toch nog behoorlijk fris.

‘Zullen we ons even opsplitsen?’ stelde Ángel voor. ‘Dat lijkt me het handigst: ik loop rechtsom en jij loopt linksom. Laten we eerst snel kijken of we Tomás en Katari ergens zien.’

‘Goed.’

Ángel dwaalde over het terrein en gaf zijn ogen goed de kost, maar nergens zag hij Tomás. Een paar keer dacht hij hem te zien, maar telkens als hij dichterbij kwam, bleek het weer iemand anders te zijn. Ten slotte kwam hij uit op het punt waar hij en Luz uit elkaar waren gegaan, maar Luz was er nog niet. Even kwam hij in de verleiding om naar de groep Yaëlianen toe te lopen – zij moesten het wel zijn – maar ze waren nog te ver weg.

Ik zou weleens kennis willen maken met die Eva Nohlirova… Maar dit is natuurlijk niet het beste moment om een praatje aan te knopen. En bedenk maar eens een goede openingszin. 

Ángel keek om zich heen en zag Luz bij een groot bord staan, dat vanaf waar hij stond een plattegrond van Chauchilla leek te zijn. Hij liep naar haar toe.

‘Ben je niet aan het zoeken?’ vroeg hij.

‘Hm,’ reageerde ze afwezig.

‘Ik heb hem niet gevonden in elk geval.’

Omdat ze nog steeds niet reageerde, begon Ángel zelf ook maar de tekst op het bord te lezen. In het Engels en het Spaans werd kort de geschiedenis en achtergrond van Chauchilla uit de doeken gedaan. Ook was er een plattegrond van de graven in Chauchilla afgebeeld – tenminste, van de graven die voor het publiek toegankelijk waren. Van sommige graven wisten ze exact waar ze lagen, van andere wisten ze dat ze er moesten zijn, en verder hadden ze geen idee of er op andere plekken nog meer van dergelijke graven waren.

‘Kijk!’ zei Luz toen, terwijl ze met haar vinger op een stuk tekst wees.

‘Wat is er?’

‘Het lijkt geen toeval,’ zo las Luz aan Ángel voor, ‘dat de te bezoeken graven het gemakkelijkst te vinden zijn geweest. Het is alsof onze ancestros hebben gewíld dat we uitgerekend op deze graven zouden stuiten. DNA-onderzoek heeft namelijk een genetische verwantschap tussen de mummies in deze graven aangetoond. De doden waren dus familie van elkaar. Dit geeft voeding aan de hypothese dat het niet toevallig is dat precies deze mensen in exact deze constellatie zijn begraven, maar dat dit met opzet is gebeurd. Als we deze graven zien als punten en die met elkaar verbinden, heeft de toeschouwer niet veel fantasie nodig hier een dier in te ontwaren. De suggestie ligt voor de hand dat dit een jaguar is, een zeer heilig dier in de godsdienstige beleving van onze voorouders.’ Ze keek Ángel nu met grote ogen aan. ‘Net als Cuzco!’ riep ze uit.

‘Hoe bedoel je?’

‘Dat weet je toch? Je bent toch in Cuzco geweest?’

‘Jawel, maar –’

‘Als je in Cuzco, aan de rand van de stad, de ruïnes van Sacsayhuamán bezoekt, en je kijkt vanaf de heuvels omlaag naar de stad, dan kun je heel goed zien dat de Inca’s Cuzco in de vorm van een jaguar hebben aangelegd. Sacsayhuamán zelf vormt het hoofd, en de grillige muren van de burcht zijn de tanden; het grote plein is de buik, de rivier de Tullumayo de ruggengraat en de grote zonnewijzer het oog.’

Er begon Ángel vaag iets te dagen.

‘Toen ik er was,’ ging Luz verder, ‘liet onze gids een luchtfoto van Cuzco zien waarop de jaguar keurig was ingetekend. Het was duidelijk dat dit geen wensdenken van contemporaine archeologen is geweest, dat er geen sprake van was dat er aan iets betekenis is verleend wat voor de Inca’s zonder betekenis was. Dit is door hen heel bewust zo aangelegd.’

‘Ja, dus?’ vroeg Ángel, die nog steeds niet begreep waarom Luz zo enthousiast was gaan praten dat ze bijna over haar woorden struikelde.

‘Hier,’ zei Luz, en ze deed een paar stappen opzij tot ze bij een luchtfoto van de begraafplaats stond, kleiner van formaat dan de plattegrond van daarvoor. ‘Kijk, op deze foto hebben ze de jaguar ook ingetekend.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes, en Ángel volgde haar voorbeeld. Met haar vinger gleed ze over het bord, de contouren van de jaguar volgend. Door de stof en het vuil op de foto liet haar steeds viezer wordende vinger een spoor na waardoor het dier nóg duidelijker zichtbaar werd.

Geheel ten overvloede waren de namen bij de verschillende lichaamsdelen gezet: de poten, de staart, de rug, de kop, de oren, de mond, de neus…

‘Het oog,’ zei Luz, terwijl ze een paar keer een cirkeltje tekende rond het graf dat het oog symboliseerde.

Nu was het Ángel ook duidelijk.

Open het oog.
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‘Kom,’ zei Luz, en ze trok Ángel met zich mee.

‘Wat wil je doen dan?’ vroeg hij.

‘Het oog openen natuurlijk,’ zei ze. ‘Wat dacht jij dan?’

‘Nu?’ riep Ángel, ergens tussen een vraag en een uitroep in.

‘Ja, wanneer anders?’ zei Luz, die hem had losgelaten. Ze wees op de groep in de verte. ‘Het duurt nog wel even voordat zij hier zijn. Tomás kunnen we voor nu even niet vinden. Laten we onze tijd hier optimaal gebruiken.’ Na deze woorden draaide ze zich om en begon te lopen.

Aanvankelijk liet Ángel haar begaan, haar argumenten overwegend, maar algauw trok hij een sprintje om haar in te halen.

‘Wat hoop jij, of wat hopen wij daar te vinden?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Luz, die stevig door bleef stappen. ‘Mogelijk heeft hij er iets verstopt? Iets waarvan hij zeker wilde zijn dat het bewaard zou blijven, ook als er met hem iets zou gebeuren.’

‘Maar misschien wil hij dat dat zo blijft?’

‘Dat denk ik niet,’ zei Luz. ‘De keer dat hij het in het vliegtuig over het oog had, was het bijna een soort testament, of hoe heet dat, iemands beroemde laatste woorden. Hij wilde er zeker van zijn dat het zou worden gevonden. En daarna schreef hij het ook nog eens op de muur van je appartement.’

‘Dan had hij toch ook op een briefje kunnen schrijven: “De graven bij Chauchilla zijn aangelegd in de vorm van een jaguar?” Waarom zo cryptisch?’

‘Ik denk dat hij heel goed beseft dat hij over explosieve kennis beschikt,’ zei Luz. ‘Ik denk niet dat hij wil dat dit allemaal wordt geopenbaard… Dan is het niet zo gek dat hij in raadselen spreekt. Zo bouwde hij een hindernis in.’

Hm, klinkt plausibel… En misschien een test om te zien wie het waardig is om door te dringen tot zijn geheimen…

‘En het is heel goed mogelijk dat Tomás niet eens wéét dat die Patrick en John achter hem aan zitten,’ zei Luz. ‘Dan zouden die twee nog weleens gelijk kunnen hebben gehad, namelijk dat zij en Tomás dezelfde vijand hebben: Yaël.’

‘Dat zou wel heel erg ironisch zijn… Er is alleen wel een verschil: Tomás bestrijdt haar leer waarschijnlijk als dwaalleer, vanuit zijn katholieke geloof, terwijl die mannen in het zwart haar juist bestrijden omdat ze denken dat ze de wáárheid in pacht heeft, dat ze de ware leer heeft ontdekt.’ 

Het begon te schemeren inmiddels. Achter hen was de belangstelling van toeristen alleen maar toegenomen. De bewakers en opzichters hadden er hun handen vol aan om de grote hoeveelheid bezoekers in goede banen te leiden, dus ze hadden geen oog voor wat er op de begraafplaats zelf gebeurde.

Ze waren aangekomen bij het bewuste graf, dat eenvoudig was afgezet met een aantal houten paaltjes en een stuk touw. Luz keek om zich heen, maar de aandacht van de bezoekers was duidelijk gericht op de naderende groep Yaëlianen. Zonder verder nog te aarzelen klom Luz over de primitieve omheining heen.

Ángel volgde haar.

Aan de rand van het graf bleven ze staan.

Uit de diepte van de put roep ik uw naam, Heer, kwam een vers uit een Bijbels klaaglied bij hem naar boven.

Hoe vaak hij deze eeuwenoude mummies ook had gezien, het bleef hem fascineren hoe de mens oog in oog kon staan met reeds lang overleden mensen zonder in totale paniek te raken.

‘Heden ik en morgen gij…’ mompelde hij voor zich uit.

Als je je ergens bewust werd van je eigen sterfelijkheid, dan was het wel hier waar de skeletten met opgetrokken knieën zaten te wachten tot ze geheel en al tot stof zouden zijn vergaan. Het haar dat bij leven hun sieraad was geweest, hing hier en daar nog in vervilte plukken aan de verder kale schedel. De grote kassen waarin ooit ogen hadden gezeten die met vertedering naar een geliefde hadden gekeken… De neus die na een dag hard werken vergenoegd de heerlijke geuren van een lievelingsmaaltijd had opgesnoven… De mond die had gekust, die had gesproken, die had gegeten en gedronken…

U hoort mijn stem. Sluit uw oor niet voor mijn zuchten en mijn hulpgeroep.

Op de grond van de kuil zaten twee mummies naast elkaar, dik omwikkeld met doeken, net zoals de twaalf mummies in de grot hadden gezeten. Ze zaten dicht tegen elkaar aan, alsof ze postuum nog warmte zochten bij elkaar.

Altijd als ik roep, bent u nabij; u zegt mij: ‘Wees niet bang.’

Luz deed een paar stappen opzij, terwijl ze in het graf tuurde.

‘Open het oog,’ zei ze. ‘Wat kan hij daarmee bedoeld hebben?’

‘Er zal iets zijn wat kan worden geopend, lijkt me,’ zei Ángel. ‘Misschien een pot, een kistje…’

‘Ik kijk even,’ zei Luz. Ze ging op haar hurken zitten en sloeg haar benen over de rand van het graf.

‘Je gaat toch niet…’ begon Ángel, maar voordat hij zijn zin had kunnen afmaken, had Luz zich al afgezet. Elegant landde ze op de bodem van het graf.

Ángel keek snel om zich heen om te zien of niemand hen zag, maar iedereen stond met de rug naar hen toe.

Hij zag dat een paar Yaëlianen toortsen hadden ontstoken, die ze in de lucht hielden als sporters die op het punt stonden het Olympische vuur te ontsteken. Door de flakkerende vlammen lichtte de witte kleding van de groepsleden spookachtig op, alsof ze daadwerkelijk geesten waren die op deze Halloweenavond voor één keer weer uit het dodenrijk waren teruggekeerd.

Ángel draaide zich weer om naar Luz en zag dat ze voorzichtig in het graf rondstapte. 

‘Luz,’ siste Ángel tussen zijn opeengeklemde kaken door, terwijl hij ook over de omheining heen stapte. ‘Kom naar boven, gek! Wat als we worden ontdekt! Misschien verlies ik mijn baan wel.’

‘Ik zit hier, jij niet,’ stelde Luz hem gerust. ‘En ik heb geen baan.’ Ze hurkte bij een aardewerken potje, een van de grafgiften die aan de overledene waren meegegeven. Ze pakte het voorzichtig op, keek erin en zette het weer op dezelfde plaats terug. Daarna tilde ze een stukje van de doeken op om eronder te kunnen kijken.

Even was Ángel bang dat ze de mummie in zijn geheel zou oppakken om eronder te kunnen kijken, alsof die niet meer dan een grote theemuts was.

Prrriet! klonk een snerpend geluid in de verte, zoals van een scheidsrechter die een grove overtreding constateerde.

Ángel keek op en zag een bewaker wild in zijn richting zwaaien.

Nog een keer blies de man hard op zijn fluitje. Nu draaiden veel mensen zich om om te zien wat er aan de hand was.

‘De bewaker komt eraan,’ zei hij tegen Luz. Nu was dat niet echt het geval, maar hij hoopte dat hij haar zo kon bewegen naar boven te komen.

‘Nog heel even,’ zei ze. ‘Ik zie hier…’

Om de aandacht van de man af te leiden deed Ángel een paar stappen van het graf vandaan. Hij klom over de omheining terug en zwaaide naar hem. Daarna stak hij zijn beide duimen in de lucht om aan te geven dat alles in orde was.

Een kort ogenblik leek dit voldoende te zijn, want de man stond met zijn armen in zijn zij in Ángels richting te staren, maar daarna floot hij nogmaals en gebaarde met wilde bewegingen dat Ángel zijn kant op moest komen.

Zich van de domme houdend zwaaide Ángel terug, waarna hij zich omdraaide alsof alles daarmee was opgelost. ‘We moeten weg, Luz,’ zei hij. ‘De bewaker.’

‘Ik kom zo,’ zei ze, waarbij ze minstens zo geïrriteerd overkwam als Ángel bezorgd was.

‘Hier!’ riep ze plotseling. ‘Hier!’

Nu kon Ángel het niet nalaten om toch weer over het touw te klimmen om naar beneden te kunnen kijken.

‘Wat ís er?’

‘Er zit een steen los,’ zei ze, terwijl ze omhoogkeek.

Ze hield haar hand op een steen die inderdaad een stukje leek uit te steken en bewoog hem heen en weer om hem los te wrikken.

Opnieuw klonk het fluitje. De bewaker had nu gezelschap gekregen van een collega. Ze leken kort met elkaar te overleggen, waarna ze samen de kant van Luz en Ángel op kwamen.

‘Snel!’ riep Ángel nu. ‘Ze komen er nu echt aan, met zijn tweeën.’

‘De steen is los!’ riep Luz naar boven.

‘En?’

‘Een doosje! Ik wist het,’ zei ze triomfantelijk. ‘Zie je nou dat ik gelijk had!’

Luz begon hard te lachen, van opluchting zo leek het, al had het ook iets waanzinnigs.

Als de bewakers dichterbij kwamen, zouden ze zien dat Ángel niet alleen was. Luz zou nooit ongezien uit het graf kunnen komen. En in het graf was er geen enkele plek waar je je kon verstoppen.

‘Ik stop de steen nu terug,’ hield ze Ángel op de hoogte. ‘En dan klim ik…’

Ángel zag twee handen op de rand van het graf verschijnen.

Hoe toepasselijk, op Halloween uit het graf komen kruipen…

‘Ga terug, ga terug,’ siste hij haar toe. ‘Ze zijn te dichtbij nu. Ik ga naar ze toe om ze af te leiden.’

Haar handen verdwenen uit het zicht.

Ángel stapte opnieuw over het touw heen en begon in de richting van de twee bewakers te lopen, die met hun driftige passen hem bijna genaderd waren. De een blies nog een paar keer volkomen onnodig op zijn fluitje.

De menigte achter hen had inmiddels de aandacht voor het schouwspel verloren en zich weer omgedraaid.

Met zijn één meter negentig was hij een indrukwekkende verschijning in deze contreien, wist Ángel van zichzelf. Met minstens even driftige passen liep hij de twee mannen tegemoet, bij wie het zelfvertrouwen elke meter die Ángel dichter bij hen kwam leek af te nemen. Op een meter of tien afstand bleven ze stilstaan.

Ángel kende verschillende van de vaste bewakers van de begraafplaats, maar deze mannen had hij nog nooit gezien.

De ene bewaker blies nog maar eens op zijn fluitje, wellicht om zichzelf een houding te geven.

‘Disculpe,’ zei Ángel met een overdreven Engels accent. ‘I did not know… Yo no sé… I am sorry. I am from Holanda…’ Hij liep hun voorbij in de hoop dat ze met hem mee zouden lopen, wat ze ook deden. Achter zich hoorde hij hen druk overleggen over wat ze met hem aan moesten, niet beseffend dat Ángel alles begreep wat ze zeiden. De een wilde Ángel een boete opleggen en de ander wilde het gezien de drukte hierbij laten.

Uit zijn broekzak haalde Ángel een paar geldbiljetten. Hij koos er twee van twintig soles uit – iets meer dan tien euro bij elkaar – en stopte de rest terug. 

In een lokaal restaurant heb je voor vijf soles een goede maaltijd.

Terwijl hij zich omdraaide, verdeelde hij het geld over beide handen. Hij stak een hand uit naar de een die hem verbaasd schudde, maar die onmiddellijk glimlachte zodra hij het geld voelde. De ander reageerde hetzelfde.

‘Laat het niet nog een keer gebeuren,’ zei de man streng.

Even was Ángel bang dat hij opnieuw op zijn fluitje zou blazen om zijn waarschuwing kracht bij te zetten.

Ze waren bij de rand van de begraafplaats, waar de meeste mensen zich hadden verzameld. De groep in de witte kleding was dichterbij gekomen, maar bevond zich op nog zeker honderd meter afstand, schatte Ángel in.

De afzonderlijke woorden van wat ze zongen waren niet goed te onderscheiden, maar er leek weinig variatie in te zitten, als een monotone mantra die eindeloos werd herhaald. De vlammen van de toortsen flakkerden wild en dreigden voortdurend te doven door de wind. Degenen die een toorts in de hand hadden, draaiden zich nu eens om om zo door de beschutting van hun lichaam de vlam voor doven te behoeden en bukten dan weer, op zoek naar een windstille plek, alsof iemand een ingewikkelde choreografie voor deze processie had bedacht. Door het regelmatige opvlammen en telkens weer bijna uitdoven van het vuur ontstond er een spookachtige sfeer, omdat het ene moment de gezichten van de Yaëlianen in duister waren gehuld en het volgende moment weer vol verlicht werden.

De bewakers liepen door naar het grote gebouw waarnaast ook het ticket office was gevestigd.

‘Wie zijn dat?’ vroeg Ángel in het Engels aan de eerste de beste persoon die voor hem stond.

Het was een jonge jongen, begin twintig, met een hip en keurig getrimd baardje. ‘Ik heb begrepen dat het een groep is die een vrouw volgt. Iemand vertelde me dat ze geloven dat hier straks een ufo verschijnt – of zoiets.’ Een geamuseerde glimlach sierde zijn lippen. ‘We gaan het zien.’

‘Ja, we gaan het zien,’ zei Ángel.

Toen hij zag dat de bewakers het centrale gebouw hadden bereikt, durfde hij zich pas om te draaien om een blik op Luz te werpen. Tot zijn grote opluchting zag hij haar over het terrein slenteren, alsof ze doelloos een ommetje maakte.

Het leek een eeuwigheid te duren voor ze bij hem was.

Ze legde haar hand op zijn rug en klopte er een paar keer op, zoals je een hond liet weten dat die braaf was geweest.

‘Je nam een veel te groot risico, Luz,’ zei Ángel. ‘Echt, het scheelde niets. Ik heb die gasten geld moeten geven om van ze af te zijn.’

‘Kom,’ zei Luz, die niet inging op wat hij zei. ‘Ben je niet benieuwd wat ik heb gevonden?’

‘Ja, natuurlijk ben ik benieuwd, maar dit wilde ik ook even gezegd hebben.’

‘Het is een doosje,’ zei Luz. ‘Of beter gezegd, een blikken trommel.’

‘Echt? En wat zit erin?’

‘Ik zal het je laten zien,’ zei ze. ‘Moet je eerst even je ogen dichtdoen, voor het effect.’

Hij deed wat ze hem had gevraagd en hoorde haar de trommel openen.

‘Goed,’ zei ze.

‘Abre tus ojos.’

Open je ogen.

In haar hand hield ze een USB-stick.
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‘Wat zullen we ermee doen?’ vroeg Ángel.

De groep van Yaël was weliswaar dichterbij gekomen, maar was blijven staan, op een meter of honderd van de toeschouwers. Het gezang kwam nu niet meer in flarden tot hen, maar was helderder geworden. Het lied klonk als een hymne en leek uit slechts enkele zinnen te bestaan, die voortdurend werden herhaald, hetgeen een hypnotiserend effect had. Ángel meende zo af en toe het woord ‘Elohim’ op te vangen.

De wind was wat gaan liggen, waardoor de vlammen van de toortsen iets minder wild brandden en een gelijkmatiger licht verspreidden. De duisternis was definitief ingevallen, waardoor het direct ook wat frisser werd.

De zingende Yaëlianen leken daar geen last van te hebben, want ze bleven rustig en met heldere stemmen doorzingen. Ze hielden allemaal het hoofd iets schuin omhoog, de kin vooruit, alsof ze daarmee een zekere vastberadenheid uit wilden stralen. Velen hadden de ogen gesloten, terwijl ze hun eentonige lied eindeloos bleven herhalen, als boeddhistische monniken die aan het chanten waren. Zo nu en dan was vaag het geluid van tamboerijnen te horen, dat hun gezang ritmisch begeleidde.

‘Mijn laptop ligt in de auto,’ stelde Luz voor. ‘Ik hoop dat de accu nog voldoende opgeladen is. Dan kunnen we even snel bekijken wat er op de USB-stick staat.’

Ze liepen naar de auto. 

In de auto was het aangenaam in vergelijking met erbuiten: even helemaal windstil, geen zand en stof, minder koud en minder geluid.

Vanonder haar stoel pakte Luz haar laptop. Ze haalde hem uit zijn beschermende hoes en startte hem op. ‘Nog iets meer dan vijf procent,’ zei ze. ‘Dat moet voldoende zijn om in elk geval even te kijken wat erop staat.’

Ze stopte de USB-stick in de poort en klikte op ‘openen’ toen het schermpje verscheen met de vraag wat ze met dit medium wilde doen.

‘Het zijn heel veel Worddocumenten,’ zei Luz, die de laptop schuin op haar schoot had gezet zodat Ángel met haar mee kon kijken. ‘Er zijn zo al veertig documenten die allemaal Yaël heten, maar met een eigen nummer. Yaël 1, Yaël 2 enzovoort.’

‘Kopieer ze eerst maar naar je eigen harde schijf,’ stelde Ángel voor. ‘Je weet maar nooit wat er allemaal nog kan gebeuren straks.’

‘Goed idee,’ zei ze, en ze kopieerde alle bestanden naar een map die ze had aangemaakt onder de naam ‘Tomás’.

‘Het is te veel om nu te lezen, toch?’ zei Ángel, terwijl hij met zijn vinger langs de rij documenten ging.

‘Aliens, Annunaki…’ las Luz enkele namen voor. ‘Elohim, Grotten, Fuente Magna, Monoliet, Nefilim, OVNI’s, Yaël 1, Yaël 2… Het is te veel inderdaad…’

‘En wat is dat?’ vroeg Ángel, wijzend op een documentje met een afwijkende extensie. ‘Is dat een video?’

Luz ging er met de cursor op staan. Het woord ‘mp4-video’ verscheen. Ze klikte erop, waarna onmiddellijk een video het hele beeld vulde. Padre Tomás verscheen in beeld. Hij zat op een stoel aan een bureau in een sober ingerichte kamer. Op de achtergrond was slechts een bed te zien waarboven een eenvoudig houten crucifix hing. Verder was de muur leeg.

‘Hoelang duurt het?’

‘Nog geen tien minuten,’ antwoordde Luz. ‘Dat kunnen we wel even snel kijken.’

Ángel bukte wat voorover om een blik op de groep te kunnen werpen. ‘Het lijkt alsof een paar mensen zich uit de groep hebben losgemaakt,’ zei hij. ‘Een stuk of vijf, zes mensen komen deze kant op lopen, een soort voorhoede…’

‘Ik druk nu op play,’ kondigde Luz aan. ‘Kijk je mee?’

‘Natuurlijk,’ zei Ángel, die weer gewoon op zijn stoel ging zitten.

‘Buenos días,’ sprak Padre Tomás. In het kort stelde hij zichzelf voor en vertelde hij over zijn achtergrond als priester.

‘Ik weet niet wie dit zal zien – óf iemand dit zal zien – maar het is mogelijk dat ik zelf niet meer in leven ben. In dat geval is dit mijn testament, en ik hoop dat alle informatie die ik in documenten heb opgeslagen hun weg naar de buitenwereld zullen vinden. De mensen tegen wie we het op moeten nemen hebben zóveel invloed en hun tentakels strekken zó ver, dat ik geen enkele computer of virtuele opslagplaats vertrouw. Ik wil getuigen van mijn ontdekkingsreis die enkele jaren geleden bij toeval begon toen ik met enkele hermanos, met wie ik Nazca bezocht, een toeristisch uitstapje maakte naar Chauchilla om de piramide te bewonderen.’

Tomás vertelde hoe hij op die dag aan de praat was geraakt met Katari, een opzichter van Chauchilla, en hoe er al snel een warme vriendschap tussen beiden ontstond. Ze kwamen te spreken over het fenomeen van de vreemde lichten boven de begraafplaats van Chauchilla. Op een dag vertelde Katari hem over het tunnelsysteem en zijn heimelijke, nachtelijke tochten door dit ondergrondse rijk.

‘Nooit om te roven en de buit te verkopen op de zwarte markt,’ zo verzekerde Tomás, ‘maar uit pure nieuwsgierigheid en, vooruit, ook uit een zekere sensatiezucht.’

Na een gezamenlijke verkenning van de tunnels was ook Tomás gegrepen door het mysterie van deze wereld waarvan het grootste deel eeuwen verborgen was gebleven.

‘Door telkens heel precies de coördinaten te noteren, waren we in staat om een heel deel van het systeem in kaart te brengen – al beseften we dat het nog veel uitgebreider was. We stonden op het punt het een en ander naar buiten te brengen, toen we samen bij toeval op een deels ingestort muurtje stuitten. Nadat we de stenen hadden verwijderd, bleek het een doorgang te zijn naar een heel nieuw stelsel van tunnels. Dit onderscheidde zich door de aanwezigheid van zeven grotten die stuk voor stuk sensationeel waren en allemaal in de buurt van een belangrijke tekening boven de grond lagen. We hebben rotstekeningen gezien met raadselachtige afbeeldingen van wat vliegende schotels lijken te zijn en mensen die ernaar zwaaien. Het spectaculairst is de grot met de Twaalf Mummies, die zich onder de berg van El Astronauta bevindt. Van elke grot hebben we goede foto’s kunnen maken, die ook op deze USB-stick staan. Ik heb ze allemaal bij elkaar gezet in het document “Grotten”.’

‘Dat is fantastisch,’ zei Ángel. 

‘Inderdaad, inderdaad,’ zei Luz, die even op pauze drukte om niets te hoeven missen. ‘Het duurt nog maar zes minuutjes.’

Ángel keek opnieuw naar buiten. ‘Hm, die Yaëlianen staan nog steeds op dezelfde plek. Ook dat kleine groepje is blijven staan, op een paar meter van de anderen. Het is alsof ze op een teken wachten.’

‘Laten we verder kijken,’ zei Luz, waarop ze direct de video weer startte.

‘Rond dezelfde tijd begon ik te lezen over de Paleo-SETI-these,’ vertelde Tomás, ‘oftewel de theorie van de Astronautas Antiguos, die stelt dat de aarde in een ver verleden door buitenaardse wezens zou zijn bezocht.’

Het was vreemd, vond Ángel, om Padre Tomás zo in het echt te zien en te horen praten, nadat hij voor hen toch weinig meer dan een fantoom was geweest. 

Tomás legde uit wat deze theorie behelsde en hoe hij momenten had gekend van hevige twijfel toen hij op het werk van Eva Nohlirova stuitte, die door het leven ging onder de naam ‘Yaël’. De verklaringen die zij in haar geschriften gaf voor allerlei Bijbelpassages, die hem altijd duister en raadselachtig waren voorgekomen, hadden hem heel plausibel geleken. Ze hadden meer verklaard dan de soms kronkelachtige redeneringen waartoe theologen hun toevlucht moesten nemen om het Bijbelse bouwwerk nog enigszins in stand te kunnen houden.

‘Vanaf dat moment ben ik meer en meer gaan lezen,’ legde Tomás uit. ‘En ik stuitte op tientallen, honderden tradities wereldwijd die allemaal hetzelfde verhaal leken te vertellen: over hoe de aarde ooit werd bezocht door wezens die uit de hemel afdaalden om de mens te helpen. En natuurlijk zag ik, zoals Yaël – en anderen vóór haar en ná haar – de parallellen met de verhalen in de Bijbel. Ik kende de verhalen over engelen die Abraham bezochten en geroosterd kalfsvlees met hem aten, de engelen die Lot en zijn vrouw redden uit Sodom voor die werd vernietigd, de passages uit Genesis waarin wordt gesproken over de zonen Gods die kinderen verwekken bij aardse vrouwen.’

Nu klonk weer vaag het Yaëliaanse gezang tot de auto door. Ángel keek in zijn achteruitkijkspiegel.

‘Ze hebben zich omgedraaid en lijken een omtrekkende beweging te maken,’ zei hij. ‘Ze gaan ons nu van achter naderen, al zijn ze nog steeds een eindje weg. De voorhoede van zo-even is nu opeens de achterhoede geworden…’

‘Ik verzamelde zoveel mogelijk materiaal,’ klonk de stem van Tomás. ‘Van over de hele wereld. Ik stuitte op de Fuente Magna-schaal en de Monoliet van Pokotia, bizarre vondsten van duizenden jaren oud die erop lijken te wijzen dat de Soemeriërs in een ver, ver verleden deze streken hebben bezocht. Ik heb zelfs contact gezocht met internationaal vermaarde specialisten op het gebied van het spijkerschrift, en zo ben ik met hulp tot een eigen, alternatieve vertaling gekomen van deze oude teksten. Ik kwam uit bij de Annunaki, een fascinerende geschiedenis. Maar ik ontdekte ook dat deze geschiedenis uiteindelijk tot het rijk van de mythologie behoort… Je kunt dit allemaal vinden in de documenten. Het leek wel of elke traditie op haar eigen wijze vertelde over eenzelfde soort ervaring. Het bedreigende van Yaël is dat zij denkt dat alle anderen vóór haar het verhaal van de buitenaardse bezoekers verkeerd hebben uitgelegd. En dat zij erin lijkt te zijn geslaagd haar versie zó aannemelijk te brengen dat inmiddels vele tienduizenden mensen haar geloven. Haar volgelingen zien haar als de laatste boodschapper in een lange rij, en zij brengt de boodschap onversneden en onaangetast door tradities, puur zoals deze was bedoeld. Zeggen ze. Daardoor kunnen we de Yaëliaanse versie niet langer scharen onder de mythologische verhalen die leuk en interessant zijn om te bestuderen. Dit gaat veel verder dan dat… En om die reden vormt de Yaëliaanse beweging een serieuze bedreiging.’

‘Ze komen steeds dichterbij nu,’ zei Ángel. ‘Ik denk dat ze nog maar vijftig meter van ons vandaan zijn. Laten we naar buiten gaan. Dit kijken we dan later wel.’

‘Het duurt nog maar drie minuutjes,’ zei Luz.


‘Waar wat nuchterdere geesten de toename van het aantal ufo-waarnemingen vanaf de late jaren veertig toeschrijven aan het eenvoudige feit van de toename van de burgerluchtvaart,’ zei Tomás, ‘is er volgens Yaël een direct verband met Hiroshima en Nagasaki, met andere woorden, met de ontwikkeling van de atoombom. Deze verklaring ben ik op meer plekken tegengekomen en veel ufo’s schijnen ook te worden waargenomen op plekken waar atoomwapens worden gemaakt en rond kerncentrales. Yaël stelt dat dit komt doordat deze Elohim zich zorgen maken over de technologische ontwikkeling van de mens, die voor het eerst in staat is zichzelf en al het leven op de planeet in één klap te vernietigen. De Elohim willen via haar de mens waarschuwen om deze heilloze weg te verlaten.’

Ángel schudde nadenkend zijn hoofd.

‘Uiteindelijk denk ik dat toch ook Yaëls verhaal naar het rijk van de mythologie moet worden verwezen,’ ging Tomás verder. ‘Al die op elkaar lijkende mythes die we overal op de wereld tegenkomen zijn niets meer en niets minder dan universele pogingen van de mens om via verhalen grip te krijgen op de werkelijkheid. En omdat de menselijke geest overal dezelfde is, of je nu een Aboriginal vijfduizend jaar geleden was, een holbewoner in Duitsland in de steentijd of nu een boer bent hier in de Andes… In onze dromen ’s nachts vallen alle fysieke beperkingen weg en kunnen we vliegen, zien we zaken die in de echte wereld niet bestaan, ontmoeten we monsters, vreemde wezens, draken en reuzen, vreemde machines, lijkt tijd niet te bestaan en komen we overledenen tegen. Die droombeelden hebben zich vermengd met de verhalen die mensen aan elkaar, zittend rond het kampvuur, vertelden. Tenminste, dat is wat ik ervan denk. Maar die mevrouw Yaël zat me wel dwars. Haar verhaal leek op veel punten toch hout te snijden… Ik ben de Bijbel gaan lezen door haar bril. Haar beschrijving van het uiterlijk van de vertegenwoordiger van de Elohim, die haar gids werd, kwam griezelig dicht in de buurt van de mummies met de verlengde schedels die Katari en ik in de grotten hadden aangetroffen – en van de schedels die in het museum van Ica te bewonderen zijn. Nu is natuurlijk niet te controleren of zij al kennis had van die schedels en haar beschrijving daarop heeft aangepast om meer geloofwaardigheid te verschaffen aan haar beweringen. In 1928 zijn in de woestijn van Paracas al verlengde schedels gevonden, ver vóór haar veronderstelde ontmoeting met die zogenaamde extraterrestre in Duitsland.’

‘Ze zijn nog maar een meter of twintig van ons vandaan,’ zei Ángel nu. ‘Ik kan Yaël zien. Ik herken haar van de foto’s. Zo te zien lopen er twee kinderen naast haar… Het is net alsof ze… Ik kan het niet goed zien, maar…’

‘Nog heel even,’ zei Luz gejaagd. ‘Even stil nu.’

‘Mijn ontdekkingen bleven op de een of andere manier niet onopgemerkt,’ vertelde Tomás. ‘Ik werd benaderd door twee mannen, die zich presenteerden alsof ze aan mijn kant stonden, alsof we dezelfde vijand hadden. Amerikanen, keurige lui zo leek het, altijd strak in een zwart pak…’

‘Dus ze hebben hem wél ontmoet!’ riep Luz uit. ‘Dat moeten die Patrick en John zijn geweest. Ons wilden ze laten geloven dat ze hem nooit hadden gesproken…’

‘…maar ik vertrouwde hen uiteindelijk niet. En we bleken een ander doel te hebben. Ik vertelde ze in heel algemene termen wat Katari en ik hadden gevonden. Ik dacht eerst inderdaad machtige medestanders te hebben gevonden. Maar ze gaven al snel te kennen dat ze alles wilden vernietigen wat ik had gevonden. Ze leken er vreemd genoeg van overtuigd dat Yaël de waarheid sprak. Deze mannen waren van plan om alles wat ik had gevonden te laten verdwijnen, omdat zonder bewijs Yaëls verhaal in één klap net zo veel of net zo weinig waarde zou krijgen als al die andere mythologische verhalen uit andere culturen over hemelse bezoekers. Maar mijn doel was de grotten die we hadden ontdekt, de mummies en de tekeningen, uiteindelijk open te stellen voor het grote publiek, júíst om te laten zien dat haar leer een dwaalleer is. En júíst om aan te tonen wat een gruwelijke weg deze vrouw was ingeslagen. Het horrorkabinet in de grotten moest mensen voor altijd van haar vandaan houden.’

‘Nog anderhalve minuut,’ zei Luz gejaagd. ‘Dáárom wilden Patrick en John zijn boekje hebben…’

‘Want deze Yaëliaanse beweging,’ zei Tomás, ‘was méér, of pretendeerde meer te zijn, dan de zoveelste ufo-religie. Niet alleen begon de manier waarop mevrouw Nohlirova zichzelf maar bleef vergelijken met Christus me tegen de borst te stuiten, maar er was iets veel groters aan de gang. Yaël zit achter een bedrijf dat zich CLONE4U noemt en zich ten doel heeft gesteld de mens te klonen. Volgens de directeur van het bedrijf is het daar zelfs al in geslaagd. Zelfs als er ook maar enige waarheid zou schuilen in de theorie over de buitenaardse wezens, dan was dit voor mij de druppel die de emmer deed overlopen. De naïviteit ook… Alsof deze wezens met goede bedoelingen naar de aarde zouden komen! Uit onze eigen geschiedenis weten we dat kolonisaties altijd het begin van het einde zijn geweest van de gekoloniseerde bevolking die technologisch minder geavanceerd was. Nu willen de Yaëlianen hier in Nazca niet alleen hun kloonactiviteiten voortzetten, maar ook een ambassade bouwen om de Elohim te kunnen verwelkomen. Yaël is ervan overtuigd dat deze Elohim zullen terugkeren op haar zeventigste verjaardag –’

‘Vandaag!’ riep Luz uit.

‘– en dat is exact zeven keer zeven jaar na haar eerste ontmoeting met een van de Elohim. Alles wijst erop dat ze denkt dat de ontmoeting dus plaats zal vinden op de avond voorafgaand aan Allerheiligen en Allerzielen. Zoals de doden voor even vanuit de hemel terugkeren op aarde, zo zullen de Elohim uit de sterrenhemel neerdalen en zal de grens tussen boven en beneden wegvallen.’

De groep liep nu schuin achter hen en het gezang drong luider tot in hun auto door. Ángel draaide zich om en kon de woorden ‘Elohim, Elohim’ nu duidelijk horen. Hij zag dat de groep een enorme vastberadenheid en onverzettelijkheid uitstraalde. Sommigen van hen hadden inmiddels grote lantaarns ontstoken, waarin achter glas dikke kaarsen brandden. In combinatie met het vuur van de fakkels baadde de groep in een kring van licht, waardoor ze bijna los leken te staan van hun steeds donkerder wordende omgeving. Langzaam schreden ze voort, als gloeiende lava die over zwarte rotsen omlaagstroomde.


‘Ik denk niet dat dit echt zal gebeuren,’ hoorde Ángel Tomás nog zeggen. ‘We gaan het zien. Maar het moment waarop ik besloot dat dit een groep was die met alle macht bestreden moest worden, was toen ik hoorde van de komst van dit bedrijf. Wat zij doen gaat in tegen de goddelijke orde. Maar het ergste komt nog!’

Ángel zag hoe Luz zich in haar stoel naar achteren drukte alsof ze zo ver mogelijk verwijderd wilde zijn van wat Tomás op het punt stond te vertellen.

‘Ik heb sterke aanwijzingen,’ zei Tomás, ‘dat CLONE4U het hier niet bij wil laten. In de tunnels hebben Katari en ik gesprekken afgeluisterd van Yaël-aanhangers, die ook waren doorgedrongen tot die wereld van duisternis. Zij spraken over experimenten waarbij DNA van de mummies met de langwerpige schedels, waarvan zij overtuigd waren dat dit aliens waren, was geïsoleerd.’

‘Precies wat ik zei!’ riep Luz geschrokken uit. ‘Dit is precies wat ik net al tegen jou zei!’

‘Het laboratorium van Nazca moet nog worden gebouwd,’ vertelde Tomás, ‘maar in een ander laboratorium zouden er al pogingen zijn ondernomen om het DNA van deze mummies te combineren met dat van de mens om zo te komen tot een hybride wezen, half alien-half mens. In het recente verleden zouden hier al eerste successen mee zijn geboekt. Yaël en haar volgelingen hebben er enorme haast mee, juist vanwege de vermeende aanstaande komst van de Elohim op de avond van Halloween. Om die reden…’

Luz en Ángel keken opzij en zagen de Yaëlianen voortschrijden, de blik op oneindig. 

‘Nee!’ schreeuwde Luz zo hard dat het Ángel zeer deed aan zijn oren.

Hij keek langs haar heen, en als eerste viel zijn oog op Eva Nohlirova, wier lange witte gewaad als enige was dooraderd met zilverdraad, waarin het licht van de vlammen weerkaatste zodat het leek alsof zíj licht gaf.

Maar de schok werd niet zozeer veroorzaakt door het in het echt zien van deze vrouw, Yaël.

Het waren de twee kleine kinderen die haar flankeerden, een jongen en een meisje, van nog geen twee jaar oud.

Hun verlengde schedels droegen ze met waardigheid en trots.
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‘Nee!’ gilde Luz nog een keer. Ze klapte de laptop dicht en drukte die tegen zich aan, alsof ze hem wilde beschermen tegen een onzichtbare vijand die hem van haar dreigde af te pakken. Ze deed een poging uit de auto te komen, maar slaagde daar niet in doordat de groep zo vlak langs het portier liep dat ze het niet open kon maken.

Ángel opende het portier aan zijn kant en stapte naar buiten. Kruipend over de bijrijdersstoel lukte het Luz ook om uit te stappen, hetgeen wel enigszins werd bemoeilijkt doordat ze haar laptop maar strak tegen haar borst bleef klemmen.

‘Dit is afschuwelijk,’ fluisterde Luz toen ze naast Ángel stond.

Hij greep haar bij haar bovenarm om te voorkomen dat ze op de groep af zou stormen.

‘Kunnen we ze niet tegenhouden?’ stelde Luz voor, die een kruisje sloeg en daarna haar hand weer op de laptop legde.

‘En dan?’ vroeg Ángel. ‘Ze zijn ook met te veel.’

De groep toeschouwers week soepel uiteen toen de Yaëlianen naderden, alsof Mozes zelf de opdracht had gegeven. Zonder aandacht voor hun omgeving schreed de processie voort.

Nu meer mensen de twee kleine kinderen met de verlengde schedels zagen, klonken er van overal kreten van afschuw en verbazing. 

Vanwaar zij stonden, hadden Luz en Ángel zicht op de achterkant van de leidsvrouw en de twee kinderen, van wie het dikke, rode haar strak tegen de schedels aan was gevlochten. De kleinere vlechten kwamen samen in één lange vlecht die heen en weer zwiepte bij elke stap die ze zetten.

Kunnen zulke jonge kinderen al zoveel haar hebben? Of zouden het hairextensions zijn, voor het effect?

De Yaëlianen liepen door een haag van mensen nu, van wie zo goed als iedereen een mobieltje omhooghield.

De duisternis was inmiddels ingevallen.

Als de aliens straks daadwerkelijk verschijnen, komende op de wolken des hemels, zoals ook Jezus over zichzelf had aangekondigd, dan zal inderdaad uiteindelijk heel de wereld er getuige van zijn… Wát een vooruitziende blik…

Ángel was achter Luz gaan staan en had met kracht zijn armen om haar middel geslagen, als een voetballer die zijn ploeggenoot ervan wilde weerhouden een tegenstander te lijf te gaan. Na wat halfslachtige pogingen zich van hem los te maken, had ze het toch maar opgegeven.

Ze had een hand voor haar geopende mond geslagen, alsof ze zichzelf ervan wilde weerhouden opnieuw te gaan gillen.

‘Elohim Adonai, Elohim Adonai…’ waren de woorden die Ángel nu opving van de zingende Yaëlianen die hen passeerden.

Omdat het de joden verboden was de naam van God uit te spreken, gebruikten ze de naam ‘Adonai’.

Mijn heer, mijn God. 

Talloos waren de liedjes met ‘Adonai’ erin die Ángel in zijn jeugd in de kerk had gezongen. 

Bizar om dit nu in combinatie met Elohim te horen…

De groep bestond uit zeker zeventig, tachtig personen, misschien wel honderd schatte Ángel in. Het waren mannen, vrouwen, kinderen. Oud en jong liep door elkaar heen… De mensen hadden verschillende etnische achtergronden, al leken de witten wel in de meerderheid.

Kom in uw wijsheid en macht, vol van uw glorie en kracht. Hoor naar de roep van ons hart, toon uw heerlijkheid… herinnerde Ángel zich de tekst van een opwekkingslied.

Zal ik die woorden ooit vergeten? Het is alsof ze in mijn hart staan gegrift…

Luz leunde achterover in Ángels armen.

En ieder zal U zien die komt in majesteit… luidde de tekst van het lied. Adonai, Adonai, dan buigt elke knie voor de hoogste Heer.

Het viel Ángel op dat de mensen dezelfde gelukzalige uitdrukking op hun gezicht hadden als de Zevendedagsadventisten in zijn moeders kerk wanneer ze zongen. Ook hier hielden de gelovigen het hoofd schuin omhoog, een milde glimlach om de lippen, de blik gericht op iets in de verte.

Adonai, Adonai, dan juicht elke tong: U alleen bent Heer!

Luz schudde het hoofd.

Adonai… Zie Jeruzalem wacht, heft haar lofzang omhoog. Alle poorten zien uit naar de dag dat U komt.

De groep was nu in zijn geheel voorbijgegaan en liep in de richting vanwaar de begraafplaats ophield en overging in de vlakte van de woestijn. De bergen in de verte staken donker af tegen de blauwzwarte lucht, waarin de eerste sterren reeds fonkelden.

Ángel keek naar Luz, die woorden voor zich uit prevelde, een gebed, zo kwam het Ángel voor.

‘Zouden ze er dan écht in geslaagd zijn?’ vroeg Ángel zich hardop fluisterend af. ‘Zou het ze echt gelukt zijn om DNA te isoleren uit die mummies? Dat zou ongekend zijn, een regelrechte sensatie…’

‘Een regelrechte ramp,’ zei Luz fel, die zich van hem losmaakte en zich naar hem omdraaide. ‘Dit gaat in tegen de orde der dingen, tegen de natuur, tegen God…’

Nu is de mens aan ons gelijk geworden… klonk het in Ángels brein. De reden waarom God Adam en Eva uit het paradijs, uit de Tuin van Eden, heeft verbannen. Door te eten van de boom van de kennis van goed en kwaad waren ze gelijk aan hem geworden. De oerzonde van de mens: in opstand komen tegen zijn god of zijn goden.

De groep was tot stilstand gekomen.

Alle andere bezoekers waren in een grote halve cirkel om de Yaëlianen heen gaan staan, als een menselijk amfitheater, nieuwsgierig naar het drama dat zich voor hun ogen aan het voltrekken was. Ook Luz en Ángel voegden zich bij de anderen.


Het zingen stierf langzaam maar zeker weg. Twee, drie mensen zetten de hymne opnieuw in, maar toen ze merkten dat de rest niet inhaakte, hielden ook zij op.

Het was een scène als in een Griekse tragedie, zorgvuldig geënsceneerd door een onzichtbare regisseur. Het enige geluid kwam van de wind die over de vlakte blies. De lichten van de lantaarns verspreidden een gelijkmatig licht en verlichtten veel Yaëliaanse gezichten van onderaf.

De verwachting bij de omstanders was bijna tastbaar, zo intens was de spanning toegenomen. Ángel merkte dat hij zijn mond openhield om zo stil mogelijk te kunnen ademen. Ondertussen speurde hij om zich heen in de hoop Padre Tomás te zien in de menigte, maar het was inmiddels te donker om de gezichten van de mensen goed te kunnen onderscheiden.

Het zal niet lang meer duren of de toeschouwers hier verliezen hun geduld en gaan weer weg. De Yaëlianen zullen het misschien tot morgenochtend volhouden en dan tot op het bot verkleumd op moeten geven. Hoe vaak hebben groepen mensen zich wel niet op een bepaalde dag verzameld omdat ze ervan overtuigd waren dat het Einde der Tijden was aangebroken? Van sommige groepen pleegden de leden op grote schaal zelfmoord om zo het einde te bespoedigen of omdat de leider hun had wijsgemaakt dat dit de enige manier was om aan boord van het reddingsschip te geraken dat weldra zou komen.

Om Luz en Ángel heen begonnen mensen wat met elkaar te fluisteren. Hier en daar klonk besmuikt gelach.

Zo voorspelbaar dit… Natuurlijk gaat er niets gebeuren.

Hij had er zo vaak preken over aangehoord, dat de woorden van Matteüs in zijn geheugen stonden gegrift.

Dan zal aan de hemel het teken zichtbaar worden dat de komst van de Mensenzoon aankondigt, en alle stammen op aarde zullen zich van ontzetting op de borst slaan als ze de Mensenzoon zien komen op de wolken van de hemel, bekleed met macht en grote luister.

Net toen de eerste mensen aanstalten maakten om weg te lopen, nam de opwinding in de Yaëliaanse groep toe. Als in een ingestudeerde choreografie hieven allen de armen schuin de lucht in, de handpalmen naar boven toe geopend.

Opnieuw nam het zingen een aanvang, krachtiger dan zo-even.

Elohim Adonai…

Ook onder de toeschouwers begon een zekere onrust te ontstaan. Veel mensen wezen naar iets in de verte, in de richting van de bergen.

Er waren lichten verschenen boven de bergtoppen. Ze kwamen snel dichterbij, geluidloos.

Het ‘Elohim Adonai’ begon luider en luider te klinken, terwijl de groepsleden heen en weer wiegden. Met de armen zo in de lucht gestoken hadden ze iets weg van bewegend riet aan de oever van een rivier of van wuivende korenaren op een akker. In een en hetzelfde ritme bewogen ze met elkaar mee.

De mensen die waren weggelopen, kwamen toch weer terug. Boven de toeschouwers uit stak nog altijd een woud van armen en handen met mobieltjes, die waren gericht op de naderende lichten. 

Het zal toch niet…

Het gezang begon hysterische vormen aan te nemen. Sommige leden van de groep, voor wie de emotie te veel leek te zijn geworden, waren op hun knieën gevallen. De armen hielden ze nog wel in de lucht, als drenkelingen op zee.

Ángel en Luz draaiden zich om, net als een groot deel van de omstanders. Heel in de verte werden blauwe lichten zichtbaar, geluidloos nog.

Onder de toeristen begon een zekere onrust te ontstaan. Mensen overlegden met elkaar over wat te doen: hier blijven staan of vanaf een afstandje toekijken hoe dit zich zou ontwikkelen. In eerste instantie kozen slechts drie, vier plukjes mensen voor die laatste optie, maar al snel werden dat er meer. 

‘Laten wij ook maar verderop gaan staan,’ zei Luz, en ze trok Ángel met zich mee.

Binnen de kortste keren waren de Yaëlianen volledig geïsoleerd.

De harmonie van het zingen was inmiddels ver te zoeken. Sommigen leken de woorden uit te schreeuwen, op de toppen van hun longen. Anderen waren in elkaars armen gevallen en durfden niet meer in de richting van de bergen te kijken.

Hoe welkom is de vreugdebode die over de bergen komt aangesneld, die vrede aankondigt en goed nieuws brengt…

Het licht dat met rasse schreden naderbij kwam, leek zich te hebben opgesplitst in drie afzonderlijke lichten. Het was niet duidelijk of ze behoorden tot een en dezelfde machine of tot drie afzonderlijke machines.

…die redding aankondigt en tegen Sion zegt: ‘Je God is koning!’

Eva Nohlirova bleef onbewogen staan, alsof de commotie om haar heen haar niet aanging. De twee kinderen aan weerszijden van haar kopieerden haar houding, de handen smekend ten hemel geheven.

Hoor! Je wachters verheffen hun stem, samen barsten ze uit in gejuich, want ze zien het met eigen ogen: de Heer keert terug naar Sion.

Inmiddels begonnen er zwakjes flarden van andere geluiden door te dringen tot de plek waar ze stonden, alsof er verschillende autoalarmen tegelijkertijd afgingen, maar ze leken direct weer te verwaaien.

‘Neeeeeeeeeee!’ klonk er een rauwe kreet, die bijna niet meer menselijk maar dierlijk klonk.

‘Dios mío!’ riep Luz uit, die het eerder had gezien dan Ángel. ‘Dat is Padre Tomás!’

Inderdaad kwam Tomás vanaf rechts aangestormd. Beschermd door de duisternis had hij de groep ongezien kunnen naderen. Achter hem rende een andere man, van wie het niet duidelijk was of hij samen met Tomás optrok of hem juist tegen wilde houden.

‘Zou dat Katari zijn?’ vroeg Luz.

Alle aandacht was nu niet langer op de naderende lichten in de lucht gericht, maar op Tomás.

‘Ik ga naar hem toe,’ zei Ángel.

‘Nee!’ schreeuwde Tomás het opnieuw uit.

Inmiddels was hij bij de Yaëlianen aangekomen, die instinctief dichter op elkaar gingen staan. Mensen die geknield hadden gezeten, werden overeind geholpen.

De man met wie Tomás aan was komen rennen, bleef op enkele meters afstand staan.

Toen Ángel hem was genaderd, begreep hij waarom.

Tomás hield een pistool in zijn rechterhand, dat hij dreigend op Eva Nohlirova gericht hield. Hij bewoog zijn arm van links naar rechts en weer terug om opnieuw de loop op de leidster van de groep te richten.

Boven het hoofd van Tomás zag Ángel drie lichten, die aan drie afzonderlijke machines toebehoorden.

Deus ex machina. 

En ze maakten wel degelijk geluid, een soort gebrom, nu weer aanzwellend, dan weer wegstervend.

Helikopters.

Op een paar honderd meter afstand legden hun zoeklampen strepen van licht neer op het woestijnzand, alsof er verlichte lopers werden uitgelegd.


Nu werd ook het zoef-zoef-zoef van de propellers hoorbaar.

Maar dit alles leek Tomás te ontgaan.

Denkt hij echt dat er ufo’s aankomen? 

‘No pasarán!’ schreeuwde hij.

Ze zullen er niet langskomen.

Hij vuurde in de lucht. De knal was oorverdovend in de relatieve stilte van de nacht. De meeste mensen doken schreeuwend op de grond of gingen op hun hurken zitten, de armen beschermend over hun hoofd geslagen.

‘Geef hier,’ hoorde hij de man zeggen die bij Tomás stond.

Dat kan niet anders dan Katari zijn.

Maar Tomás luisterde niet. 

Ángel zag dat Tomás om zich heen keek, maar een nietsziende blik had. 

‘Tomás,’ probeerde ook Ángel contact met hem te maken.

‘Tomás,’ hoorde hij Luz zeggen, die naast hem was komen staan. ‘Kalmeer, hermano. Er komen geen ufo’s. Maak je geen zorgen.’

Er klonken nu ononderbroken sirenes.

Geen autoalarmen dus…

Ángel draaide zich om en zag dat er niet alleen verschillende politiewagens aan kwamen rijden, maar ook ambulances.

Wat verwachten ze? En wie heeft ze gewaarschuwd?

De helikopters bevonden zich inmiddels op iets meer dan honderd meter afstand. Het stof en het zand begon al op te dwarrelen en zelfs het licht van de lantaarns begon onregelmatig te flikkeren, ook al waren ze grotendeels beschermd door een glazen omhulsel. De fakkels waren niet bestand tegen de wind en doofden een voor een.

De voorste politiewagen was tot stilstand gekomen en de portieren zwaaiden open. Vanaf de voorbank kwamen twee agenten tevoorschijn en vanaf de achterbank twee mannen zonder uniform. Toen ze met zijn vieren in Ángels richting kwamen rennen, zag hij wie het waren.

Patrick en John… Hoe is dat in ’s hemelsnaam mogelijk? Zijn die niet opgepakt dan?

Waar de twee agenten nog de hand op de holsters hadden gelegd, liepen de mannen in het zwart met reeds getrokken pistolen op de groep Yaëlianen af.

De toeristen en andere omstanders waren ook in beweging gekomen en renden zo snel als ze konden van het tafereel vandaan, stof achter zich opwerpend als een kudde gazellen die vluchtte voor een troep jagende leeuwen.

‘Tomás!’ schreeuwde Ángel, in een uiterste poging contact met hem te maken.

Eva Nohlirova en de twee kinderen bleven als enige drie van hun groep overeind staan, alsof ze in zoutpilaren waren veranderd.

Abrupt draaide Tomás zich in de richting van de helikopters, die aan hun afdaling waren begonnen, en richtte zijn pistool in hun richting.

Denkt hij nog steeds dat het ufo’s zijn? Is hij dóóf?

Twee harde knallen klonken boven al het rumoer uit.

Het was Tomás, die in de richting van de helikopters had geschoten.

Ditmaal leek ook Eva Nohlirova geschrokken, want ze ging snel op haar hurken zitten en trok de kinderen met zich mee omlaag.

Een derde schot klonk.

Een van de lichten in de verte draaide weg en verdween, toen verscheen het weer en verdween het weer. Steeds sneller.

Zou de helikopter geraakt zijn? 

‘Gooi je wapen neer!’ riep een van de agenten, die samen met zijn collega en de mannen in het zwart was blijven staan.

Maar de waarschuwing was niet aan Tomás besteed, want opnieuw loste hij een schot.

De agent die had geroepen, vuurde in de lucht.

Tomás draaide zich om in de richting van Yaël zelf en de kinderen. Hij kreeg niet eens de kans zijn pistool op hen te richten, want opnieuw klonk er een knal. Tomás slaakte een rauwe kreet en draaide om zijn as. Het pistool vloog uit zijn handen. Hij viel op zijn knieën, met zijn hand op zijn borst, waar bloed uit stroomde. Daarna viel hij op zijn zij.

De groep Yaëlianen was uiteengestoven. In hun paniek hadden ze Yaël en de kinderen omvergelopen.


Nee, ook vandaag zijn ze niet gekomen… En wat ga je ze nu vertellen, mevrouw Yaël?

Langs hen heen snelden de twee agenten en de mannen in het zwart, Patrick en John. In hun kielzog volgden Ángel en Luz.

John knielde naast Tomás neer, maar niet om de stervende bij te staan.

Vlak voor Ángel bij Tomás was, zag hij dat John zich meester had gemaakt van iets wat Tomás in zijn binnenzak bij zich had gedragen.

Komt hun dát even goed uit dat Tomás is gedood… 

Voor Ángel John aan kon spreken, was deze al opgestaan en rende hij hard in de richting van zijn compagnon. Onderweg veegde hij zijn bebloede hand af aan zijn broek.

Bloed van Tomás.

Toen John Luz passeerde, hield hij een kort moment zijn pas in. Ángel zag dat hij Luz een enorme zet gaf. Ze wankelde achteruit en verloor de stevige grip op haar laptop. In een vloeiende beweging griste hij het apparaat uit haar armen en gaf haar opnieuw een duw, waardoor ze op de grond viel.

‘Geef hier!’ hoorde Ángel haar roepen, terwijl ze probeerde op te krabbelen. ‘Ángel! Hij heeft mijn laptop!’

‘Hé!’ schreeuwde Ángel nu ook. Hij rende achter de man aan, maar werd na een paar meter al tegen de grond gebeukt door een agent.

‘Bemoei je er niet mee!’ schreeuwde de agent, terwijl Ángel door het stof rolde. 

Hij wilde opstaan, maar nu zette de politieman zijn schoen tegen Ángels zij en duwde hem eenvoudig opnieuw naar de grond.

Ángel zag Patrick en John in een gereedstaande auto stappen, die onmiddellijk wegreed.

Wat is hier gebeurd? Wat gebeurt hier?

‘Het is al goed, het is al goed,’ zei Ángel. ‘Ik doe niks meer.’ Hij stond op en liep naar Luz, die een hand voor de mond had geslagen. De tranen stroomden haar over de wangen.

‘Ze zijn ontsnapt,’ wist Ángel nog uit te brengen. 

Ze wees en aanvankelijk dacht hij dat ze in een machteloos gebaar naar Tomás wees, die levenloos op de grond lag. Zijn jas was doordrenkt met bloed. De rest was op de grond gestroomd en had daar een donkere vlek gevormd. De dorstige aarde had het bloed al grotendeels opgezogen.

Maar daar wees Luz niet naar.

Ángel deed een paar stappen in de richting van Yaël, die op haar rug op de grond lag. De twee kinderen lagen in haar armen.

Hun schedels waren in stukken gebroken.
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Aarzelend liep Ángel naar hen toe, bang voor het bloedbad dat hij er mogelijk aan zou treffen, de grijze hersenmassa op de grond…

Maar toen hij dichterbij kwam, viel juist de afwezigheid op: geen bloed, geen hersens, geen botsplinters… Hij zag ook dat de borstkassen van de kinderen snel op- en neergingen, alsof ze een stuk hadden gerend. Hij hurkte en pakte een scherf op waarvan hij had gedacht dat het een deel van een schedel was. In zijn handen hield Ángel een met haren bedekte scherf.

Van gebakken klei.

Dit was een vrouw die de werkelijkheid naar haar eigen inzichten boetseerde.

Hij keek naar de kinderen van wie de eigen schedels met donker haar nu zichtbaar waren, ongeschonden.

Langzaam stond hij op.

Tegen de mens zei hij: ‘Je hebt geluisterd naar je vrouw, gegeten van de boom die ik je had verboden.’

Hij keek om zich heen. Vanuit de dorre woestijn kwamen vanaf de plek waar de helikopters geland waren, zeker tien, vijftien soldaten aangezet, hun geweren in schietpositie voor zich uit. De agenten die van over de weg waren gekomen, hadden de groep Yaëlianen omsingeld.

Vervloekt is de akker om wat jij hebt gedaan, zwoegen zul je om ervan te eten, je hele leven lang. Dorens en distels zullen er groeien, toch moet je van zijn gewassen leven.

Met zijn duim en wijsvinger brak Ángel een stukje van de scherf af en verkruimelde het tussen zijn vingers.

Zweten zul je voor je brood, totdat je terugkeert tot de aarde, waaruit je bent genomen.

De verkruimelde klei dwarrelde naar de grond.

Stof ben je, tot stof keer je terug.

Yaël en de kinderen gingen overeind zitten.

De vrouw keek Ángel recht aan, met een milde glimlach, waaruit niets van enige verslagenheid sprak. Ze trok de twee kinderen tegen zich aan, die slap tegen haar aan hingen.

‘Abre tus ojos,’ zei ze met een sterk Duits accent.

Open je ogen.

‘Algún día… van a venir.’

Op een dag… gaan ze komen.
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Luz’ armen trilden via de stuurknuppel van de Cessna mee op de cadans van de motor, alsof ze op een fitnesstrilplaat stond. Op de stoel naast haar zat Ángel, als haar co-piloto.

Nu de blokkade was opgeheven, kon het vliegveld de enorme toestroom van toeristen die een vlucht boven de woestijn wilden maken om de lijnen te zien, nauwelijks aan. Het was alsof er een dam was doorgebroken en een vloedgolf Nazca had overspoeld. Om die reden had Ángels directeur Juan hem benaderd om Luz te vragen de komende dagen bij te springen. ‘Zeg haar maar dat ze het moet zien als een open sollicitatie,’ had hij tegen hem gezegd.

‘Ze zou een aanwinst zijn voor ons bedrijf,’ had Ángel hem geantwoord.

‘Een aanwinst voor jou, zul je bedoelen,’ had Juan op zijn beurt gezegd, terwijl hij hem met een joviaal gebaar net iets te hard op zijn rug had geslagen.

De warme lucht drong naar binnen door de geopende raampjes, die hevig heen en weer klapperden. Ángel moest constant de aandrang om te niesen onderdrukken vanwege het fijne woestijnstof dat in de cabine rondzweefde.

‘Vandaag ben jij mijn leerling,’ zei Luz. Ze knipoogde naar hem en greep met haar rechterhand zijn linker.


Ze wachtten op toestemming om op te mogen stijgen.

De buitengewone gebeurtenissen lagen slechts een paar dagen achter hen, maar het leek alsof het veel langer geleden was.

Sterker nog… Het is net alsof wij het niet zelf hebben meegemaakt, maar iemand anders… Alsof ik erover heb horen vertellen of er een film over heb gezien…

De schedels waren inderdaad van klei geweest, zorgvuldig geboetseerd en aangebracht op de hoofden van de twee kinderen. ‘Het was geen bedrog geweest,’ had de woordvoerder van Yaël tijdens een inderhaast belegde persconferentie verklaard. ‘Yaël had de Elohim slechts op gepaste wijze willen verwelkomen.’ Speculaties over hun pogingen om het DNA van mummies te isoleren om er een nieuw soort mens mee te ontwerpen had de man half lachend, half verontwaardigd van de hand gedaan als pure laster en leugens. Wél beweerde hij dat de mummies in hun ogen wel degelijk een buitenaardse oorsprong hadden. De nageboetseerde schedels van de kinderen waren inderdaad een poging geweest om een beeld te vormen van hoe een hybride ras, bestaande uit een combinatie van aliens en aardbewoners er in de toekomst uit zou kunnen zien. Daarmee voedde hij – al dan niet bedoeld – toch weer de geruchten dat de groep eropuit was om een dergelijk ras voort te brengen.

De woordvoerder gaf openlijk toe dat achter de in Nazca geplande vruchtbaarheidskliniek inderdaad CLONE4U schuilging. Daarbij gaf hij hetzelfde verkooppraatje dat op de website te lezen was over de nobele doelstellingen van het bedrijf.

Dit zorgde direct na de persconferentie al voor zó’n ophef, dat de burgemeester zich genoodzaakt zag een interview op de lokale televisiezender te geven. Hij hield vol dat CLONE4U geen volledige openheid van zaken had gegeven. ‘Wat verwacht je anders van een bedrijf dat CLONE4U heet?’ hadden leden van de oppositie zich openlijk afgevraagd – daarmee de gedachten van velen verwoordend.

In datzelfde interview beloofde de burgemeester dat CLONE4U geen toestemming kreeg zich in Nazca te vestigen en dat de grond weer aan zijn oorspronkelijke eigenaren zou worden teruggegeven. Gezien het geld dat CLONE4U al had betaald – officieel en onofficieel – werd aan deze toezegging door weinig mensen veel waarde gehecht.

‘Lucita,’ klonk het door de koptelefoons van zowel Luz als Ángel. ‘Je mag richting de startbaan taxiën. Er zijn nog, even kijken… twee vliegtuigen voor je.’

‘Uitstekend,’ zei Luz, en het vliegtuigje kwam in beweging.

Ángel draaide zich om naar de vier toeristen, twee jongens en twee meisjes van midden twintig, die met een zekere spanning op hun gezichten naar hem terugkeken. Geruststellend stak hij zijn beide duimen in de lucht.

Tijdens de persconferentie had de woordvoerder van Yaël, die zich zelf overigens niet meer had laten zien, nog verklaard dat het uitblijven van de ufo’s met de Elohim een heel eenvoudige reden had. De ochtend na de dramatische gebeurtenissen in Chauchilla had Eva Nohlirova namelijk een nieuw visioen gekregen. Haar was te kennen gegeven dat ze de zeven keer zeven jaren te letterlijk had opgevat. ‘Voor de Elohim is tijd iets heel anders dan voor ons. In hun beleving bestáát tijd niet eens,’ had de man een poging gedaan om het uit te leggen. ‘Bedoeld werd een aardse tijdspanne van zeven maal zeven periodes, waarbij alleen aan Yaël duidelijk is gemaakt hoelang deze periodes duren. Te zijner tijd zal zij dat ook aan ons kenbaar maken. Nu is de wereld daar nog niet klaar voor.’

Na die verklaring hadden veel mensen het einde van de persconferentie al niet meer willen afwachten en hadden ze aanstalten gemaakt om op te staan. Een heel aantal was daadwerkelijk verdwenen.

Zou die man dit nu zelf écht geloven, had Ángel zich direct afgevraagd. Hij was naar de persconferentie gegaan omdat hij benieuwd was geweest naar de verklaring voor het uitblijven van de komst van de Elohim. Hoewel hij een eenvoudige verklaring had verwacht, had hij deze opzichtige – en in zekere zin teleurstellende smoes – niet voorzien.


Zelfs toen enkele toehoorders de woordvoerder openlijk begonnen uit te lachen, bleef deze kalm. Hij pakte de bijbel en opende die op de plek waar een leeslint had gezeten, alsof hij erop voorbereid was.

‘Vergeet vooral niet,’ las hij met krachtige stem voor, ‘dat er aan het einde van de tijd spotters zullen komen, die hun eigen begeerte volgen en smalend vragen: “Waar blijven ze nu? Ze hadden toch beloofd te komen? De generatie voor ons is al gestorven, maar alles is nog steeds zoals het sinds het begin van de schepping geweest is.”’

Ángel kende deze tekst uit de Tweede brief van Petrus maar al te goed, zo vaak was deze bij de Zevendedagsadventisten voorgelezen – alleen was ‘de Heer’ hier vervangen door ‘de Elohim’ en maakte de woordvoerder overal meervoud van.

Voor veel mensen ging hij hiermee een grens over. Luide protesten klonken uit de kelen van enkelen, die schreeuwden dat het blasfemie was om uitgerekend nu uit het heilige woord van God voor te lezen.

De man verhief zijn stem alleen maar meer. ‘Eén ding mag u niet over het hoofd zien, geliefde broeders en zusters: voor de Elohim is één dag als duizend jaar en duizend jaar als één dag.’

Iemand deed een halfhartige poging hem de microfoon te ontnemen, maar hij bleef voorlezen. Als een ware donderprediker hief hij zijn linkerarm omhoog. ‘De Elohim zijn niet traag met het nakomen van hun belofte, zoals sommigen menen; zij hebben alleen maar geduld met u, omdat zij willen dat iedereen tot inkeer komt en niemand verloren gaat.’

De persconferentie was geëindigd in een algehele chaos, waardoor de woordvoerder en enkele van zijn medegelovigen zich gedwongen hadden gezien via een achteruitgang het gebouw te ontvluchten. De aanwezige politie had geen enkele moeite gedaan hen te beschermen, waardoor een paar Yaëlianen op weg naar buiten rake klappen hadden gekregen.

‘Nog één wachtende voor ons,’ zei Luz in de microfoon tegen Ángel.

De mannen in het zwart waren van de aardbodem verdwenen, samen met Luz’ laptop en Tomás’ USB-stick. 

Ángels rugzak had nog in de auto gelegen, maar daar hadden uiteindelijk alleen maar de krantenknipsels van Katari in gezeten.

Het was volstrekt onduidelijk wie Patrick en John nou echt waren geweest of namens wie ze op hadden getreden. Het was alsof ze – net als de overledenen op de Dag van de Doden – even op aarde hadden verkeerd om weer terug te keren naar waar ze ook maar vandaan waren gekomen.

Dat zij hun verblijf met nog enkele dagen moesten hebben verlengd, was Ángel duidelijk geworden toen de regio was opgeschrikt door het nieuws dat zich onder de Nazca-woestijn een aantal explosies had voorgedaan. Het seismologisch instituut deed melding van een vijftal geregistreerde schokken die niet op een natuurlijke wijze konden worden verklaard.

‘Ze hebben de andere grotten ook opgeblazen,’ had Luz onmiddellijk geconstateerd toen zij en Ángel het nieuws hadden vernomen. ‘Met deze vijf erbij zit hun werk hier erop…’

‘Met de coördinaten van Tomás moet het een koud kunstje zijn geweest om alles te vinden,’ had Ángel er nog aan toegevoegd.

‘Luz,’ klonk het nu vanuit de verkeerstoren. ‘Maak je klaar voor take-off.’

Ze klapten de raampjes dicht en Luz taxiede naar het begin van de startbaan.

De onfortuinlijke Bernardo was direct dezelfde dag nog aan zijn voet geopereerd. De kogel had enkele botjes versplinterd, maar had wonderwel geen pezen geraakt. De artsen konden – of wilden – zich niet wagen aan een voorspelling in hoeverre hij geheel zou genezen, maar het zag er goed voor hem uit. 

Zijn collega van Nazca Aventuras, Xavi, had aan Luz en Ángel verteld dat het allemaal anders was gelopen dan ze hadden verwacht toen de politie was gearriveerd om de twee mannen in de zwarte pakken op te halen. Van een arrestatie was geen sprake geweest, want de mannen waren juist onmiddellijk door de politie bevrijd, met excuses namens de commissaris.

Xavi had hen nog tegen de agenten horen zeggen dat er een grote ramp stond te gebeuren bij de necropolis van Chauchilla. Een sekteleidster zou haar volgelingen ertoe aan hebben gezet om bij zonsondergang massaal zelfmoord te plegen. Op deze manier zouden ze rechtstreeks toegang krijgen tot de ruimteschepen die hen naar een andere planeet zouden brengen. De mannen hoefden maar Jim Jones en zijn sekte Peoples Temple in herinnering te roepen: in de jungle van Guyana pleegden op zijn bevel meer dan negenhonderd mensen zelfmoord, onder wie tweehonderdzesenzeventig kinderen. Om die reden waren niet alleen alle beschikbare ambulances en politiewagens uitgerukt, maar waren er vanaf het Aerodromo Maria Reiche ook maar liefst drie helikopters vertrokken. Op die manier wilden ze een eventuele ontsnappingsroute aan die kant blokkeren.

Van zelfmoordplannen was nooit iets gebleken, maar de mannen hadden wel precies op de juiste knopjes gedrukt. En op deze manier werden ook zij met grote snelheid naar de necropolis gebracht.

Ze moesten bescherming van hooggeplaatste personen hebben genoten, want nadat Patrick hun Tomás’ aantekenboekje had ontfutseld en Luz’ laptop had afgepakt, hadden ze gewoon onder toeziend oog van de politie in een auto kunnen stappen. 

De Cessna maakte al snel meer vaart. De neus van het toestel kwam omhoog en ook de achterste wielen maakten zich los van de grond. Een van de dames achter hen slaakte een gilletje.

Datzelfde geldt voor de moordenaar of moordenaars van Padre Álvaro. Ook die heeft zijn of hebben hun straf kunnen ontlopen.

De schok die de ontdekking van de vermoorde priester in Nazca teweeg had gebracht, was nauwelijks te omschrijven. Deze alom geliefde man kón gewoon geen vijanden hebben gehad, zo was het algemene gevoel. De medebroeder Marcelo, die Álvaro levenloos in de biechtstoel had aangetroffen, was door de schok een dag lang niet aanspreekbaar geweest.

Luz en Ángel hadden op het politiebureau uitgebreid hun verhaal gedaan, waarbij ze niets hadden weggelaten. Volgens hen kon het niet anders dan dat er een verband moest bestaan tussen de moord op Padre Álvaro en de zeer ongelukkige dood van Padre Tomás.

Het politieonderzoek was in volle gang waarbij, zo had de commissaris verzekerd, alle opties open werden gehouden.

De gemeenschappelijke begrafenis van de twee priesters, Álvaro en Tomás, stond gepland voor over twee dagen. De verwachting was dat het een gebeurtenis als geen andere zou gaan worden. Ángel had begrepen dat er plannen waren voor het installeren van grote videoschermen op het Plaza de Armas, omdat de kathedraal zelf de enorme massa van belangstellenden niet zou kunnen herbergen.

We gaan het zien. 

Hij keek opzij naar Luz, die zich vanzelfsprekend volledig moest concentreren op haar stuurknuppel en het instrumentarium.

‘Bueno,’ begon Ángel zijn praatje toen de Cessna de juiste hoogte had bereikt. ‘Van harte welkom aan boord. Señorita Luz is onze gezagvoerder vandaag, en mijn naam is Ángel, ik ben jullie gids.’

Ángel gaf de standaardinstructies over waar en wanneer ze moesten kijken en aanwijzingen voor wat ze moesten doen in geval van misselijkheid.

In een opwelling had Ángel zijn moeder gebeld en haar gevraagd naar Peru te komen. Tot zijn stomme verbazing had ze zijn uitnodiging onmiddellijk geaccepteerd. In de vijf jaren dat hij nu in Peru woonde, was hij pas één keer terug naar huis gegaan.

‘We naderen de eerste tekening,’ waarschuwde Luz hem. Ze keek hem kort aan en knipoogde.

Ángel wist niet zeker of zijn moeder het aan zou durven om een vlucht boven de woestijn te maken.

‘Hier zien we de eerste tekening van vandaag,’ zei Ángel, ‘en dat is de beroemde walvis.’

Oh Jonah, he lived in a whale, kwam plots dat oude liedje van George Gershwin uit Porgy and Bess bij hem op.

Oh Jonah, he lived in a whale. For he made his home in that fish’s abdomen. Oh Jonah, he lived in a whale…

‘Links zie je de twee staartvinnen die uit elkaar staan,’ vervolgde hij. ‘De twee buikvinnen wijzen naar beneden, en de kop, met het grote spiraalvormige oog, is iets omhooggericht. De walvis meet vijfenzestig meter, van de neus tot aan het puntje van de staartvin.’

It ain’t necessarily so, it ain’t necessarily so…

Het vliegtuig maakte een rondje en ze vlogen nogmaals over de walvis heen.

The things that you’re liable to read in the Bible, it ain’t necessarily so…
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‘Zijn we alleen?’ Als kind al fascineerde me deze vraag. Zou er ergens anders in ons onmetelijke heelal ook leven zijn? En zouden er wezens zijn die op ons lijken en levens leiden zoals de onze? Of zouden ze juist radicaal anders zijn dan wij, een reptielachtig uiterlijk hebben en een beschaving die veruit superieur is aan de onze?

Ik keek graag televisieseries over aliens en ufo’s, zoals V en The X-Files – the truth is out there… – en films als E.T., Close Encounters of the Third Kind en Independence Day. En ik verslond natuurlijk het boek Waren de goden kosmonauten? van Erich von Däniken, die stelde dat de aarde in een ver verleden door buitenaardse wezens was bezocht. Als je maar de juiste bril opzette, was het bewijs voor hun bezoek overal op de wereld te zien: grootse bouwwerken als de piramides in Egypte, eeuwenoude rotstekeningen van vliegende schotels en raadselachtige figuren in het woestijnzand van Nazca. En in werkelijk álle godsdiensten en mythologieën vinden we verhalen over wezens die uit de hemel neerdalen om de mens te onderwijzen met de belofte op een dag terug te keren, waarna er een nieuwe tijd zal aanbreken zonder oorlog, ziekte of geweld.

Die kinderlijke fascinatie van toen heb ik altijd behouden en uiteindelijk verwerkt in dit boek. Nog altijd kan ik ademloos naar korrelige filmpjes kijken van Unidentified Flying Objects, naar foto’s van vreemde structuren op Mars en naar door de NASA vrijgegeven beelden van onnatuurlijk bewegende objecten in de ruimte. Je kunt me zo ongeveer wakker maken voor documentaires over mensen die zeggen door aliens te zijn ontvoerd of voor een aflevering van Ancient Astronauts.

Geloof ik het zelf allemaal? Laat ik het zo zeggen: I want to believe…

Een van de plaatsen die altijd terugkomt in de boeken en documentaires over de Paleo-SETI-theorie – de ideeën over de buitenaardse invloed op de menselijke cultuur in de prehistorie – is Nazca in Peru. De gortdroge Nazca-woestijn is wereldberoemd vanwege de raadselachtige lijnen en tekeningen in het zand. Er zijn kaarsrechte lijnen die soms wel kilometers door dalen en over bergen heen lopen. En er zijn tekeningen van geometrische figuren, dieren en mensachtige wezens.

In mei 2019 heb ik drie weken door Peru gereisd tijdens een groepsreis van Djoser, waarbij we vanzelfsprekend ook Nazca aandeden. In een kleine Cessna maakten we een rondvlucht van een halfuur boven de woestijn. Het was in één woord fantastisch om na al die jaren eindelijk met eigen ogen de tweehonderdvijfentachtig meter lange pelikaan te zien, de beroemde aapfiguur van honderdtien meter met zijn schitterende krulstaart, de spin en de kolibrie, en natuurlijk de astronaut – het vreemde mensachtige wezen dat door zijn vreemde hoofddeksel wel verdraaid veel van een ruimtereiziger weg heeft… Door de vreemde capriolen die het vliegtuig maakte om de toeristen goed zicht te bieden op de tekeningen en de lijnen zag ik de laatste vijf minuten groen van ellende, maar het was het allemaal waard.

Vanzelfsprekend gaat mijn grote dank uit naar mijn immer enthousiaste en meedenkende redacteur Lisanne Mathijssen, die ook bij dit boek door haar goede, opbouwende kritiek weer van enorm grote waarde is geweest. Ik ben als altijd erg blij met mijn ontzettend precieze eindredacteur Lidia Dumas, die voor elk tekstueel probleem altijd weer een oplossing heeft. Jan-Joris Keijzer, Erwin Koning en Miranda Mettes van HarperCollins Holland bedank ik voor het grote vertrouwen dat ze in mij en in mijn boeken hebben. Verder bedank ik alle mensen van HarperCollins Holland die keihard werken om van mijn boeken het grote succes te maken dat ze zijn. Ik noem Anna Vergunst, Annemieke Tetteroo, Lynn Steding, Marianne Prins, Nanouk Meijer en Sander Motshagen.

Ik bedank Hamide, mijn nooit aflatende steun en toeverlaat, die altijd mijn eerste lezer is en blijft, en die me laat uitvliegen – al is het naar de andere kant van de wereld. Vandaar dat dit boek is opgedragen aan haar.
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www.beleven.org/ 

www.rael.org

skepsis.nl/ancient-aliens/

www.heiligen.net/

www.allaboutscience.org/dutch/de-cambrische-explosie.htm

www.allesoversterrenkunde.nl/!/!/sterrenkunde/vraag-en-antwoord/_detail/gli/bestaat-planeet-x-nibiru/

www.ancientaliensdebunked.com/nazca-lines

www.ancient-code.com/20-facts-about-the-nazca-lines/

archeologieonline.nl/nieuws/de-nazcalijnen-in-peru


ballinnn.com/in-dit-indonesische-dorpje-wordt-the-walking-deadwerkelijkheid/

bijbel.eo.nl/inleiding-bijbelboeken/inleiding-op-ezechiel

www.debijbelzegt.nl/polytheisme_in_de_bijbel.htm

www.dossierx.nl/historie/het-geheim-van-nazca-deel-1.html

www.evolveandascend.com/2016/11/17/watch-the-entire-story-ofthe-anunnaki-in-this-awesome-cartoon-miniseries/

www.flabber.nl/artikel/de-eilanden-waar-mensen-houten-vliegveldenbouwen-zodat-god-kan-landen-51754


www.franklinterhorst.nl/Vele%20volken%20verwachten%20een%20verlosser.htm

www.geubel.com/2015/01/de-roodharige-mummies-van-peru.html

mens-en-samenleving.infonu.nl/religie/90492-de-cargo-cults-inhet-pacifische-gebied.html

www.mythenenmysteries.nl/mysteries/mysterieuze-artefacten/

www.mythenenmysteries.nl/mysteries/merkwaardige-gelijkenissen/beeldfiguren-astronauten/

www.nationalgeographic.nl/peru/2017/07/het-grootste-mysterievan-peru-de-nazcalijnen


www.netinnederland.nl/informatie/nieuws/2019/halloweenallerheiligen-en-allerzielen.html

www.ninefornews.nl/nieuw-bewijs-bestaan-planeet-x/

www.ninefornews.nl/de-oorsprong-van-de-mens-volgens-oude-sumerische-teksten/

www.nrc.nl/nieuws/2017/03/12/ik-zag-lichten-zigzaggen-door-de-lucht-en-wist-dit-kan-niet-7263929-a1549963

www.panspermia.org/

nl.wikipedia.org/wiki/Panspermie

www.scientias.nl/nieuwe-aanwijzing-gevonden-dat-planeet-x-bestaat/


www.scientias.nl/planeet-x-wordt-waarschijnlijk-binnen-paar-jaar-gevonden/

www.scientificamerican.com/article/1959-cargo-cults-melanesia/

seti.nl/nl/home/

skepsis.nl/nazca/

skeptoid.com/episodes/4199

www.theancientaliens.com/alien-art-baptism-of-christ

www.trouw.nl/home/jezus-kwam-niet-terug-had-hij-zich-vergist-~ae3e5e21/

www.trouw.nl/home/opgestane-jezus-was-een-buitenaardsekloon~a9b92ae7/


www.ufozaken.nl/columns/ufos-in-de-oudheid

www.unoosa.org/

www.youtube.com/watch?v=E77p4mMIGug&list=PLTJ7it8F5pfwZQgsnhapoBnz0KkgH7RNa

wereldbiografie.blogspot.com/2011/09/ufo-in-de-geschiedenis-van-de-aarde_18.html

www.youtube.com/watch?v=N32bL6fw5rw&feature=youtu.be&fbclid=IwAR1Hl0RcR9xyfoj_aDX3Np9BwFpT7YfXxPf7NwoCXTwU3yZRkpeJjiAqmE&app=desktop

www.youtube.com/watch?v=tYKFzXNl5_M

www.youtube.com/watch?v=7Vgajow0S1c


www.youtube.com/watch?v=TY7oz3CSWzQ

www.youtube.com/watch?v=FcdBglm2eAA

www.youtube.com/watch?v=30HDkj_ODYk

www.youtube.com/watch?v=qEiFPjbRFuA

www.youtube.com/watch?v=9doJSphkZNM&t=4s

www.youtube.com/watch?v=eBD2GcIHarA&t=555s

www.zozitdat.nl/2015/10/12/goeie-vraag-wat-als-de-aliens-opaarde-landen/
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